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	Během prvních patnácti let života pro mě představovalo moje narození a okolnosti, které je doprovázely, neproniknutelnou záhadu. Stejnou záhadu jako počet hvězd zářících na noční obloze nad zátokou, nebo jako místa, kde se schovávali stříbřití sumci, a tak dědeček nedokázal ulovit ani jednoho, aby si tak vydělal na základní živobytí. Svou maminku jsem znala jen z vyprávění babičky Catherine a dědečka Jacka a z hrstky vybledlých fotografií v cínových rámečcích. Kam až mi paměť sahá, odjakživa jsem se trápila výčitkami svědomí. A nejvíc tehdy, když jsem se na chvíli zastavila u jejího hrobu a zadívala se na prostý náhrobek, na němž stálo:

	 

	GABRIELLE LANDRYOVÁ

	NAROZENÁ 1. KVĚTNA 1927

	ZEMŘELA 27. ŘÍJNA 1947

	 

	Datum mého narození a datum její smrti byly totiž totožné. Každý den a každou noc jsem v hloubi srdce skrývala bolest z pocitu viny, zvlášť když se přiblížily moje narozeniny. Nic na tom nemohlo změnit ani obrovské úsilí mé babičky, která se mi ten den snažila udělat co nejveselejší. Přitom jsem věděla, že radostný výraz je pro ni stejně těžký jako pro mě.

	Nad smutnou, přesmutnou smrtí mé maminky, jež souvisela s mým narozením, visely temné otazníky, na které jsem se nikdy nedokázala zeptat, protože jsem měla strach, že tvář mé babičky, obvykle tak láskyplná, by opět dostala ten uzavřený a odmítavý výraz, kterého jsem se děsila. Někdy mlčky sedávala v houpacím křesle a zírala na mě snad celé hodiny. Ať už byly odpovědi na mé nevyslovené otázky jakékoliv, pravda mé prarodiče bolestně rozdírala. Mého dědečka Jacka dokonce vyštvala do močálů, kde žil osaměle v chatrči. A babička Catherine na něho od té doby už nikdy nedokázala pomyslet bez hněvu, který jí sršel z očí, a bez žalu, jenž jí stravoval srdce.

	Nad naším domem v zátoce se vznášelo neznámo. Viselo na pavučinách, které za měsíčných nocí měnily močály na svět plný drahokamů. Ovíjelo se kolem cypřišů jako lišejníky, které povlávaly z jejich větví. Slýchala jsem je v šepotu teplých letních vánků a ve vodě, smějící se při laskání hlíny. Dokonce jsem je vycítila i v pronikavém pohledu močálového jestřába, který žlutými koly očí sledoval každičký můj pohyb.

	Skrývala jsem se před těmi odpověďmi stejně usilovně, jako jsem toužila je znát. Slova, jež měla dost váhy a síly rozdělit lidi, kteří by se měli milovat a navzájem hýčkat, ve mně vyvolávala pouze strach.

	Za vlahých jarních nocí jsem sedávala u okna, civěla do tmy močálu a nechávala větřík, který sem přivanul až od Mexického zálivu, aby mi ochladil tvář. A poslouchala jsem houkání sovy. Ale místo jejího přízračného nářku „Kdo, kdo, kdo“ jako bych slyšela volání „Proč, proč, proč“, a pak jsem ještě pevněji objala sama sebe kolem ramen, jen aby se mi chvění celého těla nepřeneslo až do srdce.
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	ČÁST PRVNÍ

	 


 

	Babiččina kouzla
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	Toho večera jsme s babičkou seděly nahoře, v místnosti s tkalcovským stavem, a vyráběly ze žluté vlny přikrývky, které jsme pak o víkendech, kdy do zátoky přijížděli turisté, prodávaly ve stánku před naším domem. Najednou se celým domem rozlehlo hlasité a zoufalé bušení na přední dveře. Mě i babičku Catherine vytrhlo od práce. Zatajila jsem dech. Bušení se ozvalo znovu, tentokrát ještě hlasitěji a zběsileji.

	„Seběhni dolů a zjisti, kdo to je, Ruby,“ pošeptala mi babička. „Honem! A jestli to je tvůj dědeček Jack, nasáklý opět tou močálovou pálenkou, co nejrychleji zase zabouchni,“ dodala, ale cosi v tom, jak vytřeštila tmavé oči, mi prozradilo, že dobře ví, že jde o někoho jiného a že se jedná o cosi mnohem děsivějšího a nepříjemnějšího.

	Za silnou peřinou temných mraků, které nás halily jak rubáš a skrývaly čtvrtku měsíce a hvězdy na dubnové louisianské obloze, se v silných poryvech proháněl vítr. Letošní jaro připomínalo spíš léto. Dny i noci byly tak žhavé a vlhké, že ráno jsem dokonce mívala orosené střevíce. V poledne slunce rozzářilo zlatobýl a dohánělo i komáry a mouchy k šílenému úprku do chladivého stínu. Za jasných nocí jsem dohlédla až k místům, odkud z močálu vylézali obří pavouci a chystali si širokánské sítě na noční úlovek – brouky a komáry. Natáhly jsme přes okna jemnou látku, abychom obtížný hmyz zadržely venku, ale zároveň abychom nezabránily proniknout chladivému vánku, který sem vál směrem od zálivu.

	Seběhla jsem po schodech a chvatně jsem prolétla krátkou chodbou, která se táhla od zadní části domu rovně k předním dveřím. Při pohledu na tvář Theresy Rodriguesové, přitisknutou nosem ke sklu, jsem přimrzla na místě a nohy mi ztěžkly, jako by byly z olova. Byla zsinalá jak vodní lilie, vlasy černé jako káva měla rozcuchané, v očích děs.

	„Kde máš babičku?“ vykřikla pološíleným hlasem.

	Zavolala jsem na babičku a otevřela dveře. Theresa byla nevysoké podsadité děvče o tři roky starší než já. Bylo jí osmnáct a měla ještě čtyři mladší sourozence. Věděla jsem, že její matka čeká další dítě.

	„Co se děje, Thereso?“ zeptala jsem se a vyšla jsem za ní na verandu. „Něco s tvou maminkou?“

	Naráz se rozplakala, až se jí těžká prsa vzdouvala křečovitými vzlyky, obličej skrytý v dlaních. Ohlédla jsem se do chodby právě v okamžiku, kdy babička sešla ze schodů a při prvním pohledu na Theresu se pokřižovala.

	„Povídej rychle, dítě!“ přikázala babička a hnala se ke dveřím.

	„Mojí mamince… se narodilo… mrtvé miminko,“ naříkala Theresa.

	„Bože můj,“ vydechla babička Catherine a znovu se pokřižovala. „Já to tušila,“ zamumlala s očima upřenýma na mě. Vybavila jsem si chvíle, kdy zvedla pohled od našeho společného tkaní a jako by naslouchala zvukům noci. Mývalí vřískání, které se z dálky ozývalo, připomínalo dětský pláč.

	„Tatínek mě poslal, abych vás přivedla,“ sténala Theresa přes slzy.

	Babička přikývla a konejšivě stiskla Theresinu dlaň.

	„Hned tam budu.“

	„Děkuju, paní Landryová. Mockrát děkuju,“ popotáhla Theresa, vyběhla z verandy a zmizela do noci.

	Byla jsem z toho všeho zmatená a vyděšená. Babička si už chystala věci a kladla je do košíku ze štípaného rákosu. Vrátila jsem se do domu.

	„Co po tobě pan Rodrigues vlastně chce, babičko? Jak jim teď ještě můžeš pomoct?“

	Když babičku zavolali v noci, většinou to znamenalo, že někdo těžce onemocněl nebo trpí velkými bolestmi. Ať už to bylo cokoliv, žaludek se mi vždycky roztřásl, jako bych spolkla tucet much, které mi v něm nepřestávají kroužit.

	„Dones plynovou lampu!“ nakázala mi místo odpovědi.

	Rozběhla jsem se, abych jí vyhověla. Na rozdíl od vytřeštěné Theresy Rodriguesové, jíž cestu nocí osvětlovalo vlastní zděšení, se my při chůzi od přední verandy přes močálové traviny až k inkoustově černé štěrkové silnici bez lampy neobejdeme. Zatažená obloha měla pro babičku vždycky zlověstný význam, a dneska obzvlášť. Když jsme vykročily ze dveří a ona se podívala na nebe, jen zavrtěla hlavou a zabručela:

	„Prachšpatné znamení.“

	Za námi a vedle nás jako by močál i s černými lesy obživl.

	Žáby kvákaly, noční ptáci houkali a po studeném bahně klouzali aligátoři.

	V patnácti jsem byla už o pět centimetrů vyšší než babička Catherine, která i v botách měřila sotva metr šedesát. I když postavou byla drobná, neznala jsem silnější ženu, než byla ona – kromě moudrosti a nezdolnosti vládla ještě schopnostmi jakožto traiteur-léčitelka: měla duchovní schopnosti lidového léčitele, nebála se bojovat proti zlým silám, ať už to zlo bylo sebetemnější a sebezákeřnější. Babička, jako by si vždycky věděla rady, pokaždé přesně věděla, kam ve své zásobě léčivých lektvarů a zaříkadel sáhnout, a nikdy nezapochybovala, pokud šlo o to, postupovat co nejsprávněji. Tyto znalosti člověk nikde nevyčte, ty zdědila, a pokud snad něco nezdědila, jako zázrakem to znala sama od sebe.

	Babička byla levák, což pro všechny nás Cajuny znamenalo, že skutečně může vládnout nevídanými duševními schopnostmi. Já ovšem věřila, že všechna ta síla vychází z jejích černých onyxových očí. Nikdy se ničeho nebála. Vyprávělo se, že jednou v noci se potkala tváří v tvář i s Černým žencem a Smrtce tak dlouho pevně oplácela její pohled, až jí konečně došlo, že s touhle osobou by se zaplétat ještě neměla.

	Lidé ze zátoky babičku vyhledávali, aby jim vyhojila bradavice a zbavila je revmatismu. Měla své tajné medicíny na nachlazení a kašel a tradovalo se, že zná dokonce i lék proti stárnutí, i když sama ho nikdy nepoužila, protože to by odporovalo přirozenému řádu věcí. A příroda znamenala pro babičku Catherine něco posvátného, protože svoje léky vyráběla z rostlin a bylin, ze stromů a zvířat, která žila v sousedství bažin.

	„Proč tedy jdeme k Rodriguesovým, babičko? Není už stejně pozdě?“

	„Couchemal,“ zamumlala a šeptem začala odříkávat modlitbu. Z jejího modlení mi naskočila husí kůže a navzdory teplé noci mě zamrazilo v zádech. Stiskla jsem zuby tak pevně, jak jsem jenom svedla, a doufala jsem, že se mi nerozdrkotají. Byla jsem odhodlaná chovat se stejně nebojácně jako babička, a většinou se mi to i dařilo.

	„Myslím, že už jsi dost stará, abych ti to mohla povědět,“ pronesla tak tiše, že jsem musela napínat sluch, abych jí rozuměla. „Couchemal je zlý duch, který se zdržuje v místě, kde umřelo nepokřtěné dítě. Kdybychom ho nezahnaly, strašil by celou rodinu a přinášel by jí smůlu,“ vysvětlovala. „Měli mě zavolat hned, jak paní Rodriguesová začala rodit. Zvlášť když máme takovou noc,“ dodala ponuře.

	V záři plynové lampy před námi tančily stíny a kroutily se v rytmu zvuků, které dědeček Jack označoval za „Píseň močálu“, což byla skladba sestavená nejen ze zvířecích skřeků, ale navíc i z toho zvláštního hlubokého vytí, které se při zavanutí zbloudilého větříku chvílemi ozývalo mezi pokroucenými větvemi ověšenými povlávajícím lišejníkem, jemuž my Cajunové říkáme španělské vousy. Snažila jsem se držet u babičky, jak nejblíž to šlo, ale nechtěla jsem do ní narážet, a šlapala jsem ze všech sil, abych jí vůbec stačila. Babička byla na náš cíl a na ten veledůležitý úkol, co nás čekal, tak soustředěná, že by nejspíš klidně a bezpečně mohla rázovat i černočernou tmou.

	Ve svém košíku ze štípaného rákosu nesla babička půl tuctu malých sošek Panny Marie a láhev svěcené vody s hrstičkou vybraných bylinek a rostlin. Modlitby a zaříkání si nesla v hlavě.

	„Babičko,“ začala jsem. Potřebovala jsem slyšet vlastní hlas. „Qu estce –“

	„Anglicky,“ opravila mě rychle. „Mluv jenom anglicky.“

	Babička vždycky trvala na angličtině, zvlášť když jsme byly mimo domov, přestože rodnou řečí Cajunů byla francouzština. „Jednou z téhle zátoky odejdeš,“ prorokovala, „a budeš žít ve světě, který by naším starofrancouzským jazykem a starofrancouzskými zvyky mohl pohrdat.“

	„Ale proč bych měla ze zátoky odcházet, babičko?“ ptávala jsem se. „A proč bych měla žít mezi lidmi, kteří námi pohrdají?“

	„Prostě to tak bude,“ odpovídala svým obvyklým záhadným způsobem. „Prostě to tak bude.“

	„Babičko,“ začala jsem znovu, „proč by měl Rodriguesovy ten duch vlastně strašit? Co provedli špatného?“

	„Neprovedli vůbec nic. Ale dítě se narodilo mrtvé. Duch přišel na svět v těle dítěte, ale křtu se už nedočkal a teď nemá kam jít, takže je bude strašit a přivolávat k nim neštěstí.“

	Ohlédla jsem se. Noc se snášela jak olověná opona a postrkovala nás kupředu. Když jsme prošly zatáčkou, celá šťastná jsem před sebou spatřila ozářená okna Buteových, našich nejbližších sousedů. Pohled na ně mi dovolil namlouvat si, že je všechno v pořádku.

	„Dělala jsi tohle už mockrát, babičko?“ Věděla jsem, že babičku zvali k provádění nejrůznějších rituálů, požehnáním nového domu počínaje a přivoláním štěstěny na lodě lovců ústřic a krevet konče. Matky mladých bezdětných novomanželek ji volávaly, aby pro jejich plodnost udělala všechno, co bylo v jejích silách. A většinou pak skutečně otěhotněly. Všechno tohle jsem sice dávno věděla, ale o couchemalovi jsem dneska večer slyšela poprvé.

	„Bohužel už mnohokrát,“ odpověděla babička. „Stejně jako to dělávali traiteurs kdysi dávno v naší staré vlasti.“

	„A toho zlého ducha se ti podařilo odehnat úplně pokaždé?“

	„Pokaždé,“ přisvědčila tak sebevědomě, že jsem si okamžitě připadala v bezpečí.

	Babička Catherine a já jsme žily v Houmě, ve farnosti Terrebonne, stát Louisiana. Lidé tvrdili, že farnost je vzdálená pouhé dvě hodiny jízdy autem od New Orleansu, ale já neměla ponětí, je-li to pravda, protože v New Orleansu jsem ještě nikdy nebyla. Ještě nikdy jsem zátoku neopustila.

	Dědeček Jack postavil náš dům vlastnoručně už před více než třiceti lety, hned nato, co se s babičkou vzali. Jako většina cajunských domovů stál i náš dům na vysokých pilotech, aby své obyvatele uchránil před lezoucím hmyzem a částečně i před záplavami a vlhkem. Stěny a verandu měl z cypřišového dřeva, střecha byla z vlnitého plechu. Kdykoliv pršelo, kapky bušily na celou plochu střechy jako na buben. Pokud se u nás výjimečně ukázal někdo cizí, tak mu to občas vadilo, ale my si na to bubnování zvykly, stejně jako na křik močálových jestřábů.

	„A kam ti duchové odcházejí, když je vyženeš?“ vyptávala jsem se.

	„Nazpátek do předpeklí, odkud nemůžou bohabojným lidem nijak škodit,“ vysvětlila mi babička.

	My Cajunové jsme potomci Arcadianů, vyštvaných v polovině osmnáctého století z Kanady, a vyznáváme víru, v níž se mísí katolictví s předkřesťanským folklorem. Chodíme do kostela a modlíme se ke světcům, jako je svatý Medad, ale stejně silně lpíme i na svých pověrách a odvěkých tradicích. Někteří, jako třeba dědeček Jack, na nich lpějí dokonce ještě víc než ostatní. Ten se přečasto zaobíral nějakými rituály, které měly za úkol zaplašit smůlu, a pořád shromažďoval spoustu talismanů, jako aligátoří zuby a sušené srnčí uši, které nosíval zavěšené kolem krku nebo občas zastrčené za opasek. Babička tvrdila, že žádný muž v zátoce je nepotřebuje víc než on.

	Štěrková silnička se táhla do dálky a vpředu se zatáčela, ale při té rychlosti, jakou jsme rázovaly, se před námi zakrátko vynořil Rodriguesův dřevěný dům. Zevnitř jsme zaslechly nářek a na přední verandě jsme spatřily pana Rodriguese, který na klíně choval Theresina čtyřletého bratříčka. Seděl v rákosovém houpacím křesle a civěl do noci, jako by už toho zlého ducha zahlédl. Zamrazilo mě ještě silněji, ale přesto jsem k nim mířila stejně rychle jako babička Catherine. Jakmile nás pan Rodrigues zahlédl, žal a strach v jeho obličeji naráz vystřídala naděje. Dělalo mi dobře, že babička požívá takové úcty.

	„Děkuju, že jste přišla tak brzy, paní Landryová. Děkuju vám, že jste přišla,“ vyhrkl a postavil se. „Thereso!“ zavolal. Z domu vyběhla dívka a vzala bratříčka do náruče. Přidržel babičce otevřené dveře. Postavila jsem lampu na zem a následovala ji dovnitř.

	Babička Catherine už v Rodriguesově domě byla, takže zamířila rovnou do ložnice jeho paní. Ta tam ležela, oči zavřené, obličej popelavý, černé vlasy rozprostřené po polštáři. Babička ji uchopila za ruku a paní Rodriguesová mdle vzhlédla. Babička Catherine na ni upřela pohled a nepřestávala si ji soustředěně prohlížet, jako by pátrala po nějakém znamení. Paní Rodriguesová se s námahou pokusila posadit.

	„Jen odpočívej, Delores,“ přikázala jí babička Catherine. „Přišla jsem vám pomoct.“

	„Ano,“ odpověděla paní Rodriguesová. Pevně stiskla babiččino zápěstí. „Já to cítila, Catherine. Cítila jsem, jak se mu srdíčko rozběhlo a hned se zase zastavilo, a pak jsem ucítila, jak couchemal vyklouzl ven. Cítila jsem to…“

	„Klidně odpočívej, Delores. Udělám všechno, co je potřeba,“ slíbila babička Catherine. Pohladila paní po ruce a obrátila se ke mně. Zlehka na mě kývla a já za ní vyšla na verandu, kde s vykulenýma očima už čekala Theresa i ostatní Rodriguesovy děti. Babička sáhla do svého rákosového košíku a vytáhla ven jednu z lahví se svěcenou vodou. Opatrně ji otevřela a podala mi ji.

	„Vezmi si lampu a sviť mi na cestu kolem domu,“ vybídla mě. „Každý sud a každá nádoba s vodou musí dostat jednu dvě kapky svěcené vody, Ruby. Budeš dávat hezky pozor, abychom nic nevynechaly,“ napomínala mě. Přikývla jsem, ale nohy se mi třásly. Vydaly jsme se na naše válečné tažení.

	V temnotě zahoukala sova, ale sotva jsme zabočily za roh domu, uslyšela jsem něco klouzat trávou. Srdce mi bušilo tak prudce, až jsem se bála, že upustím lampu. Udělá zlý duch něco, aby nás zastavil? Jakoby v odpověď na moji otázku se tmou kmitlo cosi chladného a vlhkého a zlehka zavadilo o mou levou tvář. Hlasitě jsem vyjekla. Babička Catherine se ke mně obrátila, aby mě uklidnila.

	„Duch se schovává v sudu nebo v konvi. Musí se držet ve vodě. Neboj se,“ chlácholila mě. Zastavila se u sudu, do kterého Rodriguesovi chytali vodu stékající ze střechy. Otevřela láhev a naklonila ji, aby z ní vystříkla jen kapka nebo dvě, načež zavřela oči a zamumlala modlitbu. Totéž se opakovalo u každého sudu a u každé konve či džbánu, dokud jsme neobešly a neprošly celý dům. Pak jsme se vrátily ke vchodu, kde už na verandě dychtivě čekal pan Rodrigues s Theresou a dvěma dalšími ratolestmi.

	„Moc se omlouvám, paní Landryová,“ ozval se pan Rodrigues, „ale děti mi právě prozradily, že vzadu za kůlnou mají starý polévkový hrnec. Během té dnešní podvečerní přeháňky do něj určitě napršelo.“

	„Ukaž mi cestu,“ přikázala babička Therese. Ta jen přikývla a vyrazila do tmy. Byla tak nervózní, že nejdřív ten hrnec ani nemohla najít.

	„Ale my ho najít musíme,“ připomínala babička Catherine zlověstně. Theresa se rozplakala.

	„No tak, jen pomalu, Thereso,“ chlácholila jsem ji a jemně jsem jí stiskla paži, abych ji ukonejšila. Zhluboka se nadechla a opět přikývla. Potom skousla spodní ret a soustředěně přemýšlela tak dlouho, dokud se nerozpomněla, kde přesně hrnec je, a nezavedla nás k němu. Babička poklekla a za doprovodu šeptané modlitby kápla dovnitř svěcenou vodu.

	Možná za to mohla moje podrážděná představivost, možná ne, ale zdálo se mi, že vidím cosi světlounce šedivého, co připomínalo tělíčko dítěte, jak vzlétá a mizí. Potlačila jsem výkřik ze strachu, abych Theresu nevyděsila ještě víc. Babička Catherine vstala a pak jsme se vrátily do domu, abychom pozůstalým vyjádřily soustrast. U vchodových dveří postavila babička sošku Panny Marie a upozornila pana Rodriguese, aby ji tam určitě nechal stát čtyřicet dní a čtyřicet nocí. Do ruky mu vtiskla další sošku s tím, aby ji v nohách své a manželčiny postele nechal stát stejně dlouhou dobu. Potom se konečně pustila na zpáteční cestu k vlastnímu domovu.

	„Myslíš, že jsi ho odehnala nadobro, babičko?“ zeptala jsem se, když jsme se dostatečně vzdálily, takže nás nikdo z Rodriguesových nemohl slyšet.

	„Ano,“ přisvědčila. Pak se ke mně otočila a dodala: „Moc bych si přála, abych stejně snadno dokázala zahnat i toho zlého ducha, který se usadil v tvém dědečkovi. Kdybych věřila, že to bude něco platné, klidně bych ho v té svěcené vodě i vykoupala. Pánbůh ví, že jedna pořádná koupel by mu prospěla v každém případě.“

	Usmála jsem se, ale současně se mi oči zalily slzami. Kam až mi paměť sahala, žil dědeček Jack odděleně od nás v loveckém srubu uprostřed močálů. Babička Catherine o něm neuměla povědět nic dobrého. Kdykoliv se objevil, odmítala na něho třeba jen pohlédnout, i když čas od času a hlasem zněžnělým a očima trochu vřelejšíma přiznávala, jak by ji potěšilo, kdyby udělal tohle či tamto, aby se zachránil či změnil svoje způsoby. Vůbec se jí nezamlouvalo, když jsem sedla do pirogy a pomocí bidla se k němu dopravila na návštěvu.

	„Chraň tě bůh, abys tu skořápku převrátila nebo z ní vypadla. Určitě bude tak prosáklý whiskou, že by tvé volání o pomoc vůbec nezaslechl, a pak by ses musela sama vypořádat s hady a aligátory, Ruby. Vždyť ti ten chlap za tu namáhavou cestu ani nestojí,“ brblala, ale nikdy mi to přímo nezakázala. Přestože se tvářila, že se o něho nezajímá a že o něm nechce nic vědět, všimla jsem si, že moje líčení návštěvy u dědečka pokaždé pozorně poslouchala.

	Spoustu nocí jsem proseděla u okna, vzhlížela k měsíci, vykukujícímu mezi dvěma mraky, a modlila jsem se, aby se z nás nějakým způsobem stala úplná rodina. Neměla jsem maminku ani tatínka, jenom babičku Catherine, která mi vlastně byla i matkou. Babička odjakživa tvrdila, že dědeček se sotva dokáže postarat sám o sebe, natož aby mi ještě svedl nahradit otce. Přesto jsem o tom snívala. Kdyby ti dva opět žili spolu… kdybychom společně bydleli v našem domě, vypadali bychom jako normální rodina. A dědeček Jack by pak možná ani nepil, ani nehrál karty o peníze. Všechny moje spolužačky žily v řádných rodinách, měly bratry a sestry a oba rodiče, k nimž se mohly vracet a milovat je…

	Ale moje maminka ležela na hřbitově kilometr odsud a můj tatínek… Můj tatínek, to pro mě byla jen prázdná tvář beze jména, cizinec, který projížděl naší zátokou a seznámil se s maminkou při fais dodo, cajunském tanci. Podle babičky Catherine se hned té noci pomilovali tak bouřlivě a bezstarostně, že výsledkem toho bylo moje narození. Kromě tragické smrti mé maminky mě bolelo nejvíc vědomí, že někde žije muž, který vůbec netuší, že má dceru, že má mě. V životě se nesetkáme, nikdy si spolu nevyměníme ani slůvko. Nezahlédneme dokonce ani stín či siluetu toho druhého, jako bychom byli dvě rybářské loďky, míjející se za noci na hladině.

	Když jsem ještě byla malá holčička, vymyslela jsme si hru: hru Na tatínka. Pozorně jsem se prohlížela v zrcadle a představovala si, které z mých rysů by mohly odpovídat rysům v mužské tváři. Sedávala jsem u svého kreslicího stolku a snažila se načrtnout tatínkovu tvář. Domyslet si zbytek jeho postavy bylo mnohem těžší. Občas jsem ho nakreslila hodně vysokého, stejně urostlého jako dědečka Jacka, a jindy zas jen o dva tři centimetry vyššího, než jsem byla já. Vždycky ale šlo o dobře stavěného a svalnatého člověka. Už dávno jsem byla přesvědčená, že musel být hezký a okouzlující, jinak by si srdce mé maminky jen těžko získal tak rychle.

	Z některých kreseb se nakonec vyklubaly akvarely. Na jednom z nich jsem svého imaginárního otce umístila do tanečního sálu. Opíral se o stěnu a usmíval se, protože právě poprvé zavadil pohledem o moji maminku. Vypadal přitažlivě a nebezpečně, přesně tak, jak musel vypadat, aby mou krásnou maminku k sobě vůbec přivábil. Na dalším obraze jsem ho namalovala, jak odchází po cestě, ale ještě se obrací, aby zamával na rozloučenou. Vždycky jsem si namlouvala, že na tomhle obrázku mu z tváře hledí příslib, příslib návratu.

	Většina mých obrazů zachycovala muže, který pro mě zosobňoval vysněného otce. Seděl buď v rybářské loďce, anebo v piroze, na které pomocí bidla proplouval kanály nebo brázdil hladinu rybníka. Babička dobře věděla, proč pořád maluju mužskou postavu. Chápala jsem, jak ji to rozesmutňuje, ale nemohla jsem si pomoct. Poslední dobou na mě naléhala, abych spíš než lidi malovala zvířata a rostliny v močálu.

	O víkendech jsme některé z mých obrazů vystavovaly před domem spolu s tkanými přikrývkami, prostěradly a ručníky, košíky ze štípaného rákosu a slaměnými klobouky. Babička přidávala i sklenice se svými bylinkami na léčení bolestí hlavy, nespavosti a kašle. Občas jsme ukazovaly i v lihu naloženého hada nebo velkou ropuchu, protože turisté, kteří se tady cestou zastavili, je s oblibou kupovali. Mnozí si potrpěli na babiččinu polévku nebo jambalaju – rizoto s ústřicemi a krevetami. Nabírala porce do misek a turisté posedávali na lavicích kolem stolů před naším domem a vychutnávali pravé cajunské jídlo.

	Celkem vzato nebyl můj život v zátoce vůbec tak špatný jako život jiných dětí postrádajících oba rodiče. Babička Catherine a já jsme nijak bohaté nebyly, ale měly jsme útulný, bezpečný domov a dokázaly jsme se uživit svými tkalcovskými a dalšími výrobky. Čas od času, i když přiznávám, že moc často to nebylo, se u nás zastavil i dědeček Jack, aby nám nechal část peněz za ulovené ondatry pižmové, což byl v té době jeho hlavní způsob obživy. Babička byla příliš hrdá nebo příliš rozzlobená, než aby ty peníze přijala. Buď jsem je od něho vzala já, nebo je dědeček prostě nechal ležet na kuchyňském stole.

	„Nečekám od ní žádnou vděčnost,“ huhlal mi do ucha, „ale kapku uznání by teda mít mohla. Copak sem jí nepřines ty zatracený prachy? A že sem je vydělal zatraceně těžko!“ prohlašoval halasně na schodech u verandy. Babička většinou vůbec neodpověděla a klidně pokračovala ve své domácí práci.

	„Děkuju, dědečku,“ říkávala jsem.

	„Á, o tvoje poděkování já ani nestojím. Já na tvý díky zvysoka kašlu, Ruby. Chtěl bych jen, aby někdo věděl, že eště nejsem mrtvej a zahrabanej nebo že mě eště nesežral aligátor. Někdo by moh mít aspoň tolik slušnosti, aby se na mě aspoň kouknul,“ stěžoval si naschvál tak hlasitě, aby to babička nepřeslechla.

	Občas se objevila ve dveřích, jako by ji některé z jeho řečí přece jen popíchly.

	„Slušnost!“ křikla přes síťové dveře. „Slyšela jsem dobře, Jacku Landry, že jsi tady mluvil o slušnosti?“

	„Ále…“ Dědeček jen mávl rukou a obrátil se, aby opět zmizel v močálu.

	„Počkej, dědečku!“ vykřikla jsem a rozběhla se za ním.

	„Počkat? A na co asi? Pokud jsi eště neviděla cajunskou babu, když ta si něco umane, tak jsi eště nepotkala zabejčence. Tady nejni nač čekat!“ prohlásil načuřeně a odrázoval. Botami, které mu sahaly až ke kyčlím, mlaskavě dupal do houbovitého trávníku a hlíny. Obyčejně nosíval červený kabát, který představoval křížence mezi sakem a rybářskou nepromokavou bundou. Měl na něm přišité obrovské kapsy, které se mu táhly kolem celého těla. Otvíraly se shora a říkalo se jim krysí kapsy, protože do nich dědeček strkal ulovené ondatry.

	Kdykoliv se v něm rozbouřil hněv, dlouhé sněhobílé vlasy mu poletovaly kolem hlavy a připomínaly bělostné plameny. Měl hodně snědou pleť. O Landryových se tvrdilo, že jim v žilách koluje indiánská krev. Dědeček však měl i smaragdově zelené oči, které – pokud byl střízlivý, anebo v dobrém rozpoložení – jiskřily neodolatelným rošťáctvím. Vysoký, šlachovitý a dost silný, aby se popral i s aligátorem, zosobňoval dědeček Jack legendu naší zátoky. Tak dobře jako on umělo v bažinách přežít jen málo lidí.

	Ale babička Catherine měla na rod Landryů pifku a kolikrát mě až rozplakala, když proklínala den, kdy se provdala za dědečka.

	„Koukej se z toho poučit, Ruby,“ udělala mi jednoho dne kázání. „Pouč se, jak srdce může člověka podvést a pomotat mu zdravý rozum. Srdce chce vždycky jen to jedno. Ale než se nějakému muži odevzdáš, postarej se, abys měla jasnou představu, kam tě chce odvést. A občas vidí člověk do budoucnosti nejlíp tak, že se ohlédne na minulost,“ radila babička. „Měla jsem dobře poslouchat, co se o Landryových vykládá. Jsou plní špatné krve… Jsou špatní už od chvíle, kdy se tu usadil první z nich. A nebude trvat dlouho, a všude tady kolem se začnou vyvěšovat cedule: Landryům vstup zakázán! Dej si pozor, abys nezapomněla, že se nevyplatí řídit se vlastním mladým srdcem spíš než moudrostí starších!“

	„Ale neříkej, že jsi dědečka neměla kdysi ráda! Určitě jsi v něm musela vidět i něco dobrého,“ naléhala jsem.

	„Viděla jsem, co jsem vidět chtěla,“ odbyla mě. Jakmile šlo o dědečka, chovala se strašně uzavřeně, ale příčinu jsem nechápala. Toho dne však do mě vjel buď vzdor, anebo odvaha, protože jsem se pokusila zapátrat v minulosti.

	„Babičko, a proč se odstěhoval? Jen kvůli tomu pití? To měl strach, že by s tím musel přestat, kdyby s námi bydlel dál?“

	Babička po mě šlehla ostrým pohledem. „Ne, jen kvůli jeho pití to nebylo.“ Na chvíli se odmlčela. „I když ono by i tohle stačilo.“

	„Tak kvůli tomu, jak pořád prohrává všechny peníze v hazardu?“

	„Hazard ještě není to nejhorší,“ utrhla se na mě tónem, který naznačoval, že bych vyptávání měla nechat, ale kdoví proč jsem neposlechla.

	„Tak o co tedy jde? Co tak hrozného mohl ještě provést?“

	Tvář se jí zachmuřila, ale nakonec maličko změkla. „To se týká jen jeho a mě,“ odpověděla. „Ty to vědět nemusíš. Jsi ještě příliš mladá, než abys to všechno pochopila, Ruby. Kdyby osud chtěl, aby dědeček žil s námi… všechno by bývalo dopadlo úplně jinak,“ trvala zarputile na svém tajemství a nechala mě ve stejném zmatku a zoufalství jako předtím.

	Ale vždyť babička byla tak moudrá a měla takovou moc! Copak nemohla udělat něco, aby se z nás opět stala rodina? Copak nemůže dědečkovi odpustit a pomocí svých kouzel ho změnit jednou provždy, aby s námi opět mohl žít? Proč nemůžeme být jako opravdová rodina?

	Bez ohledu na to, co dědeček Jack tvrdil mně i jiným lidem, nehledě na to, jak pořád klel, brblal a vyváděl, stejně jsem věděla, že člověk, který žije sám v močálu, musí být hrozně osamělý. Na návštěvu za ním přišel málokdo a jeho obydlí nevypadalo po pravdě o moc lépe než chatrč. Trčela nad močálem na pilířích skoro dva metry vysokých. Dědeček chytal dešťovou vodu do sudů, svítil si plynovou lampou a topil si kamínky, v nichž spaloval třísky a naplavené větve. V noci sedával na verandě, hrál na harmoniku teskné melodie a pil tu utrejchovou whisky.

	Přitom ale nebyl doopravdy šťastný a šťastná nebyla ani babička. Teď jsme se vracely od Rodriguesových, kde jsme zahnaly zlého ducha, a přitom jsme nedokázaly odehnat ty, kteří sídlili ve stínech našeho vlastního domova. V hloubi duše jsem babičku přirovnávala k bosému ševci. Pro jiné dělala spoustu dobra, ale jako by nebyla schopná posloužit stejným i sama sobě.

	Jaký osud má traiteur? Jakou cenou musí platit za svoje schopnosti?

	A jestlipak tohle bude i mým údělem: pomáhat jiným, ale neumět pomoci sobě?

	Bažinatá zátoka představovala svět plný nepřeberných záhad.

	Každá výprava do její hloubi přinesla nějaké další překvapení, tajemství až do toho okamžiku neodhalené. Ale tajemství ukrytá v našich vlastních srdcích jsem toužila poznat mnohem víc.

	 

	 

	Chviličku předtím, než jsme došly k domovu, babička Catherine řekla: „V domě někdo je.“ A s rázným nesouhlasným pokývnutím dodala: „To bude zase ten Tateovic kluk.“

	Paul seděl na schodech verandy, hrál na foukací harmoniku a skútr měl opřený o cypřišový pařez. Jakmile zahlédl naši rozsvícenou lampu, ihned s hraním přestal a zvedl se, aby nás přivítal.

	Paulovi bylo sedmnáct. Jeho otcem byl Octavious Tate, jeden z nejbohatších obyvatel města Houmy. Tateovým patřila továrna na zpracování krevet a žili ve velikánském domě. Vlastnili výletní jachtu a luxusní auta. Paul měl dvě mladší sestry, Jeanne, která chodila se mnou do stejného ročníku, a Toby, ta byla o dva roky mladší než já. Znala jsem se s Paulem odjakživa, ale teprve poslední dobou jsme se vídali častěji. Věděla jsem, že jeho rodiče z toho žádnou radost nemají. Paulův otec se s dědečkem Jackem mnohokrát pohádal a všechny Landryovy upřímně nesnášel.

	„Nestalo se nic, Ruby?“ zeptal se Paul chvatně, sotva jsme se přiblížily. Na sobě měl světle modrou sportovní košili, khaki kalhoty a kožené šněrovací boty. Dnes v noci mi připadal vyšší a statnější a taky dospělejší než jindy.

	„Šly jsme s babičkou navštívit rodinu pana Rodriguese. Paní Rodriguesové se narodilo mrtvé miminko,“ vysvětlila jsem mu.

	„Ale to je hrůza!“ řekl Paul tiše. Ze všech chlapců, které jsem ve škole poznala, se mi Paul zdál nejupřímnější a nejvyzrálejší, přestože byl nesmírně plachý. S blankytně modrýma očima a hustými vlasy, které my Cajunové označujeme jako hnědožluté, však zaručeně patřil k nejhezčím. „Dobrý večer, paní Landryová,“ pozdravil pak babičku.

	Blýskla po něm pohledem plným stejné podezřívavosti, s jakou si ho měřila už od chvíle, kdy mě poprvé doprovodil ze školy domů. Teď, když se u nás ukazoval častěji, ho sledovala ještě bedlivěji, což mi občas působilo až rozpaky. Paul se před ní tvářil trochu pobaveně, ale i kapku vystrašeně. Většina místních lidí věřila v její věštecké a mystické schopnosti.

	„Brý večer,“ odvětila pomalu. „Dneska večer by ještě mohl přijít liják,“ prorokovala. „Neměl by ses na té své hračičce prohánět takhle venku.“

	„Ano, paní,“ přisvědčil Paul.

	Babička sjela pohledem ke mně. „Musíme dokončit to rozdělané tkaní,“ připomínala.

	„Ano, babičko. Za chvilku tam budu.“

	Ještě jednou se podívala na Paula a zašla dovnitř.

	„Je tvoje babička hodně nešťastná, že nezachránila to miminko?“ zeptal se.

	„Oni ji nezavolali k porodu,“ vysvětlila jsem mu a vyprávěla, proč nás zavolali a co jsme tam dělaly. Se zájmem poslouchal a nakonec zavrtěl hlavou.

	„Můj tatínek na podobné věci nevěří. Tvrdí, že právě pověry a tradice brání Cajunům v rozvoji a vyvolávají v ostatních lidech přesvědčení, že jsme hloupí. Ale já s ním nesouhlasím,“ dodal rychle.

	„Babička má k hlouposti daleko,“ vybuchla jsem s neskrývaným rozhořčením. „Hloupý je ten, kdo neudělá opatření proti zlým duchům a smůle.“

	Paul přikývnul. „A viděla jsi… viděla jsi něco?“

	„Cítila jsem, jak mi letí kolem obličeje,“ svěřila jsem se a přitiskla si dlaň ke tváři. „Tady o mě zavadil. Myslím, že jsem ho pak zahlédla odlétat.“

	Paul tichounce hvízdl.

	„Musíš být strašně statečná,“ poznamenal.

	„To jen proto, že tam byla babička,“ přiznala jsem se.

	„Škoda, že jsem nepřijel dřív a nešel tam s vámi… abych se ujistil, že se ti nestane nic zlého,“ vysvětlil. Když pronesl přání mě takhle ochránit, zalil mě horký ruměnec.

	„Dopadlo to dobře, ale stejně jsem ráda, že to mám za sebou,“ připustila jsem.

	Paul se rozesmál.

	V matné záři, která k nám dolétla z osvětlené verandy, vypadala jeho tvář něžněji a oči vřeleji než obvykle. Zatím jsme se spolu ještě nedostali příliš daleko, jen jsme se drželi za ruce a vyměnili si pár polibků – z toho jen dva byly na ústa – ale když jsem teď k němu vzhlížela z těsné blízkosti, srdce se mi při vzpomínce na ty polibky rozbušilo. Větřík mu jemně odhrnul pár pramínků kadeří, které mu spadaly do čela. Voda močálu hlasitě pleskala za domem o břeh a nad námi zatleskal křídly noční pták, neviditelný na pozadí černé oblohy.

	„Moc mě mrzelo, když jsem přijel, a tys nebyla doma,“ řekl Paul. „Právě jsem se chystal k odjezdu, když jsem zahlédl světlo vaší lampy.“

	„Jsem ráda, že jsi počkal,“ odpověděla jsem a úsměv se mu naráz prohloubil. „Ale dovnitř tě pozvat nemůžu, protože babička chce dokončit ty přikrývky, které zítra nabídneme na prodej. Myslí si, že tenhle víkend tu bude rušno, a většinou to odhadne dobře. Vždycky si pamatuje, které víkendy sem loni přijelo víc lidí než obvykle. Na tyhle věci má tu nejlepší paměť ze všech,“ pochlubila jsem se.

	„Já zase musím zítra celý den pomáhat v konzervárně, ale možná bych se tady mohl ukázat po večeři a mohli bychom si zajít do města na zmrzlinový pohár,“ navrhl Paul.

	„To bych ráda,“ přikývla jsem. Paul přistoupil blíž a pátravě se na mě zadíval. Chvíli jsme se tak navzájem vpíjeli pohledem jeden do druhého, než sebral dost odvahy, aby řekl, kvůli čemu sem skutečně přišel: „Vlastně stojím hlavně o to, abych tě příští sobotu večer mohl vzít na fais dodo,“ vysypal ze sebe chvatně.

	Ještě nikdy předtím jsem neměla opravdovou schůzku s chlapcem. Už jen pomyšlení na ni mě plnilo vzrušením. Většina děvčat mého věku chodívala na fais dodo v doprovodu svých rodin a tančila s chlapci, se kterými se tam setkala, ale nechat se tam doprovodit a tančit celý večer jenom s Paulem… Až se mě z toho zmocnila závrať.

	„Budu se muset dovolit babičky Catherine,“ odpověděla jsem, ovšem ihned jsem ho ujistila: „Ale moc by se mi to líbilo.“

	„Fajn. Takže,“ začal couvat ke svému skútru, „myslím, že bych měl radši jet, aby mě nechytil ten liják.“ Přitom ze mě nespouštěl oči a zachytil podpatkem o kořen. Naráz seděl na zemi.

	„Nestalo se ti nic?“ vykřikla jsem a skočila k němu.

	Rozpačitě se zasmál.

	„Jsem v pořádku, pokud nepočítáš mokrý zadek,“ uklidnil mě se smíchem. Sáhl po mé ruce a vstal, čímž jsme se ocitli jen pár centimetrů od sebe. Pomaloučku, milimetr po milimetru se naše ústa navzájem přibližovala, až se setkala. Byl to kratičký polibek, ale z obou stran pevnější a sebevědomější než ty předchozí. Musela jsem se vytáhnout na špičky, abych mu dosáhla na rty, a přitom jsem mu ňadry zavadila o hruď. Ten nečekaný dotek spolu s elektrizujícím polibkem mi do páteře vystřelil vlnu hřejivého a příjemného vzrušení.

	„Ruby,“ vydechl hlasem, jenž mu citem přímo přetékal, „jsi ta nejhezčí a nejmilejší dívka z celé zátoky.“

	„Ale kdepak, Paule. To nejsem, nemůžu být. Žije tu spousta hezčích děvčat, a ještě navíc v módních šatech a drahých špercích a –“

	„Ale já kašlu na to, jestli mají ty největší diamanty a šaty z Paříže. Nic jim nepomůže, aby byly hezčí než ty!“ vyhrkl rozčileně. Bylo mi jasné, že kdybychom nestáli ve stínu a kdybych mu viděla jasně do tváře, v životě by k takovému prohlášení nesebral odvahu. Věděla jsem, že je určitě rudý jak pivoňka.

	„Ruby!“ křikla z okna babička. „Nerada bych nad tou prací proseděla celou noc!“

	„Už běžím, babičko! Dobrou noc, Paule,“ řekla jsem a předklonila se k němu s dalším chvatným polibkem. Pak jsem se obrátila a nechala ho stát ve tmě. Slyšela jsem, jak startuje skútr a odjíždí, a přitom jsem spěchala nahoru za babičkou, abych jí pomohla s tkaním.

	Dlouho jen mlčela. Pracovala a nespouštěla pohled ze stavu.

	Konečně stočila oči ke mně a našpulila rty, jako vždycky, když o něčem hluboce přemýšlela.

	„Ten Tateův chlapec tě chodí navštěvovat nějak často, co říkáš?“

	„Že máš pravdu, babičko.“

	„A co tomu říkají jeho rodiče?“ zeptala se, protože vždycky měla ve zvyku jít rovnou k jádru věci.

	„To nevím, babičko,“ odpověděla jsem se sklopenýma očima.

	„Myslím, že to víš, Ruby.“

	„Paul mě má rád a já mám ráda jeho,“ namítla jsem chvatně. „A co si myslí jeho rodiče, tady nehraje roli.“

	„Letos hodně vyspěl, už je z něho muž. A ty už dávno nejsi žádná malá holčička, Ruby. Jsi taky dospělá. Dobře jsem si všimla, jak se na sebe díváte. Ten pohled moc dobře znám a taky vím, jaké může mít konce,“ dodala.

	„Nebude mít žádné špatné konce, babičko. Paul je ten nejhodnější chlapec z celé naší školy,“ nedala jsem se. Přikývla, ale tmavé oči ze mě nespustila.

	„Přestaň ve mně probouzet ten provinilý pocit, babičko. Neprovedla jsem nic zlého, aby ses za mě musela stydět.“

	„Zatím ne,“ připustila, „ale je v tobě kus Landryho a krev umí člověka zkazit. Zažila jsem to s tvou maminkou. Nerada bych to zažila i s tebou.“

	Brada se mi roztřásla.

	„Neříkám to, abych ti působila bolest, dítě. Říkám to právě proto, abych tě před bolestí uchránila,“ vysvětlila a položila dlaň na moji ruku.

	„Copak nemůžu milovat čistě a nevinně, babičko? Nebo jsem snad prokletá jen proto, že mám v žilách dědečkovu krev? A co tvoje krev? Copak ta mi nepropůjčí dost rozumu, který budu potřebovat, abych se vyhnula problémům?“ naléhala jsem na ni. Zavrtěla hlavou a usmála se.

	„Bohužel, moje krev neuchránila před problémy ani mě. Provdala jsem se za něho a nějaký čas jsem s ním i žila,“ odpověděla a povzdechla si. „Ale třeba máš pravdu, třeba budeš v jistém směru moudřejší a silnější. Každopádně jsi mnohem chytřejší, než jsem v tvém věku bývala já, a taky nadanější. Jen si vezmi ty svoje kresby a malby –“

	„Ale ne, babičko, to přece –“

	„Ale ano, Ruby. Jsi doopravdy nadaná. Jednou si tvého talentu někdo povšimne a nabídne ti za to hromadu peněz,“ prorokovala. „Já jenom nechci, aby sis nějak pokazila příležitost dostat se odsud, dítě, pozvednout se nad močál a naši zátoku.“

	„Vážně je to tady tak zlé, babičko?“

	„Pro tebe ano, dítě.“

	„Ale proč, babičko?“

	„Prostě je,“ odpověděla a opět se pustila do tkaní a jako pokaždé mě nechala tonout v moři záhad.

	„Paul mě pozval, abych si s ním příští sobotu vyšla na fais dodo. Moc bych chtěla jít, babičko,“ řekla jsem ještě.

	„Dovolí mu to rodiče?“ zjišťovala nejdřív.

	„To nevím. Paul nejspíš myslí, že ano. Nemohly bychom ho v neděli pozvat na večeři, babičko? Nešlo by to?“

	„V životě jsem od stolu nikoho nevyhnala,“ odvětila. „Ale na to tancování se radši netěš. Já Tateovy moc dobře znám a nerada bych, aby ses zklamala.“

	„Já se nezklamu, babičko!“ vykřikla jsem a nadšením jsem skoro poskakovala. „Takže Paul na tu večeři přijít může?“

	„Řekla jsem přece, že ho nevyhodím,“ odpověděla.

	„Ach, babičko, děkuju mockrát! Děkuju!“ Popadla jsem ji do náruče, ale ona jen vrtěla hlavou.

	„Když budeme pokračovat takhle, Ruby, prosedíme tu celou noc,“ pokárala mě, ale políbila mě na tvář. „Má malá Ruby, holčičko moje drahá, měníš se v ženu tak rychle, že bych radši neměla ani mrkat, abych to nepropásla,“ poznamenala láskyplně. Znovu jsme se objaly a potom jsme se pustily do práce. Ruce se mi kmitaly, poháněné novou energií, a navzdory babiččinu pochmurnému varování se mi srdce naplnilo novou radostí.

	 


 

	Landryovým vstup zakázán! 
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	Z kuchyně stoupala směsice báječných vůní a vplížila se i do mého pokojíku, kde mi rozevřela oči a nastartovala mi v žaludku nedočkavé kručení. Cítila jsem silnou černou cajunskou kávu, která se procezovala na sporáku, a vůni zeleninových polévek gumbo se spoustou drůbežího a krevetového masa, které babička vařila v černých litinových hrncích a přes víkend je prodávala ve stánku u cesty. Posadila jsem se a zhluboka se té nádherné vůně nadechla.

	Listovím cypřišů a platanů, jež rostly kolem domu, se proplétaly sluneční paprsky a přes síťovinu pronikaly do malé ložničky, kterou ozářily teplým, jasným světlem. Bylo tam místo přesně tak pro jednu bíle natřenou postel, stojánek na lampu u její hlavy a velkou skříň, v níž jsem měla oblečení. Venku spustil sbor vlhovců svou obvyklou skladbu plnou čiřikání a melodií a naléhal na mě, abych konečně vstala a oblékla se, a tím se k nim připojila v oslavě příchodu nového dne.

	I kdybych se snažila sebevíc, stejně se mi nikdy nepovedlo vstát a začít s vařením dřív než babička. Jen výjimečně se mi poštěstilo překvapit ji konvicí čerstvě uvařené kávy, horkými vdolečky a vajíčky naměkko. Většinou vstávala s prvními slunečními paprsky, které teprve začínaly odhrnovat přikrývku temnoty, a domem se pohybovala tak rychle a ohleduplně, že jsem její kroky nezaslechla ani na chodbě, ani na schodech, které jinak příšerně vrzaly, kdykoliv jsem po nich sestupovala já. A o víkendech vstávala babička Catherine obzvlášť časně, aby stačila včas přichystat všechno zboží do stánku.

	Honem jsem seběhla dolů za ní.

	„Proč jsi mě neprobudila?“ zavyčítala jsem.

	„Kdyby ses nevzbudila sama, tak bych tě probudila, až by to bylo zapotřebí, Ruby,“ pronesla odpověď, kterou jsem od ní slýchala pokaždé. Přitom jsem dobře věděla, že by si radši nabrala další díl práce navíc, než aby mě vytrhla z náruče spánku.

	„Složím všechny nové přikrývky a připravím je na odnesení,“ nabídla jsem se.

	„Ze všeho nejdřív se nasnídáš. Na chystání věcí máme času dost. Sama víš, že turisti se ještě hezky dlouho neukážou. Takhle časně vstávají jedině rybáři, a ty naše zboží vůbec nezajímá. Tak honem, sedni si,“ přikázala mi babička Catherine.

	Měly jsme prostý stůl vyrobený z cypřišových prken stejné šířky, z nichž byl postavený celý náš dům, a totéž platilo i o židlích se žlábkovanými nohami. Babička se však pyšnila jen jediným kusem nábytku, a to dubovou truhlou, kterou vyrobil její tatínek. Všechno ostatní bylo obyčejné a nijak se nelišilo od zařízení, které člověk vídal u ostatních cajunských rodin usazených v zátoce.

	„Dnes ráno nám pan Rodrigues donesl čerstvá vejce,“ ukázala babička bradou k oknu, kde stál na stolku košík. „To je od něho moc hezké, že na nás při těch svých starostech nezapomněl.“

	Sama za své zázraky nikdy nechtěla víc než prosté poděkování. Nebrala ten duchovní dar jako své výlučné vlastnictví, považovala jej za majetek všech Cajunů. Věřila, že bůh ji poslal na tento svět, aby sloužila a pomáhala těm méně šťastným, a radost z pomáhání jí sama o sobě byla dostatečnou odměnou.

	Spolu s vdolečky mi začala smažit dvě vejce.

	„A nezapomeň dneska vystavit i své nejnovější obrázky. Nejvíc se mi líbí ta volavka, jak vychází z vody na břeh,“ poznamenala usměvavě.

	„Jestli se ti líbí, babičko, tak bych ho neměla prodávat. Radši bych ho měla dát tobě.“

	„Nesmysl, dítě. Chci, aby tvé obrazy vidělo co nejvíc lidí, obzvlášť těch z New Orleansu,“ prohlásila. Řekla to předtím už mnohokrát a pokaždé stejně zarputile.

	„Ale proč? Proč jsou ti lidé tak důležití?“ nechápala jsem.

	„Protože tam jsou desítky a desítky uměleckých galerií a taky slavných malířů, kteří uvidí tvoji práci a rozšíří tvoje jméno, takže každý z bohatých kreolů bude chtít, aby mu v domě visel obraz právě od tebe,“ vysvětlovala mi. Zavrtěla jsem hlavou. To se jí vůbec nepodobalo, že by do našeho prostého domova v zátoce chtěla přilákat věhlas a slávu. Během víkendů jsme vystavovaly své ruční práce a další zboží jen proto, abychom si vydělaly nějaké peníze nezbytné k přežití. Ale já dobře věděla, že babička Catherine nesnáší přítomnost cizích lidí nijak nadšeně, přestože někteří z nich si potrpěli na její kuchyni a nemohli si ji vynachválit. Muselo tu být ještě něco, ještě další důvod, proč mě babička nutila vystavovat mé obrázky, nějaký záhadný důvod.

	I pro mě byl obrázek volavky významný. Jednoho dne za soumraku jsem stála na břehu jezera za naším domem, když tu jsem zahlédla noční volavku s obrovským zobanem, jak vzlétá z vodní hladiny tak prudce a tak nečekaně, jako by se z ní přímo vynořila. Zamávala širokými, temně nachovými křídly a už se vznášela nad cypřiši. V jejích pohybech jsem vytušila cosi poetického a nádherného a nemohla jsem se ani dočkat, abych to užuž zachytila na obraze. Když babička Catherine později upřela na dokončené dílo pohled, ztratila na chvíli řeč. V očích se jí zatřpytily slzy a pak se mi přiznala, že moje maminka měla ze všech vodních ptáků nejradši právě volavky.

	„Další důvod, abychom si ten obraz nechaly,“ prohlásila jsem.

	Ale babička byla proti. Namítala: „Další důvod pro to, abychom ho viděly odjíždět do New Orleansu.“

	Měla jsem dojem, jako by pomocí mých výtvarných děl posílala komusi v New Orleansu zašifrované zprávy.

	Když jsem se nasnídala, začala jsem vynášet naše výrobky a zboží, které jsme toho dne chtěly zkusit prodat, zatímco babička Catherine dodělávala roux. To je jedna z prvních věcí, kterou se cajunská dívka musí naučit. Roux je prostě jen mouka smíchaná s máslem, olejem nebo sádlem a osmahlá do ořechové hnědi, aniž by přílišným žárem zčernala. Do hotové se vmíchá rybí nebo kuřecí maso, občas i kachna, husa, holoubě nebo zvěřina s uzeninou či ústřicemi, a vznikne tak hustá polévka. V postní době vařívala babička zelenou polévku, do které místo masa vmíchala zeleninu.

	Babička měla pravdu. Toho dne se začali první zákazníci sjíždět dřív než obvykle. Někteří turisté, co se u nás zastavili, byli známí buď přímo její nebo našich cajunských sousedů, u kterých se doslechli o couchemalovi, a chtěli, aby jim babička celou událost převyprávěla. Pár jejích starších přátel se usadilo poblíž a vzpomínalo na podobné příběhy, které slyšeli od svých rodičů a prarodičů.

	Těsně před polednem jsme s překvapením zahlédly, jak kolem nás projíždí stříbrná limuzína, přepychová a neuvěřitelně dlouhá. Zčistajasna prudce zabrzdila a začala rychle couvat, až se zastavila těsně před naším stánkem. Zadní dveře se rozletěly a ven vystoupil vysoký, šlachovitý muž s olivově snědou pletí a šedohnědými vlasy. Z auta za jeho zády se ozval ženský smích.

	„Tak ticho!“ napomenul ženu a nato se s úsměvem obrátil ke mně.

	Z otevřených dveří vystrčila hlavu přitažlivá, plavovlasá dáma se silně nalíčenýma očima, tlustou vrstvou make-upu a rtěnky. Na krku se jí houpala dlouhá šňůra perel. Na sobě měla halenku ze zářivě růžového hedvábí. Několik horních knoflíčků bylo nezapjatých, takže jsem nemohla přehlédnout, že ňadra má téměř odhalená.

	„Pospěš si, Dominiku, dneska počítám s večeří u Arnauda!“ zvolala trucovitě.

	„Jen klid. Máme hromadu času,“ odpověděl, aniž by se po ní ohlédl. Veškerou pozornost věnoval jen mým obrazům. „Kdo to maloval?“ vyptával se.

	„Já, pane,“ přiznala jsem se. Byl luxusně oblečený – bílá košile ze sněhobílé a neuvěřitelně jemné bavlny a perfektně, jistě na míru ušitý oblek v barvě uhelné šedi.

	„Vážně?“

	Přikývla jsem a on přistoupil blíž, aby zvedl obrázek volavky. Přidržel jej před sebou na délku paže a spokojeně po: kýval hlavou. „Máš instinkt,“ poznamenal. „Zatím dost primitivní, ale poměrně výrazný. Bereš nějaké hodiny?“

	„Jen trochu ve škole a co jsem se naučila ze starých výtvarných časopisů,“ odpověděla jsem.

	„Hm, pozoruhodné.“

	„Dominiku!“

	„Drž nohy křížem, jo?“ Znovu na mě zamrkal, jako by chtěl říct: „Té si nevšímej,“ a pak si prohlédl další dva z mých obrázků. Na prodej jsem jich měla celkem pět. „Kolik za ty obrázky chceš?“ zeptal se.

	Ohlédla jsem se po babičce, která tam stála vedle paní Thibodeauové, ale hned od chvíle, kdy u nás limuzína zastavila, si s ní přestala povídat. Dívala se na cizince, jako by chtěla do toho pohledného a bohatého muže nahlédnout co nejhlouběji, jako by pátrala po náznaku, který by jí prozradil, že je něčím víc než obyčejným výletníkem, který se přijel pobavit místním folklorem.

	„Beru pět dolarů za kus,“ odpověděla jsem.

	„Pět dolarů!“ Rozesmál se. „Tak zaprvé bys neměla chtít stejnou sumu za všechny,“ poučoval mě. „Tenhle, ten s volavkou, ti už na první pohled dal víc práce. Musel zabrat nejmíň pětkrát tolik času co ty ostatní,“ prohlásil zkušeně a obrátil se přitom na babičku a paní Thibodeauovou, jako by mluvil se svými studenty. „No, jen se podívejte na ty detaily… Na to, jak jsi vystihla tu vodu a pohyb ptačích křídel.“ Přivřel oči a našpulil rty. Prohlížel si malby a sám pro sebe si pokyvoval. „Za tu pětici ti dám padesát dolarů jako prodejní zálohu,“ prohlásil.

	„Padesát dolarů, ale to –“

	„Co tím myslíte, jako prodejní zálohu?“ zeptala se babička a přistoupila blíž.

	„Ach, omlouvám se,“ pravil pán. „Měl jsem se nejdřív představit. Jmenuju se Dominik LeGrand. Vlastním uměleckou galerii ve Francouzské čtvrti, říká se jí prostě Dominik. Tady,“ sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl navštívenku. Babička ji uchopila a přidržela ji před sebou v prstech, aby si ji pořádně prohlédla.

	„A ta… prodejní záloha?“

	„Podle mě můžeme za ty obrázky dostat mnohem víc. Obvykle si beru umělecká díla do galerie bez zálohy, ale rád bych téhle mladé umělkyni nějak vyjádřil uznání nad její prací. To je vaše vnučka?“ vyptával se Dominik.

	„Ano,“ přisvědčila babička. „Ruby Landryová. Zajistíte, aby se u obrázků objevilo její jméno?“ starala se, k mému úžasu.

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Dominik LeGrand s úsměvem.

	„Jak vidím, má v rohu svoje iniciály,“ poznamenal a otočil se ke mně. „Ale v budoucnu se tam podepište plným jménem,“ nařídil mi. „Protože já jsem přesvědčený, že máte budoucnost, mademoiselle Ruby.“ Z kapsy vylovil svazeček bankovek a odloupl z nich padesát dolarů, což bylo víc, než jsem prozatím prodejem obrazů vydělala dohromady. Podívala jsem se na babičku, která souhlasně přikývla, takže jsem si peníze vzala.

	„Dominiku!“ zaječela znovu jeho žena.

	„Už jdu, už jdu, Philipo,“ křikl na ni. Řidič obešel vůz, aby obrazy uložil do kufru automobilu. „Opatrně,“ napomínal ho muž. Ještě si zapsal naši adresu. „Určitě se vám ozvu,“ slíbil, když nasedal zpátky do auta. Babička Catherine a já jsme stály vedle sebe a sledovaly dlouhou limuzínu pohledem, dokud nám nezmizela za zatáčkou.

	„Padesát dolarů, babičko!“ vykřikla jsem a zamávala penězi.

	Paní Thibodeauová se tvářila dočista ohromeně, ale babička vypadala spíš zamyšleně než šťastně. Možná se tvářila i trochu posmutněle.

	„Už to začíná,“ řekla polohlasem, oči upřené ve směru, kam zmizel vůz.

	„Co začíná, babičko?“

	„Tvoje budoucnost, tvoje budoucnost, Ruby. Těch padesát dolarů je teprve začátek. Dej si pozor, aby ses neprořekla, kdyby se ukázal dědeček Jack,“ přikázala. Pak se vrátila k paní Thibodeauové, aby pokračovala v hovoru o couchemalovi a dalších zlých přízracích, které číhají na nic netušící lidi.

	Já ale nedokázala svoje vzrušení potlačit. Po celý zbytek dne mě trápila příšerná netrpělivost. Nemohla jsem se dočkat, až konečně přijde večer a já uvidím Paula. Těšila jsem se, jak mu to budu vyprávět, a v duchu jsem se smála při pomyšlení, že dneska bych mu zmrzlinový pohár mohla koupit já a nedovolit, aby platil on za mě. Věděla jsem však, že to by nepřipustil. Na to byl příliš hrdý.

	Jediné, co mi zabránilo zbláznit se nedočkavostí, byly naše obchody. Prodaly jsme všechny přikrývky, prostěradla i ručníky a babička prodala půl tuctu sklenic s léčivými bylinkami.

	Prodaly jsme dokonce i žábu v lihu. A z babiččiny polévky nezbyla ani lžíce. Po pravdě, babička musela zaběhnout do domu a pustit se do přípravy další polévky, abychom měly my dvě co večeřet. Nakonec slunce zapadlo za stromy a babička prohlásila, že naše povinnosti ve stánku jsou u konce. Měla velkou radost a při chystání večeře si prozpěvovala.

	„Chtěla bych ti dát ty svoje peníze, babičko,“ nabídla jsem jí.

	„Dneska jsme vydělaly dost. Bez peněz za tvé obrazy se obejdu, Ruby.“ Pak se na mě podívala přimhouřenýma očima. „Ale schovej si je u mne. Moc dobře vím, jak lituješ toho starého budižkničemu z močálů, a určitě bys mu z nich něco, pokud ne rovnou všechno, jednou dala. Pro jistotu je uložím k sobě do truhly. Tam se šmejdit neodváží,“ slíbila.

	Babiččina dubová truhla byla tím nejposvátnějším předmětem v celém domě. Nebylo nutné dávat na ni zámek. Dědeček Jack by si ani ve snu netroufl se jí vůbec dotknout, i kdyby byl sebeopilejší. Dokonce ani já jsem si netroufala zvednout víko a prohrabovat se uloženými věcmi, protože šlo o babiččin nejcennější a nejosobnější majetek včetně věcí, které patřívaly mé mamince, když byla malá holčička. Babička slibovala, že celý obsah truhly bude jednou patřit mně.

	Když jsme se najedly a uklidily nádobí, uvelebila se babička na verandu do svého houpacího křesla a já si přisedla k ní na schody. Nebylo tak dusno ani horko jako předchozího večera, protože vanul svěží vítr. Na obloze plulo jen pár zatoulaných mráčků, takže zátoka byla krásně osvětlená žlutobílou září měsíce, v níž větve stromů v močále připomínaly kosti a nehybná hladina se leskla jako sklo. Za takového večera se nesly nad močálem zvuky snadno a rychle. Slyšely jsme bujaré tóny harmoniky pana Butea a smích jeho manželky a dětí, kteří se všichni shlukli na přední verandě jejich domu. Odkudsi zleva, kde leželo město, zahoukal z dálky klakson auta a za námi kvákaly v bažině žáby. Babičce Catherine jsem sice neřekla, že má přijet Paul, ale vytušila to.

	„Dneska jako bys seděla na jehlách, Ruby. Čekáš snad na něco?“

	Než jsem stačila odpovědět, zaslechly jsme tiché předení Paulova skútru.

	„Tu odpověď si můžeš ušetřit,“ poznamenala babička. Chviličku nato jsme zahlédly světýlko čelního reflektoru a Paul vjel na dvůr.

	„Dobrý večer, paní Landryová,“ pozdravil a zamířil k nám.

	„Ahoj Ruby.“

	„Vítám tě,“ pravila babička a podezřívavě si ho měřila.

	„Tak nám dneska večer to vedro a vlhko trochu polevilo, viďte,“ řekl a ona přikývla. „Jak se ti dnes vedlo?“ zeptal se mě.

	„Báječně! Prodala jsem všech pět svých obrázků!“ pochlubila jsem se spěšně.

	„Úplně všechny? No to je nádhera! To musíme oslavit zmrzlinovými poháry se šlehačkou, a ne jenom těmi obyčejnými! Pokud by vám to nevadilo, paní Landryová, vzal bych Ruby do města,“ obrátil se Paul k babičce Catherine. Všimla jsem si, jak jí jeho prosba dělá těžkou hlavu. Povytáhla obočí a zhoupla se s křeslem dozadu. Její zaváhání přimělo Paula dodat: „Nezdržíme se dlouho.“

	„Nechci, abys ji vezl na té motorové hračičce,“ namítla babička a ukázala bradou ke skútru. Paul se rozesmál.

	„Když je tak hezký večer, radši se procházím. A ty zrovna tak, viď, Ruby?“

	„Jistě. Tak můžu, babičko?“

	„Snad ano. Ale nechoď jinam než do města a zpátky a nebav se s cizími lidmi!“ varovala mě.

	„Ano, babičko.“

	„Nebojte se, nedovolím, aby se jí něco stalo,“ ujistil Paul babičku, ale jeho slib ji zřejmě strachu příliš nezbavil.

	Zamířili jsme do města po cestě ozářené měsícem. Nevzal mě za ruku, dokud jsme nebyli z dohledu.

	„Tvoje babička se o tebe hodně bojí,“ poznamenal Paul.

	„Zažila moc trápení a smutku. Ale dneska se nám dařilo.“

	„A ty jsi prodala všechny své obrazy. To je báječné.“

	„Ani jsem je vlastně neprodala, spíš jenom půjčila do galerie v New Orleansu,“ vysvětlila jsem mu a pak jsem vylíčila celou příhodu a všechno, co Dominik LeGrand vykládal.

	Paul dlouho mlčel. Potom se ke mně obrátil a tvářil se podivně smutně. „Jednou z tebe bude slavná malířka a odstěhuješ se ze zátoky. Určitě budeš žít v přepychovém domě v New Orleansu,“ prorokoval, „a na nás Cajuny dočista zapomeneš.“

	„Ale Paule, jak můžeš tvrdit něco takhle hrozného? Ráda bych byla slavnou malířkou, to ano, ale nikdy bych se ke svým lidem neobrátila zády a… a nikdy bych nezapomněla na tebe. Nikdy,“ slibovala jsem s přesvědčením.

	„Myslíš to vážně, Ruby?“

	Odhodila jsem si vlasy přes rameno, přitiskla si ruku na srdce a se zavřenýma očima jsem slavnostně pronesla: „Přísahám ke svatému Medadovi. A navíc,“ pokračovala jsem už s očima otevřenýma, „to budeš nejspíš ty, kdo z naší zátoky odejde na nějakou luxusní vysokou školu, kde bude spousta bohatých děvčat.“

	„Ale kdepak,“ bránil se. „Já o jiná děvčata nestojím. Stojím jedině o tebe.“

	„To tvrdíš teď, Paule Marcusi Tate, ale čas nakonec všechno změní. Jen se podívej na moje prarodiče. Kdysi byli do sebe strašně zamilovaní.“

	„To je něco jiného. Můj tatínek tvrdí, že s tvým dědečkem by ani pes nevydržel.“

	„Kdysi s ním vydržela moje babička,“ připomněla jsem mu. „A pak se všechno změnilo, i když s tím vůbec nepočítala.“

	„U mě se nezmění vůbec nic,“ chvástal se Paul. Odmlčel se a přiblížil se ke mně, aby mě opět uchopil za ruku. „Ptala ses babičky na fais dodo?“

	„Ptala,“ přisvědčila jsem. „Nemohl bys zítra přijít na večeři? Myslím, že bychom jí měli umožnit, aby tě poznala trochu líp. Přijdeš?“

	Paul dlouho neodpovídal.

	„Rodiče ti to nedovolí,“ řekla jsem za něho.

	„Ale přijdu,“ odpověděl. „Moji rodiče si prostě na nás dva musí chvíli zvykat,“ dodal s úsměvem. Upřeně jsme se na sebe zahleděli, pak se ke mně Paul sklonil a políbil mě. Až vrčení projíždějícího automobilu nás přinutilo od sebe odskočit. Honem jsme se rozběhli do města do cukrárny.

	Ulice vypadala toho večera rušněji než obvykle. Spousta místních rybářů vyvedla své rodiny na slavnostní večeři ke Cajun Queen, což byla restaurace, která nabízela porce krabů s brambory, velké podle jedlíkovy chuti, spolu s točeným pivem. Vlastně tu vládla až slavnostní atmosféra, protože na rohu před restaurací vyhrávala kapela zvaná Místní močálové trio na tahací harmoniku, housle a valchu. Venku byla spousta stánkařů a lidé posedávali na lavičkách z cypřišových prken a pozorovali procházející davy. Někteří jedli beignets a k tomu pili kávu ze šálků a jiní zas mlsali mořské fazole, což byly sušené krevetky, kterým se občas přezdívalo cajunské buráky.

	Paul a já jsme zamířili k bufetu spojenému s cukrárnou a usadili se v koutě, abychom si objednali zmrzlinové poháry. Když Paul prozradil majiteli panu Clemensovi, co oslavujeme, přidal nám na každý pohár porci bílé šlehačky a třešinku navíc. Nevzpomínala jsem si, že by mi zmrzlina někdy předtím tolik chutnala. Bavili jsem se tak skvěle, že jsme ten ruch venku bezmála přeslechli. Když se však ostatní hosté začali zvědavě vrhat ke dveřím, zanedlouho jsme se k nim také připojili.

	Srdce mi pokleslo, když jsem uviděla příčinu toho vzbouření: dědečka Jacka vyhodili z restaurace Cajun Queen. I když ho vyvedli násilím, stejně zůstal trčet na schodech, mával pěstí a vyřvával něco o nespravedlnosti.

	„Radši zkusím, jestli bych ho nepřemluvila, aby se vrátil domů,“ zamumlala jsem a rozeběhla se ven. Paul mě následoval. Dav čumilů se začal rozcházet, protože opilec brblající si na schodech sám pro sebe ho přestal zajímat. Zatahala jsem dědečka za rukáv kabátu.

	„Dědečku, dědečku…“

	„Cha… kdo…“ Obrátil se ke mně. Z koutku úst mu vytékal pramínek whisky a klikatil se mu po neholené bradě. Na vteřinku se zapotácel, jak se snažil zaostřit pohled. Do všech stran mu trčely dlouho nečesané vlasy. Oblečení měl potřísněně blátem a kousky jídla. Prohlédl si mě víc zblízka. „Gabrielle?“ zeptal se.

	„Ale kdepak, dědečku. Já jsem Ruby. Ruby. Pojď se mnou, dědečku. Musíš se vrátit domů. Tak pojď,“ vybídla jsem ho. Nebylo to poprvé, co jsem ho našla v alkoholovém omámení a nutila ho jít domů. A nebylo to poprvé, kdy na mě upíral zamžené oči a oslovoval mě jménem mé maminky.

	„Co…“ Podíval se na Paula a zpátky na mě. „Ruby?“

	„Ano, dědečku. Musíš se vrátit domů a prospat se.“

	„Prospat, prospat? Jo,“ zavrčel a obrátil se opět k restauraci.

	„Todle jsou ale svině… Vemou si od člověka prachy, a když ten jim zkusí něco vysvětlit… Už to tu není, co bejvalo, na mou duši, že ne, na to vemte jed.“

	„Tak přece pojď, dědečku,“ odtáhla jsem ho za ruku na ulici a on za mnou sešel po schodech, přičemž zakopl a málem se svalil na obličej. Paul přiskočil, aby ho uchopil za druhou paži.

	„Moje loďka,“ zamumlal dědeček. „Tam v přístavu.“ Opět se otočil, vytrhl mi ruku a naposledy zahrozil na Cajun Queen. „Vy všichni víte akorát kulový! Nikdo z nás si nepamatuje, jak to v močálech vypadalo, než se tu vokázali ty zatracený naftaři. Slyšíte mě?“

	„Oni tě slyší, dědečku. Ale teď by ses měl vrátit domů.“

	„Domů. Ale já nemůžu jít domů,“ huhlal. „Vona mě tam nepustí.“

	Střelila jsem pohledem k Paulovi, který se kvůli mně tvářil velmi utrápeně.

	„Tak už pojď, dědečku,“ naléhala jsem znovu. Zamířili jsme s ním do přístavu a on se vrávoravě štrachal mezi námi.

	„Nedokáže řídit loďku sám,“ prohlásil Paul. „Možná bych ho měl odvézt a ty by ses zatím měla vrátit domů, Ruby.“

	„To ne, pojedu s vámi. Znám cestu kanály líp než ty, Paule,“ prohlásila jsem.

	Vytáhli jsme dědečka do jeho plavidla a usadili ho. Okamžitě přepadl přes lavičku. Paul mu pomohl znovu se pohodlně posadit, načež jsme nastartovali motor a vyjeli z doku. Pár lidí nás pořád ještě pozorovalo a vrtělo hlavou. Babička Catherine se o tom dozví co nevidět, napadlo mě, ale jenom pokývne a poznamená, že ji to nijak nepřekvapuje.

	Pouhých pár minut od chvíle, kdy jsme vyjeli, začal dědeček Jack chrápat. Snažila jsem se udělat mu trochu pohodlí, a tak jsem mu podložila hlavu srolovaným pytlem. Zasténal, cosi nesrozumitelného zabručel a už zase chrápal. Nakonec jsem si přisedla k Paulovi.

	„Moc se omlouvám,“ řekla jsem.

	„Za co?“

	„Tvoji rodiče se o tomhle zítra určitě dozvědí a budou se zlobit.“

	„Na tom přece nezáleží,“ ujistil mě, ale já si vybavila, jak se zachmuřil pohled babičky Catherine, když se mě ptala, co si jeho rodiče myslí o synových schůzkách se mnou. Určitě tuhle příhodu použijí jako argument, kterým budou Paula přesvědčovat, aby se od Landryových držel radši co nejdál. Co když se skutečně začnou všude objevovat nápisy „Landryům vstup zakázan!“, jak si to babička Catherine pamatovala z minulosti? Skutečně bych měla uprchnout ze zátoky a najít si někoho, kdo by mě miloval a vzal si mě za ženu? Možná že babička měla na mysli právě tohle.

	Na cestu kanály nám svítil měsíc, ale když jsme zajeli hlouběji do močálu, zastínily jeho pronikavou zář smutné závoje lišejníků a husté, navzájem propletené listí cypřišů, jež nám ztěžovaly plavbu. Museli jsme zpomalit, abychom se stačili vyhýbat pařezům. Když nějakou škvírou měsíc přece jenom zasvitl, ozařoval lesklé hřbety aligátorů. Jeden švihl ocasem a pocákal nás vodou, jako by chtěl upozornit, že tam nepatříme. O kus dál jsme zahlédli oči močálové srny, rozsvícené měsíčními paprsky, a spatřili její temnou siluetu pomalu mizet v ještě temnějších stínech.

	Konečně se před námi objevila dědečkova chatrč. Verandu měla přecpanou sítěmi na lov ústřic a hromadami lišejníku, který dědeček sbíral a prodával výrobcům nábytku – ti ho používali jako vycpávku. Stálo tam i houpací křeslo, na kterém ležela tahací harmonika, okolo se povalovaly prázdné láhve od piva a whisky a polévková miska se zaschlými zbytky. Kolem střechy verandy se pohupovaly zavěšené pasti na ondatry a na zábradlí vysychaly přehozené kůže. V malém doku byla uvázaná piroga s bidlem, kterou dědeček používal při sběru lišejníku. Paul nás elegantně vmanévroval vedle ní a vypnul motor. Pak přišel na řadu obtížný úkol: dostat dědečka ven z člunu. On sám příliš nespolupracoval a bezmála nás všechny tři shodil do močálu.

	Překvapilo mě, jakou má Paul sílu. Dědečka do chatrče doslova odnesl. Sotva jsem ale uvnitř zapálila plynovou lampu, okamžitě jsem toho litovala. Po podlaze se povalovaly roztroušené kousky oblečení a všude postávaly prázdné či poloprázdné láhve laciné whisky. Postel měl dědeček neustlanou, většina přikrývek přepadla na podlahu. Jídelní stůl zakrývaly špinavé hrnce, olepené misky a sklenice a použité příbory. Z výrazu Paulovy tváře jsem poznala, jak ho ta špína a nepořádek šokovaly.

	„Snad by měl přespávat rovnou v močálu,“ zamumlal. Honem jsem upravila lůžko, aby na něj dědečka mohl vůbec položit. Pak jsme mu společně začali vyzouvat vysoké rybářské boty. „To zvládnu sám,“ řekl Paul. Přikývla jsem a zamířila ke stolu, abych ho uklidila a narovnala hrnce a misky do dřezu, který už takhle přetékal hromadou neumytého nádobí. Zatímco jsem všechno myla a uklízela, Paul obcházel chatrč a sbíral prázdné plechovky a láhve.

	„Je to s ním pořád horší,“ zanaříkala jsem a otřela si uslzené oči. Paul mi něžně stiskl paži.

	„Donesu čerstvou vodu ze sudu,“ poznamenal. Za jeho nepřítomnosti začal dědeček sténat. Osušila jsem si ruce a rozběhla se k němu. Oči měl pořád zavřené, ale něco si polohlasně mumlal.

	„Nejni správný vinit akorát mě… to teda nejni fér. Byla přeci zamilovaná, no ne? Tak vo co šlo? Vyklop to, no tak,“ naléhal.

	„Kdo byl zamilovaný, dědečku?“ zeptala jsem se.

	„No tak, vyklop mi, vo co šlo. Copa ty prachy v tom hrály ňákou roli? Tak slyšíš mě? Vodpověz přeci!“

	„Kdo byl zamilovaný, dědečku? A co to bylo za peníze?“

	Zanaříkal a obrátil se na bok.

	„Co je?“ zeptal se Paul, který se vracel s vodou.

	„Mluví ze spaní, ale vůbec to nedává smysl,“ vysvětlila jsem mu.

	„To se ani nedivím.“

	„Myslím… že to nějak souviselo s tím, proč se na sebe s babičkou Catherine už tak dlouho tolik hněvají.“

	„Podle mě v tom žádná velká záhada není, Ruby. Jen se kolem sebe rozhlédni, jen se podívej, co se z něho stalo. Proč by měla stát o to, aby tohle vyváděl v jejím domě?“ poukazoval Paul.

	„Kdepak, Paule. V tom musí být něco horšího. Ráda bych, aby mi to pověděl,“ povzdechla jsem si a přiklekla k lůžku. „Dědečku,“ oslovila jsem ho a zalomcovala mu ramenem.

	„Zatracený naftařský společnosti,“ brumlal. „Vysoušej močál a zničili trojhrannou trávu… vyvražděj ondatry… sebrali jim všechno žrádlo.“

	„Dědečku, kdo byl zamilovaný? A o jaké peníze šlo?“ naléhala jsem. Zasténal a začal chrápat.

	„Nemá cenu s ním mluvit, Ruby, dokud je v tomhle stavu,“ řekl Paul.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Jenže pravdu mi poví jedině takhle, Paule.“ Vstala jsem a zadívala se na dědečka. „Jindy o tom on i babička odmítají mluvit.“

	Paul ke mně přistoupil.

	„Trochu jsem to venku vyčistil, ale dát to místo do pořádku by trvalo hezkých pár dní,“ poznamenal.

	„Však já vím. Radši se vrátíme. Člun přivážeme u našeho domu. Zítra si tam dědeček může dojet s pirogou, snad zjistí, kde je.“

	„Spíš zjistí, že má v hlavě plechový buben,“ utrousil Paul. „To je jediné, co zítra najde.“

	Vyšli jsme z chatrče a nasedli do člunu. Při zpáteční cestě nebylo ani jednomu z nás do řeči. Seděla jsem vedle Paula. Objal mě paží a já mu položila hlavu na rameno. Nad námi houkaly sovy, blátem a vodou klouzali hadi a aligátoři, žáby kvákaly, ale já se v duchu soustředila na opilecké brumlání dědečka Jacka a nevnímala jsem kolem sebe nic, dokud jsem na čele neucítila Paulovy rty. Vypnul motor a tiše jsme klouzali ke břehu.

	„Ruby,“ šeptal mi. „Ty se tak nádherně objímáš! Škoda, že tě nemůžu objímat pořád, anebo aspoň pokaždé, kdykoliv po tom zatoužím.“

	„To přece můžeš, Paule,“ odpověděla jsem tiše a obrátila se obličejem k němu, aby mohl položit rty na moje ústa. Líbali jsme se něžně, ale dlouze. Cítili jsme, jak člun narazil do břehu a zastavil se, ale ani jeden z nás se nepokusil vstát. Místo toho mě Paul objal ještě pevněji a poklekl vedle mě. Rty mi teď klouzal po tvářích a něžně mi laskal zavřená víčka.

	„Každý večer půjdu spát s tvým polibkem na rtech,“ šeptal.

	„Já také, Paule.“

	Levou paží mi ze strany jemně tiskl ňadro. Chvěla jsem se a vyčkávala, vzrušená a zvědavá. Pomaloučku paži odtahoval, dokud mu moje ňadro nevklouzlo přímo do dlaně. Když pátral po horních knoflíčcích mé tenké bavlněné halenky, zavadil mi prstem o hrot žárem pulzující bradavky. Chtěla jsem, aby se mě dotýkal, dokonce jsem po tom toužila, ale jakmile to udělal, mé vzrušení naráz vystřídala sprcha ledového strachu, protože jsem cítila, jak strašně toužím po tom, aby pokračoval, aby zašel ještě dál a líbal mě na místečka tak tajná, že jsem je vídala a dotýkala se jich jenom já. Navzdory jeho něze a projevům hluboké lásky jsem nedokázala zaplašit z paměti temné oči babičky Catherine, z nichž čišelo varování.

	„Počkej, Paule,“ namítla jsem zdráhavě. „Pokračujeme příliš rychle.“

	„Promiň,“ vyhrkl Paul chvatně a honem se odtáhl. „Tak jsem to nemyslel. Já jenom…“

	„Ale to je v pořádku. Kdybych tě nezarazila teď, za pár minut bych to už nezvládla. Moc se bojím, co by se mohlo stát,“ vysvětlovala jsem. Paul přikývl a vstal. Pomohl mi na nohy a já si upravila sukni i halenku a opět zapnula horní dva knoflíčky. S jeho pomocí jsem vystoupila ze člunu, který pak vytáhl výš na břeh, aby ho neodnesla voda, až příliv v Zálivu zvedne hladinu v zátoce. Vzala jsem ho za ruku a společně jsme se vraceli nazpátek k domu. Babička Catherine byla uvnitř. Slyšeli jsme ji cinkat v kuchyni, kde dopékala suchary, které chtěla ráno odnést do kostela.

	„Mrzí mě, že naše oslava vzala takovýhle konec,“ zašeptala jsem a v duchu jsem si položila otázku, kolikrát v životě se za dědečka Jacka ještě budu muset omlouvat.

	„Nechtěl bych z toho propást třeba jen minutu,“ prohlásil Paul. „Hlavní je, že jsem byl s tebou, Ruby.“

	„Půjdou vaši zítra ráno do kostela?“

	Přikývl.

	„A pořád ještě platí, že k nám přijdeš na večeři?“

	„Samozřejmě.“

	Usmála jsem se. Naposledy jsme se políbili, načež jsem se otočila a vylezla po schodech na verandu. Paul počkal, dokud jsem nezmizela v domě, a potom zamířil ke svému skútru a odjel. Ve chvíli, kdy na mě babička Catherine pohlédla, mi bylo jasné, že se o dědečkovi už stačila doslechnout. Byla jsem si jistá, že nějaká její dobrá přítelkyně se mohla samou horlivostí až přetrhnout, aby jí to pověděla jako první.

	„Proč jsi ho nenechala, aby ho policie odvedla za mříže? Vždyť ani jinam nepatří, když se tak hanebně předvádí před slušnými lidmi, navíc před tou spoustou dětí,“ potřásala hlavou. „Co jste s ním udělali?“

	„Odvedli jsme ho zpátky do jeho chaty, babičko, a kdybys viděla, jak to tam…“

	„To ani nemusím vidět. Přece vím, jak to vypadá v prasečím chlívku, ne?“ rýpla si a vrátila se k pečení sucharů.

	„Když mě zahlédl poprvé, říkal mi Gabrielle,“ svěřovala jsem se.

	„Tomu se ani nedivím. Nejspíš si nepamatoval ani svoje vlastní jméno.“

	„A v té chatě si pořád něco brumlal.“

	„Ale?“ obrátila se zpátky ke mně.

	„Vykládal o někom, kdo se zamiloval, a proč by ty peníze měly hrát roli. Co to vlastně znamená, babičko?“

	Opět se ke mně otočila zády. Nelíbilo se mi, jak přede mnou provinile uhýbá očima, když se snažím zachytit její pohled. S určitostí jsem věděla, že přede mnou něco skrývá.

	„Nemám ponětí, jak se dá rozmotat smysl nějakého opileckého blábolení. To snáz rozpleteš pavučinu bez potrhání,“ vymluvila se.

	„Ale kdo byl zamilovaný, babičko? Nemyslel tím mou maminku?“

	Neodpověděla.

	„Prohrál snad v hazardu její nebo tvoje peníze?“ dorážela jsem.

	„Přestaň hledat smysl v tak pošetilém žvanění, Ruby. Už je pozdě. Měla by sis lehnout. Chceme jít na ranní mši. A to ti povídám, vůbec mě netěší, že jste s Paulem odvezli toho dědka do močálu. Močál, to není místo pro tebe. Z dálky je to krása, ale taky je to ďáblův pelech a je prolezlý tolika nebezpečími, že si je ani nedokážeš představit. Mrzí mě, že tě tam Paul zavezl,“ ukončila kárání.

	„Ale to bylo úplně jinak, babičko. Paul si nepřál, abych jela, chtěl ho odvézt sám, ale já se nedala.“

	„Ani tak to neměl dělat,“ opakovala a stočila ke mně podmračený pohled. „A neměla bys v jednom kuse takhle pobíhat jen s jedním hochem. Na to jsi ještě mladá.“

	„Je mi patnáct let, babičko. Některá cajunská děvčata jsou v patnácti už provdaná a dokonce mají i děti.“

	„No, tak tohle tvůj případ rozhodně nebude. Ty dopadneš líp, budeš lepší!“ vybuchla nahněvaně.

	„Ano, babičko. Promiň. Nechtěla jsem…“

	„No dobře,“ přerušila mě. „Už toho raději necháme. Nebudeme si přece kazit tak slavnostní den nekonečnými hádkami jenom kvůli dědečkovi. Běž si lehnout, Ruby. Pospěš si,“ přikázala. „Po kostele mi musíš pomoct s přípravou jídla. Budeme mít přece hosta, nebo ne?“ zeptala se mě s pohledem plným skepse.

	„Ano, babičko. Paul určitě přijde.“

	Odešla jsem. Hlava se mi točila ve víru myšlenek. Dnešek byl plný báječných i šeredných zážitků. Babička Catherine měla nejspíš pravdu: raději se nesnažit probádat kalné hlubiny záhad. Dokážou znečistit čisté vody, pokazit svěží a nádherně zářivé věci. Lepší je myslet jen na šťastné zážitky.

	Příjemnější bude přemýšlet o vlastních obrazech zavěšených v neworleanské galerii… Vzpomínat na dotek Paulových rtů na svých ústech a na to, jak mi rozezpíval celé tělo… Snít o úžasné budoucnosti, v níž budu malovat ve svém ateliéru v našem velikém domě nad zátokou. Dobré věci nakonec určitě převáží nad těmi špatnými, jinak by všichni lidé dopadli jako dědeček Jack, ztraceni v močálu, který si sami vytvořili, kde by se snažili zapomenout nejen na minulost, ale stejným dílem i na budoucnost.

	 


 

	Škoda, že nejsme rodina
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	Ráno jsme se s babičkou oblékly do nedělních šatů. Vykartáčovala jsem si vlasy, svázala je nachovou stužkou a potom jsme vyrazily do kostela. Babička nesla krabičku domácích sucharů, dárek pro Otce Rushe. Bylo prosluněné ráno, po téměř tyrkysovém nebi se lenivě plazily bílé hedvábné obláčky. Zhluboka jsem nabírala do plic teplý vzduch provoněný solí Mexického zálivu. V takových ránech jsem si připadala zářící a živá a vnímala jsem každičkou krásu zátoky.

	Sotva jsme sešly po schodech verandy, zahlédla jsem šarlatová záda pěnkavky kardinála, která letěla do svého hnízda, které si kvůli bezpečí postavila hodně vysoko. Cestou po silnici jsem spatřila blatouchy kvetoucí v příkopu a mléčnou běl jemných křehounkých kvítečků krajky královny Anny.

	A nepohoršil mě dokonce ani pohled na zásoby potravy, jež si pořídil ťuhýk. Od časného jara přes celé léto až do počátku podzimu usychaly na trnech keřů jeho nejčerstvější úlovky, ještěrky a drobní hádci. Dědeček Jack mi vyprávěl, že ťuhýk se tím sušeným masem živí jen v průběhu zimních měsíců.

	„Ťuhýci sou jediný ptáci z celý zátoky, co se nikdá na dlouho nepárujou,“ vysvětloval mi. „Žádná ženská je neuštěká k smrti. Šikuldové,“ dodal, než vyplivl tabákovou šťávu a protočil v ústech doušek kořalky. Proč je tak zatrpklý?, podivila jsem se jako potolikáté. Dlouho jsem však nad tím nepřemýšlela, protože se před námi objevil kostel, jehož šindelová střecha zvedala kříž vysoko nad stánek boží. Každý kámen, každá cihla a každý trám staré budovy sem byl dovezen a láskyplně umístěn Cajuny, kteří se modlili v zátoce k Bohu už před sto padesáti lety. Veskrz mnou proniklo vědomí historie, vědomí odkazu.

	Jakmile jsme však prošly zatáčkou a zamířily ke kostelu, babička Catherine ztuhla a prkenně se napřímila. V malém kroužku před kostelem se bavila skupinka dobře oblečených lidí. Jakmile jsme se přiblížily na dohled, naráz ztichli a zadívali se na nás s výrazem neskrývaného nesouhlasu. To ovšem babičku přimělo zvednout hrdě hlavu ještě výš.

	„Určitě přetřásají, jakého blázna ze sebe včera večer zase udělal tvůj dědeček,“ zamumlala, „já ale nedopustím, aby chování toho hlupáka pošpinilo i moji pověst.“

	A způsob, jakým zvědavcům oplácela jejich pohledy, o tom hovořil víc než výmluvně. Když nakonec nastal čas vejít do kostela, protože počátek mše se přiblížil, zamířili tam všichni se zjevnou úlevou. Zahlédla jsem Paulovy rodiče, Octavia a Gladys Teteovy, jak stojí na okraji davu. Gladys Tateová po mně střelila pohledem, oči tvrdé jak kámen. Paul, který se bavil s několika spolužáky, mě zahlédl a usmál se na mě, ale když jeho matka vcházela s jeho otcem a sestrami do kostela, přinutila ho, aby se přidal k nim.

	Tateovi, stejně jako ostatní bohaté cajunské rodiny, seděli až vpředu, takže před hlavní mší jsme s Paulem nedostali příležitost prohodit spolu aspoň slovíčko. Když později procházela řada věřících kolem Otce Rushe, podala mu babička krabici se suchary a on jí s plachým úsměvem poděkoval.

	„Tak se mi doneslo, že jste opět úřadovala, paní Landryová,“ poznamenal s jemnou výčitkou v hlase hubený kněz. „Pronásledovala jste prý v noci zlé duchy.“

	„Dělala jsem jen svou povinnost,“ odpověděla přesvědčeně babička, rty sevřené a pohled zabořený do knězových očí.

	„Hlavně abychom nevyměnili modlitbu a kostel za pověry,“ napomenul ji, ale nakonec se usmál. „Ovšem, já nikdy neodmítnu pomoc v boji proti ďáblovi, pokud vychází z čistého srdce.“

	„To ráda slyším, Otče,“ odpověděla babička a kněz se rozesmál. Hned nato však jeho pozornost upoutali Tateovi a další bohatí členové sboru, kteří na kostel přispívali nemalými částkami. Zatímco spolu hovořili, Paul se připojil k nám. V duchu jsem si říkala, že v tom tmavě modrém obleku a s úhledně učesanými vlasy mu to sluší, že vypadá velice dospěle. Dokonce i na babičku Catherine zřejmě udělal dojem.

	„V kolik hodin bude ta večeře, paní Landryová?“ zeptal se Paul. Babička odpověděla až poté, co bleskla pohledem směrem k jeho rodičům.

	„Večeře bude hotová v šest,“ řekla a popošla na kus řeči ke svým známým. Paul vyčkal, dokud nebyla z doslechu.

	„Dneska ráno mluví všichni jen o tvém dědečkovi,“ prozradil mi.

	„To jsme s babičkou poznaly, sotva jsme sem přišly. Dozvěděli se vaši, žes mi s ním pomáhal domů?“

	Jako odpověď mi postačil výraz jeho tváře.

	„Moc mě mrzí, že máš kvůli mně problémy.“

	„Ale to je v pořádku,“ vyhrkl spěšně. „Všechno jsem jim vysvětlil.“ Vesele se zasmál. Byl to nezlomný optimista, nikdy zasmušilý, nejistý či zadumaný, jako jsem často bývala já.

	„Paule!“ zavolala na něho matka. V obličeji staženém do nesouhlasné masky připomínaly její rty ostrý řez po noži křiváku a oči měla protažené jako kočka. Nesla se škrobeně a člověku se zdálo, že se nad ním užuž otřese hnusem a pyšně odkráčí.

	„Přijdu,“ slíbil Paul.

	Paulova matka se naklonila k manželovi, cosi mu pošeptala a on po mně šlehl pohledem.

	Paul zdědil pohledné rysy převážně po svém otci. Byl to urostlý a velmi přitažlivý muž, který chodil vždycky v elegantním obleku a dokonale upravený. Měl pevná ústa i čelisti a rovný nos, ani krátký, ani dlouhý, ani moc úzký.

	„Odcházíme. Teď hned!“ zdůraznila Paulova matka.

	„Už budu muset jít. Čekáme na oběd nějaké příbuzné. Zatím na shledanou,“ rozloučil se Paul a spěšně se rozběhl za rodiči.

	Přistoupila jsem k babičce právě ve chvíli, když zvala paní Livaudisovou a paní Thibodeauovou, aby se u nás zastavily na kávu a kus ostružinového koláče. Protože jsem věděla, jak pomalu všechny chodí, pospíchala jsem napřed s výmluvou, že zatím všechno připravím. Sotva jsem však dorazila k domu, zahlédla jsem dole u doku dědečka, jak za člun uvazuje svoji pirogu.

	„Dobré ráno, dědečku!“ křikla jsem. Pomalu zvedl hlavu a díval se, jak přicházím.

	Oči měl sotva pootevřené, víčka ztěžklá. Vlasy se mu ježily a vzadu se mu hrnuly přes límec do všech stran. Představila jsem si, jak mu teď v hlavě duní ten plechový bubínek, o kterém mluvil Paul. Vypadal pomuchlaně a unaveně. Ještě si ani nepřevlékl šaty, ve kterých spal, a kolem něho se šířil zatuchlý pach včera vypité whisky. Babička Catherine odjakživa tvrdila, že největším štěstím by pro něho bylo, kdyby sletěl do močálu. „Aspoň by se přitom vykoupal.“

	„To ty si mě včera večír dovezla zpátky do mý chajdy?“ zadrmolil tázavě.

	„Ano, dědečku. Já s Paulem.“

	„Paul? Kdo je Paul?“

	„Paul Tate, dědečku.“

	„A jo, synáček toho zbohatlíka, co? Tydle lidi z konzervárny nejsou vo moc lepší než naftaři, páč protahujou kanály, aby jima mohly projet ty jejich zatracený velký lodě. S takovou cháskou ty nemáš co pobíhat. Vod takovejch, jako seš ty, stejně chtěj akorát jedno,“ varoval mě.

	„Paul je moc hodný!“ namítla jsem rázně. Jen zavrčel a pokračoval ve vázání uzlu.

	„Deš z kostela, co?“ zeptal se, aniž by mi věnoval jediný pohled.

	„Jdu, dědečku.“

	Chvíli mlčel. Pak se podíval na cestu.

	„Tvoje babička nejspíš ještě žvaní s těma vostatníma kdákalkama, no nemám pravdu? Pro nic jinýho stejně do kostela nechodí,“ ucedil zlostně, „než kvůlivá zdrbnutí.“

	„Dnes byla moc hezká mše, dědečku. Proč ty se tam nikdy neukážeš?“

	„Já mám svůj kostel tady,“ prohlásil a dlouhými prsty ukázal kolem dokola po močále. „Nemám zapotřebí, aby se mi ňákej flanďák koukal přes rameno, házel kolem sebe peklem a votloukal mi vo hřbet věčný zatracení.“ Nastoupil do člunu.

	„Nemáš chuť na hrneček čerstvé kávy, dědečku? Právě ji jdu vařit. Babička si sem za chvíli přivede pár přítelkyň na ostružinový koláč a – “

	„Ksakru, ne! S těma drbnama já nechci mít nic společnýho!“

	Sklouzl pohledem ke mně a oči mu zjihly. „Ty šaty ti moc slušej,“ řekl. „Seš hezká, jako bejvala tvá maminka.“

	„Děkuju, dědečku.“

	„Se mi zdá, žes mi v tý boudě drobátko poklidila, že jo?“

	Přikývla jsem.

	„No, tak teda děkuju.“

	Sáhl po lanku, aby nastartoval motor.

	„Dědečku,“ přiskočila jsem k němu blíž, „když jsme tě včera večer dovezli domů, mluvil jsi o někom, kdo byl zamilovaný, a taky jsi říkal něco o penězích.“

	Zarazil se a upřel na mě pronikavý pohled. Oči se mu naráz proměnily v žulu.

	„Co jsem žvanil eště?“

	„Už nic. Ale co jsi tím myslel, dědečku? Kdo byl tak zamilovaný?“

	Pokrčil rameny.

	„Asi si eště pamatuješ na ty povídačky, co mi můj táta vyprávěl vo svým tátovi a dědkovi. V naší rodině je kolik generací hazardních hráčů, abys věděla,“ prozradil s jistou pýchou. „Landryům protekla rukama hromada prachů,“ chlubil se a zvedl své zablácené dlaně, „a každej z Landryů představoval na řece zatraceně romantickou postavu! Kvůli nim ztratila hlavu spousta ženskejch. To by ti byla řada vocaď až do New Orleansu!“

	„To proto prohráváš všechny své peníze v hazardu? Babička tvrdí, že to mají Landryové v krvi.“

	„No, v tomdle se teda dvakrát neplete. Akorát v tom nejsem tak dobrej, jako některý z našich bejvali.“ S úsměvem se předklonil. V místech, kde si sám vytrhl zuby, neboť bolest se stala nesnesitelnou, mu v ústech zely široké tmavé mezery. „Můj prapradědek Gib Landry, to byl hráč na jistotu. Víš ty vůbec, co to je?“ zeptal se. Zavrtěla jsem hlavou. „Hráč, kerej nikdá neprohrál, páč měl voznačený karty.“ Zasmál se. „Těm kartám se řikalo Štěstíčka. No, štěstí teda namouduši měl.“ Znovu se rozesmál.

	„Jak to s ním dopadlo, dědečku?“

	„Vodpráskli ho na Delta Queen. Když člověk žije na doraz, je to dycinky hazard,“ poučil mě a škubl lankem. Motor zaprskal. „Jednou, až budu mít čas, ti budu o tvejch předcích vyprávět trochu víc. A vona si může řikat co chce,“ dodal a bradou ukázal směrem k domu. „Měla bys vo nich vědět pořádně.“ Znovu trhl lankem a tentokrát motor naskočil. „Musím sebou hodit. Eště potřebuju nachytat trochu ústřic.“

	„Byla bych ráda, kdybys k nám dneska mohl přijít na večeři a seznámit se s Paulem,“ povzdechla jsem si. Ve skutečnosti jsem si však myslela, že bych byla ráda, kdybychom žili jako rodina.

	„Co tím myslíš, seznámit se s Paulem? Tvá bába že by ho pozvala na večeři?“ podivil se nedůvěřivě.

	„Pozvala. Tvrdila, že to je v pořádku.“

	Dlouhou chvíli si mě upřeně prohlížel, ale pak se obrátil zpátky k motoru.

	„Na ňáký návštěvy já nemám čas. Musím si vydělávat na živobytí.“

	Na cestě za námi se vynořila babička se svými přítelkyněmi.

	Všimla jsem si, jak se na ni dědeček zadíval, a honem se posadil.

	„Dědečku!“ vykřikla jsem, ale to už nastartoval motor a obrátil člun, aby vyrazil, co mohl nejrychleji, a zamířil k jednomu z těch poloslaných mělkých jezer rozesetých po močále. Ani se neohlédl. Za chviličku se ztratil v dálce a my jsme slyšely jen vrčení motoru, jak se člun proplétal kanály.

	„Co tady hledal?“ udeřila na mě babička.

	„Jen si vyzvedl člun.“

	Nespouštěla oči z brázdy, která po jeho člunu zůstala, jako by měla strach, že se dědeček zase vrátí. Zachmuřeně přimhouřila oči do škvírek, jako by si v duchu přála, aby ho močál pohltil navěky. Za chvíli odumřel v dálce hluk motoru a babička se opět napřímila a usmála se na dvojici svých přítelkyň. Zase se pustily do hovoru a vešly do domu. Já ještě chvíli otálela venku a přemítala, jak se tolik rozdílní lidé vůbec kdy mohli do sebe zamilovat a zplodit dceru. Jak může láska nebo to, co se za lásku obecně považuje, takhle zaslepit člověka vůči nedostatkům toho druhého?

	Později, když už babiččiny přítelkyně odešly, jsem jí pomáhala s přípravou večeře. Jak ráda bych se jí zeptala na spoustu věcí o dědečkovi, ale podobné vyptávání ji obyčejně rozladilo. A protože měl na večeři přijít Paul, neodvážila jsem se to riskovat.

	„Na dnešní večeři nebudeme chystat nic zvláštního, Ruby,“ řekla mi babička. „Doufám, že jsi toho mladého Tatea na to připravila.“

	„Samozřejmě. A navíc, Paul takový vůbec není. Člověk by ani neřekl, že je z bohaté rodiny. Je úplně jiný než jeho maminka a sestry. Všichni ve škole o nich tvrdí, že jsou namyšlené, ale Paul, ten ne.“

	„Možné to je, my ale žijeme jinak než oni, a tak bude jisté věci pokládat za samozřejmost. To už prostě patří k lidské povaze. Čím výš si ho ve svých představách postavíš, Ruby, tím tvrdší bude pád, až se v něm zklameš,“ varovala mě.

	„Z toho já nemám strach, babičko,“ prohlásila jsem tak sebejistě, až se zarazila a upřeně se na mě podívala.

	„Chovala ses jako hodné děvče, viď, Ruby?“

	„Ano, babičko.“

	„Nikdy nezapomínej, jak dopadla tvoje maminka,“ napomínala mě.

	Na chvíli jsem měla strach, že babička Catherine bude po domě rozsévat tu výhrůžnou atmosféru až do večeře, nebo dokonce i během ní. Navzdory jejímu tvrzení, že nebudeme mít nic zvláštního, těšilo babičku jen málo věcí tolik jako vaření pro člověka, o kterém věděla, že její kuchyň ocení. Pustila se do přípravy jednoho ze svých mistrovských cajunských pokrmů: jambalaji. Pomáhala jsem jí a babička zatím upekla i pudinkový koláč.

	„Byla moje maminka taky tak dobrá kuchařka, babičko?“ vyptávala jsem se.

	„To byla,“ přisvědčila a usmála se při vzpomínce. „Nikdo si nezapamatoval recepty tak rychle jako tvoje maminka. Polévku gumbo uměla uvařit ještě dřív, než jí bylo devět, a do dvanácti let se naučila vybrat z chladničky přesně to nejlepší, aby z toho byla báječná jambalaja.

	Když tvůj dědeček ještě připomínal lidskou bytost,“ pokračovala, „častokrát brával Gabrielle s sebou a v močále ji seznamoval se vším, co je poživatelné. Učila se rychle a navíc sama víš, co se o nás Cajunech vykládá,“ dodala, „že sníme všechno, co nás nesní jako první.“

	Zasmála se a zabroukala si jednu ze svých oblíbených melodií. Každou neděli jsme pořádně vydrhly celý dům, ale tohle byla výjimečná neděle, takže jsem se úklidu věnovala s ještě větším zájmem a energií. Umyla jsem okna, až na nich nezůstala ani šmouha, drbala jsem podlahy, dokud se neleskly, a nablýskala a otřela všechno, co bylo v dohledu.

	„Jeden by myslel, že k nám má na večeři přijít sám francouzský král,“ škádlila mě babička. „Varuju tě, Ruby, ať ten chlapec nečeká víc, než co tady skutečně máme.“

	„Ale jen neměj strach, babičko,“ uklidňovala jsem ji, avšak v hloubi svého srdce jsem doufala, že na Paula uděláme dojem, takže se námi bude před svými rodiči vychloubat natolik, že okamžitě zapomenou všechny námitky, které by vůči jeho děvčeti mohli mít.

	Než se přiblížil večer, náš malý domek málem jiskřil a přetékal těmi nejlíbeznějšími vůněmi. Když se hodiny přiblížily k šesté, zmocnilo se mě stále narůstající vzrušení. Modlila jsem se, aby Paul přišel dřív, a tak jsem se usadila venku a poslední hodinu jsem pročekala s očima upřenýma směrem, odkud měl přijít. Stůl jsme měly prostřený a já si oblékla své nejlepší šaty. Ušila mi je babička Caherine. Byly bílé, olemované širokou bílou krajkou a vpředu s krajkovou vsadkou. Měly balonkové rukávy z nadýchané krajky, která mi sahala až k loktům. Kolem pasu jsem si převázala modrou šerpu.

	„To jsem ráda, že jsem ten živůtek nechala volnější,“ poznamenala babička, když mě uviděla. „Když ti tak rostou prsa. Otoč se,“ nakázala a uhladila mi vzadu sukni. „Musím uznat, že se z tebe začíná klubat opravdová kráska, Ruby. Jsi dokonce ještě hezčí, než byla ve stejném věku tvoje maminka.“

	„Ráda bych byla stejně hezká, jako jsi ve svém věku ty, babičko,“ odpověděla jsem. S úsměvem zavrtěla hlavou.

	„Ale jdi. Jsem dost šeredná, abych močálového jestřába vyděsila k smrti,“ odbroukla a rozesmála se. Ale vůbec poprvé se mi podařilo babičku přimět, aby mi trochu povyprávěla o svých dávných nápadnících a o tom, jak v mých letech chodívala na fais dodo.

	Když hodiny odbily šestou, zvedla jsem vyčkávavě oči s přesvědčením, že minutku nato uslyším vrčení Paulova skútru. Nezaslechla jsem nic a cesta zůstávala dál tichá a prázdná. Po chvilce přistoupila ke dveřím i babička a také vykoukla ven. Posmutněle se na mě zadívala a vrátila se do kuchyně, aby dokončila přípravy. Srdce se mi rozbušilo. Z větříku se mezitím stal skoro vítr. Větve stromů se rozhoupaly. Kde jen může být? Kolem sedmé jsem si už dělala hodně velké starosti. Když se babička opět ukázala ve dveřích, seděl jí v obličeji výraz smutné odevzdanosti.

	„Takhle se zpozdit, to mi k Paulovi nesedí,“ řekla jsem. „Jen aby se mu nic nestalo.“

	Babička Catherine neodpověděla – ani nemusela. Pohled měla výmluvný ažaž.

	„Radši se pojď posadit dovnitř, Ruby. Uvařily jsme a já bych se i tak ráda dobře najedla.“

	„Ale on přijde, babičko. Vím určitě, že přijde. Muselo se mu přihodit něco nečekaného!“ vykřikla jsem. „Počkáme na něho ještě chvilku,“ žadonila jsem.

	Zašla dovnitř, ale ve čtvrt na osm se znovu objevila.

	„Dál už čekat nemůžeme,“ prohlásila.

	Sklíčeně a bez sebemenší chuti k jídlu jsem se zvedla a vešla do domu. Babička Catherine mlčela. Naservírovala nám jídlo a posadila se.

	„Večeře se povedla, jak mohla nejlíp,“ poznamenala, naklonila se ke mně a dodala: „I když si ji musím pochválit sama.“

	„Ach, je skutečně báječná, babičko. Já jen… jen mám o něho strach.“

	„No, tak si ty starosti připouštěj až na plný žaludek,“ přikázala. Přinutila jsem se k jídlu a – navzdory svému zklamání – babiččin vanilkový koláč jsem dokázala vychutnat. Pomohla jsem jí s mytím nádobí, potom jsem se vrátila ven, posadila se na verandu a čekala a vyhlížela a lámala si hlavu, co se asi tak mohlo přihodit, že nám to pokazilo večer, který mohl být tak báječný. Až asi po hodině jsem zaslechla Paulův skútr a spatřila jsem ho přijíždět k domku nejvyšší možnou rychlostí. Zabrzdil, bezohledně skútr odhodil a utíkal ke mně.

	„Co se ti stalo?“ vykřikla jsem a vyskočila.

	„Ach Ruby! Strašně mě to mrzí! Moji rodiče… mi zakázali přijít. Když jsem odmítl večeřet s nimi, tatínek mi nakázal, abych zůstal ve svém pokoji. Nakonec jsem se rozhodl, že vylezu oknem a stejně sem pojedu. Musím se přece omluvit tvé babičce.“

	Užasle jsem se posadila na schody verandy.

	„Proč ti to nechtěli dovolit?“ nechápala jsem. „Kvůli dědečkovi a tomu, co se stalo včera večer ve městě?“

	„Ano… A ještě kvůli dalším věcem. Ale je mi jedno, jak moc se na mě budou zlobit,“ tvrdil a posadil se vedle mě. „Jsou to jen hloupí snobové.“

	Přikývla jsem. „Babička říkala, že to tak dopadne. Věděla to předem.“

	„Já ale nedovolím, aby mě před tebou zavírali, Ruby. Na to nemají žádné právo. Na to –“

	„Jsou to tvoji rodiče, Paule. Budeš muset dělat, co ti přikážou. A měl by ses vrátit domů,“ upozornila jsem ho věcně. Srdce se mi proměnilo v chuchvalec močálového bahna. Jako kdyby krutý osud hodil přes zátoku přikrývku temných chmur, a jak babička častokrát říkala: „Osud je zlý žnec, nikdy nedá najevo soucit ani úctu vůči lidem, které milujeme a potřebujeme.“

	Paul jen zavrtěl hlavou. Roky jako by z něho odtékaly. Seděl tu zranitelný a bezmocný jak šesti sedmileté dítě, které světu nerozumí o nic víc než já.

	„Já se tě ale nevzdám, Ruby. Ne. Nevzdám,“ trval na svém. „I kdyby mi vzali všechno, co jsem od nich dostal, stejně je nebudu poslouchat.“

	„Budou mě pak nenávidět ještě mnohem víc, Paule,“ povzdechla jsem si.

	„Na tom nezáleží. Záleží jedině na tom, že se máme rádi. Prosím tě, Ruby,“ uchopil mě za ruku. „Řekni, že mám pravdu.“

	„Chtěla bych, Paule,“ zadívala jsem se k zemi. „Ale mám strach.“

	„Neměj,“ konejšil mě a naklonil se blíž, aby můj obličej pozvedl k svému. „Nedovolím, aby ti kdokoliv ublížil.“

	Upírala jsem na něho touhou rozšířené oči. Jak mu to jen vysvětlit? Nebála jsem se o sebe, dělala jsem si starosti kvůli němu, protože – jak mi babička odjakživa říkala – vzdorovat osudu, to přináší jen neštěstí těm, které milujeme. Vzdorovat osudu bylo stejně zbytečné, jako pokoušet se zastavit příliv.

	„Věříš mi?“ naléhal Paul. „Věříš?“

	„Ach, Paule.“

	„Takže platí. A teď,“ vyskočil, „se půjdu omluvit tvé babičce.“

	Počkala jsem na něho na schodech. Po pár minutách se vrátil.

	„Jak se zdá, propásl jsem opravdovou hostinu. Vzteky bych se nejradši neviděl,“ stěžoval si a civěl na cestu před domem stejně nahněvaným pohledem, na jaký by se snad zmohl jen dědeček Jack. Nebylo mi příjemné, že své rodiče tolik nenávidí. Přinejmenším je měl, také domov a rodinu. Měl by na těch hodnotách lpět a neriskovat kvůli mně, že je ztratí, říkala jsem si. „Naši se chovají hrozně hloupě,“ prohlásil nesmlouvavě.

	„Spíš se snaží dělat jen to, co je podle nich pro tebe nejlepší, Paule,“ namítla jsem.

	„Pro mě jsi nejlepší ty, Ruby,“ vyhrkl chvatně. „Nakonec to budou muset pochopit.“ Modré oči mu plály odhodláním. „No, teď se raději vrátím,“ odvětil. „A ještě jednou se omlouvám, že jsem ti pokazil večeři, Ruby.“

	„Už je to za námi, Paule,“ zvedla jsem se a dlouze jsme se na sebe zadívali. Co strašného by se podle Tateových stalo, kdyby se do mě Paul zamiloval? Vážně věří, že moje landryovská krev by ho mohla zničit? Nebo snad chtějí, aby se scházel jenom s děvčaty z bohatých rodin?

	Uchopil mou ruku do dlaní.

	„Přísahám,“ prohlásil, „že nikdy nedovolím, aby ti ublížili!“

	„Neodmlouvej svým rodičům. Prosím tě, Paule,“ žadonila jsem.

	„Já jim neodmlouvám, ale oni mi tohle dělají natruc,“ namítal. „Dobrou noc,“ sklonil se ke mně s rychlým políbením na rty. Pak odešel ke skútru a ztratil se do noci. Chvíli jsem sledovala, jak mizí ve tmě. Když jsem se otočila, stála ve dveřích babička.

	„Je to milý mládenec,“ poznamenala, „ale ty nemůžeš cajunského chlapce rozeštvat s jeho rodiči. Rozervala bys mu tím srdce na dva kusy. Nevkládej do toho žádné naděje, Ruby. Jsou věci, kterým prostě není souzeno se stát,“ dodala a zašla zpátky do domu.

	Stála jsem venku a po tvářích se mi valily slzy. Vůbec poprvé jsem pochopila, proč dědeček chce žít v močále daleko od lidí.

	 

	 

	Navzdory tomu, co se v neděli přihodilo, jsem nepřestávala doufat, že v sobotu večer přece jen půjdu na fais dodo. Kdykoliv jsem se o tom zmínila před babičkou, vždycky jen prohodila: „Uvidíme.“ V pátek večer jsem začala naléhat důrazněji.

	„Paul musí vědět, jestli pro mě má přijít, babičko. Není správné, aby se trápil nejistotou jak rybka v síti,“ prohlásila jsem. Takhle by to řekl dědeček Jack, ale já prožívala takové zoufalství a beznaděj, že jsem to riskla.

	„Já jen nechci, abys zažila další zklamání a trápila se, Ruby,“ svěřila se babička. „Rodiče mu nedovolí, aby pro tebe přišel, pokud je Paul neposlechne, budou vzteky bez sebe. A budou se hněvat i na mě.“

	„Ale proč, babičko? Jak by to mohli mít tobě za zlé?“

	„Prostě by měli,“ trvala na svém. „To by měl každý. Doprovodím tě sama,“ pokývla rozhodně. „Paní Bourdeauxová jde také, takže si můžeme sednout k sobě a dívat se na mládež. A navíc, už je to hezky dlouho, co jsem si neposlechla pořádnou cajunskou muziku.“

	„Ale babičko!“ zanaříkala jsem. „Děvčata v mém věku chodí tancovat s chlapci! Některá mají známost už víc než rok! To není spravedlivé! Je mi patnáct, už dávno nejsem malá!“

	„Neříkám přece, že jsi, Ruby, ale –“

	„Ale jednáš se mnou, jako bych byla!“ vykřikla jsem a utekla do svého pokojíčku a tam se vrhla na postel.

	Třeba jsem horší právě proto, že žiju s babičkou, která je zaříkávačka duchů, která dokáže vidět zlé duchy a nebezpečí v každém temném stínu, která ustavičně drmolí zaříkadla a rozsvěcí svíčky a staví svaté sošky sousedům na prahy. Třeba si Tateovi myslí, že jsme rodina bláznů, a proto si přejí, aby se Paul držel ode mne stranou.

	Proč jen moje maminka musela umřít tak mladá a proč mě můj vlastní tatínek musel opustit? Mám dědečka, který žije uprostřed močálů jako divá zvěř, a babičku, která mě považuje za malé děcko. Do mého smutku se náhle přimísil hněv. Tak prosím, je mi patnáct a děvčata mého věku, ani ne tak hezká jako já, si už dávno užívají na schůzkách, zatímco já musím na fais dodo s babičkou v patách! Ještě nikdy v životě jsem tolik netoužila utéct z domova jako v téhle chvíli!

	Slyšela jsem babičku vystupovat po schodech, kroky měla těžší než obvykle. Jemně zaťukala na dveře a nakoukla dovnitř. Neotočila jsem se.

	„Ruby,“ začala, „já se tě jen snažím chránit.“

	„Nestojím o tvoji ochranu!“ odsekla jsem. „Dokážu se ochránit sama. Nejsem žádné malé dítě!“

	„Na to nemusíš být dítě, abys potřebovala ochranu,“ vysvětlovala babička unaveným hlasem. „I silní dospělí muži se chodívají vyplakat k matce.“

	„Jenže já nemám matku!“ utrhla jsem se, ale sotva jsem to vypustila z pusy, hned jsem toho litovala.

	Babiččce posmutněly oči a ramena se nahrbila. Zčistajasna mi připadala nesmírně stařičká. Přitiskla si ruku na srdce, zhluboka se nadechla a pokývala hlavou.

	„Já vím, dítě. Proto se snažím pro tebe udělat právě to nejlepší. A vím taky, že maminku ti nenahradím, přesto však můžu udělat aspoň to, co by udělala ona. Nestačí to, nikdy to ani stačit nemůže, ale –“

	„Nechtěla jsem říct, že bys pro mě dělala málo, babičko. Je mi to moc líto, ale strašně si přeju tancovat s Paulem. Chci, abys se mnou zacházela jako s mladou ženou, a ne jako s holčičkou. Tys o to snad v mých letech nestála?“ zeptala jsem se.

	Dlouho na mě upírala pohled a nakonec si povzdechla.

	„Tak dobrá,“ svolila. „Pokud tě ten Tateův hoch vyzvedne, běž si s ním, ale slíbíš mi, že ihned po skončení tancovačky se vrátíš domů.“

	„Vrátím, babičko, vrátím! A děkuju.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Když je člověk mladý,“ začala, „odmítá si připustit věci, které se prostě musí stát. Mládí ti dává sílu ke vzdoru, ale ten nevede vždycky k vítězství, Ruby. Daleko častěji tě přivede k porážce. A až pohlédneš osudu tváří v tvář, nevyzývej ho k přímému souboji. To by se mu líbilo: tím bys ho jen přikrmila a na tvrdohlavé bláhové dušičky on mívá obrovskou chuť.“

	„Já ti nerozumím, babičko,“ postěžovala jsem si. „Porozumíš časem,“ pronesla slavnostním prorockým tónem. „Porozumíš.“ Pak se s dalším povzdechem napřímila. „Radši ti půjdu vyžehlit šaty,“ řekla.

	Otřela jsem si slzy z tváří a usmála se. „Děkuju, babičko, ale to můžu udělat sama.“

	„Kdepak, mně to nevadí. Potřebuju se něčím zaměstnat,“ odmítla mou nabídku a vyšla ven, hlavu svěšenou níž než obvykle.

	Celou sobotu jsem si lámala hlavu kvůli účesu. Mám si vlasy vykartáčovat a rozpuštěné svázat vzadu stužkou, nebo si mám učesat drdol? Nakonec jsem požádala babičku, aby mi je pomohla vyčesat.

	„Máš tak hezkou tvářičku,“ řekla babička Catherine. „Měla hy sis vlasy sčesávat z obličeje častěji. Budeš mít spoustu nápadníků,“ dodala, aby spíš uklidnila sebe, než aby udělala radost mně. „Tak si pamatuj, že bys neměla rozdávat srdce na potkání.“ Uchopila mě za obě ruce a upřela na mě oči, oči plné smutku a vyčerpání. „Slibuješ?“

	„Slibuju, babičko. A babičko,“ zeptala jsem se, „je ti dobře? Už od rána mi připadáš hrozně unavená.“

	„To se jen ozývá ta moje stará bolest v zádech a tu a tam mi zabuší srdce trochu rychleji. To není nic zvláštního,“ chlácholila mě.

	„Chtěla bych, abys nemusela tak těžce pracovat, babičko. Dědeček by místo opíjení se a prohrávání peněz v kartách měl pro nás dělat víc,“ prohlásila jsem.

	„Neumí dělat víc ani sám pro sebe, natož pro nás. A já od něho stejně nic nechci. Ty jeho peníze jsou nečisté,“ pravila babička neústupně.

	„Proč by měl mít špinavější peníze než ostatní lovci v naší zátoce, babičko?“

	„Prostě má,“ nedala se zviklat. „Nebudeme o tom už dál mluvit. Jestli mi kvůli něčemu buší srdce jak buben, pak je to právě tohle.“

	Spolkla jsem tedy všechny další otázky z obavy, že se jí přitíží a že bude ještě vyčerpanější. Místo toho jsem se převlékla a nablýskala si střevíce. Protože vládlo proměnlivé počasí s častými přeháňkami a silným větrem, měl Paul dnes přijet v jednom z jejich aut. Tvrdil mi, že mu to otec dovolil, ale já měla dojem, že se doma se vším nesvěřil. Zeptat se ho přímo a riskovat, že tancovat vůbec nepůjdeme, jsem si však netroufla. Sotva jsem zaslechla hluk motoru, vrhla jsem se ke dveřím. Babička vyšla za mnou a zastavila se mi za zády.

	„Je tady!“ zvolala jsem.

	„Řekni mu, aby jel pomalu, a dej si pozor, ať se, hned jak tancovačka skončí, v pořádku vrátíš domů,“ připomínala mi ještě.

	Paul vyběhl na verandu. Znovu se pustilo do deště, takže mi nad hlavou přidržoval otevřený deštník.

	„Jú, Ruby, tobě to dneska ale sluší!“ vydechl a pak uviděl babičku, která ode mne kousek odstoupila. „Dobrý večer, paní Landryová.“

	„Dovezeš ji domů v pořádku a brzy,“ zavelela.

	„Ano, paní.“

	„A koukej řídit opatrně.“

	„Budu.“

	„Prosím tě, babičko,“ zanaříkala jsem. Skousla si spodní ret, aby sama sebe umlčela, a já se předklonila a políbila ji na tvář.

	„Hezky se bavte,“ zamumlala. Vklouzla jsem pod Paulův deštník a pospíchali jsme k autu. Když jsem se ohlédla, stála babička pořád ještě ve dveřích a dívala se za námi. Najednou mi připadala strašně maličká a zestárlá, jako kdyby moje dospívání zavinilo, že sama začala rychleji scházet. I při tom vzrušení, které deštivý večer dokázalo proměnit v hvězdnatou, jasnou noc, mi do blaženého srdce pronikl mráček smutku, a já se na vteřinku zachvěla. Ale jakmile Paul nastartoval vůz, zaplašila jsem úzkost a celá šťastná jsem se těšila na večerní zábavu.

	 

	 

	Sál, kde se tančilo fais dodo, se nacházel na opačném konci města. Z rozlehlé místnosti byl vystěhovaný všechen nábytek, kromě lavic pro starší diváky. V přilehlém menším sálku trůnily na stolech veliké hrnce s polévkou gumbo. Skutečné pódium tam sice nestálo, ale pro hudebníky, kteří hráli na tahací harmoniku, housle, triagl a kytary, tam ohradili koutek. Patřil k nim dokonce i zpěvák.

	Sešli se tu lidé z celé zátoky, mnoho rodin si přivedlo i mladší děti. Nejmenší mrňata uložili do vedlejší místnosti ke spánku. Fais dodo totiž ve žvatlání cajunských batolat znamená jít do hajan, jinými slovy, malé děti půjdou spát, aby si dospělejší mohli zatancovat. Pár mužů hrálo karetní hru bourré, zatímco jejich manželky a děti dováděly při tanci, kterému se říkalo two-step.

	Sotva jsme se s Paulem objevili v tanečním sále, už bylo slyšet šepot a vzájemně vyměňované dohady – Copak tu Paul Tate dělá s jednou z nejchudších dívek z celé zátoky? Paul si těch pohledů a drbů nejspíš nevšímal tolik jako já, a pokud ano, nezáleželo mu na tom. Jakmile jsme vešli dovnitř, rovnou jsme zamířili na parket. Viděla jsem, jak si nás moje kamarádky závistivě měří, protože každičká do jedné by si Paula Tatea přivlastnila ráda pro sebe.

	Tančili jsme jeden kousek za druhým a na konci každé písně jsme hlasitě zatleskali. Čas plynul tak rychle, že jsme si ani neuvědomili, že tančíme už skoro hodinu. Přepadl nás hlad a žízeň. Rozesmátí a s pocitem, že jsme jediní na světě, jsme zamířili k občerstvení. Ani jeden z nás si nevšiml skupinky mládenců, vedené Turnerem Brownem, jedním z největších rváčů naší školy. Byl to podsaditý sedmnáctiletý mladík s býčí šíjí, se kšticí tmavě hnědých vlasů a s hrubými rysy v obličeji. Vykládalo se, že jeho rodina pochází z vorařů, kteří se plavili po Mississippi ještě před érou parníků. Voraři byli drsná a nezkrotná cháska a o Brownech se říkalo, že hodně z toho zdědili. Turner rodinnou pověst rozhodně nekazil, ve škole šel z jedné rvačky do druhé.

	„Hele, Tate,“ ozval se Turner Browne, když jsme si vzali misky s polévkou a usadili se v rohu u stolu, „jestlipak tvoje máma ví, že dneska spíš v kozím chlívku?“

	Všichni Turnerovi kumpáni se rozřehtali. Paul zrudl. Pomalu se zvedl.

	„Myslím, že bys to měl co nejrychleji odvolat, Turnere! A omluvit se.“

	Turner Browne hýkal smíchy.

	„A copak bys mi jinak udělal, Tate, poslal bys na mě fotra?“ Turnerovi kamarádi se opět rozesmáli. Zatahala jsem Paula za rukáv. Byl krvavě rudý a vzteky soptil tak strašně, že z nosních dírek bezmála vyfukoval dým.

	„Nevšímej si ho, Paule,“ řekla jsem. „Takového hlupáka nemůžeš přece brát vážně.“

	„Zavři klapačku!“ vyštěkl na mě Turner. „Já aspoň vím, kdo je můj táta, he!“

	Po těch slovech Paul vyskočil a srazil mnohem většího soka na podlahu. Turnerovi kumpáni zařvali a utvořili kolem Paula a Turnera kruh, aby ostatním zabránili ve výhledu a aby nikdo nemohl udělat té rvačce přítrž. Turner se převalil přes Paula a znemožnil mu pohyb tím, že se mu posadil na břicho. Potom mu na pravou tvář zasadil ránu pěstí. Obličej Paulovi téměř okamžitě napuchl. Další ránu Paul už odrazil, ale to už se mezi ně vrhli starší muži, kterým se podařilo Turnera od Paula odtáhnout. Když se Paul postavil, kapala mu ze spodního rtu krev.

	„Co se tam děje?“ zvolal pan Lafourche, který dohlížel na průběh taneční zábavy.

	„On mě napadl!“ žaloval Turner a ukazoval na Paula.

	„Ale to přece není pravda!“ ozvala jsem se. „Paul –“

	„Dobrá, dobrá,“ zavrčel pan Lafourche. „Mně je jedno, kdo si začal. Ve svým sále tyhle věci trpět nebudu. A teď odsud koukejte vypadnout. No tak, padej, Browne. Koukni i se svou partou zmizet, než vás dám všechny zavřít.“

	Turner Browne se s úsměvem otočil a vyvedl své nohsledy ven. Přinesla jsem vlhký ubrousek a jemně jsem Paulovi otírala krvácející ret.

	„Nezlob se,“ omlouval se. „Prostě mi ruply nervy.“

	„Tos ale neměl. Je přece mnohem větší.“

	„Kašlu na to, jak je velký. Nedovolím, aby o tobě někdo trousil takové urážky,“ odpověděl Paul statečně. Při pohledu na jeho znachovělou a opuchlou tvář mi bylo až do pláče. Všechno to bylo tak prima, tak báječně jsme se bavili! Proč se musí vždycky objevit nějaký Turner Browne, aby člověku zkazil radost?

	„Půjdeme,“ vybídla jsem ho.

	„Vždyť tu klidně můžeme zůstat a ještě si zatancovat.“

	„Ne. Radši seženeme něco na tu tvou modřinu. Babička bude určitě vědět, čím se rychle zahojí,“ slíbila jsem mu.

	„Ale určitě bude zklamaná a bude se zlobit, že jsem se rval, když jsem tě doprovázel,“ trápil se Paul. „K čertu s tím Turnerem Brownem!“

	„Jen se neboj. Bude na tebe pyšná a hrdá, žes vystoupil na moji obranu,“ tvrdila jsem.

	„Vážně?“

	„Vážně,“ přisvědčila jsem, ačkoliv jsem si nebyla jistá, jak se babička vlastně zachová. „A navíc, až tě ošetří, tak už nebudeš vypadat tak hrozně, vaši se budou míň zlobit, nemyslíš?“

	Přikývl a rozesmál se. „Vypadám příšerně, viď?“

	„Řekla bych, že rozhodně ne hůř než lovec, co se pustil do křížku s aligátorem.“

	Společně jsme se rozesmáli a vyšli ze sálu. Turner Browne a jeho kamarádi už zmizeli, nejspíš se šli někam nalévat pivem a chvástat se jeden před druhým, takže další potíže nám už nehrozily. Během zpáteční cesty padal hustý déšť. Paul zastavil co nejblíž vchodu, ale přesto jsme se museli schovat pod deštník. Sotva jsme překročili práh, babička zvedla hlavu od šití a přikývla.

	„To byl ten hrubián Turner Browne, babičko. On –“ Zvedla ruku, vstala a zamířila ke stolu, kde máčela nějaké bylinky, jako by s naším dramatickým příjezdem předem počítala. Dokonce i Paulovi tím vyrazila dech.

	„Posaď se,“ vyzvala ho a ukázala na židli. „Nejdřív ho ošetřím, pak mi o tom můžeš vyprávět.“

	Paul na mě pohlédl vykulenýma očima a pak zamířil k židli, aby babička Catherine mohla provádět ty svoje zázraky.

	 


 

	Učím se lhát
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	„Tu máš,“ vybídla babička Paula, „podrž si tohle jednou rukou na tváři a druhou tohle na rtu.“ Podala mu dva nahřáté hadříky, které potřela jednou ze svých tajemných mastí. Když si je Paul bral, všimla jsem si, že klouby na pravé ruce má zhmožděné a odřené.

	„Ještě se mu podívej na tu ruku, babičko!“ vykřikla jsem.

	„To nic není,“ bránil se Paul. „Když jsem se převaloval na podlaze –“

	„Převaloval ses na podlaze? Na fais dodo?“ divila se babička.

	Přikývl a pustil se do vyprávění.

	„Jedli jsme právě polévku gumbo a –“

	„Drž to hezky pevně!“ napomenula ho. Protože si tiskl hadřík ke rtu, nemohl mluvit, tak jsem všechno chvatně vylíčila za něho.

	„Byl to Turner Browne. Plácal jednu špinavost za druhou, jen aby se vytáhl před svou partou,“ řekla jsem.

	„Jakou špinavost?“ vyptávala se.

	„Ale vždyť víš, babičko. Ošklivé urážky.“

	Chvíli se na mě dívala a pak pohlédla na Paula. Před ní se nedalo zatajit vůbec nic. Kam až mi paměť sahá, uměla člověku nahlédnout přímo do srdce i do duše.

	„Urážel snad tvou maminku?“ zeptala se babička. Uhnula jsem před ní pohledem, což bylo totéž jako přitakání. Zhluboka se nadechla, přitiskla si ruku k srdci a pokývala hlavou. „Tak oni toho nenechají. Lepí se na cizí trápení jako lišejník na vlhké dřevo.“ Znovu zavrtěla hlavou a odbelhala se pryč, dlaň stále položenou na srdci.

	Podívala jsem se na Paula.

	Jeho smutný pohled mi prozradil, jak hrozně ho mrzí, že předtím ztratil hlavu. Začal si od rtu odtahovat obklad, aby to i řekl nahlas, ale honem jsem mu ruku přikryla vlastní dlaní. Usmál se na mě očima, protože ústa musel nechat nehybná.

	„Radši to tam nech, jak říkala babička,“ napomenula jsem ho. Ohlédla se po nás. Dál jsem ho držela za ruku a s úsměvem jsem jí řekla: „Byl hrozně statečný, babičko. Sama víš, jak je Turner Browne silný, ale Paul se ho nebál.“

	„Taky podle toho vypadá,“ zavrtěla hlavou. „Tvůj dědeček Jack nebyl o moc lepší a dodneška je stejný. Škoda, že nemám aspoň penny za každé mazání, které jsem musela chystat, abych mu ošetřila rány, co si nosil z těch svých věčných šarvátek. Jednou se vrátil s pravým okem tak strašně napuchlým, že na něj ani neviděl, jindy mu zase ukousli kus boltce. Jeden by myslel, že příště si dvakrát rozmyslí, než se zaplete do podobné polízanice, ale kdepak on. Když rozdávali zdravý rozum, přišel na řadu až poslední,“ usekla.

	Déšť, který do této chvíle bušil na plechovou střechu, teď polevil. Slyšeli jsme jen jemné kap, kap, kap. I vítr se znatelně ztišil. Babička otevřela prkenné okenice, aby mohl domem opět poletovat vánek. Zhluboka se nadechla.

	„Mám ráda vůni zátoky po pořádném dešti. Všechno je najednou svěží a čisté. Proč jen to nedokáže udělat i s lidmi?“ zeptala se a zhluboka si povzdechla. Oči měla ještě pořád zachmuřené a ustarané. Ještě nikdy mi nepřipadala tak smutná a unavená. Na okamžik mě tak mocně zamrazilo, že jsem ani nebyla schopná pohybu, jen jsem seděla a naslouchala úderům vlastního srdce. Babička se náhle zachvěla a objala se pažemi kolem ramen.

	„Je ti dobře, babičko?“

	„Cože? Ale je, je. Tak ukaž,“ obrátila se k Paulovi, „podíváme se na to.“

	Odtáhl si obklad od úst i tváře a ona si jeho zhmožděniny prohlédla. Otok ustoupil, ale tvář měl pořád jasně rudou a v místě, kde mu Turnerova pěst rozrazila ret, byla ještě tmavá skvrna. Babička Catherine přikývla a zašla k lednici. Odštípla malý kousek ledu a zabalila ho do dalšího hadříku.

	„Tak,“ řekla, „přilož si to na tvář, a až to bude moc studit, přendej si to na ret. A tak to pořád střídej, dokud led neroztaje, rozumíš?“

	„Ano, paní,“ přisvědčil Paul. „A děkuju. Omlouvám se, že k tomu vůbec došlo. Neměl jsem si Turnera Browna prostě všímat.“

	Babička k Paulovi na okamžik stočila pohled a najednou jí zjihly rysy.

	„Občas to nejde nevšímat si, občas zlo neodejde samo,“ poznamenala. „Nevysvětluj si to ale tak, že tě ponoukám do dalších rvaček,“ varovala ho.

	Poslušně přikývl. „To se rozumí,“ slíbil.

	„Hmmm,“ ubroukla. „Chtěla bych mít další penny za každý ze stejných slibů, které mi kdysi dával můj muž.“

	„Já slovo dodržím!“ prohlásil Paul hrdě. To se babičce zamlouvalo a konečně se uráčila usmát.

	„Uvidíme,“ řekla.

	„Radši pojedu,“ řekl Paul a zvedl se. „A ještě jednou děkuju, paní Landryová.“

	Babička lehce pokývla.

	„Doprovodím tě k autu, Paule,“ nabídla jsem. Když jsme vyšli na verandu, zjistili jsme, že déšť téměř ustal. Obloha byla pořád ještě zatažená, ale zář z holé žárovky, pohupující se na verandě, házela proud bledého bílého světla až k Paulovu autu. Zatímco si nepřestával tisknout led ke tváři, uchopil mě za ruku a vkročili jsme na cestičku.

	„Je mi hrozně z toho, jak jsem pokazil celý večer,“ vyčítal si.

	„Nic jsi nepokazil, to má na svědomí Turner Browne. A navíc, přece jsme si předtím stihli bezva zatancovat,“ konejšila jsem ho.

	„Byla to legrace, viď?“

	„Abys věděl,“ přiznala jsem se, „bylo to moje první opravdové rande.“

	„Vážně? A já si představoval, že ti u dveří stojí fronty mládenců, takže se mnou nebudeš ztrácet ani minutu,“ svěřil se. „Když jsem tenkrát odpoledne za tebou přišel a nabízel se, že ti ponesu knihy a doprovodím tě domů, musel jsem sebrat všechnu svoji odvahu, víc odvahy, než co jsem potřeboval k útoku na Turnera Browna.“

	„Já vím. Vzpomínám si, jak se ti chtěly rty, ale strašně se mi to líbilo.“

	„Opravdu? V tom případě budu dál ten nejstydlivější chlapec, jakého jsi kdy viděla.“

	„Pokud ovšem nebudeš tak stydlivý, že bys mi aspoň občas nedal pusu,“ odpověděla jsem. Usmál se a hned se zašklebil bolestí, protože napnul poraněný ret.

	„Chudinko Paule,“ politovala jsem ho a předklonila se, abych ho lehounce políbila na poraněná ústa. Když jsem se odtahovala, měl zavřené oči, ale ihned je zas otevřel.

	„Tohle je ten nejlepší lék, dokonce lepší než kouzelné masti tvé babičky. Budu sem muset zaskočit každý den a pokračovat v léčbě,“ řekl.

	„Nebude to zadarmo,“ varovala jsem ho.

	„Co to bude stát?“

	„Tvoji jednoznačnou oddanost,“ odpověděla jsem. Zabodl do mě pohled.

	„Tu už máš tak jako tak, Ruby,“ zašeptal, „a budeš mít nadosmrti.“

	Pak se bez ohledu na bolest ke mně sklonil a políbil mě pevně na ústa.

	„To je zvláštní,“ poznamenal, když otvíral dveře svého auta, „ale mám dojem, že i s tou modřinou na tváři a rozbitým rtem to byl jeden z nejbáječnějších večerů v mém životě. Dobrou noc, Ruby.“

	„Dobrou noc. A nezapomeň si na ret přikládat ten led, jak ti radila babička,“ připomněla jsem mu.

	„Neboj a ještě jednou jí za mě poděkuj. A na shledanou zítra,“ slíbil a nastartoval vůz. Pozorovala jsem, jak couvá. Zamával mi a rozjel se do noci. Dívala jsem se za ním, dokud tma nespolkla červená světýlka jeho auta. Pak jsem se obrátila, pevně se pažemi objala kolem ramen a zjistila jsem, že z okraje verandy mě pozoruje babička. Jak dlouho už tak stojí?, podivila jsem se. A proč na mě takhle čeká?

	„Babičko? Není ti něco?“ zeptala jsem se, když jsem přišla blíž. Měla nezvykle zachmuřený výraz. Vypadala pobledlá, opuštěná, jako by právě spatřila některého z těch duchů, které odháněla zaříkáváním. Upírala na mě ponurý pohled. V prsou mi vyrostl tvrdý a těžký balvan, který mě bolestivě tížil.

	„Pojď dovnitř,“ vyzvala mě. „Musím ti něco povědět, něco, cos měla vědět už dávno.“

	Když jsem za ní vystupovala po schodech, měla jsem nohy ztuhlé jak dvě polena. Vešla jsem do domu. Srdce rozbušené slastí po Paulově posledním polibku mi začalo tlouci silněji a jakoby hlouběji, bušilo mi až na samém dně duše. Nevzpomínala jsem si, že bych v obličeji babičky Catherine někdy viděla tak teskný a nesmírně smutný výraz. Jaké obrovské břemeno ji tíží? Jakou příšernou pravdu mi hodlá odhalit?

	Posadila se a dlouho jen zírala před sebe, jako by na mě dočista zapomněla. Čekala jsem s rukama složenýma do klína, se srdcem dosud celým zblázněným.

	„V tvé mamince dřímalo něco divokého,“ začala. „Možná to byla krev Landryových, možná to zavinil způsob, jakým vyrůstala, pořád ve společnosti divokých zvířat. Na rozdíl od jiných děvčat svého věku se v močále nikdy ničeho nebála. Malé hádě dokázala sebrat stejně klidně jako utrhnout sedmikrásku. Dokud byla menší, brával ji dědeček Jack v zátoce všude s sebou. Rybařila s ním, lovila s ním, a sotva vyrostla natolik, aby dokázala ve stoje zapichovat bidlo do bahna, jezdila i pirogou. Kolikrát jsem si říkala, že z ní vyroste kluk. Jenže,“ dodala a upřela na mě oči, „měl z ní vyrůst pravý opak. Možná by bylo dokonce lepší, kdyby v sobě neměla tolik ženskosti. Vyrostla rychle a vyspěla v ženu dřív, než je běžné, a svýma tmavýma očima a dlouhými splývavými vlasy, které měla stejně husté a rudé jako ty, okouzlovala děti i muže bez rozdílu. Snad se do ní zamilovali i ptáci a další tvorové v bažině. Kolikrát,“ usmála se při vzpomínce, „když se procházela po břehu kanálu, jsem zahlédla močálového jestřába, jak na ni shora shlíží svýma žlutýma očima a sleduje každý její krok. Byla nevinná a překrásná a tolik dychtila dotknout se všeho, vidět všechno, zažít všechno. Ach bože, starší a prohnanější lidé pro ni představovali velké nebezpečí. Tak se stalo, že ji ovládlo pokušení napít se z číše hříšné rozkoše. Ještě jí nebylo ani šestnáct, byla už velmi oblíbená a každý chlapec v zátoce se mohl přetrhnout, aby ji někam pozval. Všichni přímo žebronili, aby jim věnovala trochu pozornosti. Viděla jsem, jak je škádlí a trápí, zatímco oni jejím úsměvem a smíchem trpěli doslova bolestně, a kdykoliv se dostali do její blízkosti, umírali touhou, aby jim řekla aspoň jedno jediné povzbudivé slůvko. Domácí povinnosti za ni vykonávali její ctitelé, dokonce se předháněli s nabídkou pomoci dědečkovi Jackovi, který se skutečně nestyděl ty chudáčky využívat. Věděl, že chlapci se těší, jak si u Gabrielle šplhnou, když mu budou otročit, takže je nutil pracovat pro něj víc, než hoši dělali pro své vlastní otce. Bylo to od něho hanebné, ale zaboha si ode mě nedal říct. A jednoho dne se stalo, že právě sedm měsíců po šestnáctých narozeninách Gabrielle přišla za mnou zrovna do tohoto pokoje. Posadila se na stejnou židli, na které teď sedíš ty. Stačil mi jediný pohled a už jsem ani nepotřebovala, aby se mi sama svěřila. Byla jako okénko, člověk ji prokoukl bez nesnází. Srdce mi skákalo jako zběsilé a musela jsem zatajit dech. ‚Maminko,‘ řekla mi zajíkavě, ‚myslím, že jsem těhotná.‘ Zavřela jsem oči a zhroutila se na židli. Měla jsem pocit, že došlo k něčemu nevyhnutelnému, že přesně to, čeho jsem se tolik obávala, se právě stalo skutečností. Jak sama víš, jsme katolíci, takže nepřicházel v úvahu nějaký pokoutní potrat. Zeptala jsem se, kdo je otcem, ale ona jen zavrtěla hlavou a utekla. Když se to po návratu domů dozvěděl dědeček, začal nepříčetně zuřit. Než jsem ho zarazila, stačil Gabrielle umlátit málem k smrti, ale předtím z ní dostal jméno otce,“ pravila a pomaloučku ke mně zvedla oči.

	Slyšela jsem hřmění, nebo to mými cévami bouřila krev a burácela mi v uších?

	„Kdo to byl, babičko?“ zeptala jsem se přiškrceným hlasem, protože jsem se skoro dusila.

	„Svedl ji Octavious Tate,“ špitla babička a mně se opět zdálo, že naším domkem cloumá hrom, že otřásá základy celého světa a tříští křehké stěny mého srdce a mé duše. Nebyla jsem schopná jediného slova, nebyla jsem schopná položit tu otázku, ale babička se rozhodla, že mi všechno poví sama.

	„Dědeček se za ním okamžitě vydal. Octavious byl ženatý sotva rok a jeho otec ještě žil. Tvůj dědeček hrál tenkrát hazard ještě víc než dnes. Nedokázal kolem partičky karet přejít bez povšimnutí, i když většinou skončil dočista oškubaný. Jednou dokonce prohrál i boty a musel domů bos. Jindy dal do banku svůj zlatý zub a pak se musel posadit a dovolit, aby mu ho kleštěmi vytáhli. Tak byl posedlý karbanem a dodneška se nezměnil. Každopádně Tateovy donutil, aby mu zaplatili za mlčení, a do jejich smlouvy patřila i dohoda, že Octavious si dítě vezme a vychová je jako svoje vlastní. Jak to vysvětlil novomanželce a jak si to mezi sebou vyřídili, to jsme se nikdy nedozvěděli, a ani nás to nezajímalo. Těhotenství tvé maminky jsem držela v tajnosti; když to v sedmém měsíci začalo být znát, stahovala jsem ji. Mezitím přišlo léto, takže nemusela chodit do školy. Většinu času zůstávala schovaná v domě. V posledních třech týdnech už vůbec nevycházela a my každému vykládali, že odjela navštívit příbuzné do Iberie. Narodil se zdravý chlapeček a my ho dopravili k Tateovým. Dědeček Jack dostal peníze a stačil je roztočit ani ne za týden, ale tajemství zůstalo zachováno. Tedy, až dodneška,“ dodala se skloněnou hlavou. „Doufala jsem, že ti to nebudu muset nikdy prozradit. Víš přece, co tvoje maminka udělala ještě později. Nechtěla jsem, aby sis o ní myslela ošklivé věci a abys pak ošklivě smýšlela i o sobě. V životě by mě nenapadlo, že ty a Paul… budete víc než přátelé,“ dodala. „Jenže když jsem vás před chvílí viděla, jak se líbáte u auta, bylo mi jasné, že ti to musím povědět.“

	„Takže Paul a já jsme nevlastní sourozenci?“ zeptala jsem se šokovaně. Babička přikývla. „On o tom ale nemá zdání?“

	„Už jednou jsem ti řekla, že nevíme, jak to tenkrát Tateovi vyřešili.“

	Zabořila jsem obličej do dlaní. Slzy, které mi hořely pod víčky, jako by padaly zpátky do mého nitra a ledově mě studily v žaludku. Zachvěla jsem se a zoufalstvím se zakolébala.

	„Ach bože, to je strašné, ach bože můj,“ naříkala jsem.

	„Chápeš ale, rozumíš, proč jsem ti to musela povědět, viď, Ruby?“ zeptala se babička Catherine. Vycítila jsem, kolik starostí jí dělalo to přiznání, jak moc se trápí, že mi způsobila bolest. Chvatně jsem přikývla. „Nesmíš dopustit, aby to mezi vámi zašlo ještě dál, ale přitom nemáš právo mu prozradit, co ses ode mě dozvěděla. Tohle mu smí sdělit jedině jeho otec.“

	„Zničí ho to,“ vzdychla jsem a potřásla hlavou. „Pukne mu srdce stejně, jako teď puklo mně.“

	„Tak mu nic neříkej,“ radila mi babička. Vzhlédla jsem k ní. „Prostě všechno ukonči.“

	„Ale jak, babičko? Máme se tolik rádi! Paul je tak něžný a milý a –“

	„Naznač mu, že v tomhle směru už o něj dál nestojíš, Ruby. Nech ho být a on si za chvíli najde jiné děvče. Je to hezký hoch. A navíc by mu jeho rodiče museli způsobit větší bolest než ty, zvlášť jeho otec, a nakonec by to mohlo rozbít celou jejich rodinu.“

	„Jeho otec je zrůda, zrůda. Jak jen mohl provést něco takového, když byl tak krátce ženatý?“ vybuchla jsem vztekle, protože v té chvíli hněv potlačil můj smutek.

	„Nijak ho neomlouvám. Byl už dospělý muž a Gabrielle jen mladičké děvče, na které šlo snadno udělat dojem. Jenže byla tak překrásná, že se nemůžu divit, když po ní toužili i ženatí muži. Jsem si jistá, že ďábel, zlý duch, který se skrývá ve stínech, dennodenně útočil na Octavia Tatea, až si našel cestu do jeho srdce a donutil ho svést tvou maminku.“

	„Paul by ho nenáviděl, kdyby to věděl, nenáviděl by vlastního otce!“ prohlásila jsem vášnivě. Babička přisvědčila.

	„A ty by sis to vzala na svědomí, Ruby? Chceš to být vážně ty, kdo zasadí do Paulova srdce nepřátelství a donutí ho pohrdat vlastním otcem?“ zeptala se tiše. „A co bude Paul pociťovat k ženě, kterou považuje za svou matku? Jak se vypořádá s tímhle vztahem?“

	„Ach, babičko!“ vykřikla jsem a vyskočila ze židličky, abych se před ní vrhla k zemi. Objala jsem ji kolem nohou a zabořila obličej do jejího klína. Něžně mě pohladila po vlasech.

	„No tak, no tak, holčičko moje. Však tu bolest zase překonáš. Jsi ještě mladičká, máš celý život před sebou. Stane se z tebe slavná malířka a budeš mít spoustu krásných věcí.“ Položila mi ruku pod bradu a nadzvedla mi hlavu, aby mi viděla do očí. „Teď už chápeš, proč jsem si přála, abys ze zátoky odešla,“ dopověděla.

	Přikývla jsem s tvářemi mokrými od slz. „Máš pravdu,“ zašeptala jsem. „Odejdu. Jenže nechci opustit tebe, babičko.“

	„Jednoho dne budeš muset, Ruby. To už patří k řádu věcí, a až ten den přijde, nerozmýšlej se. Udělej, co udělat musíš. Slib mi, že poslechneš. Slib mi to,“ naléhala na mě. Vypadala tak utrápeně, že jsem musela přisvědčit.

	„Slibuju, babičko.“

	„Dobře,“ zašeptala. „Dobře.“ Opřela se v křesle. Zdálo se mi, že každou minutu našeho rozhovoru zestárla o rok. Drobnými pěstmi jsem si vytřela slzy z očí a povstala.

	„Nechceš něco přinést, babičko? Třeba sklenici limonády?“

	„Stačí mi sklenka studené vody,“ požádala s úsměvem. Pohladila mě po ruce. „Moc mě to mrzí, miláčku,“ dodala.

	Křečovitě jsem polkla a předklonila se, abych ji políbila na tvář.

	„Ty za to přece nemůžeš. Nevím, proč by sis měla dávat vinu.“

	Láskyplně se na mě usmála. Donesla jsem jí sklenici vody a dívala jsem se, jak pije. Zdálo se, že jí to působí bolest, ale nakonec dopila a zvedla se z křesla.

	„Najednou na mě padla hrozná únava,“ přiznala se. „Musím si lehnout.“

	„Ano, babičko. Já půjdu taky co nevidět.“

	Po jejím odchodu jsem zašla k venkovním dveřím a pohlédla k místu, kde jsme se s Paulem líbali na dobrou noc.

	V tu chvíli jsme to ještě netušili, ale mělo to být naposledy, co jsme se líbali tímhle způsobem, co jsme při tom cítili tlukot srdce toho druhého, co nás vzrušoval vzájemný dotek. Zavřela jsem dveře a zamířila jsem ke schodům s pocitem, že člověk, kterého jsem důvěrně znala a hluboce milovala, je nečekaně po smrti. A vlastně to byla pravda, protože Paul Tate, kterého jsem znala a milovala předtím, navěky zmizel a s ním i Ruby Landryová, kterou znal a miloval zase on. Hřích, jenž dal Paulovi život, opět vystrčil svou šerednou hlavu, aby ho připravil o lásku.

	Děsila jsem se dnů, které jsem měla před sebou.

	 

	 

	Té noci jsem se ustavičně převracela a probouzela. Žaludek jsem měla úplně sevřený. Modlila jsem se, aby se ukázalo, že celý den i večer byl jen zlý sen, ale zaboha jsem nedokázala zaplašit představu ztemnělých, smutných očí babičky Catherine. Její tvář se mi vznášela před očima, neodbytně se mi připomínala a potvrzovala, že všechno, co se stalo a co jsem se dozvěděla, je skutečnost a pravda.

	Nemyslím, že babička spala lépe než já, i když uléhala nesmírně vyčerpaná. Poprvé po dlouhé době vstávala jen pár minut přede mnou. Slyšela jsem, jak se štrachá kolem mého pokoje. Otevřela jsem dveře, abych se podívala, jak schází ke kuchyni.

	Pospíšila jsem dolů, abych jí pomohla s přípravou snídaně.

	Přestože noční bouřka dávno pominula, nad Louisianou zůstala viset vrstva řídkých šedých mračen, takže ráno svou ponurostí připomínalo moji náladu. Ptáci byli také celí zamlklí, skoro nezpívali, ani na sebe navzájem nepokřikovali. Jako kdyby se kvůli mně a Paulovi trápila žalem celá zátoka.

	„Jeden by myslel, že mastičkář by měl dokázat vyléčit i vlastní artritidu,“ zamumlala babička. „Klouby mě pekelně bolí, a jak se zdá, to mazání podle mého receptu vůbec nezabírá.“

	Babička nepatřila k lidem, kteří se hlasitě svěřují se svým trápením. Zažila jsem, že ušla v dešti dlouhé kilometry, pokud někdo potřeboval její pomoc, a jediným slůvkem si nepostěžovala. Ať už ji pronásledovala sebevětší smůla nebo bolest, pokaždé jen poznamenala, že spousta lidí je na tom mnohem hůř.

	„Přece si nenaděláš do kalhot jen proto, že ti v cestě najednou vyroste pohoří,“ říkávala mi, což bylo cajunské rčení nabádající člověka, aby se nevzdával. „Sneseš každý útok, naložíš si další břímě a půjdeš prostě dál.“ Odjakživa jsem věděla, že mě učí svým vlastním příkladem, jak správně žít, takže mi bylo jasné, že když si přede mnou toho rána postěžovala, musela trpět strašnou bolestí.

	„Možná bychom mohly jeden den u stánku vynechat, babičko,“ navrhla jsem. „Máme přece peníze za mé obrazy a –“

	„Ale kdepak,“ odmítla. „Líp, když se člověk zaměstnává, a navíc, musíme se snažit, dokud k nám do zátoky jezdí turisté. Sama víš, že v roce je dost týdnů a měsíců, kdy se u nás neukáže ani noha. Nemusíme třít bídu už teď.“

	Nahlas jsem to neřekla, protože jsem věděla, že bych ji tím jenom rozčílila, ale proč pro nás dědeček nedělá víc? Proč mu trpíme, aby v močále vedl tak zahálčivý a vandrácký život? Byl to Cajun a jako takový by měl nést za svou rodinu větší zodpovědnost, i když ho babička nemohla ani vystát. Rozhodla jsem se, že později zajedu k jeho chatrči a od plic mu vyříkám, co si o tom myslím.

	Hned po snídani jsem jako obvykle začala chystat náš stánek u silnice, zatímco babička vařila polévku gumbo. Všimla jsem si, že pracuje a vynáší věci z domku se zjevným přemáháním. Rozběhla jsem se a co nejrychleji jsem ji usadila na židli. Litovala jsem, že nelije jako z konve, abychom se musely vrátit do domu, kde by si odpočinula. Ale nepršelo a přesně podle její předpovědi se začali objevovat turisté.

	Kolem jedenácté přijel na skútru Paul. Vyměnily jsme si s babičkou chvatný pohled, ale než k nám dorazil, nepronesla ani slovo.

	„Dobrý den, paní Landryová,“ pozdravil. „Tvář mám skoro zahojenou a ret je taky v pořádku,“ hlásil spěšně. Podlitina se znatelně zmenšila, na lícní kosti zůstala jen narůžovělá skvrna.

	„Ještě jednou díky.“

	„Rádo se stalo,“ odvětila babička, „ale nezapomeň, cos mi slíbil.“

	„Nezapomenu.“ Zvesela se obrátil ke mně. „Ahoj.“

	„Ahoj,“ odpověděla jsem rychle a rozložila jsem přikrývku a znovu ji skládala, aby v policích stánku vypadala úhledněji. „Jak to, že dneska nepracuješ v konzervárně?“ zeptala jsem se ho s pohledem upřeným do strany.

	Přistoupil blíž, aby ho neslyšela babička.

	„Včera večer jsem se chytil s tátou. Už pro něho nepracuju a nesmím si půjčovat auto, dokud mi to nedovolí, což taky může být až nadosmrti, pokud –“

	„Pokud se nepřestaneš se mnou scházet,“ dořekla jsem za Paula a obrátila se k němu. Pohled v jeho očích mi potvrdil, že mám pravdu.

	„Kašlu na to, co říká. Bez auta se obejdu. Skútr jsem si koupil za svoje peníze, takže jezdit můžu dál. Nestojím o nic jiného, než se za tebou dostat co nejrychleji. Všechno ostatní jsou jenom hlouposti,“ dodal rozhodně.

	„To ale není pravda, Paule. Nedovolím, aby jsi takhle ubližoval svým rodičům i sám sobě. Teď možná ještě ne, ale za pár týdnů nebo měsíců, nebo třeba i let budeš litovat, že jsi rodiče proti sobě popudil,“ prohlásila jsem přísně. Dokonce i já jsem ve svém hlase zaslechla neznámý chladný tón. Bolelo mě, že se musím takhle projevovat, ale nic jiného mi nezbývalo, musela jsem najít způsob, jak zarazit, co prostě nesmělo být.

	„Co to říkáš?“ usmál se. „Vždyť přece víš, že mi záleží jen na tom, abychom mohli být spolu, Ruby. Pokud se nechceme nechat rozeštvat, musejí si na to zvyknout. Ale to všechno je jejich chyba, Ruby. Jsou to sobečtí snobové a…“

	„Ne, nejsou, Paule,“ skočila jsem mu do řeči. Rysy mu nechápavě ztuhly. „Je přirozené, že pro tebe chtějí jen to nejlepší.“

	„Tohle jsme už spolu probírali, Ruby. Tvrdím, že pro mě jsi nejlepší právě ty,“ připomněl mi. Uhnula jsem před ním pohledem. Nedokázala jsem s ním takhle mluvit beze studu. V tu chvíli nepřišli žádní zákazníci, takže jsem poodešla od stánku. Paul se mi táhl těsně v patách jako tichý stín. Zastavila jsem se u jedné z lavic, stlučené z cypřišových prken, a zadívala se na močál.

	„Co se děje?“ zeptal se polohlasem.

	„Všechno jsem si znovu promyslela,“ řekla jsem. „Nejsem si jistá, že jsi pro mě ten nejlepší.“

	„Cože?“

	Daleko v močálu seděla na větvi velkého platanu stará močálová sova a civěla na nás, jako kdyby všechno slyšela a chápala obsah našeho rozhovoru. Byla tak nehybná, že vypadala jako vycpaná.

	„Když jsi včera večer odešel, všechno jsem si znovu promyslela. Vím, že v zátoce je spousta děvčat v mém věku – nebo jen trochu starších – která jsou už vdaná. Možná se najde i pár mladších, ale já se nechci jenom vdát a žít v zátoce až nadosmrti. Chci toho dokázat víc, stát se něčím víc. Chci se stát umělkyní.“

	„Ano? Ale já bych ti v tom nikdy nebránil! Udělám všechno, co je v mých silách, abys –“

	„Umělec, skutečný umělec musí získat všestranné zkušenosti, cestovat, poznat nejrůznější lidi, rozšiřovat si obzor,“ odsekla jsem a obrátila se k němu zády. Zdálo se, že se zmenšil, zdeptaný mými slovy. Zavrtěl hlavou.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že bychom náš vztah neměli brát vážně,“ vysvětlila jsem.

	„Ale já myslel…“ Nepřestával kroutit hlavou. „A to všechno jen proto, že jsem ze sebe včera udělal blázna, je to tak? Tvoje babička se na mě vážně zlobila.“

	„Ne, nezlobila. Jen mě včera večer donutila trochu víc se zamyslet, to je všechno.“

	„Je to moje vina,“ opakoval.

	„Není to ničí vina. Nebo to přinejmenším není naše vina,“ dodala jsem při vzpomínce na to, co mi předchozího večera babička prozradila. „Prostě to tak chodí.“

	„Co tedy ode mě chceš?“ nechápal.

	„Chci, abys… Chci, abys udělal totéž, co já… Aby ses stýkal i s jinými lidmi.“

	„Takže on je tu někdo jiný?“ vyložil si to nevěřícně. „Ale copak je možné, aby ses včera večer i tolikrát předtím ke mně chovala tak hezky, kdybys přitom měla ráda jiného?“

	„Zatím tu ještě nikdo jiný není,“ zamumlala jsem.

	„Určitě je,“ trval na svém. Vzhlédla jsem k němu. Zoufalství v jeho tváři rychle vystřídal hněv. Něha se mu naráz vypařila z očí a místo ní z nich čišela zuřivost. Napřímil ramena a v obličeji znachověl stejně jako jeho zhmožděná tvář. Rty v koutcích mu zbělely. Měla jsem dojem, že vyfrkne nozdrami oheň jako pohádkový drak. Strašně nerada jsem mu tak ubližovala. Nejradši bych se propadla do země.

	„Můj otec mi hned říkal, že jsem pěkný hlupák, když jsem se do tebe pobláznil, když důvěřuju právě tobě, tobě –“

	„Mně – Landryové,“ napověděla jsem mu smutně.

	„Ano, Landryové. Tvrdil, že jablko nepadá daleko od stromu.“

	Sklopila jsem hlavu. Vzpomněla jsem si na maminku, kterou Paulův otec zneužil pro své potěšení, a připomněla jsem si, že dědečkovi Jackovi záleželo víc na penězích než na tom, co se stalo jeho dceři.

	„Měl pravdu.“

	„Ale já ti stejně nevěřím!“ odsekl Paul. Když jsem k němu opět vzhlédla, všimla jsem si, že se mu oči koupou v slzách, v slzách bolesti a vzteku, v slzách, které otráví jeho lásku ke mně. Jak jsem si přála vrhnout se mu do náruče a zarazit tu hrůzu, která se právě dála, ale celou mě spoutávala krutá realita. „Ty nechceš být umělkyně, ty chceš být děvka!“

	„Paule!“

	„Přesně tak, děvka! No prosím, jen si užívej, měj si tolik mužských, kolik se ti zachce! Mně je to jedno! Musel jsem se zbláznit, když jsem marnil čas s Landryovou!“ dodal, bleskově se otočil na patě a zamířil pryč tak prudce, až mu od podpatků odletovala tráva.

	Brada mi poklesla na prsa. Doslova jsem se zhroutila a dopadla na lavičku z cypřišových prken. Kde jsem dřív mívala srdce, zela teď prázdná díra. Dokonce jsem ani neplakala. Měla jsem dojem, jako by se ve mně každá, každičká část mého těla najednou uzamkla, zmrzla, proměnila se ve studený kámen. Zvuk Paulova startujícího skútru se mi ozvěnou rozezvučel po celém těle. Stará močálová sova zvedla křídla a chvíli neklidně přešlapovala na větvi, ale nevznesla se. Zůstala sedět na stromě, dál mě pozorovala a pohled měla najednou plný výčitek.

	Když Paul odjel, zvedla jsem se. Nohy jsem měla příšerně roztřesené, ale svedla jsem dojít ke stánku právě ve chvíli, kdy u něj zastavil vůz plný turistů. Byl to houf mladých mužů a žen, všichni halasili a celí rozesmátí si dělali legraci. Muži se mohli pominout nadšením nad ještěrkami a hady v lihu a koupili si rovnou čtyři sklenice. Ženám se zase líbily babiččiny ručně tkané ručníky a kapesníky. Když si nakoupili a odnesli zboží do auta, jeden z mladíků se zarazil a vrátil se k nám s fotoaparátem.

	„Mohl bych si vás vyfotit?“ zeptal se. „Zaplatím každé dolar,“ slíbil.

	„Za to nám přece platit nemusíte,“ odmítla babička.

	„Ale ano, musí,“ ozvala jsem se.

	Babička překvapeně povytáhla obočí.

	„Prima,“ prohlásil mladík a sáhl do kapsy, aby vylovil dva dolary. Honem jsem po nich sáhla.

	„Můžeš se usmát?“ požádal mě. Vynutila jsem úsměv a on si nacvakal pár snímků. „Děkuju,“ dodal a nasedl do auta.

	„Proč jsi ho donutila, aby nám dal ty dva dolary, Ruby? Dřív jsme za to od turistů nikdy nic nebraly,“ divila se babička.

	„Protože svět je plný bolesti a zklamání, babičko, a já mám od nynějška v plánu udělat všechno, co je v mých silách, abych nám to trochu ulehčila.“

	Zamyšleně se na mě zadívala. „Chtěla jsem, abys už dospěla, ale nechtěla jsem, abys měla kamenné srdce, Ruby,“ povzdechla si.

	„Život častěji probodne a rozedere měkké srdce, babičko. A já neskončím jako moje maminka. Neskončím!“ rozkřikla jsem se a navzdory pevnému a odhodlanému tónu jsem cítila, jak právě vztyčené hradby vzdoru začínají pukat.

	„Co jsi řekla mladému Paulovi?“ zeptala se mě babička. „Cos mu řekla, že odsud tak rychle utekl?“

	„Neřekla jsem mu pravdu, ale stejně jsem ho zahnala, přesně jak jsi řekla, že bych měla udělat,“ zanaříkala jsem přes slzy. „A teď mě nenávidí.“

	„Ach Ruby, to je mi líto.“

	„Nenávidí mě!“ vykřikla jsem, obrátila jsem se a utekla.

	„Ruby!“

	Nezastavila jsem se. Rychle a vytrvale jsem běžela přes močál, trnkové keře mě větvemi švihaly do šatů a rozdíraly je stejně jako moje paže a nohy. Bolest jsem však nevnímala, ignorovala jsem i píchání v prsou a nevyhýbala jsem se loužím a bahnu, do kterých jsem co chvíli šlápla. Po chvíli mě však rozbolavělé nohy a bodání v boku donutily zpomalit, takže jsem se po dlouhém bažinatém pruhu, který se táhl rovnoběžně s kanálem, dokázala už jen pomalu vléct. Ramena se mi zmítala křečovitými vzlyky. Šla jsem, pořád jsem šla podél hromad suché trávy, kde bydlely ondatry a nutrie, vyhýbala jsem se potůčkům, v nichž plavali malí zelení hádci. Vyčerpaná a zahlcená množstvím emocí jsem se konečně zastavila a s rukama v bok a s křečovitě se zvedajícím hrudníkem jsem lapala do dechu.

	Po chvíli jsem se zadívala na skupinku mladých platanů.

	Zpočátku jsem ji neviděla, protože barvou i velikostí splývala s okolím. Postupně se mi však zformovala před očima jako pomalu se vynořující vize. Spatřila jsem močálovou srnu, která mě zvědavě pozorovala. Měla obrovské, krásné, ale posmutnělé oči a stála nehybně jako socha.

	Zčistajasna se ozvala hlasitá rána, prásknutí pušky vysokého kalibru, a srně se podlomila kolena. Okamžik vrávorala v zoufalém úsilí udržet se vzpřímeně, ale na šíji se jí vynořilo rudé kolo krve a postupně se zvětšovalo. Potom se srna naráz zhroutila a já zaslechla jásavý pokřik dvou mužů. Zpoza stěny splývavého lišejníku vystřelila piroga a na její přídi seděli dva cizinci. Na zádi odpichoval loď bidlem dědeček Jack. Nechal se najímat jako průvodce turistů a přivážel je sem vraždit zvěř. Když piroga klouzala přes hladinu jezírka směrem k zastřelené srně, podal jeden z turistů tomu druhému láhev whisky, aby svůj úlovek oslavili. Dědeček láhev zahlédl a okamžitě přestal pohánět pirogu, aby si taky mohl dát lok.

	Pozvolna jsem se po vlastních stopách vydala nazpátek. Ano, říkala jsem si v duchu, močál je nádherné místo plné úžasných a zajímavých zvířat, okouzlující vegetace, občas tajemný a tichý, občas svým žabím kvákáním, zpěvem ptáků a údery aligátořích ocasů o hladinu zosobňuje symfonii přírody, ale umí být i krutý a necitelný, prodchnutý smrtí a nebezpečím, plný jedovatých hadů a pavouků, s tekutými písky a lepkavými a nenasytnými bažinami, které dokážou nic netušícího vetřelce stáhnout do temnoty pod svou hladinou. Zosobňoval svět, v němž se silnější živil slabším a kam mířili lidé, aby vychutnávali svou moc nad přírodou.

	Dneska, říkala jsem si, je to tu stejné jako kdekoliv jinde na světě, a dneska to tady nenávidím.

	Než jsem se vrátila, spustil se déšť a babička stačila odnést do domu většinu našich rukodělných výrobků. Pospíšila jsem si, abych jí pomohla aspoň se zbytkem. Déšť padal stále hustěji, takže jsme pobíhaly, co nejrychleji jsme svedly, a neměly jsme čas vyměnit si jediné slůvko, dokud nebylo všechno zboží bezpečně pod střechou. Nakonec babička donesla pár ručníků, abychom si vysušily vlasy a otřely si obličej. Do plechové střechy bušil déšť a zátoku bičoval prudký vítr. Proběhly jsme všemi místnostmi a pozavíraly otřískané prkenné okenice.

	„Tohle je hotové boží dopuštění,“ zvolala babička. Slyšely jsme škvírami ve stěnách hvízdat vítr a viděly jsme, jak se koště a všechny další předměty, které nebyly uvázané a moc nevážily, vznášejí ve vzduchu a jak je vichr odnáší vysoko nad cestou a trávníkem. Za okny se náhle setmělo. Burácel hrom a oblohu spalovaly blesky. Slyšela jsem, jak sud venku přetéká, protože ze střechy se do něho řinula hotová záplava vody. Krůpěje dopadaly na zem tak tvrdě a prudce, že od schodů a chodníčku před domem doslova odskakovaly. Na okamžik se zdálo, že se plechová střecha rozlomí. Jako kdybychom byly těsně pod kůží bubnu. Konečně bouře polevila a stejně rychle jako udeřila, teď naráz přešla z vytrvalého lijáku do jemného mžení. Nebe se zjasnilo a o pár minut později se skrz mračna propletl první sluneční paprsek a rozlil přes náš dům snopek hřejivé záře.

	Babička si hlasitě oddechla a potřásla hlavou.

	„Na tyhle nečekané průtrže si nikdy nezvyknu,“ přiznala se. „Jako malá jsem si vždycky zalezla pod postel.“

	Usmála jsem se na ni.

	„Já si tě jako malou představit nedokážu, babičko,“ řekla jsem.

	„No, ale taky jsem bývala dítě, holčičko. S těmihle kostmi, v kterých mi při každém kroku lupe, jsem přece na svět nepřišla.“ Přitiskla si ruku ke kříži a zvedla se. „Myslím, že půjdu uvařit kapku čaje. Ráda bych si zahřála žaludek. A co ty?“

	„Dám si taky, babičko,“ odpověděla jsem. Posadila jsem se ke kuchyňskému stolu, zatímco stavěla konvici na oheň. „Dědeček Jack zase provádí lovce. Právě jsem ho zahlédla v močálu se dvěma cizinci. Zastřelili srnu.“

	„V tomhle byl odjakživa nejlepší,“ poznamenala. „Kdykoliv sem zazobaní kreolové přijeli na lov, sháněli se jedině po něm, protože se nikdy nevraceli s prázdnou.“

	„Byla to krásná srna, babičko.“

	Přikývla.

	„A co je horší, oni o maso vůbec nestojí, chtějí jedině růžky.“

	Chvíli se na mě dívala. „Co jsi vlastně řekla Paulovi?“ zeptala se nakonec.

	„Že bychom neměli být pořád spolu, že bychom se měli stýkat i s ostatními. Vysvětlila jsem mu, že chci být umělkyní, a proto musím poznávat i jiné lidi, ale stejně mi nevěřil. Lhát já moc dobře neumím, babičko,“ zanaříkala jsem.

	„To ale není špatná vada, Ruby.“

	„Ale je, babičko,“ vyhrkla jsem nesouhlasně. „Celý náš svět je vybudovaný na lži, lži a klamu. Nejlíp se mají právě ti silnější a úspěšnější.“

	Babička Catherine jen smutně zavrtěla hlavou.

	„To se ti zdá právě teď, milá Ruby, ale nehledej útěchu v tom, že budeš všechno a všechny kolem sebe jenom nenávidět. Ti, které považuješ za silné a úspěšné, ti tak mohou navenek připadat, ale ve skutečnosti nejsou šťastní, protože v srdci mají temný kout, kterého se nedokážou zbavit a z kterého je bolí duše. Nakonec budou prožívat jenom děs, protože pochopí, že navěky budou čelit právě temnotě.“

	„Viděla jsi v životě tolik zla a tolik bolesti, babičko. Kde pořád bereš tu svou naději?“ divila jsem se.

	S povzdechem se usmála.

	„Jakmile ztratíš všechnu naději, bolest a zlo tě ovládnou, a co potom s tebou bude? Nikdy se nevzdávej naděje, Ruby. A nikdy za ni nepřestávej bojovat,“ radila mi. „Já vím, jak strašně tě to teď bolí a jak asi trpí chudák Paul, ale je to jako s tou prudkou bouří, nakonec se dočkáš konce a opět vyjde slunce. Vždycky jsem snila,“ vykládala, přisedla si ke mně a pohladila mě po vlasech, „že budeš mít kouzelnou svatbu, víš, takovou z té cajunské pověsti. Vzpomínáš si na ty pavouky? Jak jeden bohatý Francouz nechal až z Francie dovézt pavouky a vypustil je na duby a borovice, přes které utkali pavučinová nebesa. Francouz dal ty pavučiny poprášit zlatým a stříbrným prachem a pak pod nimi prošel svatební průvod jeho dcery s hořícími svíčkami. Noc kolem nich jiskřila příslibem života plného naděje a lásky. Jednou se provdáš za krásného muže, a třeba to bude princ a ty budeš mít svatbu plnou hvězd,“ slibovala mi babička. Políbila mě, já ji objala a zabořila jsem si tvář do jejího měkkého ramene. Plakala jsem a plakala a ona mě hladila a konejšila. „Jen se vyplač, zlatíčko,“ chlácholila mě. „A tvoje slzy se změní na slunce stejně jako letní déšť.“

	„Ach, babičko,“ sténala jsem. „Když já nevím, jestli mám dost síly.“

	„Máš,“ prohlásila. Zvedla mi bradu a pohlédla mi do očí svými tmavými hypnotizujícími zornicemi, které uměly vidět zlé duchy a výjevy z budoucnosti. „Máš a dokážeš to,“ prorokovala.

	Konvice s vodou zahvízdla. Babička mi setřela slzy z tváře, znovu mě políbila a vstala, aby nalila čaj do šálků.

	Později toho večera jsem seděla u svého okna, vzhlížela k vyjasňující se obloze a přemítala o tom, jestli má babička pravdu. Ráda bych věděla, jestli budu mít svatbu plnou hvězd. Když jsem položila hlavu na polštář, tančil mi pod víčky stříbrný a zlatý prach, ale těsně předtím, než jsem se propadla do spánku, jsem opět spatřila Paulovu trpící tvář a uviděla jsem i močálovou srnu, jak otevřela tlamu v bezhlesém výkřiku, než se zhroutila do trávy.

	 


 

	Kdo je ta holčička, když ne já? 
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	Týdny před příchodem léta a koncem školního roku se táhly celou věčnost. Děsila jsem se každého dne, kdy jsem šla do školy, protože jsem věděla, že někdy během dne zahlédnu Paula nebo on mě. V průběhu prvních několika dní po našem rozhovoru na mě při každém setkání upíral nenávistný pohled. Jeho kdysi nádherně něžné modré oči, které na mě předtím tolikrát hleděly jen s bezvýhradnou láskou, se změnily v tvrdou žulu sálající pohrdáním a odporem. Při našem druhém setkání, došlo k němu na chodbě, jsem se s ním pokusila promluvit.

	„Paule,“ řekla jsem, „ráda bych si s tebou popovídala, jen abych –“

	Choval se, jako by mě neslyšel ani neviděl, prostě mě minul.

	Chtěla jsem mu povědět, že jsem se zároveň nescházela s jiným chlapcem. Bylo mi z toho hrozně a zbytek vyučování jsem prožila s pocitem, že v hrudi mám místo srdce kus olova.

	Čas moje rány nehojil a čím déle jsme se navzájem ignorovali, tím nenávistněji a mrazivěji se Paul tvářil. Jak strašně jsem si přála, abych se za ním mohla prostě rozběhnout a vychrlit na něj celou pravdu, která by mu vysvětlila, proč jsem mu u nás doma musela říct právě to, co jsem řekla, ale pokaždé, když jsem se rozhodla, že to užuž udělám, vybavilo se mi babiččino varování: „Chceš snad, aby si v srdci vypěstoval nepřátelství vůči vlastnímu otci?“ Měla pravdu. Usoudila jsem, že by mě Paul nenáviděl ještě víc. Nakonec jsem tedy vydržela mlčet a svou pravdu jsem pohřbila pod oceánem tajných slz.

	Mnohokrát jsem se přistihla, jak vztekle zuřím na babičku Catherine i dědečka Jacka, že mi neodhalili to skrývané tajemství dřív a že je uchovávali v přísné tajnosti i dávno poté, co jsem vzhledem ke svému věku měla právo znát rodinnou historii celou. A teď jsem byla navíc stejně špatná jako oni, protože jsem ji tajila před Paulem, ale s tím jsem nemohla nic udělat. A co bylo nejhorší, musela jsem přihlížet, jak se zamiloval do jiné.

	Odjakživa jsem věděla, že Suzzette Daisyová, moje spolužačka, je do Paula zblázněná. Netrvalo dlouho, než mu začala nadbíhat, a kupodivu, když Paul začal se Suzzette trávit pořád víc a víc času, pocítila jsem úlevu. Aspoň se soustředí víc na zájem o ni než na nenávist vůči mně, slibovala jsem si. Z druhého konce učebny jsem sledovala, jak sedává vedle ní, jak chodí na oběd, a zanedlouho se po školních chodbách začali procházet ruku v ruce. Je pochopitelné, že částečně jsem se užírala žárlivostí, částečně jsem se vztekala nad tou nespravedlností a plakala jsem, když jsem viděla, jak se spolu smějí a hihňají. Nakonec se mi doneslo, že jí věnoval svůj školní prsten, který pyšně nosila na zlatém řetízku kolem krku, zatímco já v noci smáčela svůj polštář slanými slzami.

	Většina děvčat, která mi kdysi Paulovu náklonnost záviděla, teď blahem doslova pukala. V dívčí umývárně se ke mně jednou obrátila Marianne Brusterová a vyštěkla: „Tak teď už si doufám nemyslíš, že jsi něco extra, když tě odkopl kvůli Suzzette Daisyové, co?“

	Ostatní děvčata čekala s úsměvem na moji odpověď.

	„Nikdy jsem se za nic extra nepovažovala, Marianne,“ namítla jsem. „Ale stejně díky, žes mě za něco extra považovala,“ dodala jsem.

	Na okamžik jsem jí tím vyrazila dech. Otevřela ústa naprázdno. Chtěla jsem se kolem ní protáhnout, ale obrátila se ke mně tak zprudka, až se jí vlasy zhouply do obličeje, pak si je přehodila přes rameno, pohozením hlavy je rozvířila jako vějíř, a zeširoka se na mě zazubila.

	„No jo, to jsi celá ty,“ prohlásila s rukama v bok a vrtěla přitom hlavou ze strany na stranu. „To jsi celá ty, hrát si na vtipnou! Moc by mě zajímalo, kde k tomu bereš tu drzost,“ pokračovala už s větším vztekem a nenávistí. „Rozhodně nejsi o nic lepší než my ostatní.“

	„To jsem taky nikdy netvrdila, Marianne.“

	„A vůbec, spíš jseš ještě horší. Vždyť jseš parchant. Jasně, parchant jseš!“ vmetla mi do tváře. Ostatní spolužačky přikývly. Povzbuzená mě chytila za loket a pokračovala: „Paul Tate konečně ukázal, že mu to přece jen myslí. Patří k děvčeti, jako je Suzzette Daisyová, a ne k takové cajunské spodině, jako jsou Landryovi!“

	Vytrhla jsem se jí, otřela jsem si slzy a vyběhla jsem z dívčí umývárny. Marianne měla pravdu – všichni se shodovali v názoru, že Paul patří k dívce typu Suzzette Daisyové, že ti dva tvoří dokonalý pár. Bylo to hezké děvče s dlouhými světle hnědými vlasy, ale co bylo důležitější, její otec byl bohatý naftař. Byla jsem přesvědčená, že Paulovi rodiče jsou volbou jeho nové přítelkyně radostí bez sebe. Půjčit si od otce auto, když se mu teď zachce vyrazit si se Suzzette na tancovačku, to už by pro Paula neměl být problém.

	Navzdory štěstí, jež ve společnosti nové dívky prožíval, jsem však při každém setkání vysledovala v jeho očích záblesk touhy. Vybudování nového vztahu k Suzzette a časový odstup od našeho rozchodu přispěly k tomu, že Paul se uklidnil. Dokonce se mi zdálo, že má sto chutí mě oslovit, ale pokaždé, když se k tomu zřejmě chystal, ho cosi zarazilo a přimělo znovu se odvrátit.

	Konečně přišel milosrdný konec školního roku. A tím ustaly i mé každodenní kontakty s Paulem, ač jen velmi povrchní. Mimo školu jsme žili doslova v odlišných světech. Už neměl žádný důvod zkřížit mi cestu. Jistě, pořád jsem ho v neděli potkávala v kostele, ale to býval ve společnosti rodičů a sester, a proto se mým směrem ani nepodíval. Tu a tam jsem zaslechla hluk připomínající motor jeho skútru. Když jsem však plná obav i nadějí přiběhla ke dveřím, neuvidím-li Paula zastavovat před naším domem jako tolikrát předtím, pokaždé se ukázalo, že kolem nás projíždí někdo jiný anebo že jde o starý automobil.

	Prožívala jsem dny plné temných depresí, dny překypující zoufalstvím a únavou, že jsem se každé ráno musela vyvléct z postele přímo násilím. A to všechno bylo ještě horší a těžší vinou silných veder a vlhka, které toho léta na zátoku zaútočily. Každodenní teploty se vyšplhaly až k pětatřicítce a vzduch byl úděsně vlhký. Den za dnem byl močál nehybný, tichý a od zálivu sem nezabloudil ani vánek, aby nám nabídl chvilkovou úlevu.

	Vedro si na babičce Catherine vybíralo krutou daň. Víc než kdy jindy ji sužoval těžký a vlhkem prosáklý vzduch. Viděla jsem strašně nerada, kdykoliv musela někam jít, aby ošetřila šeredné pavoučí kousnutí nebo zaplašila úpornou bolest hlavy. Většinou se vracela vyčerpaná, strhaná, šaty zmáčené potem, s vlasy spadlými do čela a tvářemi zrudlými dokrvava. Její výpravy a léčení a dárky v podobě potravin nám zaručovaly aspoň malý příjem během letních měsíců, kdy proud turistů vyschl prakticky na nulu.

	Dědeček Jack nám nebyl vůbec platný. Přestal dokonce i se svou občasnou výpomocí. Slyšela jsem, že loví aligátory s nějakými lidmi z New Orleansu, kteří chtějí kůže močálových stvůr prodávat na výrobu náprsních tašek, peněženek a dalších věcí, na které si obyvatelé měst tolik potrpí. Často jsem se s ním nevídala, ale občas jsem ho zahlédla, jak plul buď na kánoi, anebo bidlem odpichoval pirogu a ucumlával domácí pálenku nebo whisky. Zářil přitom spokojeností, že peníze, které si vydělal lovem aligátorů, mohl vyměnit za láhev nebo džbán alkoholu.

	Jednou v podvečer se babička Catherine vrátila ze své léčitelské výpravy ještě unavenější než obvykle. Nebyla málem schopná pronést ani slovo. Musela jsem jí běžet naproti a pomoct jí nahoru po schodech. Na postel se pak doslova zhroutila.

	„Babičko, strašně se ti třesou nohy!“ vykřikla jsem zděšeně, když jsem jí pomohla vyzout mokasíny. Chodidla měla samý puchýř a především kolem kotníků byl silný otok.

	„To se spraví,“ zavzdychala. „To se spraví. Jen mi dones studený obklad na čelo, holčičko moje.“

	Honem jsem jí vyhověla.

	„Zůstanu jen chvíli ležet, než se mi zklidní srdce,“ řekla a s námahou se usmála.

	„Babičko, na tyhle dlouhé výpravy už nemůžeš dál chodit! Je hrozné horko a ty jsi na to už stará!“

	Zavrtěla hlavou.

	„To přece musím,“ trvala na svém. „Kvůli tomu mě náš dobrý pán povolal na svět.“

	Počkala jsem, až usne, načež jsem vyběhla z domu a s pirogou a bidlem jsem se dopravila do dědečkovy chatrče. Všechen můj smutek a dny plné tesknění, které jsem za posledního jeden a půl měsíce prožila, se přetavily ve vztek a zuřivost vůči dědečkovi. Moc dobře věděl, jak se v letním období těžce protloukáme. Místo toho, aby své peníze týden co týden jenom propíjel, měl by víc myslet na nás a ukazovat se u nás trochu častěji. Navíc jsem se rozhodla, že s babičkou Catherine se o svém kroku radit nebudu, protože ta by nikdy nepřiznala, že mám pravdu, a zakázala by mi požádat ho o jediný penny.

	V létě vypadal močál dočista jinak. Kromě toho, že jsem budila podřimující aligátory, kteří odpočívali s ocasy ztloustlými od zásobního tuku, míhaly se tam desítky a desítky hadů, kteří na sobě viseli v celých trsech nebo krájeli vodní hladinu jako hnědá a zelená lana. Samozřejmě tu byla i mračna komárů a dalšího hmyzu, sbory obézních ropuch, kvákajících s vypoulenýma očima a s roztřesenými krčními laloky, a rodinky nutrií a ondater, které se kolem pirogy kmitaly jako zběsilé a zastavily se jedině proto, aby po mně střelily podezřívavým pohledem. Hmyz a zvěř měly zásluhu na tom, že močál neustále měnil svůj vzhled, jejich nory a doupata vytvořily kopečky tam, kde předtím žádné nebyly, a keře a větve stromů byly navzájem pospojované pavučinami. Všechno se zdálo živé, jako by močál sám byl jedno obrovité zvíře, které mění svou podobu podle střídajících se ročních období.

	Uvědomovala jsem si, že babička Catherine se bude zlobit, že za takhle pozdního letního odpoledne putuju sama přes močál, a každopádně ji nazlobí, že jsem navštívila dědečka Jacka, ale můj vlastní hněv všechny mé obavy potlačil a vyhnal mě tryskem z domu, abych se co nejrychleji dostala přes bažinu k piroze a bidlem se dostrkala k cíli. Zanedlouho jsem dojela k zatáčce a přímo přede mnou se vyloupla dědečkova chatrč. Sotva jsem se k ní přiblížila, naráz jsem zpomalila, protože z ní vycházel příšerný rámus.

	Slyšela jsem řinkot pánví, praskání nábytku, dědečkovo vytí a kletby. Ze dveří vyletěla stolička a s hlasitým plesknutím dopadla do močálu, načež se bleskově potopila. Za ní následoval hrnec a ještě jeden. Zastavila jsem pirogu a čekala, co bude dál. Pár vteřin nato vyběhl na verandu dědeček. Byl dočista nahý, vlasy měl zježené a v ruce držel bič na dobytek. Dokonce i z té dálky jsem rozeznala, že má oči podlité krví. Celé tělo měl zmazané a zablácené a nahoru po stehnech a po kříži se mu táhly dlouhé krvavé škrábance.

	Práskl bičem po čemsi, co viděl ve vzduchu před sebou, a zařval, načež práskl podruhé. Rychle mi došlo, že ve svých představách bojuje s nějakým zvířetem, a domyslela jsem si, že jde o delirium tremens. Babička mi sice průběh záchvatu popisovala, ale ještě nikdy jsem jej neviděla na vlastní oči. Tvrdila, že dědečkovi prosákne mozek alkoholem natolik, že se mu začnou objevovat zjevení a noční můry dokonce i při bdění. Během jednoho ze svých záchvatů prý dědeček zničil spoustu pěkného zařízení.

	„Vždycky jsem utekla ven a počkala, dokud se neunavil a neusnul,“ vyprávěla babička. „Jinak by mi byl schopný ublížit, aniž by o tom věděl.“

	Při té vzpomínce jsem s pirogou zacouvala do malého přítoku, aby dědeček neviděl, že ho pozoruju. Znovu a znovu kolem sebe šlehal bičem a hulákal tak strašně, až mu na krku naskakovaly žíly. Náhle se mu bič zapletl do jedné z ondatřích pastí a uvízl v ní tak pevně, že nešel vyprostit. Dědeček si to vyložil tak, že bič mu sebrala ta stvůra. Okamžitě do něho vjela nová zuřivost, začal bědovat a mával před sebou pažemi tak zběsile, že z úkrytu, odkud jsem ho sledovala, připomínal křížence mezi člověkem a pavoukem. Nakonec na něho konečně padlo to vyčerpání, o němž se zmiňovala babička Catherine, a on se zhroutil na podlahu verandy.

	Ještě dlouho jsem čekala. Všude bylo ticho a nic jej nerušilo.

	S jistotou, že dědeček o sobě neví, jsem připlula k verandě a nakoukla přes zábradlí. Ležel tam zkroucený, spal a vůbec nevnímal hejna komárů, která mu hodovala na obnažené kůži.

	Přivázala jsem pirogu a vystoupila na verandu. Vypadal skoro jako mrtvola, hrudník se mu zvedal a zase klesal jakoby s obrovskou námahou. Bylo mi jasné, že ho nedokážu zvednout a odnést dovnitř, takže jsem tam zašla vyhledat přikrývku, abych ji přes něho přehodila.

	Pak jsem se bojácně, ale odhodlaně nadechla a dloubla jsem do něho, jenže víčka se mu ani nezachvěla. Mezitím začal chrápat. Zamrazilo mě. Pohled na něho a zápach, který se z něho šířil, zdusily všechny mé čerstvě zažehnuté naděje. Páchl, jako by se vykoupal v sudu s lacinou whisky.

	„Tak takhle dopadá tvá pomoc mně a babičce,“ zasyčela jsem rozzuřeně. „Je to hanebnost!“ Protože nevěděl o světě, mohla jsem bez zábran dát průchod svému vzteku. „Co jsi vlastně za člověka? Jak můžeš dopustit, abychom se tak dřely jen kvůli mizernému živobytí? Máš vůbec představu, jak je babička unavená? Copak ti nezbyla žádná sebeúcta? Nenávidím tu krev Landryů, co mám v sobě! Nenávidím ji!“ zaječela jsem a zabušila jsem si pěstmi do boků. Můj hlas se rozlehl celým močálem. Pár metrů ode mne vzlétla polekaně volavka a aligátor vynořil hlavu z hladiny a zadíval se mým směrem. „Zůstaň tu, zůstaň si v močále a chlemtej tu svou jedovatou whisky, dokud nepojdeš! Kašlu na to!“ plakala jsem. Po tvářích se mi valily slzy, žhavé slzy hněvu a zoufalství. Srdce mi vztekle bušilo.

	Křečovitě jsem se nadechla a zadívala se na dědečka. Zasténal, ale oči neotevřel. Zhnuseně jsem nasedla zpátky do pirogy a zamířila nazpátek. Prožívala jsem pocit malomyslného poraženectví, jaký jsem dosud nepoznala.

	Protože turisté nejezdili a nebyla škola, měla jsem víc času na malování. Babička Catherine si jako první povšimla, že se moje obrazy výrazně změnily. Kdysi jsem malovala melancholické výjevy, ale postupně jsem začala užívat tmavší barvy a zobrazovat svět močálu za úsvitu či v podvečer, s bledým svitem půlměsíce nebo úplňku, pronikajícím skrze propletené větve platanů a cypřišů. Ze tmy vyhlížely světélkující oči zvěře a hadi stáčeli těla do výhrůžných smyček, připraveni k útoku, aby uštkli vetřelce. Voda byla inkoustově černá a prameny lišejníku nad ní splývaly jako tenata nastražená na nic netušící turisty. Dokonce i pavouci, které jsem dřív malovala třpytivé jako drahokamy, teď mnohem víc připomínali tu hrozbu, kterou z nich příroda zamýšlela vytvořit původně. Močál na mých obrazech působil přízračným a ponurým dojmem, a pokud bych tam přimalovala i svého vysněného otce, určitě by měl tvář zastřenou stíny.

	„Podle mě se tenhle obrázek lidem dvakrát zamlouvat nebude, Ruby,“ poznamenala jednou babička, když se mi zastavila za zády a sledovala, jak zhmotňuji další noční můru. „To není obraz, který by v nich probudil příjemnou náladu, který by si chtěli pověsit v obývacím pokoji nebo salonu.“

	„Jenže tohle já teď cítím, babičko, tohle všechno vidím a nic na tom nezměním,“ odpověděla jsem.

	Zavrtěla smutně hlavou a povzdechla si, načež se vrátila do svého houpacího křesla. Všimla jsem si, že sezením v něm a podřimováním začíná trávit pořád víc času. Dokonce i za podmračených dní, když bylo venku trochu chladněji, se nevydávala na své oblíbené procházky podél kanálu. Už nehledala plané květiny, nenavštěvovala své přítelkyně tak často jako dřív a pozvání na oběd taky nepřijímala. Vždycky se vymluvila, že musí udělat tamto a zas tohle, ale nakonec většinou usnula v křesle nebo na pohovce.

	Když nevěděla, že ji pozoruju, přistihla jsem ji kolikrát, jak zhluboka oddechuje a tiskne si dlaň na prsa. Jakákoliv námaha, praní nebo umývání podlahy, leštění nábytku a dokonce i vaření ji nesmírně vyčerpávaly. Musela při práci ustavičně odpočívat a zápasit o dech.

	Když jsem se jí na to přímo zeptala, pokaždé se vytasila s nějakou výmluvou. Je unavená, protože šla včera pozdě spát, trochu ji bere houser, vstávala příliš rychle, prostě dělala první poslední, jen aby nemusela přiznat, že se už hezky dlouho necítí ve své kůži.

	Nakonec se třetí srpnovou neděli stalo něco neuvěřitelného: když jsem vstala, oblékla se a sešla dolů, s úžasem jsem zjistila, že babička ještě spí, což se zvlášť před návštěvou kostela zdálo k nevíře. Když se konečně objevila, byla bledá jako stěna a zdála se zestárlá, stařičká jako Rip van Winkle po svém předlouhém spánku. Při chůzi se maličko hrbila a tiskla si dlaň k boku.

	„Tak nevím, co to do mě vjelo,“ prohlásila, „ale takhle jsem nezaspala už celé roky.“

	„Třeba nemůžeš léčit sama sebe, babičko. Třeba na tebe tvé bylinky a masti nezabírají a měla bys zajít ve městě k doktorovi,“ navrhla jsem.

	„Nesmysl, jenom jsem zatím nenašla ten správný recept, ale už jsem na dobré cestě. Za den za dva budu zase jako rybička,“ zapřísahala se, ale minuly dva dny a jí se neulevilo, ani co by se za nehet vešlo. Jednu chvilku si se mnou povídala a v další minutě už tvrdě spala v křesle s ústy dokořán a se zmítajícím se hrudníkem, jako by musela zápasit o dech.

	Jenom dvě události ji tehdy vzpružily a vlily do žil starou energii, kterou dřív přímo sršela. Poprvé to bylo tehdy, když se v našem domě ukázal dědeček Jack a troufl si nám říct o peníze. Po večeři jsme se usadily na verandu, vděčné za trochu stínu, který do zátoky přinesl podvečer. Hlava jí těžkla a těžkla, až se nakonec bradou opřela o prsa, ale sotva se ozvaly dědečkovy kroky, s trhnutím se zase napřímila. Podezřívavě přimhouřila oči.

	„Copak ten tady pohledává?“ podivila se a zadívala se upřeně do tmy, ze které se vynořil jako močálové strašidlo: dlouhé vlasy mu povlávaly na zádech, tvář měl zažloutlou, špinavý prošedivělý plnovous měl zarostlejší než obvykle a šaty tak zmuchlané a zamazané, jako kdyby se v nich celé dny válel po zemi. Vysoké rybářské boty mu pokrývala tak tlustá vrstva bláta, až se zdálo, že mu na kotníky a chodidla přirostly.

	„Opovaž se přiblížit ještě o krok!“ vyštěkla babička. „Právě jsme se navečeřely a z toho smradu by se nám mohl zvednout žaludek!“

	„Ále, no tak, ženská,“ zavrčel dědeček, přesto od verandy o pár kroků couvl. Sundal si klobouk, kterému ze střechy visely háčky na udici, a žmoulal ho v ruce. „Přišel sem prosit vo slitování,“ zakňučel.

	„Slitování? Slitování pro koho?“ vybuchla babička.

	„No pro mě,“ odvětil. Bezmála ji tím rozesmál. Mírně se v křesle zakolébala a potřásla hlavou.

	„Tak ty jsi sem přišel vyžebrávat odpuštění?“ žasla.

	„Přišel sem si vypučit prachy,“ upřesnil dědeček.

	„Cože!“ Ohromeně se přestala kolébat.

	„Motor na člunu mám v hajzlu a Charlie McDermott mi nedá žádnej úvěr, takže si nemůžu koupit novej. A motor já přeci potřebuju, jináč nemůžu provádět lovce, lovit ústřice, a holt si nevydělám,“ kňučel dědeček. „Dyť já vím, že máš něco uloženýho stranou, a přísahám –“

	„Jakou cenu má tvoje slovo, Jacku Landry? Jsi prokletý člověk, jsi zatracenec a tvoje duše už má připravené místo v pekle,“ vykřikla na něho babička s větším důrazem a silou, než jaké kdy v poslední době předvedla. Dědeček chvíli mlčel.

	„Kdybych si moh vydělávat, tak bych ti to vrátil a namouduši rychle,“ bránil se.

	Babička si odfrkla. „I kdybych ti tu naši poslední hromádku drobných půjčila, otočíš se na podpatku a poběžíš si koupit láhev whisky, jako by ti za patami hořelo, a zpiješ se zase do němoty,“ prohlásila. „A kromě toho,“ dodala, „nemáme vůbec nic. Sám víš, jak v létě vždycky třeme v zátoce bídu. Ne snad, že bys dával znát, že ti na tom záleží.“

	„Dělám přeci, co můžu,“ namítal.

	„Pro sebe a tu svou proklatou žízeň možná,“ odsekla babička.

	Sklouzla jsem pohledem z jednoho na druhého. Skutečně vypadal zoufale a kajícně. Babička Catherine věděla, že peníze za obrazy mám uložené stranou. Pokud je dědeček skutečně na dně, tak bych mu něco půjčit mohla, říkala jsem si, ale navrhnout to nahlas jsem se bála.

	„Takže ty klidně necháš člověka, aby tady v močále pošel, necháš ho chcípnout hlady, necháš ho sežrat komárům,“ vyčítal dědeček.

	Babička se pomalu zvedla, vztyčila se do své výšky sto dvaašedesáti centimetrů tak hrdě, jako by měřila nejmíň dva metry, hlavu vztyčenou, hruď vypjatou, a potom zvedla levou paži a namířila na něho ukazováček. Viděla jsem, jak mu děsem povylezly oči z důlků a jak polekaně ucouvl.

	„Ty už mrtvý jsi, Jacku Landry!“ pronesla velebně jako kněz. „Už teď jseš potravou pro komáry. Vrať na se svůj krchov a nás nech na pokoji!“ poručila.

	„To seš mi ale pěkná křesťanka!“ vykřikl dědeček, ale přitom couval. „Todle je mi pěkný milosrdenství! Nejsi vo nic lepčí než já, Catherine! Vo nic lepčí!“ zařval a obrátil se, načež ho temnota pohltila stejně rychle, jako ho předtím vyvrhla. Babička za ním ještě chvíli civěla, nakonec se posadila.

	„Mohli jsme mu dát něco z peněz za mé obrazy, babičko,“ ozvala jsem se.

	Důrazně zavrtěla hlavou. „Na ty peníze ani nesáhne,“ přikázala mi neoblomně. „Jednou je budeš potřebovat, Ruby, a kromě toho,“ vysvětlovala, „by stejně udělal přesně to, co jsem říkala, utratil by je za sprostou whisky. Ale ta drzost,“ pokračovala spíš pro sebe než pro mě, „přijít si sem a chtít si ode mě vypůjčit peníze! Taková drzost…“

	Sledovala jsem, jak se opět uklidňuje, až seděla v křesle zhroucená stejně jako dřív, a já si v duchu říkala, co je to za hrůzu, když dva lidé, kteří se kdysi líbali a objímali, kteří se měli rádi a toužili být pořád spolu, se teď k sobě chovají jako dvě toulavé kočky, syčí na sebe a drápou se navzájem.

	Hádka babičku hrozně vyčerpala. Byla se silami úplně na dně, a do postele jsem ji musela odvést. Chvíli jsem vedle ní poseděla a dívala jsem se, jak spí, jak má tváře stále rudé a čelo poseté krůpějemi potu. Prsa se jí zvedala a zase klesala s takovým úsilím, až jsem měla strach, že tou námahou jí musí puknout srdce.

	Toho večera jsem si šla lehnout s hrozným strachem, že až se ráno probudím, zjistím, že babička Catherine usnula navěky. Ale spánek ji díkybohu osvěžil a ráno mě probudily její kroky mířící ke kuchyni, kam šla připravit snídani, po které chtěla pracovat u tkalcovského stavu.

	Navzdory nedostatku zákazníků jsme s tkaním a dalšími ručními pracemi pokračovaly i v létě, kdykoliv nám zbyl čas, a chystaly jsme zásobu zboží na měsíce, kdy bude turistická sezona vrcholit. Babička obchodovala s pěstiteli bavlny a s farmáři, kteří sklízeli rákos a lýko, z nichž jsme vyráběly klobouky a vějíře. Za hrnec polévky gumbo koupila hromadu štípaného rákosu, abychom měly z čeho plést košíky. Pokud se stalo, že jsme se ocitly dočista bez prostředků a neměly jsme čím zaplatit za materiál, babička sáhla do své posvátné truhly trochu hlouběji a vytáhla něco cenného, co kdysi dávno dostala za léčení nebo co schovávala právě pro případ nouze.

	A právě během jednoho těžkého období došlo k druhé události, která jí zase vlila starou energii do žil. Pošťák nám doručil krásnou světle modrou obálku s krajkovým potiskem na okrajích. Byla adresovaná na mé jméno a přišla z New Orleansu. Zpáteční adresa patřila Dominikovi.

	„Babičko, dostala jsem dopis z neworleanské galerie!“ vtrhla jsem s nadšeným pokřikem do domu. Přikývla, zatajila dech a oči se jí vzrušením rozzářily.

	„Tak honem, otevři to,“ vybídla mě a usadila se do křesla. Sedla jsem si ke kuchyňskému stolu. Obálku jsem rozřízla a vytáhla jsem šek na dvě stě padesát dolarů. Uvnitř dopisu byl lístek.

	 

	Blahopřeji k prodeji prvního z Tvých obrazů. Měl bych zájem o další a v nejbližší době se s Tebou spojím, abych se přesvědčil, jaké jsi od mé návštěvy udělala pokroky.

	S pozdravem Dominik

	 

	Babička Catherine a já jsme na sebe jen užasle zíraly, ale pak se jí tvář rozjasnila tím nejzářivějším a nejširším úsměvem, jaký jsem na ní za poslední měsíce viděla. Zavřela oči a vyslala k nebi rychlou modlitbičku díkůvzdání. Já jsem dál nevěřícně zírala na šek.

	„Babičko, je to vážně pravda? Dvě stě padesát dolarů? A za jediný obraz?“

	„Říkala jsem ti, že k tomu dojde, říkala jsem ti to,“ radovala se babička. „Moc by mě zajímalo, kdo ho koupil. To tam nepíše?“

	Nahlédla jsem do dopisu a zavrtěla jsem hlavou.

	„Na tom nesejde,“ poznamenala. „Obraz teď uvidí spousta lidí. A to do Dominikovy galerie přivede další bohaté kreoly, kteří se budou zajímat o tvé dílo, a on jim jistě poví, že tou malířkou je Ruby Landryová,“ pokyvovala spokojeně.

	„A teď mě poslouchej, babičko!“ prohlásila jsem rozhodně. „Za tyhle peníze si pořídíme živobytí a nepohřbíme je k tobě do truhly kvůli mé budoucnosti, rozumíš?“

	„Za něco snad ano,“ svolila, „ale větší díl musíme uložit. Jednou budeš potřebovat slušnější oblečení a boty a další věci, a taky peníze na cestu,“ tvrdila s přesvědčením.

	„Ale kam bych jela, babičko?“ divila jsem se.

	„Pryč odsud. Pryč odsud,“ mumlala. „Ale teď to oslavíme. Uděláme si polévku z krevet a krásný dort. A víš co,“ rozhodla se, „udělám královský dort.“ Patřil k mým nejoblíbenějším lahůdkám: věnec z kynutého těsta ozdobený pestrobarevnou cukrovou polevou. „A pozvu na večeři paní Thibodeauovou a paní Livaudisovou, abych se mohla svou vnučkou tak vychloubat, až z toho puknou závistí. Nejdřív ze všeho ale musíme zajít do banky a proměnit ten šek,“ řekla babička.

	Babiččino vzrušení a štěstí mě naplnilo pocitem radosti, jaký jsem nezažila už několik měsíců. Litovala jsem, že nemám nikoho blízkého, s kým bych to taky mohla oslavit, a vzpomněla jsem si na Paula. Za celé léto jsem ho s výjimkou kostela spatřila jen při jediné příležitosti, a sice když jsem byla ve městě nakupovat. Vyšla jsem z obchodu a uviděla jsem ho sedět v autě svého otce, na kterého čekal před bankou. Ohlédl se po mně a já měla dojem, že se usmál, ale v tu chvíli vyšel z banky jeho otec a Paul se honem zadíval zase dopředu. Zklamaně jsem sledovala, jak bez jediného ohlédnutí odjíždí.

	Zašly jsme s babičkou do města a nechaly si proplatit šek. Cestou jsme se zastavily u paní Thibodeauové a paní Livaudisové s pozváním na slavnostní večeři. Pak se babička pustila do vaření a pečení s takovou vervou, jak už hodně dlouho ne. Pomáhala jsem jí a nakonec jsem prostřela stůl. Rozhodla se položit doprostřed stolu svazek nových dvacetidolarových bankovek stažených gumovou páskou, aby na své staré přítelkyně udělala co největší dojem. Když peníze uviděly a poslechly si, jak jsem k nim přišla, doslova jim to vyrazilo dech. Někteří lidé v zátoce museli na podobnou částku pracovat celý měsíc.

	„No, já se ale ani nedivím,“ prohlásila babička. „Odjakživa jsem věděla, že z ní bude slavná malířka.“

	„Ale babičko,“ namítala jsem v rozpacích nad tou chválou, „do slavné malířky mám hodně daleko.“

	„Teď ještě ano, ale jednoho dne slavná budeš. Jen počkej a uvidíš,“ prorokovala babička. Postavila na stůl hrnec s polévkou gumbo a všechny tři ženy se pustily do diskuze o nejrůznějších variantách této dobroty. Podle mě v zátoce existovalo tolik odlišných receptů, kolik v ní žilo Cajunů. Když jsem tak poslouchala, jak se babička s přítelkyněmi dohadují, jaké kombinace přísad jsou nejlepší a jak se nejlíp připraví jíška, docela jsem se bavila. Jejich hlubokomyslné projevy ještě získaly na zajímavosti, poté co se babička rozhodla vytáhnout domácí víno, které schovávala jen pro velmi výjimečné příležitosti. Stačila jediná sklenička, aby mi stouplo do hlavy. Cítila jsem, jak mi tvář hoří žárem, ale ostatní si nalévaly sklenku za sklenkou, jako by pily vodu.

	Dobré jídlo, víno a smích mi připomněly šťastnější časy, kdy jsme s babičkou chodívaly na veřejné oslavy a shromáždění. Nejraději jsem mívala slavnost Shánění drůbeže. Každá žena donesla jedno kuře, aby společně založily hejno v hospodářství novomanželů, a potom se vždycky podávala spousta jídla a pití a byla tam spousta hudby a tancování. Babička Catherine jako traiteur patřila pokaždé mezi nejváženější hosty.

	Když jsme naservírovaly dort a šálky silné, husté cajunské kávy, poradila jsem babičce, aby obě své přítelkyně odvedla na verandu, že zatím sklidím ze stolu a umyju nádobí.

	„Neměly bychom nechávat všechnu práci právě na dnešní oslavenkyni,“ bránila se paní Thibodeauová, ale já trvala na svém. Když jsem uklidila, všimla jsem si, že na stole zůstaly ležet peníze. Vyšla jsem na verandu přeptat se babičky, kam bych je měla uložit.

	„Vyběhni nahoru a schovej je do truhly, holčičko moje,“ požádala. Překvapilo mě to. Nikdy mi nedovolila svou truhlu otevřít ani se v ní prohrabovat. Občas, když přede mnou zvedla víko, nakoukla jsem jí přes rameno a prohlížela jsem si jemně tkané lněné ubrousky a kapesníky, stříbrné číšky a šňůry perel. Vzpomněla jsem si, jak strašně jsem toužila se těmi vzácnostmi probírat, ale babička považovala svou truhlu za posvátnou. Bez jejího dovolení bych se neodvážila jejích pokladů ani dotknout.

	Odběhla jsem uschovat své nové bohatství. Když jsem však otevřela truhlu, všimla jsem si, že je skoro prázdná. Zmizely veškeré ty krásné lněné věci a vůbec všechno, až na jeden stříbrný pohárek. Babička vyměnila za materiál mnohem víc předmětů, než jsem tušila. Při zjištění, kolik z jejích osobních pokladů zmizelo, mi málem puklo srdce. Věděla jsem, že každičká ta věc měla pro babičku svůj zvláštní význam, který zdaleka přesahoval její finanční hodnotu. Poklekla jsem a prohlížela jsem si, co ještě zůstalo: jediná šňůrka korálů, náramek, pár vyšívaných šátků a hraničky dokladů a fotografií stažené gumičkou. Mezi doklady patřil i můj očkovací průkaz a babiččina vysvědčení ze střední školy spolu s dopisy tak starými, že vybledlá inkoustová písmenka byla skoro nečitelná.

	Prohlédla jsem si pár fotografií. Ještě pořád schovávala snímky s dědečkem Jackem zamlada. Po dvacítce to byl neuvěřitelně pohledný muž, vysoký, snědý, se širokými rameny a úzkým pasem. Z fotografie se blýskal jeho oslnivý úsměv a on sám se držel vzpřímeně a pyšně. Dalo se snadno uhodnout, proč se babička Catherine do toho mladíka tolik pobláznila. Narazila jsem na snímky jejích rodičů, což byly sépiové podobenky, stařičké a vybledlé, nicméně stačily mi prozradit, že maminka babičky Catherine, moje prababička, byla krásná žena se sladkým, milým úsměvem a drobnými jemnými rysy v obličeji. Její otec s pevně stisknutými rty a vážným výrazem vypadal důstojně a neústupně.

	Právě jsem vracela do truhly štůsky dokladů i fotografií a chtěla jsem k nim přidat i svoje peníze, když tu jsem si všimla okraje dalšího snímku, který vykukoval z babiččiny staré bible v kožené vazbě. Pomalu jsem ji zvedla, přičemž jsem na její popraskané desky sahala velmi opatrně, a šetrně jsem rozevřela křehké stránky, které se v rozích drolily. Zůstala jsem zírat na starou fotografii.

	Byl to snímek nesmírně přitažlivého muže, který stál před budovou, zřejmě přepychovým sídlem. Za ruku držel malou holčičku, která vypadala navlas stejně jako já v jejím věku. Pečlivě jsem fotografii zkoumala. Holčička se mi podobala natolik, až jsem měla pocit, že se dívám na vlastní podobenku z dětství. Ve skutečnosti byla ta podoba tak neuvěřitelná, že jsem nakonec zašla k sobě do pokoje a vyhledala vlastní dětskou fotografii. Položila jsem oba snímky vedle sebe a opět si je prohlížela.

	To jsem já, říkala jsem si v duchu, určitě jsem to já. Ale kdo je ten člověk a odkud jeta fotografie? V těch letech jsem už měla dost rozumu, abych si návštěvu v takovém domě pamatovala. Nemůže mi tu být méně než šest sedm let. Obrátila jsem snímek a zjistila jsem, že dole je rukou připsaný vzkaz.

	 

	Milá Gabrielle,

	napadlo mě, že bys ráda viděla, jak vypadá o svých sedmých narozeninách. Vlasy má úplně stejné jako Ty a já v ní našel vyplnění všech svých snů.

	S láskou Pierre

	 

	Pierre? Kdo je Pierre? A co znamená tahle fotografie, byla snad určená mé mamince? Že by to byl můj otec? Jela jsem s ním někam? Ale proč by o mně mamince psal? Vždyť už byla dávno po smrti. Copak on o tom ještě nevěděl? Ne, nedávalo mi to žádný smysl. Jak by mě mohl pozvat i na sebekratší návštěvu, aby se přitom nedozvědělo maminčině smrti? A jak bych ho mohla navštívit a nic si z toho nepamatovat?

	Z té záhady, která ve mně bzučela jako hejno podrážděných vos, mě začalo šimrat kolem žaludku. Naplnila mě podivným pocitem hrozby a úzkosti. Opět jsem se zadívala na tu holčičku a znovu jsem oba snímky porovnávala. Podoba byla jednoznačná. Toho člověka jsem navštívit musela.

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidnit, aby babička a její přítelkyně nepoznaly, že mě něco rozrušilo, že mě to rozrušilo do hloubi srdce i duše. Věděla jsem sice, že před babičkou Catherine se špatně tají cokoliv, ale naštěstí se tak zabrala do sporu kvůli receptu na krabí paštiku, že jí moje rozčilení zcela ušlo.

	Konečně se její přítelkyně unavily a usoudily, že nastal čas k návratu. Ještě jednou mi pogratulovaly, přitom mě líbaly a objímaly, zatímco babička se tvářila pyšně. Sledovaly jsme, jak odcházejí, a potom jsme vešly do domu.

	„Takhle dobře jsem se nepobavila už celou věčnost,“ povzdechla si. „A podívejme se, jak nádherně jsi uklidila. Ruby moje zlatá,“ obrátila se ke mně, „jsem na tebe tolik pyšná, holčičko, a…“

	Najednou přimhouřila víčka. Od vína byla celá zardělá a z té spousty dohadování a sporů ještě rozpálená, ale její duchovní síly nepřestávaly bdít. Bleskově vycítila, že něco není v pořádku, a přistoupila ke mně blíž.

	„Copak je, Ruby?“ zeptala se chvatně. „Copak tě tolik vyvedlo z míry?“

	„Babičko,“ začala jsem, „tys mě poslala uložit peníze nahoru do tvé truhly.“

	„To poslala,“ přisvědčila a najednou polekaně vyjekla. Ucouvla s dlaní přitisknutou na srdce. „Ty jsi prohledávala moje věci?“

	„Nechtěla jsem slídit, babičko, ale zajímaly mě staré fotografie tebe a dědečka a taky tvých rodičů. Potom jsem zahlédla cosi vykukovat z tvé staré bible a našla jsem tohle,“ ukázala jsem jí fotografii. Sklopila k ní pohled s výrazem, jako by hleděla na snímek zosobněné smrti. Pak jej ode mne vzala, pomalu se posadila a přitom nešťastně pokyvovala hlavou.

	„Kdo je ten pán, babičko? A ta holčička – to jsem přece já, viď?“ naléhala jsem.

	Vzhlédla ke mně, oči zakalené smutkem, a zavrtěla hlavou. „Ne, Ruby,“ odpověděla. „To nejsi ty.“

	„Ale vždyť to dítě vypadá navlas jako já, babičko. Koukni!“ vytáhla jsem fotografii ze svých sedmi let a položila jsem ji vedle snímku Pierra a děvčátka. „Podívej.“

	Babička přikývla.

	„Ano, tvářička to je tvoje,“ přisvědčila a dívala se na oba snímky, „ale ty to nejsi.“

	„Tak kdo to tedy je, babičko, a kdo je ten pán na fotografii?“

	Zaváhala. Snažila jsem se čekat co nejtrpělivěji, ale útroby se mi chvěly vzrušením a u srdce mě šimralo jako od motýlích křídel. Zatajila jsem dech.

	„Když jsem tě poslala do truhly, nějak jsem na to nevzpomněla,“ začala pomalu, „ale možná mi prozřetelnost takhle naznačila, že je nejvyšší čas.“

	„Čas k čemu, babičko?“

	„Aby ses dozvěděla úplně všechno,“ vydechla a zhroutila se na opěradlo, jako by ji udeřil. Ve tváři se jí opět objevila ta důvěrně známá únava. „Aby ses dozvěděla, proč jsem vyhnala tvého dědečka, takže teď žije v močálu jako zvíře, kterým stejně je.“ Zavřela oči a něco si tichounce mumlala. Došla mi trpělivost.

	„Kdo je ta holčička, když to nejsem já, babičko?“ dorážela jsem. Babička na mě upřela pohled. Karmín v jejích tvářích vystřídala zsinalost v barvě ovesné mouky.

	„Tvoje sestra,“ řekla.

	„Moje sestra!“

	Přikývla. Zavřela oči a nechala je zavřené tak dlouho, až jsem dostala strach, že už dál mluvit nebude.

	„A ten člověk, co ji drží za ruku…“ ozvala se konečně. Ani to nemusela dopovědět. Její slova mi sama předem vyvstala v mysli.

	„…je tvůj otec.“

	 


 

	Místo v mém srdci

	 

	[image: Image]

	 

	 

	„Když jsi celou dobu věděla, kdo je můj otec, babičko, proč jsi mi to neřekla? Kde bydlí? Jak to, že mám sestru? Proč to všechno musíme držet v takové tajnosti a proč jsi dědečka vyhnala do močálu?“ Zaplavila jsem ji vodopádem netrpělivých otázek.

	Babička Catherine zavřela oči. Věděla jsem, že takhle sbírá síly. Zdálo se, že umí sáhnout na dno svého druhého já a načerpat odtud energii, která jí umožnila sloužit obyvatelům terrebonnské farnosti jako léčitelka.

	Srdce mi pumpovalo pomalými těžkými údery, z kterých šla na mě až závrať. Svět kolem nás jako by podivně ztichl. Jako kdyby každá sova, každičký komár a dokonce i větřík strachem zatajili dech. Po chvíli babička rozevřela tmavé oči, které teď chmurami a smutkem přímo přetékaly, a upřela na mě odhodlaný pohled. Přitom neznatelně zavrtěla hlavou. Měla jsem dojem, že než vyřkla první slovo, tichounce zasténala.

	„Dnešního dne jsem se děsila už dávno,“ přiznala se. „Děsila jsem se ho, protože jakmile se dozvíš plnou pravdu, pak taky pochopíš, jak hluboko klesl tvůj dědeček – do ohně pekelného a do věčného zatracení. Děsila jsem se ho, protože jakmile uslyšíš všechno, dozvíš se, oč tragičtější, než sis dosud představovala, byl krátký život tvé maminky. Děsila jsem se ho i proto, že jakmile budeš znát úplně všechno, dozvíš se současně, kolik jsem ti toho zatajila o tvém životě, rodině a tvé minulosti. Prosím tě, Ruby, neměj mi to za zlé,“ žadonila. „Snažila jsem se být ti něčím víc než jenom babičkou. Snažila jsem se dělat, co jsem pro tebe považovala za nejlepší. Ale současně,“ pokračovala a na okamžik upřela oči na svoje ruce složené do klína, „se musím přiznat, že v tom bylo i trochu sobectví, protože jsem tě chtěla udržet u sebe, chtěla jsem si nechat kousek ze své ubohé pobloudilé dcerky.“ Opět se na mě podívala. „Pokud jsem zhřešila, Bůh mi odpusť, protože moje úmysly nebyly zlé. Upřímně jsem se snažila poskytovat ti jen to nejlepší, i když musím uznat, že kdybych se tě vzdala hned ten den, cos přišla na svět, vedla bys mnohem bohatší a nesrovnatelně pohodlnější život.“

	Znovu se položila na opěradlo a povzdechla si, jako by z ramen i ze srdce začala shazovat obrovskou tíhu.

	„Babičko, ať už jsi udělala cokoliv, ať už jsi mi napovídala, co jsi chtěla, stejně tě budu mít vždycky ráda jako odjakživa,“ ujistila jsem ji.

	Mírně se pousmála a pak se opět zatvářila vážně a zamyšleně. „Pravda je taková, Ruby, že bych nemohla dál žít, že bych k tomu nenašla sílu, a to dokonce ani tu duchovní, se kterou jsem se narodila, kdybych tě celé ty roky neměla u sebe. Ty jsi byla mým lékem i mou nadějí, a pořád ještě jsi. Ale teď, kdy se mé dny tady na zemi blíží ke konci, musíš opustit zátoku a odjet tam, kam patříš.“

	„A kam patřím, babičko?“

	„Do New Orleansu.“

	„To kvůli malování?“ zeptala jsem se a předem jsem přikyvovala v očekávání její odpovědi. V minulosti mi to připomínala už tolikrát!

	„Nejde jenom o tvé nadání,“ odvětila, posadila se zpříma a pokračovala ve vyprávění. „Po tom, co se Gabrielle zapletla s otcem Paula Tatea, stala se z ní uzavřená a samotářská dívka. Odmítla chodit dál do školy, i když jsem ji prosila sebevíc, nestýkala se s žádnými lidmi, s výjimkou těch, kteří k nám přišli na návštěvu. Proměnila se ve skutečnou divoženku, v přirozenou součást zátoky, na poustevníka, který žije v přírodě a miluje jenom přírodu. A matka příroda ji přijala s otevřenou náručí. Ti krásní ptáci, které měla tak ráda, jí lásku opláceli. Kolikrát jsem vyhlédla z okna a zjistila, že močáloví jestřábi jí dělají strážce, poletují ze stromu na strom a doprovázejí ji cestou podél kanálu. Kdykoliv se vydala na procházku, která jí zabrala celé odpoledne, vracela se vždycky s nádhernými divokými květy ve vlasech. Gabrielle dokázala prosedět celé dlouhé hodiny na břehu vody, uchvácená jejím přílivem a odlivem, fascinovaná ptačími písněmi. Začínala jsem mít dojem, že žáby, které se k ní slézaly, přišly ve skutečnosti na kus řeči. A nic jí neublížilo. Dokonce i aligátoři si od ní udržovali uctivou vzdálenost a vystrčili z vody pokaždé jen oči, aby si prohlédli, jak kráčí po břehu. Jako kdyby celý močál a všichni jeho divocí obyvatelé usoudili, že je jednou z nich. Brávala si pirogu a uměla se bidlem přesunovat po kanálech líp než dědeček Jack. Každopádně se ve zdejších vodách vyznala víc než on, nikdy neuvízla nebo tak něco. Vydávala se hluboko do močálu, navštěvovala místa, kam se lidská noha dostala jen výjimečně. Kdyby chtěla, mohla být lepší průvodce turistů než celý dědeček,“ pokývala babička hlavou. „Jak běžel čas, stávala se z Gabrielle stále krásnější dívka. Jako kdyby do sebe sála okolní krásu naší přírody. Tváře jí kvetly jako květy, pleť měla hebkou jak okvětní lístky růží a oči jí zářily jak odraz poledního slunce na zlatobýlu. Vznášela se lehýnce jako močálové srny, které se nikdy nebály přijít až těsně k ní. Na vlastní oči jsem viděla, jak jim hladí hlavy,“ vyprávěla babička s láskyplným úsměvem, zabraná hluboko do živých vzpomínek, o něž se toužila podělit. „Neznala jsem sladší hudbu než Gabriellin smích, žádný drahokam nejiskřil víc než její něžný úsměv. Když jsem byla ještě malá holčička, mnohem mladší než jsi teď ty, vyprávěla mi moje babička pověsti o močálových vílách, nymfách, které žijí až v samém srdci močálu a ukazují se jen lidem s nejčistším srdcem. Strašně jsem toužila jednu z nich zahlédnout, ale nikdy se mi to nepodařilo. Myslím však, že nejblíž splnění svého přání jsem byla, kdykoliv jsem pohlédla na svou vlastní dceru, na svoji Gabrielle,“ povzdechla si a otřela si zbloudilou slzu z tváře. Zhluboka se nadechla, opřela a pokračovala ve vzpomínání. „Víc než dva roky poté, co měla Gabrielle poměr s panem Tateem, se u nás objevil velmi hezký, mladý kreolský boháč z New Orleansu, který sem přijel se svým otcem zalovit si v močálu. Ve městě se brzy doslechli o tvém dědečkovi, který býval, ať učiním čertu zadost,“ zabručela, „nejlepším průvodcem lovců v zátoce. A tenhle mladík Pierre Dumas se zamiloval do tvé maminky hned v tu chvíli, co ji zahlédl vycházet z močálu s ptáčkem na rameni. Vlasy měla předlouhé, sahaly jí do poloviny zad a zářily temně sytou, nádherně zlatohnědou barvou. Po mně zdědila oči černé jak havran, po dědečkovi snědou pleť a zuby bělejší než zbrusu nový akordeon. Mnoho mládenců, kteří ji zahlédli, pro ni naráz ztratilo srdce, ale Gabrielle měla z mužů strach. Když ji někdo zastavil, aby s ní prohodil slůvko, hodila po něm perličkou smíchu a zmizela tak rychle, že dotyčný nevěděl, jestli náhodou nespatřil jen močálový přízrak, jednu z babiččiných nymf,“ vyprávěla babička Catherine s úsměvem. „Před Pierrem Dumasem však kdoví proč neutekla. Jistě, v tom svém elegantním obleku byl urostlý a okouzlující, ale později se mi přiznala, že v jeho tváři viděla jen něhu a lásku a nevycítila žádné nebezpečí. A nikdy jsem nezažila, aby se mladý muž pobláznil tak rychle jako tenhle Pierre Dumas. Kdyby tak naráz mohl odhodit své přepychové šaty a rozběhnout se do močálu, aby tam žil s Gabrielle, jistě by to udělal. Ale všechno v životě je složitější, on už byl ženatý a manželství trvalo něco přes dva roky. Rodina Dumasů patří mezi nejstarší a nejbohatší starousedlíky v New Orleansu,“ svěřovala mi babička. „A tyhle rodiny hlídají svůj rodokmen jako ostříži. Manželství uzavírají po řádné úvaze a vždycky tak, aby si nesnížily společenské postavení a současně ochránily svoji modrou krev. I Pierrova mladá manželka pocházela z váženého, bohatého a starého kreolského rodu. K velkému žalu Pierrova otce Charlese Dumase se Pierrově manželce celou tu dobu nepodařilo otěhotnět. Vyhlídka na bezdětné manželství mladých byla pro něho nepřijatelná, totéž ostatně platilo i pro Pierra. Byli však věřící katolíci, a rozvod pro ně nebyl řešením. Zrovna tak adopce, protože Charles Dumas si přál, aby žilami všech jeho vnoučat proudila výhradně krev rodu Dumasů. Víkend co víkend se Pierre Dumas s otcem – ještě častěji sám Pierre – objevovali v Houmě a vydávali se na lov kachen. Pierre však postupně začal trávit víc času s Gabrielle než s dědečkem Jackem. Dělala jsem si přirozeně obrovské starosti. I kdyby nebyl Pierre ženatý, jeho otec by stejně nikdy nedovolil, aby si do města přivedl prostou cajunskou dívku bez bohatství a rodokmenu. Varovala jsem Gabrielle, ale ta se na mě vždycky jen s úsměvem podívala, jako bych se pokoušela zastavit vítr.“

	„Pierre nikdy neudělá nic, čím by mi ublížil,“ přesvědčovala mě. „Zanedlouho k nám jezdil pravidelně a už ani nepředstíral, že si chce najmout dědečka Jacka jako průvodce na loveckou výpravu. S Gabrielle si vždycky sbalili oběd a s pirogou se vydávali hluboko do močálu, na místa, která neznal nikdo jiný než Gabrielle.“

	Babička se odmlčela a dlouze a nehybně se zahleděla na svoje sepjaté ruce. Když opět vzhlédla, měla oči plné bolesti.

	„Tentokrát mi Gabrielle o svém těhotenství nepověděla. Ostatně ani nemusela. Poznala jsme jí to na tváři a za chvíli i na bříšku. Když jsem na ni konečně udeřila, odpověděla prostě, že touží mít Pierrovo dítě, tvorečka, kterého by mohla vychovávat v zátoce a naučit milovat močál stejně vášnivě, jako ho miluje ona sama. Vymámila ze mě slib, že ať se stane cokoliv, postarám se, aby její dítě žilo tady a naučilo se milovat totéž co ona. Bůh mi odpusť, nakonec jsem ustoupila a slíbila jí to, ačkoliv mi při pohledu na těhotnou Gabrielle a při vědomí, co to udělá s její pověstí mezi lidmi, doslova pukalo srdce. Snažily jsme se zatajit pravdu o skutečném otci povídačkou o cizinci na fais dodo. Někteří lidé na to skočili, ale většině to bylo jedno. Brali to jen jako další z řady důvodů, proč na Landryovy pohlížet svrchu. Dokonce i moje nejlepší přítelkyně se na mě přívětivě usmívaly, ale za mými zády si okamžitě začaly špitat. I spousta rodin, kterým jsem pomohla svým léčitelským uměním, se k těm pomluvám připojila.“

	Babička nabrala dech a pokračovala, jako by potřebnou sílu nasála přímo ze vzduchu.

	„Dědeček Jack se však bez mého vědomí sešel s Pierrovým otcem, aby spolu probrali blížící se porod. Tvůj dědeček už měl zkušenosti s prodejem Gabriellina prvního nemanželského dítěte. Jeho vášeň pro karban nevyhasínala a pořád prohrával každičký ušetřený penny a ještě i něco navíc. Zadlužený byl, kam se podíval. Přibližně šest neděl před termínem Gabriellina porodu nabídl Charles Dumas za Pierrovo dítě patnáct tisíc dolarů. Dědeček s tím samozřejmě souhlasil. V New Orleansu už mezitím dělali všechno, aby se zdálo, že dítě ve skutečnosti porodí Pierrova manželka. Dědeček Jack to oznámil Gabrielle a zlomil jí tím srdce. Zuřila jsem kvůli tomu jako nepříčetná, ale to nejhorší mělo teprve přijít.“

	Babička si skousla spodní ret. Oči zalité slzami, které ji pod víčky musely pálit jako oheň, zmatněly jako sklo, ale ona zoufale toužila vypovědět celý příběh dřív, než se zhroutí žalem. Chvatně jsem vyskočila a donesla jí sklenici vody.

	„Děkuju, holčičko,“ vydechla. Trochu se napila a pokývala hlavou. „Už je mi líp.“ Opět se narovnala a já se na ni soustředila pohledem, sluchem i celou duší, aby mi neuniklo jediné slůvko. „Chudinka Gabrielle začala žalem usychat. Připadala si zrazená, ale od dědečka Jacka jí to tolik nevadilo. S jeho špatnými stránkami a slabostmi se smiřovala stejně, jako přijímala ty šerednější a krutější vlastnosti matky přírody. Pro Gabrielle nevybočovaly chyby dědečka Jacka z řádu věcí, bůh to tak prostě zamýšlel. Ranila ji Pierrova ochota přistoupit na dohodu, podřídit se otcovu přání. O dítěti, které mělo co nevidět přijít na svět, si navzájem dali tajné sliby. Pierre měl na jeho výchovu posílat peníze. Měl Gabrielle navštěvovat ještě častěji. Dokonce sám prohlásil, že si přeje, aby dítě vyrůstalo v zátoce, kde by až nadosmrti patřilo ke Gabrielle a jejímu světu, k tomu světu, o kterém Pierre prohlašoval, že poté, co v něm poznal a miloval Gabrielle, má jej raději než svůj vlastní. Když za ní přišel dědeček Jack s oznámením, že došli k dohodě a že s ní souhlasí všechny strany, zlomilo jí to srdce tak, že nebyla schopná sebemenšího odporu. Místo toho trávila dlouhé hodiny usazená ve stínu cypřišů nebo platanů a civěla na močál, jako by se i její milovaný svět proradně spikl proti ní. Věřila v jeho kouzla, zbožňovala jeho krásu a pevně věřila, že Pierre mu propadl stejně jako ona. Ale teď pochopila, že existují silnější, krutější, tvrdší pravdy, a tou nejhorší bylo vědomí, že Pierrova oddannost vůči jeho vlastnímu světu a jeho rodině mají pro něho větší váhu než sliby, kterými ji zahrnoval. Přestala pořádně jíst, ať jsem prosila nebo se zlobila sebevíc. Míchala jsem jí všechny bylinkové čaje, na jaké jsem jenom přišla, jen abych jí nahradila všechno, co nepřijímala v potravě a co by dítěti dodalo všechno potřebné, jenže ona je buď odmítala, nebo svým zoufalstvím potlačila všechny jejich příznivé účinky. Místo aby v posledních týdnech svého těhotenství rozkvétala, vypadala pořád nemocnější. Pod očima se jí objevily temné kruhy. Hrozně zeslábla, zmocnila se jí apatie, většinu dne jenom prospala. Jenže já si dobře všimla, jak obrovské má břicho, ale před dědečkem nebo Gabrielle jsem se o tom nikdy ani slovem nezmínila ze strachu, že jakmile by se to dědeček dozvěděl, bleskově by uzavřel druhou smlouvu.“

	„Proč?“ nechápala jsem. „Cos věděla?“

	„Že Gabrielle přivede na svět dvojčata.“

	Zběsile bušící srdce se mi zastavilo. Plný dosah babiččiných slov mi vířil hlavou jako tornádo.

	„Dvojčata? Já mám sestru – dvojče?“ V životě by mě nic takového nenapadlo, dokonce ani po objevu fotografie, kde holčička mně tolik podobná stojí po boku Pierra Dumase.

	„Ano. Ona je to prodané miminko, narodila se jako první a ji jsem dědečkovi té noci taky postoupila. Na tehdejší noc do smrti nezapomenu,“ vzdychla babička. „Dědeček vzkázal Dumasově rodině, že Gabrielle začala rodit. Přijeli sem v limuzíně a čekali venku. Přivezli s sebou ošetřovatelku, ale já ji nepustila přes práh. Dobře jsem viděla, jak v okénku limuzíny svítí přepychový doutník starého Dumase, zatímco všichni netrpělivě vyčkávali. Jakmile přišla tvoje sestřička na svět, umyla jsem ji a donesla ji ven dědečkovi, který se radoval, jaká jsem ochotná. Přiřítil se s dítětem k autu a sebral jidášskou odměnu. Když se vrátil domů, už jsem tě vykoupanou a zavinutou pokládala do zesláblé náruče tvé matky. Jak tě dědeček Jack zahlédl, začal mlít pantem a běsnit. Proč jsem mu neřekla, co se čeká? Copak mi nedochází, že jsem právě vyhodila dalších patnáct tisíc dolarů? Usoudil ale, že ještě není všechno ztraceno, a skočil ke Gabrielle, aby tě popadl a vyběhl ven za limuzínou, ale já ho praštila rovnou doprostřed čela předem připravenou pánví, takže jsem ho omráčila. Než se probral, sbalila jsem mu všechny jeho věci do dvou pytlů. Nakonec jsem ho vyhnala z domu s pohrůžkou, že pokud nás nenechá na pokoji, rozhlásím mezi lidmi, co provedl. Vyhodila jsem ty jeho krámy ze dveří, on je sesbíral a šel bydlet do staré lovecké chajdy v močálu. Žije v močálu od tvého narození,“ dopověděla, „a zaplať bůh, že ho máme z krku.“

	„A jak to dopadlo s maminkou?“ zeptala jsem se tak potichounku, že ani sama jsem si nebyla jistá, zda jsem vůbec promluvila.

	Babička se nakonec neubránila slzám. Stékaly jí po tvářích a razily si křivolaké cestičky k její bradě.

	„Dvojitý porod znamenal pro oslabenou dívku přílišné vypětí, ale než zavřela naposledy oči, podívala se s úsměvem na tebe a já jí stačila slíbit, že si tě nechám v zátoce u sebe. Budeš vyrůstat podobně, jako vyrůstala ona. Poznáš náš svět a náš způsob života a jednou, až přijde vhodná chvíle, ti povím všechno, co jsem ti právě pověděla. Gabriellina poslední slova zněla: Děkuju ti, ma mere, ma belle mere.“

	Babičce poklesla hlava a ramena se jí rozechvěla. Honem jsem vyskočila a běžela ji obejmout. Plakala jsem s ní pro svoji maminku, kterou jsem nikdy neviděla, nikdy nepohladila, nikdy neslyšela vyslovit své jméno. Co jsem o ní vlastně věděla? Měla jsem stužku, kterou si svazovala své temně rudé vlasy, pár kousků oblečení, několik vybledlých fotografií. Nikdy se nedozvím, jaký měla hlas, nikdy nepoznám hebkost jejích ňader při konejšivém objetí, nikdy se obličejem nezabořím do jejích vlasů, neucítím na své dětské tváři maminčiny rty, nikdy neuslyším ten nádherný nevinný smích, o kterém mi vyprávěla babička, ani nemůžu – jako tolik děvčat v mém věku – snít, že budu stejně krásná jako moje maminka. To vědomí mi působilo úděsná muka.

	Copak můžu mít někdy ráda nebo třeba jen snést člověka, který byl mým otcem, ale který zradil maminčinu důvěru a lásku a zlomil jí srdce tak neodvolatelně, že nakonec uvadla?

	Babička Catherine si otřela slzy a napřímila se v křesle. Usmála se na mě.

	„Můžeš mi odpustit, že jsem to tajemství před tebou dodneška ukrývala, Ruby?“ zeptala se.

	„Můžu, babičko. Vím, žes to udělala z lásky ke mně, abys mě ochránila. Dozvěděl se můj otec někdy, jak to s maminkou dopadlo? A dozvěděl se aspoň o mně?“

	„Nedozvěděl,“ zavrtěla babička hlavou. „To je taky důvod, proč jsem tě podporovala v malování a proč jsem si přála, aby tvé práce vystavili v neworleanských galeriích. Doufala jsem, že jednou se Pierre Dumas dozví o existenci Ruby Landryové a začne mu to vrtat v hlavě. Skutečnost, že ses v životě nesetkala se svým otcem ani sestrou, mi působila obrovskou bolest. Teď ale v hloubi srdce cítím, že bys je poznat měla a že k tomu co nevidět i dojde. Kdyby se mělo se mnou něco stát, Ruby, musíš mi tady na místě slíbit, že půjdeš za Pierrem Dumasem a povíš mu, kdo jsi.“

	„Jenže tobě se nic nestane, babičko,“ namítala jsem rozhodně.

	„Ale stejně mi to slib. Nechci, abys zůstala tady a žila s tím… s tím darebákem. Slib mi to,“ naléhala.

	„Slibuju, babičko. A teď už toho necháme. Jsi unavená a potřebuješ si odpočinout. Zítra si budeš připadat jako znovuzrozená,“ těšila jsem ji.

	S úsměvem mě pohladila po vlasech.

	„Má krásná Ruby, moje maličká Gabrielle. Přesně takovou si tě tvá maminka přála,“ řekla mi. Políbila jsem ji na tvář a pomohla jí vstát.

	Ještě nikdy mi babička Catherine nepřipadala tak stará, jako když šla po schodech do svého pokoje. Radši jsem se za ní rozběhla, abych se přesvědčila, že je v pořádku, a pomohla jsem jí do postele. Potom – stejně jako to ona nesčíslněkrát udělala mně – jsem jí vytáhla přikrývku až k bradě a přiklekla k ní s polibkem na dobrou noc.

	„Ruby,“ řekla a chytila mě za ruku, než jsem se stačila otočit k odchodu. „Ať už se tvůj otec zachoval jakkoliv, musí mít v srdci něco nesmírně dobrého, protože jinak by ho tvoje maminka tolik nemilovala. Hledej v něm jen to dobré. Nech si v srdci místečko, abys mohla milovat ty jeho lepší stránky, a jednou sama najdeš radost a mír,“ předvídala.

	„Tak dobře, babičko,“ slíbila jsem, i když jsem si nedokázala představit, že bych vůči svému otci mohla pociťovat něco jiného než nenávist. Zhasla jsem světlo a nechala babičku, aby se ve tmě vyrovnala s přízraky minulosti.

	 

	 

	Vyšla jsem na verandu a posadila se do houpacího křesla. Zadívala jsem se do noci a pokoušela se strávit všechno, co jsem se před chvílí dozvěděla. Mám sestru, dvojče. Žije někde v New Orleansu a třeba se v tuhle chvíli dívá na stejné hvězdy jako já. Jenže ona o mně neví. Co bude prožívat, až se to konečně dozví? Bude z vyhlídky na naše setkání šťastná a vzrušená stejně jako já? Vychovali ji v kreolské rodině, ve světě neworleanských boháčů. V čem ji to asi ode mne odliší? – lámala jsem si hlavu plná obav.

	A co můj otec? Nemá o mé existenci ani tušení, přesně jak jsem se odjakživa domýšlela. Jak ten se zachová? Věnuje mi pohrdavý pohled a odmítne mě uznat za vlastní? Bude se za mě stydět? A jak k tomu setkání dojde, i když babička s tím tak najisto počítá? Vždyť už jen moje pouhá existence by mu nesnesitelně zkomplikovala život. Ale přesto… Neubránila jsem se zvědavosti. Jaký asi ve skutečnosti je člověk, který uloupil srdce mé krásné mamince? Můj otec, záhadná, temná postava z mých obrázků?

	S hlubokým povzdechem jsem se zadívala temnotou na část zátoky osvětlené skrojkem bledého měsíce. Odjakživa jsem cítila, že můj zdejší život obklopuje hluboká záhada: šeptal o ní každý stín, málem jako by mi zvířata, ptáci a zvláště močáloví jestřábi chtěli prozradit, kdo vlastně jsem a co se skutečně stalo. Temné skvrny mé minulosti, obtíže našeho života, napětí a rozbouřené vztahy mezi babičkou Catherine a dědečkem Jackem způsobily, že jsem předčasně vyzrála, aniž bych o to ve svých patnácti letech stála.

	Občas jsem zoufale toužila být jako ostatní děvčata mého věku, která jsem znala, samé pošetilé hihňání nad hloupostmi a žádná všudypřítomná tíha zodpovědnosti a starostí, které zdaleka neodpovídaly mému věku. Ale totéž platilo i pro mou nešťastnou maminku. Život jí uplynul až zrůdně rychle. V jednu chvíli byla nevinné dítě, které pátralo, objevovalo a žilo si jakoby ve věčném jaru, a najednou se zčistajasna obloha zatáhla černými mraky a její úsměv potemněl, smích odumřel v hloubi močálu a ona sama povadla a zestárla jako list usychající v předčasném podzimu už tak krátkého života. Bože, taková nespravedlnost! Pokud existuje ráj i peklo, říkala jsem si v duchu, pak jedině tady na zemi. Na to, abychom vkročili do jednoho či druhého, nemusíme ani umírat.

	Vyčerpaná, s myšlenkami z toho odhalení v jednom kole, jsem se zvedla z houpacího křesla a rychle zamířila do postele, přičemž jsem cestou pozhasínala všechna světla, takže jsem za sebou nechávala brázdu tmy. Vrátila jsem se do světa démonů, kteří se tak lačně a vítězně živili zranitelnými lidskými srdci.

	Chudák babička, trápila jsem se a kratičce se za ni pomodlila.

	Prožila tolik starostí a utrpení, přesto nikdy nepřestala pečovat o ostatní a o mě zvlášť, místo aby se proměnila v zatrpklého cynika. Ještě nikdy jsem neusínala s pocitem hlubší lásky k ní, stejně jako jsem ještě tolik neplakala pro svoji zemřelou maminku, pro maminku, kterou jsem ani nepoznala. Plakala jsem pro ni víc, než jsem dokázala plakat sama nad sebou. Nemohla jsem si pomoci.

	Následujícího rána babička s námahou sama vstala a zamířila do kuchyně. Slyšela jsem její pomalé zamyšlené kroky a rozhodla jsem se, že udělám všechno, co je v mých silách, jen abych ji rozveselila a pomohla jí objevit její starou ráznost. Když jsem si k ní u snídaně přisedla, vůbec jsem se o našem včerejším rozhovoru nezmínila a nepoložila jsem jí ani jedinou otázku týkající se minulosti. Místo toho jsem brebentila o naší práci a zvlášť o novém obrazu, na který jsem se chystala.

	„A na tom obraze budeš ty, babičko,“ prozradila jsem.

	„Já? Ale holčičko, já se na obraz přece nehodím! Jsem stará a vrásčitá a –“

	„Jsi dokonalá, babičko, a taky strašně důležitá. Ráda bych, kdyby ses na verandě usadila do houpacího křesla. Zkusím tam zachytit i kus domu, ale hlavním tématem budeš ty. Koneckonců, kolik portrétů cajunských léčitelek může existovat? Jsem si jistá, že pokud se mi obraz povede, lidé v New Orleansu za něj rádi zaplatí hotové jmění,“ dodala jsem ještě, abych ji přesvědčila.

	„Já ale nejsem zvyklá posedávat celý den a dělat model malířům,“ bránila se, ale mně bylo jasné, že to udělá. Aspoň nebude mít při odpočinku výčitky svědomí a nebude se tolik užírat pocitem nesplněných povinností, které čekají u tkalcovského stavu nebo u nevyšitých ubrusů a kapesníků.

	S portrétováním jsem začala ještě téhož odpoledne.

	„Znamená to snad, že budu muset chodit ve stejném oblečení, dokud s tím malováním neskončíš, Ruby?“ vyptávala se babička.

	„Ale kdepak, babičko. Jakmile si tě jednou v nějakých šatech načrtnu, pak tě v nich celou tu dobu vidět nemusím. Tvůj obrázek mám uschovaný tady,“ ukázala jsem si na spánek.

	Pracovala jsem na babiččině portrétu tak usilovně, jak jsem jen svedla, a soustředila jsem se především na co nejpřesnější zachycení podoby. Každý den během portrétování v polovině sezení usnula. Cítila jsem, jak kolem sebe šíří mírumilovnou atmosféru, a snažila jsem se dostat ten pocit i do obrázku. Jednou jsem se rozhodla, že na zábradlí by měl sedět vlhovec rýžový, a pak mě napadlo, že za okno přimaluju obličej vyhlížející ven. Babičce jsem to neprozradila, ale tvář, kterou jsem načrtla a vybarvila, patřila mé mamince. Inspirovala jsem se jejími starými fotografiemi.

	Babička nikdy nedokončený obraz neviděla. V noci jsem ho nechávala zakrytý ve své ložnici, protože jsem ji chtěla překvapit, až bude úplně hotový. Konečně jsem s prací skončila a hned toho dne po večeři jsem jí to oznámila.

	„Určitě na tvém obrazu vypadám líp než ve skutečnosti,“ tvrdila a nedočkavě se napřímila v křesle, zatímco jsem přinášela podobiznu a stahovala z ní povlak. Dlouho nepronesla jediné slovo a nehnula ani brvou. Myslela jsem si, že se jí portrét nelíbí. A potom se ke mně obrátila s výrazem, jako by uviděla strašidlo.

	„Zdědila jsi to,“ pronesla šeptem.

	„A co, babičko?“

	„Moc, duchovní sílu. Ne takovou, jakou jsem obdařená já, ale v jiné podobě, v uměleckých schopnostech, v představivosti. Když maluješ, dohlédneš mnohem dál, než vidí ostatní. Dohlédneš až k podstatě. V tomhle domě jsem kolikrát vytušila Gabriellina ducha,“ vysvětlovala a rozhlédla se kolem sebe. „Mnohokrát jsem se venku zastavila, ohlédla se k domu a zahlédla ji vyhlížet z okna, jak se na mě usmívá nebo toužebně hledí na močál, na ptáčka, na srnu. A Ruby, ona se přitom podobala tomu obličeji,“ ukázala bradou na obraz. „Když jsi malovala, vidělas ji stejně jako já. Byla v tvých představách,“ šeptala. „V tvých očích. Bůh buď pochválen.“ Vztáhla ke mně paže, aby mě mohla obejmout a políbit.

	„Je to nádherný obraz, Ruby. Neprodávej ho,“ požádala.

	„Neprodám, babičko.“

	Zhluboka se nadechla a z koutků očí si otřela slzičky. Pak jsme spolu zamířily do obývacího pokoje, abychom se dohodly, kam obraz zavěsit.

	 

	 

	Léto se v kalendáři přiblížilo ke konci, ale pro zátoku to neplatilo. Teploty i vlhkost vzduchu se držely stejně vysoko jako uprostřed července. Úmorné vedro se vzduchem valilo jak příboj, vlna po vlně nás svou tíhou stahovala ke dnu, takže jednotlivé dny se zdály delší, než byly ve skutečnosti, a těžší se zdála i naše každodenní práce.

	Během podzimu a počátkem zimy se babička stále ještě vydávala na své léčitelské výpravy a poskytovala bylinkové lektvary a léčivé síly především starším lidem. Zjistili, že soucítí s jejich revmatickými bolestmi, se žaludečními potížemi a bodáním v zádech, s jejich bolestmi hlavy a celkovou únavou mnohem víc než běžní lékaři. Chápala je, protože trpěla stejnými neduhy.

	Jednou počátkem února, když byla obloha mlhavě modrá a od obzoru k obzoru se přes ni táhly jen ojedinělé kouřové šmouhy mraků, přidrkotala na naši příjezdovou cestu dodávka s houkajícím klaksonem. Babička seděla se mnou v kuchyni u oběda.

	„Někomu se něco stalo!“ prohlásila a co nejrychleji se rozběhla ke dveřím na verandu.

	Byl to Raoul Balzac, lovec krevet, který bydlel v zátoce asi patnáct kilometrů od nás na jih. Babička měla moc ráda jeho ženu Bernardine a občas léčívala její matce housera, než stará paní loni zemřela.

	„Jde o mého mrňouse, paní Landryová!“ zavolal Raoul od volantu. „O toho pětiletého! Hoří horečkou, no úplná hrůza!“

	„Kousl ho hmyz?“ vyptávala se babička chvatně.

	„Nemůžeme na něm najít nic, co by na to vypadalo,“ drmolil Raoul.

	„Hned jsem u tebe, Raoule,“ řekla babička a zašla dovnitř pro košíček s léky a léčitelskými pomůckami.

	„Neměla bych jet s tebou, babičko?“ zeptala jsem se, když zase spěchala ven.

	„Kdepak, holčičko. Jen zůstaň tady a připrav večeři. Můžeš uvařit tu svou dobrou jambalaju,“ dodala a utíkala k Raoulově dodávce. Pomohl jí nasednout a bleskově odjel. Auto sebou házelo stejně tvrdě, jako když přijíždělo. Nemohla jsem Raoulovi mít jeho strach a úzkost za zlé a opět jsem se pyšnila tím, že to byla právě moje babička, ke komu přišel vyhledat pomoc, že zrovna jí tolik důvěřuje.

	K večeru jsem se zařídila podle babiččina přání a uvařila jambalaju. Poslouchala jsem přitom v rádiu nejnovější cajunské písničky. Předpověď počasí upozorňovala na další lijáky, tentokrát doprovázené hřměním a blesky. Praskání v rádiu mi prozradilo, že předpověď se co nevidět vyplní, a skutečně, s podvečerem se obloha zatáhla tou nachově tmavou barvou, která většinou věštila prudkou bouři. Dělala jsem si kvůli babičce starosti. Když jsem na všech oknech pozavírala okenice, stoupla jsem si do dveří a vyhlížela jsem Raoulovu dodávku. Dřív než jeho vůz však dorazil déšť.

	Nejdřív přišlo krupobití a potom prudký lijavec, který jako by provrtával díry i do naší plechové střechy. Vítr, který se zběsile hnal přes cypřiše a platany, přinášel jednu vlnu lijáku za druhou, ohýbal a kroutil koruny stromů, rval z nich listí a drobné větvičky. Z dálkou ztlumeného dunivého hřmění se brzy stala hotová kanonáda, burácela kolem domu jako lavina balvanů a blesky zažehly oblohu jasným požárem. Jestřábi vřískali a všechno živé se zoufale snažilo vyhledat úkryt, aby tu spoušť přečkalo v suchu a bezpečí. Zábradlí kolem verandy sténalo a celý dům jako by se ve vichru užuž obracel naruby. Zaboha jsem si nedovedla vzpomenout, kdy naposledy jsem zažila tak divokou bouři ani kdy jsem prožívala tak hrozný strach.

	Nakonec začala bouřka polevovat a husté kapky prořídly.

	Vítr se zpomalil a mírnil se tak dlouho, až z něho zbyl jen svěží vánek. Hned nato se rychle snesla noc, takže jsem neviděla škody napáchané vichřicí v močálu, ale jemný déšť padal ještě celé dlouhé hodiny.

	Počítala jsem s tím, že Raoul počká na konec bouřky a teprve potom že doveze babičku Catherine nazpátek, ale i když hodiny odtikávaly a bouře polevovala, až z ní zbylo jen mžení, dodávka se pořád neukazovala. Postupně ve mně narůstala stále větší nervozita. Litovala jsem, že nemáme telefon jako většina lidí v zátoce, přestože mi bylo jasné, že taková bouře by stejně strhala všechny dráty a přístroj by byl k ničemu.

	Večeře už byla dávno hotová, tiše bublala pod pokličkou.

	Vůbec jsem neměla hlad, protože úzkostí jsem byla celá nesvá, ale nakonec jsem přece jen trochu snědla a poklidila jsem. Babička se pořád nevracela. Další jeden a půl hodiny jsem strávila vyhlížením z verandy, dívala jsem se do tmy, kdy konečně zahlédnu reflektory Raoulova auta. Tu a tam se nějaké vozidlo skutečně objevilo, ale pokaždé to byl někdo jiný.

	Nakonec, téměř dvanáct hodin poté, co sem Raoul pro babičku Catherine přijel, jeho dodávka konečně zabočila na naši příjezdovou cestu. Raoula jsem rozeznala dobře a viděla jsem i jeho nejstaršího syna Jeana, ale po babičce nebylo ani stopy. Seběhla jsem z verandy ještě předtím, než zastavil.

	„Kde je babička?“ vyhrkla jsem, než vůbec stačil promluvit.

	„Je tam vzadu,“ odpověděl. „Odpočívá.“

	„Cože?“

	Rozběhla jsem se dozadu a spatřila ji, jak leží na staré matraci, zakrytá přikrývkou. Matrace spočívala na širokém prkně, které sloužilo jako provizorní lůžko pro Raoulovy děti, kdykoliv brával rodinu na delší výpravy.

	„Babičko!“ vykřikla jsem. „Co je s ní?“ obrátila jsem se zoufale na Raoula.

	„Před pár hodinami se zhroutila vyčerpáním. Chtěli jsme, aby u nás zůstala přes noc, ale trvala na tom, že ji musím dovézt domů, a my jí chtěli ve všem vyhovět. Srazila mému chlapečkovi horečku. Bude zase v pořádku,“ chlubil se blaženě.

	„To jsem ráda, pane Balzacu, ale co babička…“

	„Pomůžeme ti s ní do postele,“ prohlásil a kývl na Jeana.

	Otevřeli zadní dveře dodávky a společně sundali prkno s matrací, na které ležela babička. Zavrtěla se a otevřela oči.

	„Babičko,“ vzala jsem ji za ruku, „co je ti?“

	„Jsem jenom unavená, strašně unavená,“ zamumlala. „Budu zas v pořádku,“ vydechla ještě, ale to už se jí víčka zavřela tak rychle, až mě to vyděsilo.

	„Honem!“ pobídla jsem oba muže a rozběhla se napřed otevřít jim dveře. Odnesli ji nahoru do ložnice a sundali ji z matrace, aby ji uložili do její vlastní postele.

	„Můžeme ti nějak pomoct, Ruby?“ zeptal se Raoul.

	„Ne. Já už se o ni postarám. Děkuju mockrát.“

	„Ještě jednou jí za nás poděkuj,“ řekl Raoul. „Moje žena vám ráno něco pošle a my se tu ještě zastavíme, abychom se podívali, jak se jí daří.“

	Přikývla jsem a oba odešli. Zula jsem babičce střevíce a svlékla jí šaty. Byla jak pod vlivem drog, stěží dokázala otevřít oči, stěží mohla pohnout pažemi a nohama. Myslím, že si ani neuvědomila, že leží ve své posteli.

	Celou noc jsem proseděla u ní a čekala, až procitne. Párkrát zasténala a zanaříkala, ale neprobudila se až ráno, kdy jsem ucítila, jak mě šťouchá do nohy. Spala jsem na židli u postele.

	„Babičko!“ zvolala jsem. „Jak se cítíš?“

	„Už je to dobré, Ruby, jsem jenom zesláblá a unavená. Jak jsem se dostala domů a do postele? Vůbec si na to nevzpomínám.“

	„Pan Balzac s Jeanem tě sem včera dovezli v dodávce a odnesli tě dovnitř.“

	„A tys u mě seděla a bděla celou noc?“ vyptávala se.

	„Ano.“

	„Ty chudinko moje.“ S námahou se usmála. „Propásla jsem tvoji jambalaju. Povedla se ti?“

	„Povedla, babičko, ale dělala jsem si o tebe takové starosti, že jsem jí moc nesnědla. Co se ti vlastně stalo?“

	„Nejspíš to zavinila ta námaha, vždyť to byla hrůza. Toho ubožáčka malého uštkl bahenní had, představ si, do chodidla. Tam to člověka nenapadne hledat. Běhal bosý močálovou trávou a musel na jednoho šlápnout,“ vyprávěla.

	„Babičko, ale žádné léčení tě ještě nikdy tak strašně nevyčerpalo!“

	„Však ono to zase bude dobré, Ruby. Buď tak hodná a dones mi trochu studené vody,“ poprosila.

	Vyhověla jsem jí. Pomalu ji vypila a znovu zavřela oči. „Ještě chviličku budu odpočívat a hned potom vstanu, holčičko,“ zašeptala. „Běž přichystat něco k snídani. Nedělej si starosti a jdi,“ vybídla mě.

	Poslechla jsem jen zdráhavě. Když jsem se na ni přišla znovu podívat, tvrdě spala.

	Před obědem se probudila, ale pleť měla žlutou jako vosk a namodralé rty. Byla příliš slabá, aby se sama posadila. Musela jsem jí pomoci. Požádala mě, ať jí pomůžu i s oblékáním.

	„Ráda bych se posadila na verandu,“ řekla.

	„Nejdřív ti musím donést něco k jídlu.“

	„Kdepak, chci si jen posedět na verandě.“

	Při stání i chůzi se o mě opírala plnou vahou. Ještě nikdy jsem neměla takový strach. Když se konečně usadila do houpacího křesla, zdálo se, že opět ztratí vědomí, ale za chviličku otevřela oči a slabounce se na mě usmála.

	„Dám si jen trochu teplé vody s medem, holčičko.“

	Honem jsem to donesla a ona srkala a mírně se pohupovala.

	„Hádám, že jsem ještě unavenější, než jsem myslela,“ poznamenala, otočila se a zadívala se na mě s tak podivně vzdáleným pohledem, až mě v hrudi zamrazila panika. „Ruby, nerada bych tě vylekala, ale byla bych ráda, kdybys pro mě mohla něco udělat. Pomůže mi to nemít… nemít o sebe takový strach,“ dodala a uchopila mě za ruku. Dlaň měla chladnou a lepkavou.

	„A co to je, babičko?“ Cítila jsem, jak mě v očích pálí potlačované slzy. Štípaly mě za víčky. Hrdlo jako by mi měla nadosmrti uzavřít křeč a srdce se mi scvrklo, že se mi bezmála zastavilo. Krev se mi proměnila v led a nohy ve dva olověné sloupy.

	„Chtěla bych, abys zaběhla do kostela a přivedla Otce Rushe,“ požádala.

	„Otce Rushe?“ Krev mi vyprchala z tváří. „Ale proč, babičko, proč?“

	„Jen tak pro jistotu, holčičko. Potřebuju si udělat v duši mír. Prosím tě, miláčku. Buď silná,“ prosila mě. Přikývla jsem a honem spolkla slzy. Zkusím před ní neplakat, slibovala jsem si a chvatně jsem ji políbila.

	Než jsem odešla, ještě jednou mě uchopila za ruku a přitiskla mě k sobě.

	„Ruby, nezapomeň na svůj slib. Kdyby se mi mělo něco stát, nezůstaneš tady. Pamatuj.“

	„Jenže tobě se nic nestane, babičko.“

	„To já vím, zlato, jen se ujišťuju. Slib mi to ještě jednou. Slib mi to.“

	„Slibuju, babičko.“

	„Půjdeš k němu, k svému pravému otci?“

	„Ano, babičko.“

	„Dobře,“ zašeptala a zavřela oči. „Dobře.“

	Ještě chviličku jsem se na ni dívala a potom jsem seběhla po schodech verandy a utíkala jsem do města. Teprve cestou mi vytryskly slzy. Plakala jsem tak zoufale, až mě rozbolelo na prsou. Do kostela jsem doletěla tak rychle, že si z cesty na nic nevzpomínám.

	Po zazvonění mi otevřela hospodyně Otce Rushe. Jmenovala se Addie Cochranová a pracovala u faráře už tak dlouho, že bez ní si člověk faru ani nedokázal představit.

	„Babička Catherine potřebuje Otce Rushe!“ vyhrkla jsem chvatně, s náznakem paniky v hlase.

	„Copak se děje?“

	„Ona je… Ona je strašně moc… Ona je…“

	„Ach, propáníčka! Je právě u holiče, hned mu to zajdu říct a pošlu ho k vám.“

	„Děkuju,“ vydechla jsem, otočila se a celou zpáteční cestu jsem běžela, i když mi plíce div nepukly a v boku mě příšerně píchalo a bolelo. Když jsem dorazila k domu, babička pořád ještě seděla v houpacím křesle na verandě. Neuvědomila jsem si, že se nehoupe, dokud jsem nedošla až ke schodům. Jenom tak seděla s očima pootevřenýma a bílé rty se nepatrně usmívaly. Z toho zvláštního šťastného úsměvu na mě šel děs.

	„Babičko,“ zašeptala jsem bojácně. „Je ti dobře?“ Neodpověděla, ani se ke mně neotočila. Dotkla jsem se její tváře a došlo mi, že moje milovaná babička je už… mrtvá.

	Pak jsem se před ní svezla na podlahu verandy a objala jsem ji kolem nohou. Když dorazil Otec Rush, ještě pořád jsem ji držela a plakala.
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	Člověk by si pomyslel, že zprávu o smrti babičky Catherine musel zaslechnout vítr svištící zátokou, protože jak jinak by se o ní tak rychle dozvěděla taková spousta lidí. Jenže ztráta léčitelky, a navíc léčitelky s babiččinou pověstí, představovala výjimečnou událost a pro zdejší cajunské usedlíky měla dalekosáhlý význam. Ještě dopoledne se sjeli někteří babiččini přátelé a mnoho našich sousedů. Chvíli po poledni parkovaly venku desítky automobilů a dodávek, protože vyjádřit poslední úctu babičce se dostavil stále vzrůstající počet lidí. Ženy s sebou přinášely polévku gumbo a jambalaju ve velkých železňácích a spoustu dalšího jídla, jako třeba lívance a rybí řízky. Paní Thibodeauová a paní Livaudisová si vzaly na starost bdění u mrtvé a Otec Rush za mě zařídil všechno kolem pohřbu.

	Ze severovýchodu se k nám hnala jedna řada dlouhých šedých mraků za druhou a hrála si s mlhavým sluníčkem na schovávanou. Těžký vzduch, temné stíny a ztichlý močál, to všechno se přesně hodilo pro den plný smutku, jako byl tento. Vzduchem ani nelétali ptáci, močáloví jestřábi a volavky byli sice zvědaví, ale zůstávali nehybní jak sochy, i když nespouštěli zrak z houstnoucího davu, který se tady scházel už od rána.

	Dědečka Jacka už nějakou dobu nikdo neviděl, takže Thaddeus Bute si vzal pirogu a bidlo a zamířil přes močál do jeho chatrče, aby mu tu hroznou zprávu oznámil. Vrátil se sám a šeptem prozradil truchlícím cosi, nad čím jen zavrtěli hlavou a soucitně se zadívali ke mně. Dědeček Jack se ukázal až ke konci večeře a jako obvykle budil dojem, že se hezky dlouho válel v blátě. Oblečený byl do hadrů, které zřejmě představovaly jeho nejlepší kalhoty a košili, ale kalhoty měly na kolenou díry a košile vypadala, jako by s ní mlátil o skálu, dokud ji nezměkčil natolik, aby se do rukávů daly zastrčit paže a aby bylo možné pozapínat zbývající knoflíky. A vysoké boty měl pochopitelně obalené zaschlým bahnem a přilepenými stébly močálové trávy.

	Česáním zdivočelé bílé hřívy a zastřihováním plnovousu neztratil očividně ani vteřinku, přestože mu muselo být jasné, že se tu sešla hromada hostů. Z nosu a uší mu trčely husté chomáče chlupů. Od huňatého obočí a očních koutků mu do vychrtlých snědých tváří vybíhaly hluboké vrásky, které byly zalepené nejspíš měsíce starou špínou. Dávno před ním dorazil do domu kyselý zápach zatuchlé whisky, močálového bahna, rybiny a tabáku. V duchu jsem se musela až usmát při představě, jak by na něho babička začala vřískat, ať se kouká držet pěkně zpátky.

	Jenže ona už na něho nikdy vřískat nebude. Ležela v obývacím pokoji s tváří tak nehybnou a plnou míru jak nikdy zaživa. Seděla jsem vpravo od rakve, ruce složené do klína, ještě pořád ohromená tím, co se to děje, ještě pořád nevěřící, ještě pořád s nadějí, že to všechno je jenom šeredná noční můra, která zanedlouho skončí.

	Hovor, který probíhal mezi truchlícími, po příchodu dědečka Jacka ztichl, jako když utne. Jakmile vstoupil do domu, lidé shluklí kolem dveří se rozestoupili a ucouvli jakoby v hrůze, že by se jich mohl svýma nečistýma prackama dotknout. Nikdo z mužů se nenabídl, že si s ním potřese rukou, a on se o podobné uvítaní taky nesnažil. Ženy se nad tím pachem ušklíbaly. Dědeček očima prudce jezdil z jednoho obličeje na druhý a pak vstoupil do obývacího pokoje, kde při pohledu na babičku vystavenou v rakvi na okamžik strnul na místě.

	Střelil po mně pronikavýma očima a potom se upřeně zadíval na Otce Rushe. Na okamžik se zdálo, že nevěří tomu, co vidí na vlastní oči, že nevěří ani přítomnosti tolika lidí. Vypadalo to, že ho na jazyku svrbí otázka, že se užuž zeptá: „Je fakt mrtvá, vážně vodešla nadobro, nebo je to jen nějakej fígl, aby mě vylákala z močálu a vydrhla mě rejžákem?“ S nedůvěřivým leskem v očích a se smeknutým kloboukem se pomalu přiblížil k babiččině rakvi. Asi tak čtvrt metru před ní se zastavil a zíral na babičku, jako by na něco čekal. Když se však neposadila a nezačala na něho křičet, uklidnil se a obrátil se ke mně.

	„Jak ti to de, Ruby?“

	„Docela dobře, dědečku,“ řekla jsem. Oči jsem měla krvavé od pláče, ale suché, protože zásoba slzí mi dávno došla. Pokývl, otočil se a vztekle se zadíval na přítomné ženy, které ho pozorovaly se zhnuseným výrazem, jenž se ani neobtěžovaly skrývat.

	„No, na co tak civíte? Copak člověk nemůže ani voplakat mrtvou manželku, aby ho přitom nevokukoval celej houf drben a nešpital si za jeho zády? Koukněte vypadnout a dopřejte mi kapku soukromí!“ zavrčel.

	Nahněvané a zcela ohromené přítelkyně babičky Catherine se obrátily na podpatku a s poskakujícími drdůlky se vyhrnuly na verandu jako hejno vyplašených slepic. V obývacím pokoji zůstali se mnou a dědečkem Jackem jen paní Thibodeauová, paní Livaudisová a otec Rush.

	„Co ji to potrefilo?“ zahučel dědeček, zelené oči pořád ještě rozpálené vztekem.

	„Prostě jí vypovědělo srdíčko,“ vysvětlil Otec Rush a soucitně se podíval na babičku. Mírně potřásl hlavou. „Všechnu svou sílu věnovala pomoci druhým, utěšování a ošetřování nemocných a trpících. Taková námaha si nakonec vybrala svou daň. Bůh jí žehnej,“ dodal.

	„No jo, jako dybych ji stokrát nenapomínal, aby se vykašlala na to mašírování nahoru a dolů po celý zátoce a starání se vo každýho jinýho, akorát vo sebe ne. Jenže to si zaboha nedala říct. Zabejčená byla a zabejčená taky umřela,“ prohlásil dědeček. „Jako vostatně skoro všechny cajunský ženský,“ dodal s významným pohledem na paní Thibodeauovou a paní Livaudisovou. Vypnuly prsa a natáhly krky do výšky jako dvě pávice.

	„Ale to nejde,“ vykouzlil Otec Rush svůj andělský úsměv. „Člověk nemůže duši tak ušlechtilé, jakou měla paní Landryová, zakázat pomoc potřebným. Dobročinnost a soucit ji doprovázely na každém kroku,“ povzdychl si.

	Dědeček zavrčel. „Furt sem jí votloukal vo hlavu, že dobročinnost začíná doma, ale jako bych házel na zeď hrách. No jo, škoda, že už to má za sebou. Kdopa ví, kdo mi teď bude vyhrožovat věčným zatracením. Kdopa ví, kdo teď do mě bude v jednom kuse rejpat, že jsem udělal todleto a tamdleto,“ stěžoval si dědeček a potřásal smutně hlavou.

	„Ale to buďte bez obav, že by se nenašel nikdo, kdo by vás pro vaše dobro nevyplísnil, Jacku Landry,“ ujistila ho paní Thibodeauová a kývla na něho se rty sevřenými do úzké čárky.

	„He?“ Dědeček na ni zůstal chvíli civět, ale paní Thibodeauová se příliš často stýkala s babičkou, než aby nevěděla, jak ho usadit pouhým pohledem. Přejel si dlaní přes ústa, uhnul očima a opět zafrkal. „Počítám, že se najde.“ Jeho zájem upoutala vůně linoucí se z kuchyně. „Hele, koukám, že vy ženský si tady něco kuchtíte, je to tak?“ zeptal se.

	„V kuchyni je přichystané pohoštění, na kamnech se přihřívá gumbo a vaří se tam konev kávy,“ prozradila s očividným zdráháním paní Livaudisová.

	„Donesu ti něco k jídlu, dědečku,“ nabídla jsem se a vstala.

	Potřebovala jsem něco dělat, hýbat se a zaměstnávat.

	„No, tak teda děkuju, Ruby. Todle je moje jediný vnoučátko, víte,“ vysvětlil Otci Rushovi. Prudce jsem otočila hlavu a podívala se na dědečka. Na okamžik mu v očích zajiskřilo jeho známé rošťáctví. Pak se s úsměvem rozhlédl kolem dokola, protože buď nevycítil, nebo nepochopil, co všechno vím – případně mu to bylo jedno. „Teďka už mám akorát ji,“ pokračoval. „Jinej mi z rodiny nezbyl. Budu muset vo ni pečovat.“

	„A jak si to asi představujete?“ rozzlobila se paní Livaudisová. „Vždyť se sotva dokážete postarat sám o sebe, Jacku Landry.“

	„To musim vědět já, co dokážu a co ne. Člověk se může změnit, to vás netrklo? Dyž dojde k takový tragédii, jako je tadle, člověk se fakt může změnit. Může, Otče? Nejni to tak?“

	„Pokud se hodlá upřímně kát v samé hloubi srdce, pak jistě,“ přisvědčil Otec Rush, zavřel oči a sepjal dlaně, jako by chtěl účinek svých slov podpořit modlitbou.

	„Tak tady to máte, a to prosim tvrdí kněz, ne nějaká drbna,“ prohlásil dědeček, vítězně pokyvoval hlavou a silným, dlouhým, špinavým ukazováčkem důrazně bodal do vzduchu mezi jím a paní Livaudisovou. „Mám teďka zodpovědnost… Budu se muset postarat vo dům, dohlídnout na vnučku. Já sem chlap, kerej dyž slíbí, že něco udělá, tak to taky udělá.“

	„Pokud nezapomenete, co jste řekl,“ vyštěkla paní Thibodeauová. Neviděla na něm chlup dobrý.

	Dědeček se ušklíbl.

	„Ale dyť jo, nezapomenu, nezapomenu,“ zabrumlal. Střelil po babičce Catherine dalším pohledem, zřejmě se chtěl ještě jednou přesvědčit, že se na něho nerozkřikne, načež šel za mnou do kuchyně, aby něco snědl. Složil své dlouhé, šlachovité tělo na kuchyňskou židli a klobouk odhodil na podlahu. Zatímco jsem míchala gumbo a plnila mu misku, rozhlížel se kolem dokola.

	„Sem nebyl v tomdle domě už tak dlouho, že mi to tady připadá jak u cizích,“ poznamenal. „A to sem ho vystavěl těmadle vlastníma rukama.“ Nalila jsem mu šálek kávy, ucouvla jsem, založila jsem si ruce na břiše a sledovala jsem, jak srká gumbo. Cpal si do úst lžíci za lžící a ani se nezdržoval žvýkáním, takže rýže s masem se mu zachytávaly ve vousech.

	„Kdy jsi naposled jedl, dědečku?“ zeptala jsem se. Na chvíli se zarazil a uvažoval.

	„Ani nevím… Budou to tak dva dny. To sem měl hromádku garnátů. Nebo to byly ústřice?“ Pokrčil rameny a dál hltal svou porci. „Ale odteďka to se mnou bude dočista jiný,“ prohlásil a kývl mezi dvěma sousty. „Teď se umeju, nastěhuju se zpátky do svýho domu. Vnučka se tu vo mě bude starat, jak se to sluší, a já pro ni budu dělat ouplně to samý!“ sliboval.

	„Nedokážu uvěřit, že babička je doopravdy po smrti, dědečku,“ svěřila jsem se. Slzy mě dusily v hrdle. Zhltl další sousto a zamyslel se.

	„Dyť já taky mě. Byl bych u celýho pelechu čertů klidně odpřisáhnul, že já to zabalim dávno před ní. Bejval bych myslel, že ta ženská přežije skoro všechny lidi na světě, takovou vona měla jiskru. Byla jak kořen starýho pařezu, pevně se držela všeho, čemu věřila. S tou by nehnul ani párek slonů.“

	„S tebou ale ona nehnula taky, dědečku,“ upozornila jsem ho. Pokrčil rameny.

	„No jo, ale já sem akorát hloupej cajunskej rybář, fakt moc hloupej, než abych poznal, co je správný a co ne, i dyž teda přežívat, to zvládám. Ale všechno, co sem vykládal tam v pokoji, to sem myslel vážně, Ruby. Změnim se skrznaskrz, abych ti byl něco platnej. Na to přísahám,“ prohlásil a zvedl do výšky pravou dlaň potřísněnou tabákem. Jeho smrtelně vážný výraz se rozplynul v úsměvu. „A co dybys mi nabrala eště misku tohodle neřádu? Tak dobrej dlabanec sem neměl v hubě už celou věčnost. Aspoň to ze mě vyžene ten močálovej puch,“ dodal a uchechtl se pod vousy. Mezi chybějícími zuby mu zasyklo teninké zahvízdnutí a ramena se mu otřásla smíchy.

	Přidala jsem mu polévku a pak jsem se omluvila a šla se posadit nazpátek k rakvi. Nerada jsem se od babiččina boku vzdalovala na moc dlouho. K večeru sem dorazilo pár dědečkových kumpánů z močálu, původně přišli vyjádřit soustrast a soucit, ale už za chvíli běhali za dům, aby si tam tajně přihnuli whisky nebo si vykouřili ručně balené tmavě hnědé cigarety.

	Otec Rush, paní Thibodeauová i paní Livaudisová se zdrželi tak dlouho, jak jen to šlo, a slíbili, že se časně ráno opět objeví.

	„Snaž se krapet si odpočinout, zlatíčko Ruby,“ radila mi paní Thibodeauová. „Na ten těžký zítřejší den potřebuješ nabrat trochu sil.“

	„Tvoje babička by na tebe byla hrozně pyšná, Ruby,“ dodala paní Livaudisová a něžně mi stiskla ruku. „Dávej na sebe pozor, holčičko.“

	Paní Thibodeauová zvedla oči a zahleděla se k domu, z něhož se ozýval stále silnější řehot.

	„Kdybys nás potřebovala, stačí zavolat,“ upozornila mě.

	„V mém domě budeš vždycky vítaná,“ dodala paní Livaudisová a zamířila pryč.

	Přítelkyně babičky Catherine a sousedky v domě poklidily a před odchodem daly všechny věci na své místo. Neměla jsem jinou povinnost, než políbit babičku na dobrou noc a jít si sama lehnout. Slyšela jsem, jak dědeček a jeho kamarádi lovci vyřvávají a hlasitě se řehtají do noci. V jistém směru jsem za ten rámus byla vděčná. Ležela jsem beze spánku celé hodiny a lámala si hlavu nad tím, co bych ještě mohla udělat, abych pomohla babičce, ale pak mě napadlo, že když si nedokázala pomoct sama, co bych zmohla já?

	Nakonec mi víčka ztěžkla natolik, že jsem je musela nechat klesnout. Ze tmy ke mně doléhal cizí smích. Potom zazněl zřejmě dědečkův řehot a konečně všechno utichlo. Spánek mi, stejně jako babiččiny zázračné medicíny, přinesl několikahodinovou úlevu a zažehnal mi bolest ze srdce. Když jsem se ráno probudila, cítila jsem po tom hlubokém nevědomí takový vnitřní mír, že jsem na pár vteřin skutečně uvěřila, že všechny nedávné události jsou jenom příšerná noční můra. Čekala jsem, že každou chvíli uslyším babiččiny kroky scházející dolů do kuchyně, aby se pustila do přípravy snídaně. Nezaslechla jsem však nic kromě tichého, sladkého zpěvu ranních ptáků. Pomalu se mi vybavovala plná realita a já se posadila. V duchu jsem se ptala, kde asi přespal dědeček Jack, když konečně přestal flámovat se svými kumpány. Když jsem zjistila, že v pokoji babičky Catherine není, napadlo mě, že se třeba vrátil do močálu, ale sotva jsem sešla dolů, našla jsem ho rozvaleného na verandě. Jedna noha se mu pohupovala přes okraj verandy, hlavu měl položenou na srolovaném kabátě a v pravé ruce ještě pořád svíral prázdnou láhev od laciné whisky.

	„Dědečku,“ strčila jsem do něho. „Dědečku, slyšíš mě? Probuď se.“

	„Huh?“ Víčka se mu trhaně pozvedla a opět zaklapla. Zalomcovala jsem s ním trochu silněji.

	„Co? Co je?“ Tentokrát udržel oči otevřené tak dlouho, aby je na mě stačil zaostřit, a potom se zasténáním složil tělo do sedu. „Co to…“ Rozhlédl se kolem sebe, vzal na vědomí můj zklamaný výraz a zavrtěl hlavou. „Nejspíš sem ze samýho žalu usnul,“ omlouval se chvatně. „Todle se může stát každýmu, Ruby. Namlouváš si, jak to prima zvládáš, ale vplíží se ti to do srce a dočista tě to zničí. A právě tak to bylo se mnou,“ dodal a přikyvoval, jako by chtěl přesvědčit i sebe, nejen mě. „Prostě to neštěstí nějak neunesu. Se nezlob,“ zamumlal a promnul si obličej. „Zajdu dozadu a vošplíchnu se vodou ze sudu, a potom sem zaskočím na ňákou snídani.“

	„Tak dobře, dědečku,“ řekla jsem. „Donesl sis něco na převlečení?“

	„Na převlečení? To né!“

	Vzpomněla jsem si, že nahoře v babiččině pokoji zůstalo v krabici pár jeho věcí.

	„Máš tady ještě nějaké šaty, které by ti mohly padnout,“ řekla jsem. „Půjdu ti je najít.“

	„No, to je vod tebe namouduši hezký, zlatíčko. Fakt hezký. Koukám, že to spolu budeme bezvadně zvládat. Ty se budeš starat vo dům a vo mě a já budu lovit a chytat ryby a provádět zazobaný turisty po močále. Vydělám teď víc peněz než za celej život. A dohlídnu tady na všechno, co potřebuje správku. Tedle domek bude vypadat stejně novej, jako dyž sem ho postavil. Povídám, ani se nenaděješ a…“

	„Teď bys měl, dědečku, radši vstát a umýt se, jak jsi sliboval,“ Zápach, který mu stoupal ze šatů a z hřívy, byl dnes dvojnásob odporný. „Za chvíli se začnou scházet lidé,“ připomněla jsem mu.

	„Jo, jo.“ Vyhrabal se na nohy a překvapeně zamžoural na prázdnou láhev od whisky, která se povalovala na podlaze verandy. „To mi nejde do hlavy, jak ta se sem dostala! Nejspíš bude Teddyho Turnera a někdo mi ji podstrčil jako hloupej vtip!“

	„Ukaž, vyhodím ji,“ nabídla jsem se a sáhla jsem po láhvi.

	„Děkuju, zlatíčko. Děkuju.“ Zabodl pravý ukazováček do vzduchu a chvíli přemýšlel, než se mu rozsvítilo. „Umejt se, to nejdřív,“ vzpomněl si a odvrávoral dolů z verandy a za roh domu. Zašla jsem do patra a vyhledala starou krabici s oblečením. Pod starou přikrývkou tam ležely jedny kalhoty a pár košil, dokonce i ponožky. Vytáhla jsem všechno ven, kalhoty a jednu košili jsem vyžehlila a položila na babiččinu postel.

	„Tak si myslim, že s těma starejma hadrama, co mám na sobě, udělám nachlup to samý, co mi radívala Catherine,“ prohlásil dědeček, když přišel umytý dovnitř. „Spálim je.“ Zasmál se. Vybídla jsem ho, ať jde nahoru a převlékne se do šatů, které jsem objevila. Než se vrátil, měla jsem snídani hotovou a přišla paní Thibodeauová s paní Livaudisovou, aby mi pomohly přichystat jídlo pro truchlící. Dědečka neráčily brát vůbec na vědomí, přestože umytý a v čistých šatech skutečně vypadal jako nový člověk.

	„Potřebuju kapánek přistřihnout vlasy a fousy, Ruby,“ hlásil se dědeček. „Myslíš, že dybych se posadil za dům na ten položenej barel vod dešťový vody, že to pro mě uděláš?“

	„Samozřejmě, dědečku,“ řekla jsem. „Ostříhám tě hned, jak skončíme se snídaní.“

	„Děkuju,“ řekl. „Bude nám to spolu primovně klapat,“ dodal, ale já usoudila, že ani ne tak kvůli mně jako kvůli paní Thibodeauové a paní Livaudisové. „Primovně, fakt. Aspoň dokud nás vostatní nechaj na pokoji,“ dořekl významně.

	Když dosnídal, vytáhla jsem z kufříku se šicími potřebami nůžky a ostříhala mu dlouhé, zaknocené vlasy, jak jen to nejvíc šlo. Na spoustě míst je měl dočista slepené a taky skrznaskrz zavšivené, takže jsem mu hlavu musela vydrbat babiččiným odvarem určeným speciálně na vši, blechy a další obtížný hmyz. Seděl poslušně, s očima zavřenýma, a během mé práce se vděčně usmíval. Zarovnala jsem mu plnovous a vystříhala chumáče chlupů z nosu a uší. Potom jsem mu upravila i huňaté obočí. Když jsem skončila, ucouvla jsem, abych si ho mohla prohlédnout.

	Překvapeně a pyšně jsem zjistila, že výsledek je skvělý. Konečně člověk při pohledu na něho pochopil, jak mohl babičku Catherine nebo jinou ženu zamlada tolik přitahovat. Oči se mu stále ještě mladistvě a rozmarně leskly a mohutné lícní kosti a čelisti propůjčovaly jeho lebce krásně klasický tvar. Podíval se na sebe do střípku skla.

	„No, ať sem trajcen. Helemese, co tu máme za fešáka. Kdo to asi je? Bych na to vzal jed, že si ani nevěděla, že tvůj dědeček je filmová hvězda,“ šklebil se. „Tak ti pěkně děkuju, Ruby.“ Zatleskal rukama. „No, asi bych měl jít dopředu a hezky pozdravit některý truchlící, jak to má bejt,“ rozhodl se a obešel dům, aby se usadil v jednom houpacím křesle na verandě, kde začal hrát roli truchlícího manžela, přestože skoro všichni z přítomných věděli, že s babičkou Catherine spolu už dlouhé roky nežili.

	Přesto jsem si začala v duchu klást otázku, jestli bych mu přece jen nemohla pomoct se změnit. Podobné dramatické události občas člověka přinutí k hlubšímu zamyšlení nad vlastním životem. Jako kdybych slyšela babičku Catherine: „To spíš proměníš ropuchu v krásného prince.“ Ale možná že dědeček Jack potřebuje ještě jednu příležitost. Koneckonců, říkala jsem si, když jsem uklízela chuchvalce zknocených vlasů, které napadaly kolem sudu, to je můj poslední cajunský příbuzný, ať se mi to líbí nebo ne.

	 

	 

	Sjela se stejná spousta truchlících jako předchozího dne, možná i víc. Vytrvalý proud cajunských obyvatel zátoky sem přijížděl z oblastí kilometry a kilometry vzdálených, aby složili poslední poctu babičce Catherine, jejíž pověst přesáhla za hranice terrebonnské farnosti i dalších přilehlých oblastí mnohem dál, než jsem si kdy dokázala představit. A většina lidí, kteří sem přijeli, vykládala o babičce nádherné historky, příběhy o její zemité moudrosti, o zázračném doteku, o zázračných lécích a silné a nikdy se nevzdávající víře.

	„Kdykoliv tvoje babička vešla do místnosti plné vyděšených lidí, kteří se báli o někoho ze svých drahých, jako by člověk rozsvítil svíčku v temnotě, miláčku Ruby,“ vyprávěla mi paní Allardová z Lafayette. „Bude nám strašně moc scházet.“

	Lidé kolem ní přikyvovali a přidávali se k projevům soustrasti. Děkovala jsem jim za laskavá slova a nakonec jsem si sama vzala něco k jídlu a pití a trochu jsem z toho uždibovala. V životě by mě nenapadlo, že pouhé sezení vedle rakve a vítání truchlících může člověka tak vyčerpat, ale to neustálé emocionální vypětí si na mně vybíralo větší daň, než jsem si původně představovala.

	Dědeček Jack, přestože nepil, nepůsobil na přední verandě příliš dobrým dojmem. Každou chvíli se rozhulákal a začal brebentit o nějakém svém oblíbeném tématu.

	„Ty zatracený naftový věže, co teď čučej nad bažinou! Po celejch staletích to tady najednou vypadá dočista jinak, a vůbec, k čemu maj bejt dobrý? Jen aby si ty kreolský bařtipáni v New Orleansu mohli nahrabat další zlato! Povídám, nejlíp je všechny zapálit! Povídám –“

	Vyšla jsem zadem z domu a zavřela za sebou dveře. Bylo hezké, že tolik lidí přišlo vyjádřit úctu i soustrast, ale začínalo mě to zmáhat. Každou chvíli za mnou někdo přišel, aby mi podal ruku a políbil na tvář, a mně za víčky vždycky vyskočily další slzy a sevřely mi hrdlo, až mě v něm bolelo víc než při angíně. Ze šoku nad babiččinou smrtí jsem měla každý sval v těle napnutý jak ocelové lano. Vydala jsem se na krátkou procházku podél kanálu a najednou jsem ucítila, jak se mě zmocňuje závrať.

	„Ach!“ zasténala jsem a přitiskla si dlaň na čelo.

	Než jsem se však zhroutila k zemi, zachytily mě dvě pevné paže a podržely mě na nohou.

	„Jen klid,“ ozval se mně známý hlas. Dopřála jsem si ten přepych, abych se na okamžik opřela o svalnaté rameno, načež jsem otevřela oči a vzhlédla k Paulovi. „Radši se posaď, třeba tady na kámen,“ radil a odváděl mě k němu. Přesně na tom kameni jsme spolu často sedávali a házeli do vody kamínky a počítali vlnky.

	„Děkuju,“ vydechla jsem a vůbec jsem se nebránila. Rázně si ke mně přisedl a zastrčil si do úst stéblo slámy.

	„Promiň, že jsem se neukázal už včera, ale já myslel, že tady bude hrozná spousta lidí…“ Usmál se. „Ne snad, že by jich dneska bylo míň. Tvoje babička byla slavná a milovali ji po celé zátoce.“

	„Já vím. Ale až do nynějška jsem to úplně nedocenila,“ přikývla jsem.

	„Tak už to na světě chodí. Neuvědomíme si, jak je ten druhý pro nás důležitý, dokud nám neodejde,“ poznamenal Paul a v jeho něžných očích jsem si mohla přečíst ještě další význam jeho slov.

	„Ach Paule, ona mi umřela. Moje babička Catherine umřela!“ rozplakala jsem se, vrhla se mu do náruče a přestala se bránit pláči. Shrnul mi vlasy z čela, a když jsem se na něho podívala, měl v očích slzy, jako by moji bolest sdílel.

	„Škoda, že jsem tu nebyl, když k tomu došlo,“ zašeptal. „Škoda, že jsem nebyl přímo u tebe.“

	Musela jsem dvakrát polknout, než jsem byla opět schopná slova. „Já tě od sebe nikdy nechtěla zahnat, Paule. Když jsem ti říkala ty věci, pukalo mi srdce.“

	„Tak proč jsi je říkala?“ zeptal se něžně. Z očí mu hleděla spousta bolesti. Vycítila jsem, jaké utrpení to pro něho muselo být. Spatřila jsem i jeho slzy. Nebylo to spravedlivé. Proč právě my dva musíme tak strašně trpět za hříchy našich rodičů?, trápila jsem se v duchu.

	„Proč jsi to udělala, Ruby, pověz, proč?“ zeptal se znovu, přímo žadonil o odpověď. Chápala jsem, jaký prožívá vnitřní zmatek. Moje slova, která jsem pronesla nedaleko odsud, byla tak nečekaná a krutá, že v něm musela zpochybnit víru v celý svět. Vyrovnat se s takovým šokem, s takovým nelogickým šokem se mohl jedině pomocí hněvu.

	Odvrátila jsem se od něho a skousla si spodní ret. Ústa se mi toužila rozhýbat slovy, která by ze mě sejmula všechnu vinu.

	„To nebylo proto, že jsem tě neměla ráda, Paule,“ začala jsem pomalu. Pak jsem se k němu opět otočila. Vzpomínky na naše násilně ukončené polibky a na vzájemné sliby se sletovaly k hořící svíci mého zoufalství jako můry odsouzené k záhubě.

	„A neznamená to, že tě ráda nemám dál,“ dodala jsem tiše.

	„Tak co tě k tomu vedlo? Pověz, co?“ vyptával se netrpělivě. Moje srdce, tolik rozdírané žalem a znavené smutkem, začalo bušit jako velký buben, ztěžka, zadumaně a pomalu jako buben v pohřebním průvodu. V duchu jsem zvažovala, co je teď pro mě důležitější: že mezi mě a Paula vstoupí pravda, že ta pravda rozdělí dva lidi, mezi kterými vládne výjimečně silná láska, láska vyžadující otevřenost, nebo zda díky mé vykonstruované lži se Paul nedozví o hříchu svého otce a v jeho rodině tak dál zůstane mír?

	„Tak jaký byl ten důvod?“ naléhal dál.

	„Nech mě chvilku přemýšlet,“ poprosila jsem a zadívala se stranou. Čekal netrpělivě vedle mě. Bylo mi jasné, že srdce mu buší stejně zdivočele jako mně. Toužila jsem Paulovi povědět pravdu, ale co když mi babička Catherine radila správně? Co když mě v důsledku toho odhalení bude Paul nenávidět jako posla tak zdrcující zprávy?

	Ach babičko, naříkala jsem v duchu, copak vážně neexistuje chvíle, kdy pravda jednoduše musí vyjít najevo, kdy je nutné odhalit všechny lži a klamy? Uvědomovala jsem si, že jako děti můžeme žít ve světě fantazie a smyšlenek. Možná je to dokonce nezbytné, protože kdybychom se v tom období dozvěděli nějakou odpornou pravdu, zničilo by nás to dřív, než bychom dostali příležitost vybudovat si silný štít, jenž by nás ochránil před šípy strázní, smutku, tragédií a – běda – před šípy, které nesou tu poslední žalostnou pravdu: babičky a dědečkové, maminky a tatínkové, ti všichni jednou umřou a nakonec umřeme i my. Musíme se smířit s tím, že svět není vyplněný jen sladkým cinkáním zvonků, něžnými a nádhernými věcmi, líbeznými vůněmi, krásnou hudbou a nekonečnou řadou slibů. Je totiž zároveň plný bouří a tvrdé bolestné reality a slibů, které nikdo nedodrží.

	Teď už jsme s Paulem určitě dost staří, přesvědčovala jsem sama sebe. Pokud umíme čelit klamu a žít dál, pak určitě dokážeme čelit i pravdě.

	„Před mnoha lety se tady něco přihodilo,“ pokývla jsem odhodlaně. „Pravdu o tom však bleskově zamaskovali, protože by způsobila bolest mnoha lidem, ale občas – a možná pokaždé, když je pravda takhle pohřbena – se stejně vynoří a opět se prodere ke slunečnímu světlu. Ty a já,“ pravila jsem s pohledem pevně upřeným do jeho udivených očí, „jsme pravda, kterou kdysi pohřbili, a teď jsme se vynořili na slunce.“

	„Já tomu nerozumím, Ruby. Jaké lži? Jaká pravda?“

	„Tehdy, když pravdu pohřbívali, nikoho ani ve snu nenapadlo, že bychom se mohli mít rádi jako milenci,“ řekla jsem.

	„Ale já to stejně pořád nechápu, Ruby. Ostatně, jak o nás někdo mohl mít tušení už tehdy před lety? Ale i kdyby měl, co na tom záleží?“ nechápal Paul a zmateně pomžikával.

	Povědět pravdu jednoduše a na rovinu bylo neuvěřitelně obtížné.

	Kdoví proč jsem cítila, že pokud Paul tu pravdu pochopí sám, pokud ta slova vzniknou a promluví k němu v jeho vlastní hlavě, místo aby se vytvořila v mé a vyšla z mých úst, bude ho to bolet míň.

	„Toho dne, kdy jsem ztratila maminku, ztratils ji také,“ prozradila jsem nakonec. Každé slovo mě na rtech pálilo jako droboučký rozžhavený uhlík. Jakmile jsem však větu dořekla, ten žár vystřídal chlad tak silný, jako by mi na šíji někdo vychrstl vědro ledové vody.

	Paul vytřeštěně zatěkal pohledem v mém obličeji. Zoufale se snažil všechno pochopit.

	„Moje matka… také zemřela?“

	Zahleděl se do dálky a jeho oči dostaly nepřítomný výraz, jako by mu myšlenky kmitaly mezi příčinou a důsledkem. Potom zrudl v obličeji a znovu se po mně ohlédl, ovšem tentokrát naléhavěji, zděšeněji než dřív.

	„Ty mi chceš říct… že ty a já… že my dva jsme… příbuzní? Že jsme bratr a sestra?“ zeptal se s koutky úst povytaženými k úsměvu. Přikývla jsem.

	„Babička Catherine se rozhodla mi to povědět jedině proto, že viděla, co se mezi námi děje,“ vysvětlila jsem. Pořád ještě nevěřícně kroutil hlavou. „Bylo to pro ni nesmírně bolestné. Když si to tak zpětně promýšlím, nedlouho po tom se jí v chůzi a v hlase a v srdci začalo projevovat stáří. Staré rány, které rozjitříme, bolí mnohem víc než čerstvá zranění.“

	„Tohle ale musí být omyl, nějaká cajunská pohádka, hloupá pomluva vymyšlená mezi znuděnými klepnami,“ prohlásil Paul s úsměvem a dál vrtěl hlavou.

	„Babička nešířila klepy, nikdy nerozdmýchávala plamínky klevetění a pomluv. Sám dobře víš, jak podobné věci nesnášela: pohrdala lží a jak jen mohla, předkládala lidem ryzí pravdu. Přinutila mě rozejít se s tebou, třebaže věděla, že mi to zlomí srdce. Byla to prostě její povinnost, a ona ji splnila, i když sama přitom příšerně trpěla.

	Jenže vědomí, že mě nemáš rád, že mě nenávidíš a představuješ si, že ti chci záměrně ublížit, Paule, to pro mě bylo nesnesitelné. Kdykoliv jsi ve škole po mně střelil vzteklým pohledem, bylo mi na umření. Skoro každý večer jsem usínala uplakaná kvůli tobě. Jistě, milovat se nesmíme, ale že jsou z nás nepřátelé, to je k nevydržení.“

	„Já tě ale za nepřítele nikdy nepovažoval. Já tě jen…“

	„Nenáviděl. No tak, klidně to přiznej. Teď už to nebolí, teď, když jsem se tím vědomím protrpěla až do konce,“ řekla jsem a usmála se skrze slzy.

	„Ruby,“ namítal Paul a tvářil se dál nesouhlasně, „já tvému tvrzení nedokážu věřit. Připadá mi k nevíře, že by můj tatínek… a tvoje maminka…“

	„Už jsi dost starý, abys věděl pravdu, Paule. Možná jsem sobecká, když ti to říkám. Babička mě před tím varovala, varovala mě, že by jsi mě nakonec mohl nenávidět za to, že jsem zavinila roztržku ve vaší rodině, ale já už další lži mezi námi nesnesu, a zvlášť teď, když jsem po její smrti pochopila, že jsem zůstala dočista sama.“

	Paul na mě chvíli zíral, potom vstal a přistoupil těsně k vodě.

	Dívala jsem se, jak tam stojí, skopává do vody kamínky, přemýšlí, uvědomuje si všechno, smiřuje se s pravdou, kterou jsem mu pověděla. Pochopila jsem, že stejný zmatek, který se mu odehrává v srdci, vířil kdysi i ve mně, že v hlavě se mu honí stejně zmatené myšlenky. Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát mnohem zavileji než předtím, a obrátil se zpátky ke mně.

	„Ale vždyť my máme spoustu fotografií, jak je moje maminka se mnou těhotná, moje snímky těsně po narození a –“

	„Lži!“ prohlásila jsem. „Všechno jenom jako, všechno jen podvod kvůli zamaskování hříchu.“

	„Ne, určitě se pleteš. Všechno je to příšerný a hloupý omyl, copak to nechápeš?“ vybuchl a zaťal pěsti. „A my že bychom za to měli trpět? V žádném případě to nemůže být pravda,“ prohlásil a přesvědčoval tak sám sebe. „V žádném případě,“ zopakoval a vracel se ke mně.

	„Babička Catherine by mi nelhala, Paule.“

	„Ne, babička by ti nelhala, ale třeba si představovala, že když ti napovídá tenhle nesmysl, zabrání ti, aby ses zapletla se mnou, což by bylo jen ku prospěchu věci, protože moje rodina by vyváděla jako nepříčetná a my dva bychom hrozně zkusili. No jasně, jinak to nebylo,“ utěšoval se svou teorií. „Dokážu ti to. Nevím sice, jak to provést právě teď, ale dokážu, a potom… potom budeme pořád spolu, jak jsme o tom snili už dřív.“

	„Paule, kdybys věděl, jak strašně bych si přála, aby to byla pravda,“ povzdechla jsem si.

	„Pravda to je!“ prohlásil sebejistě. „Uvidíš. A na příštím fais dodo zas kvůli tobě vyfasuju další nakládačku,“ dodal se smíchem, ale já se odvrátila.

	„A co Suzzette?“ zeptala jsem se.

	„Suzzette rád nemám a nikdy jsem ani neměl. Musel jsem prostě s někým chodit, abys… abys…“

	„Abych žárlila?“ zeptala jsem se a rychle jsem se k němu otočila.

	„Ano,“ přiznal se.

	„Nemůžu ti to zazlívat, ale hráls to nesmírně přesvědčivě,“ poznamenala jsem s úsměvem.

	„No, v tom… jsem fakt jednička.“

	Rozesmáli jsme se. Potom opět zvážněl a nabídl mi ruku, aby mi pomohl vstát. Stáli jsme tváří k sobě, dělilo nás jen pár centimetrů.

	„Nechci, abys trpěl, Paule. A že popřeš babiččino tvrzení, do toho radši nevkládej mnoho nadějí. Slib mi, že až se přesvědčíš, že to je pravda… “

	„Dozvíme se, že to je lež,“ trval na svém.

	„Slib mi,“ nedala jsem se přerušit, „že pokud zjistíš, že nám babička říkala pravdu, smíříš se s tím jako já a budeš stejně silně mít rád nějakou jinou. Slib mi to.“

	„Nemůžu,“ namítal. „Těžko můžu mít jinou rád tolik jako tebe, Ruby. To je vyloučeno!“

	Objal mě a já mu na okamžik spočinula tváří na rameni.

	Přivinul mě k sobě ještě úžeji. Pod košilí mu pravidelně bušilo srdce. Pak jsem ve vlasech ucítila jeho rty a zavřela jsem oči, abych si mohla chvíli namlouvat, že jsme někde daleko, že žijeme ve světě, kde není lež a klam, kde vládne věčné jaro, kde slunce lidem svítí do srdcí stejně jako do tváří a vlévá tak do nich věčné mládí.

	Vřískání močálového jestřába mě přimělo rychle zvednout hlavu. Zahlédla jsem, jak ulovil malého ptáčka, který se nejspíš teprve učil létat, a vzdálil se pyšně se svou kořistí bez ohledu na to, že za sebou nechává zničenou ptačí matku.

	„Občas to tady nenávidím,“ vyhrkla jsem chvatně. „Občas mám pocit, že sem nepatřím.“

	Paul se na mě užasle zadíval.

	„Ale samozřejmě, že sem patříš,“ prohlásil. Užuž jsem měla na jazyku i zbytek celého tajemství, už jsem mu málem pověděla o své sestře – dvojčeti a o pravém otci, který žije ve velikém domě kdesi v New Orleansu, ale honem jsem nad pravdou přibouchla víko. Na jeden den jsem toho prozradila až dost.

	„Radši se vrátím do domu a budu vítat hosty,“ řekla jsem a zamířila nazpátek.

	„Půjdu s tebou a zůstanu, jak to půjde nejdéle,“ prohlásil Paul. „Naši poslali nějaké jídlo. Dal jsem ho paní Livaudisové. Taky mám vyjádřit soustrast. Byli by přišli sami, ale…“ Uprostřed vysvětlování se zarazil a významně se ušklíbl. „Nebudu si vymýšlet žádné omluvy. Můj otec nesnáší tvého dědečka.“

	Jak ráda bych mu pověděla, proč ho nesnáší, ráda bych pokračovala ve vyprávění a svěřila mu všechny podrobnosti, které jsem se dozvěděla od babičky Catherine, ale nechtěla jsem to přehánět. Jen ať si z pravdy objeví sám tolik, kolik jen může, kolik jí dokáže snést, protože pravda je jako oslnivé světlo, a proto se na ni hledí obtížně.

	Přikývla jsem. Rozběhl se, aby se ke mně připojil, uchopil mě v podpaží a doprovodil k rakvi, i když si zatím neuvědomil nebo plně nepřiznal, že tam ve skutečnosti patří. Vždyť vlastně umřela i jeho babička.

	 


 

	Člověka jen tak nezměníš
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	Pohřeb babičky Catherine byl největší, jaký se v terrebonnské farnosti kdy konal, protože prakticky všichni hosté, kteří přišli k babiččině rakvi vyjádřit svou úctu, a další, co se dostavili na zádušní mši, ji doprovodili i na hřbitov. Dědeček Jack se choval přímo vzorně a oblékl se do svých nejlepších šatů. S učesanou hřívou, zastřiženým plnovousem a botami vyčištěnými a nablýskanými připomínal zodpovědného člena společnosti. Vyprávěl mi, že kostel nenavštívil od pohřbu mé maminky, ale seděl způsobně vedle mě, zpíval žalmy a odříkával modlitby. I na hřbitově se držel po mém boku. Zdálo se, že pokud mu v žilách zrovna neproudí whisky, je to mírný a slušný člověk.

	Paulovi rodiče se ukázali v kostele, ale na hřbitov už nepřišli.

	Paul šel sám a stál vedle mě z druhé strany. Za ruce jsme se přímo nedrželi, ale svou přítomnost mi připomínal tu dotykem, tu slovem.

	Otec Rush zahájil modlitbami a po nich pronesl poslední požehnání. Nakonec spustili rakev do země. I když jsem si myslela, že zármutek se už nemůže zarýt hlouběji do duše, i když jsem věřila, že srdce se nemůže rozskočit na víc kusů, cítila jsem, jak se do mě žal zažírá ještě hlouběji a cupuje mi srdce na další cáry. Dokud zůstávalo její tělo v domě a na tváři měla klid a mír, ač mrtvá, kdoví proč jsem plně nepochopila, jak neodvolatelná je její smrt. Teď, při pohledu na mizející rakev, jsem naráz ztratila všechny síly. Nedokázala jsem se smířit s představou, že už mě nebude ráno vítat a nebude mě utěšovat před spaním. Nedokázala jsem si srovnat v hlavě, že už nebudeme pracovat bok po boku, dřít se spolu, abychom si vydělaly na živobytí. Nedokázala jsem uvěřit, že si už nebude zpívat nad sporákem, že nebude scházet z verandy, aby se vydala na svou další léčitelskou výpravu. Najednou jsem to břemeno neunesla. V nohou jako by mi povolily kosti a já se zhroutila. Ani Paul ani dědeček ke mně nestačili přiskočit včas, takže jsem se sesula na zem a přestala vnímat svět.

	Probudila jsem se až na předním sedadle vozu, kterým jsme jeli na hřbitov. Kdosi zaběhl k blízkému potoku a namočil kapesník. Chladivá, osvěžující voda mi pomohla znovu nabýt vědomí. Zjistila jsem, že se nade mnou naklání paní Livaudisová a hladí mě po vlasech, spatřila jsem i Paula, který postával přímo za ní a tvářil se nesmírně ustaraně.

	„Co se stalo?“

	„Ale, jenom jsi omdlela, zlatíčko, tak jsme tě odnesli do auta. Jak ti je?“ vyptávala se paní Livaudisová.

	„Už dobře,“ odvětila jsem. „Kde zůstal dědeček?“ zeptala jsem se. Pokusila jsem se posadit, ale zmocnila se mě závrať a padla jsem zpátky na opěradlo.

	„Už se vytratil,“ zavrčela zlobně paní Livaudisová, „s partou svých starých kumpánů z močálu. Teď hlavně odpočívej, zlatíčko. Odvezeme tě domů, ale odpočívej,“ radila mi.

	„Pojedu hned za vámi,“ naklonil se Paul do vozu. Pokusila jsem se o úsměv a zavřela jsem oči. Než jsme dojeli k domku, cítila jsem už tolik síly, že jsem dokázala vstát a sama vyjít po schodech na verandu. Čekaly tam desítky lidí, aby mi nabídly pomoc. Paní Thibodeauová přikázala, ať mě uloží do mého pokoje. S přispěním ostatních jsem se vyzula a ulehla jsem spíš s pocitem rozpaků než vyčerpání.

	„Už se cítím dobře,“ trvala jsem na svém. „A budu v pořádku. Měla bych sejít dolů a –“

	„Jen si tu chvíli polež, zlatíčko,“ stála si na svém paní Livaudisová. „Donesu ti něco studeného k pití.“

	„Ale měla bych jít přece dolů… Kvůli lidem…“

	„O všechno jsme se postarali. Jen klidně odpočívej,“ uklidňovala mě paní Thibodeauová. Podřídila jsem se tedy jejich příkazu. Paní Livaudisová se vrátila se studenou limonádou. Jakmile jsem ji vypila, velice se mi ulevilo a okamžitě jsem to taky oznámila.

	„Jestli jsi na tom tedy líp, tak toho Tateovic chlapce moc zajímá, jak se cítíš. Kouše si nehty a přechází pod schody sem a tam jako nastávající otec,“ poznamenala paní Livaudisová s úsměvem.

	„Ano, prosím, pusťte ho sem,“ poprosila jsem, takže Paulovi dovolili jít nahoru.

	„Jak ti je?“ vyhrkl chvatně.

	„Docela dobře. Moc mě mrzí, že dělám problémy,“ naříkala jsem. „Tolik jsem si přála, aby to kvůli babičce proběhlo všechno hladce, jak se sluší.“

	„Ale vždyť to tak proběhlo. Byl to ten… ten nejúžasnější pohřeb, jaký jsem kdy viděl. Nikdo si nepamatuje, že by se někdy sešlo tolik lidí, a tys byla skvělá. Všichni to pochopili.“

	„Kde je dědeček Jack?“ vyptávala jsem se. „Kam se tak rychle ztratil?“

	„To nevím, ale před chvilkou dorazil sem. Je právě dole a zdraví se s lidmi na verandě.“

	„A pil?“

	„Trochu,“ zalhal Paul.

	„Paule Tate, jestli mě někdy budeš chtít obelhat, měl by ses v tom pořádně cvičit,“ napomenula jsem ho. „Jsi průhledný jako okenní sklo.“

	Rozesmál se.

	„Bude se hlídat. Zvlášť když sem přišla ta obrovská spousta lidí,“ ujistil mě Paul, ale sotva to dořekl, zaslechli jsme zezdola hulákání.

	„Nechte si ty rady, co mám a nemám dělat ve vlastním baráku, jo?“ běsnil dědeček. „Mužský si laskavě sekýrujte u sebe doma, ale na mě se můžete vykašlat! A teď koukněte zvedat zadky a vypadnout vocaď, a hezky poklusem! No tak, hejbnete tou kostrou?“

	Poté následovala mohutná vřava a další křik.

	„Pomoz mi sejít dolů, Paule. Musím se podívat, co vlastně vyvádí,“ požádala jsem. Vstala jsem, vklouzla jsem do střevíců a seběhla do kuchyně, kde dědeček držel v ruce džbán s pálenkou, už vrávoral a vztekle si měřil malý hlouček smutečních hostů ve dveřích.

	„Na co to všichni tak vejráte, he? To ste eště nikdá neviděli chlapa ve smutku? To ste eště nikdá neviděli muskýho, co zrovinka pohřbil svoji manželku? Přestaňte čučet a mazejte si po svým!“ vřeštěl dědeček, znovu si přihnul, zakymácel se a hřbetem ruky si otřel ústa. Oči mu plály zuřivostí. „Vypadněte!“ zařval znovu, když se nikdo ani nepohnul.

	„Dědečku!“ vykřikla jsem. Upřel na mě krví podlité oči. Rozmáchl se džbánem proti dřezu. Džbán se roztříštil a jeho obsah se rozstříkl po celé kuchyni. Ženy ječely a dědeček vyl. Vypadal strašlivě a děsivě, když se tak kolem sebe rozháněl v zuřivém záchvatu, s nímž se jen těžko mohl směstnat do tak stísněného prostoru.

	Paul mě objal a odvlekl zpátky nahoru.

	„Počkej, až se uklidní,“ konejšil mě. Znovu jsme zaslechli dědečkův řev a poté dupání, jak hosté prchali z domu. Ženy, které s sebou. přivedly i rodinu, sháněly děti a nasedaly do dodávek a aut, aby honem odsvištěly pryč.

	Dědeček ještě nějakou dobu hulákal a běsnil. Paul seděl na mé posteli a držel mě za ruku. Natahovali jsme uši, dokud se dole nerozhostilo mrtvé ticho.

	„Už se upokojil,“ řekla jsem. „Asi bych měla sejít dolů a začít s úklidem.“

	„Pomůžu ti,“ nabídl se Paul.

	Dědečka jsme objevili v houpacím křesle na verandě. Rozvaloval se tam a chrápal. Vytřela jsem kuchyň a zametla střepy rozbitého džbánu. Paul zatím umyl stůl a srovnal nábytek.

	„Měl bys jít už domů, Paule,“ prohlásila jsem, když jsme skončili. „Vaši si budou určitě dělat starosti, kde jsi tak dlouho.“

	„Když mně se nechce nechat tě tady s tím… s tím opilcem. Za tu sprostotu, kterou právě vyvedl, by ho měli jednou provždy zavřít a zahodit klíč. To není spravedlivé, že babička Catherine umřela a on se tu potlouká dál, a hlavně to pro tebe není bezpečné.“

	„Já to zvládnu, neboj se. Však víš, jaký po podobných záchvatech bývá. Vyspí se z toho a po probuzení se celý vyhládlý bude za ten výstup kát.“

	Paul s úsměvem natáhl ruku, aby mě pohladil po tváři. Oči měl něžné a láskyplné.

	„Moje Ruby vždycky vidí všechno z té lepší stránky.“

	„Vždycky ne, Paule,“ povzdechla jsem si smutně. „Už ne.“

	„Zaskočím sem ráno,“ slíbil. „Přesvědčím se, jak to tu vypadá.“

	Přikývla jsem.

	„Ruby, já…“

	„Tak už běž, Paule,“ naléhala jsem. „O další šeredné scény už dneska nestojím.“

	„Tak dobře.“ Chvatně mě políbil na tvář a zvedl se k odchodu. „Promluvím si s otcem,“ slíbil. „Jsem rozhodnutý dostat se k jádru věci.“

	Pokusila jsem se o úsměv, ale můj obličej po tolika slzách připomínal vyschlou a křehkou porcelánovou masku.

	„Dozvím se to!“ zapřísahal se Paul ještě ve dveřích a zmizel.

	Zhluboka jsem si povzdechla, sklidila jídlo připravené pro hosty a vrátila se nahoru do postele. V životě jsem si nepřipadala tolik unavená. Zbytek dne jsem z větší části prospala. Pokud se ještě objevily další návštěvy, neslyšela jsem je. Kvečeru mě probudilo řinčení hrnců a postrkování nábytku. Chvíli jsem zůstala udiveně sedět. Když jsem si konečně všechno vybavila, vyskočila jsem rychle z postele a seběhla jsem dolů, kde jsem objevila dědečka. Klečel na všech čtyřech a škubal uvolněnými prkny v podlaze. Dveře každičké skříňky byly dokořán a kolem se povalovaly vytahané hrnce a pánve.

	„Co to provádíš, dědečku?“ zeptala jsem se. Obrátil se a střelil po mně pohledem, jaký jsem ještě v životě neviděla, pohled překypující vztekem a obviněním.

	„Však já vim, že to má skovaný někde tady,“ zavrčel. „V jejím pokoji sem nenarazil na nic, ale někde to přeci mít musí. Depa to je, Ruby? Potřebuju to,“ zakňučel.

	„Co vlastně potřebuješ?“

	„Ten její zašantročenej mamon. Vodjakživa mívala něco uloženo pro strejčka příhodu. No a strejček příhoda teď ráčil navštívit mě. Musim si dát vopravit motor a sehnat si ňáký nový vybavení.“ Přidřepl. „Budu muset makat vo moc víc, abysme nějak vyšli, Ruby. Tak depa to je?“

	„Tady ale žádné peníze nejsou, dědečku. My jsme taky sotva živořily. Jednou jsem dokonce dojela s pirogou do tvé chatrče, jestli bys nám nemohl trochu vypomoct, ale tys zrovna spal na verandě,“ odpověděla jsem.

	S pohledem šílence zavrtěl hlavou.

	„Třeba ti vo tom akorát nikdá neřekla. To by jí bylo podobný… mít tajemství i před svejma. Někde tady musej bejt prachy!“ prohlásil a těkal očima kolem sebe. „Možná to chvilku potrvá, ale nakonec na ně stejně kápnu. A pokud nejsou v domě, budou zahrabaný někde venku, he? Neviděla jsi někdy, že by ryla za domem?“

	„Žádné peníze nenajdeš, dědečku. Zbytečně marníš čas.“

	Užuž jsem mu chtěla povědět o svých penězích za obrazy, ale měla jsem dojem, jako by tu babička pořád ještě byla, jako by stála těsně vedle mě a zakazovala mi zmínit se o tom třeba jen slůvkem. Pro případ, že by si dědeček v honbě za cennostmi troufl prohrabat i její truhlu, rozhodla jsem se v duchu, že peníze vyndám a uložím je pod matraci.

	„Nemáš hlad?“ zeptala jsem se.

	„Nemám,“ odtušil netrpělivě. „Skáknu za dům, dokaď je kapka světla a budu eště chvíli hledat,“ zavrčel.

	Když odešel, uložila jsem všechny pánve a hrnce do polic a ohřála jsem si něco k jídlu. Jedla jsem mechanicky, stěží jsem vnímala nějakou chuť. Krmila jsem se jen proto, že jsem věděla, že musím, abych si zachovala sílu. Nakonec jsem se vrátila nahoru. Slyšela jsem dědečka, jak zběsile kope za domem a jak přitom kleje. Důkladně prohrabal i udírnu a nevynechal ani záchod. Konečně ho hledání unavilo a vrátil se dovnitř. Tam si vzal něco k jídlu a pití. Tonul v tak hlubokém zoufalství, že bučel jako tele, které ztratilo matku. Po chvíli se začal dohadovat s přízraky.

	„Kam si šoupla ty prachy, Catherine? Přeci musim mít prachy, abych se moh postarat vo naši vnučku, ne? Tak kde sou?“

	Konečně ztichl. Po špičkách jsem vyšla z pokoje a naklonila se přes zábradlí. Zahlédla jsem ho sedět u kuchyňského stolu, hlavu položenou na loktech. Vrátila jsem se zpátky, posadila se u okna a pozorovala jsem srpek měsíce zpola zakrytý temnými mračny. Říkala jsem si, že navlas stejný měsíc pluje vysoko nad New Orleansem, a snažila jsem si představit, jak bude vypadat moje budoucnost. Vážně budu jednou bohatá a slavná a budu žít ve velikém domě, jak mi prorokovala babička?

	Nebo je to jenom další sen? Pouze další pavučinka třpytící se v měsíčním světle, jen fata morgána, či zdání drahokamů vetkaných do temnoty, čekajících a slibujících naději, která je stejně prázdná a nehmotná jako sama pavučinka?

	 

	 

	Ještě nikdy v životě se nevlekl čas pomaleji než ve dnech následujících po smrti a pohřbu babičky Catherine. Pokaždé, když jsem se podívala na staré hodiny v dřevěné skříňce z třešňového dřeva, stojící na okně místnosti s tkalcovským stavem, a zjistila, že místo hodiny uběhlo sotva deset minut, zaplavila mě nevíra a zklamání. Snažila jsem se vyplnit každou minutu prací, neustále si zaměstnávat ruce i mysl, abych nemohla vzpomínat a tesknit, ale ať jsem udělala práce sebevíc, ať jsem se dřela do úmoru, pořád mi zbývalo dost času na vzpomínky.

	Jedna z nich se mi vracela s vytrvalostí otravné mouchy, a sice můj slib, který jsem babičce dala pro případ, že by se s ní něco stalo. Připomněla mi ho ještě v den, kdy zemřela, a dokonce mě donutila zopakovat jej nahlas. Slíbila jsem jí, že tady nezůstanu, že s dědečkem Jackem žít nebudu. Babička si přála, abych odjela do New Orleansu a vyhledala svého otce a sestru. Avšak už pouhá představa, jak opouštím zátoku a nasedám do autobusu mířícího k městu, jež je mi vzdálené a cizí jako neznámá planeta, ve mně vzbouzela děs. Byla jsem přesvědčená, že bych tam na sebe poutala pozornost podobně jako krabí maso v drůbežím rizotu. Každému člověku v New Orleansu by stačil jediný pohled, aby si v duchu řekl: „Tohle je hloupá cajunská holka, která se vydala na cestu bez doprovodu.“ Určitě by se mi smáli a posmívali.

	Nikdy jsem se z domova nedostala moc daleko, a sama už vůbec ne. Ale největší strach ve mně nebudila sama cesta a dokonce ani rozlehlost města a cizost tamního stylu života. Kdepak, mnohem větší hrůzu jsem pociťovala nad představou, co udělá a řekne můj otec, až se před ním objevím. Jak se asi zachová? Co udělám já, pokud mi zabouchne dveře před nosem? Kam bych se po odchodu od dědečka Jacka a po vyhazovu od vlastního otce vrtla?

	O nebezpečích velkoměstského života jsem toho přečetla dost, abych důvěrně znala všechny hrůzy, které se odehrávají v tamní slumové čtvrti, i příšerný osud, kterým se tam musí protrpět mladé dívky jako já. Stanu se jednou z těch žen, o kterých jsem slýchala, žen, které odvlekli do bordelů, aby mužům poskytovaly sexuální rozkoš? Jaké jiné zaměstnání bych ale mohla sehnat? Kdo by si najal mladičkou dívku s neúplným vzděláním, která umí jen prosté ruční práce? Už jsem se viděla, jak přespávám ve stoce ve společnosti dalších bezdomovců a zkrachovalých existencí.

	Kdepak, mnohem snazší bylo prozatím vyplnění slibu odložit a většinu dne prosedět zamčená v místnosti s tkalcovským stavem a vyrábět o samotě přikrývky a ručníky stejně, jako když babička Catherine ještě žila, a jen chvilkami seběhnout do kuchyně obstarat domácnost. Bylo mnohem snazší si namlouvat, že sama musím dokončit dílo, které babička začala, ale už nedokončila, protože musela odběhnout na jednu ze svých léčitelských výprav. Mnohem snazší bylo věřit, že se vůbec nic nezměnilo.

	Část dne jsem pochopitelně pečovala o dědečka Jacka, chystala jsem mu jídlo a uklízela po něm, což se ukázalo jako nekonečná práce. Než odešel po ránu do močálu na lov ryb nebo na sběr lišejníku, připravila jsem mu vždycky snídani. Pořád si něco mumlal o tom, že najde babiččiny úspory, a každou volnou chvilku trávil prohledáváním domu. Čím déle jeho neúspěšné hledání trvalo, tím víc byl přesvědčený, že před ním skrýš tajím.

	„Catherine nebyla z těch, že by si jen tak umřela a nechala tu zahrabaný prachy, vo kterejch by nikdo nevěděl,“ prohlásil jednou večer, když se pustil do večeře. Upřel na mě zelené oči ztemnělé podezřením. „Hele, ty si náhodou nevykopala a neskovala nic podobnýho, po čem pasu, viď, Ruby? Páč mě by vůbec nepřekvapilo, dyby ti babička těsně před oumrtím todle prozradila.“

	„Vážně ne, dědečku. Vždyť jsem ti to říkala už kolikrát. Žádné peníze tady nejsou. Všechno, co jsme vydělaly, jsme stačily utratit. Než babička umřela, byly jsme závislé na tom, co dostala za svoje léčitelství, a ty sám moc dobře víš, jak nerada si za pomoc lidem něco brala.“ Výmluvnost mého pohledu ho zřejmě – aspoň prozatím – přesvědčila, že nelžu.

	„No jo, to je přesně vono,“ zabručel a přitom zamyšleně žvýkal, „lidi jí přeci dávali spoustu věcí a určitě i hromadu peněz. Moc by mě zajímalo, esli náhodou nenechala prachy u jedný z těch svejch drben, zvlášť u tý baby Thibodeauový. Taky je možný, že někdy večír ji zajdu navštívit,“ rozhodl se.

	„Radši to nedělej, dědečku,“ varovala jsem ho.

	„A proč by ne? Ty prachy jí nepatřej, patřej mně… Ba jo, mně.“

	„Paní Thibodeauová zavolá policii a nechá tě zavřít, jakmile vkročíš na její verandu,“ upozorňovala jsem ho. „Sama mi to řekla.“ Opět po mně střelil jedovatým pohledem a pokračoval v jídle.

	„Vy ženský se všechny paktujete,“ vrčel vztekle. „Chlap aby se přetrh, dyž chce vobstarat rodině živobytí a barák mít pěkně v rychtyku, ale ženský to berou jako samozřejmost. Zvlášť cajunský ženský,“ brblal. „Ty si představujou, že všechno budou dostávat zadarmo. Ale to se pěkně pletou! Chlap má právo na větší ouctu, a v jeho vlastním domě to platí dvojnásob. Esli se dozvim, že se tu přede mnou skovávaj prachy…“

	Hádat se s ním nemělo smysl. Už dávno mi bylo jasné, proč se babička vzdala snahy změnit způsob jeho uvažování. Ale stejně jsem doufala, že časem snad upustí od svého zběsilého pátrání po neexistujícím bohatství a soustředí se na splnění slibu – že bude pilně pracovat, aby nám zabezpečil spokojený život. Některé dny se z močálu skutečně vracel s velkým nákladem ulovených ryb nebo s párkem kachen na polévku gumbo. Jindy však promarnil celý den tím, že bidlem postrkoval pirogu od jednoho poloslaného jezírka k druhému, huhlal si přitom jednu ze svých oblíbených ukřivděných litanií a nakonec se rozvalil na dně pirogy a zpil se do němoty lahví laciného džinu nebo rumu, kterou si pořídil výměnou za úlovek. Večer se vracíval zahořklý s prázdnýma rukama, a já jsem musela vystačit s tím, co dům dal, a spatlat napůl ošizenou cajunskou jambalaju.

	Pár drobností v domácnosti dědeček opravil, ale většinu slibů vůbec nesplnil. Nespravil díru ve střeše, kterou zatékalo, nevyměnil popraskaná prkna v podlaze a navzdory mému ne právě mírnému napomínání nevylepšil ani své hygienické návyky. Klidně uplynul i celý týden, aniž by se dědeček dotkl mýdla či vody, a pokud k tomu nakonec došlo, jednalo se jen o kratičké a vlastně bezvýznamné ošplíchnutí. Za chvíli byl znovu celý zavšivený, vousy rozježené a nehty ulepené špínou. Při společném jídle jsem se musela dívat stranou, jinak by mě dočista přešla chuť. Už takhle jsem se přemáhala, abych vydržela tu směsici kyselého a žluklého smradu, která se mu šířila z oblečení i těla. Nechápala jsem, jak někdo může pobíhat po světě v takovém stavu a kašlat na to, dokonce si toho ani nevšímat.

	Pravděpodobnou příčinou dědečkova zbědovaného stavu byl jeho alkoholismus.

	Kdykoliv jsem se podívala na portrét babičky Catherine, který jsem sama namalovala, slibovala jsem si, že se vrátím ke své zálibě, ale jakmile jsem postavila stojan, zůstala jsem jen tupě civět na prázdný papír a hlavou se mi nemihla jediná tvůrčí představa. Párkrát jsem se do něčeho pustila, načrtla si nějaké obrysy a dokonce jsem se pokusila o nenáročné zobrazení cypřišového pařezu, ale měla jsem pocit, že spolu s babičkou umřelo i moje výtvarné nadání. Věděla jsem, že tak hříšná myšlenka by ji určitě rozzlobila, ale pravda byla taková, že celá zátoka, ptáci, rostliny a stromy, všechno v okolí mi v jistém směru připomínalo babičku, a jakmile jsem si na ni vzpomněla, nebyla jsem schopná malovat. Zoufale se mi po ní stýskalo.

	Paul za mnou přicházel téměř denně, občas jen poseděl a popovídal si na verandě, někdy si přisedl vedle mého tkalcovského stavu a pozoroval mě při práci. Častokrát mi pomohl s domácími povinnostmi, především s těmi, které měl správně udělat dědeček před celodenní výpravou do močálu.

	„Co že se tady ten Tateovic kluk tolik potlouká?“ zeptal se jednou kvečeru dědeček, neboť se vrátil právě ve chvíli, když Paul odcházel.

	„Je to můj dobrý kamarád a chodívá se ujistit, že je u nás všechno v pořádku, dědečku,“ odpověděla jsem. Nenašla jsem odvahu mu prozradit, že znám celou tu odpornou pravdu o špinavostech, kterých se dopustil, když moje maminka očekávala Paulovo narození. Věděla jsem, že se umí bleskově rozvzteklit, a moje přiznání by ho dohnalo jen k vyžunknutí další láhve, po čemž by dostal další záchvat řevu a zběsilosti.

	„Tydlenc Tateovic si představujou, že sou něco extra jen proto, že si nadělali spoustu peněz,“ hučel dědeček. „Na takový typy si rači dávej pozor,“ napomínal mě. „Rači si dávej sakra pozor.“ Nevšímala jsem si ho a raději jsem šla přichystat večeři.

	Paul mi každý den, než odešel, sliboval, že si s otcem promluví o minulosti, ale následujícího dne jsem vždycky už na první pohled poznala, že prozatím ještě nesebral odvahu. Konečně mi jednou v sobotu večer oznámil, že si v neděli po kostele vyjede s tatínkem zarybařit.

	„Budeme tam jenom my dva,“ řekl. „A nějak zařídím, abychom to spolu probrali.“

	Následujícího rána jsem se pokusila přesvědčit dědečka Jacka, aby mě doprovodil do kostela, ale ani sebehrubším lomcováním jsem ho nedokázala vytrhnout z hlubokého spánku. Čím víc jsem s ním třásla, tím hlasitěji chrápal. Poprvé jsem měla jít do kostela bez babičky, a nevěděla jsem, jestli to dokážu. Přesto jsem se vypravila. V kostele mě vřele přivítaly všechny babiččiny přítelkyně a přirozeně překypovaly otázkami, jak zvládám soužití s dědečkem Jackem pod jednou střechou. Snažila jsem se celkový obrázek trochu vylepšit, ale paní Livaudisová jen stiskla rty a potřásla hlavou.

	„S takovým břemenem by neměl žít nikdo, a pro mladé děvče, jako je Ruby, to platí dvojnásob!“ prohlásila.

	„Přisedni si k nám, zlatíčko,“ nabídla mi paní Thibodeauová. Usedla jsem do kostelní lavice a zpívala žalmy spolu s nimi.

	Paul a jeho rodina se opozdili, takže jsem s ním nemluvila.

	Po mši potřeboval odejít co nejrychleji, protože chtěl s otcem vyjet na loďce do močálu. Celý den jsem myslela na něho a každou minutu jsem se nepřestávala sama sebe ptát, jestli si Paul s otcem promluví o minulosti. Počítala jsem, že se ukáže krátce po večeři, ale nepřicházel. Posadila jsem se na verandu do houpacího křesla a čekala. Dědeček byl uvnitř, z rádia poslouchal cajunské písničky a čas od času, když si ke rtům nahýbal džbánek, zadupal podpatky do podlahy. Kdyby šel někdo kolem domu, asi by si myslel, že uvnitř probíhá bujará tancovačka.

	Připozdívalo se. Dědeček Jack upadl do svého obvyklého nevědomí a mě už zmáhala únava. Měsíc nesvítil, a tak se hvězdy na inkoustově černé obloze třpytily dvojnásob oslnivě. Snažila jsem se udržet oči otevřené, ale oční víčka jako by podléhala své vlastní vůli. Dokonce jsem si i na chvilku zdřímla, ale houkání sýčka mě zase probudilo. Nakonec jsem to vzdala a šla si lehnout.

	Sotva jsem však položila hlavu na polštář a znovu zavřela oči, slyšela jsem, jak se přední dveře otvírají a zase zavírají, a pak jsem zaslechla tiché kroky stoupající po schodech. Srdce se mi rozbušilo. Kdo to je? Dědeček Jack nevěděl o světě, takže k nám mohl přijít kdokoliv a dělat si, co se mu jen zlíbí. Posadila jsem se a vyčkávala se zatajeným dechem.

	Nejprve se na stěně ukázala vysoká silueta a potom můj práh překročila temná postava.

	„Paule?“

	„Nezlob se, že tě budím, Ruby. Dneska jsem za tebou nechtěl vůbec přijít, ale nedokážu usnout,“ zašeptal. „Klepal jsem, ale tys nejspíš neslyšela. Když jsem otevřel dveře, našel jsem tvého dědečka rozvaleného na pohovce v obývacím pokoji. Ústa má dokořán a chrápe tak hlasitě, až se třesou stěny.“

	Předklonila jsem se a rozsvítila lampu. Jediný pohled na Paulovu tvář mi prozradil, že se dozvěděl pravdu.

	„Co se stalo, Paule? Čekala jsem na tebe tak dlouho, že už dál jsem neměla sílu,“ řekla jsem. Posadila jsem se a přidržela si přikrývku na lehýnké košilce. Paul popošel dál do pokoje a se sklopenou hlavou se zastavil u nohou postele. „Mluvil jsi s tatínkem?“ Přikývl a podíval se na mě.

	„Když jsme se vrátili z ryb, vletěl jsem do domu, vběhl jsem rovnou do svého pokoje a zamkl jsem se. Ani na večeři jsem nešel dolů, ale pak už jsem to tam dál nesnesl. Dokonce jsem si přitiskl polštář na obličej a držel ho tam tak dlouho, až jsem se začal dusit,“ svěřoval se mi. „Udělal jsem to dvakrát!“

	„A… Paule! Co ti pověděl?“ zeptala jsem se. Posadil se na postel a mlčky a dlouze se na mě zahleděl. Shrbil ramena a pokračoval ve vyprávění.

	„Tatínek se o tom odmítal bavit. Moje otázky ho nesmírně zaskočily a dlouho jen seděl, zíral do vody a neodpovídal. Řekl jsem mu, že se musím dozvědět pravdu, že je pro mě strašně důležitá, nejdůležitější na světě. Nakonec se ke mně obrátil a slíbil, že jednou mi všechno poví, ale prý ještě nenastala ta vhodná doba.

	Jenže já stál na svém a trval jsem na tom, že chci znát pravdu hned. Nejdřív se hrozně zlobil, že jsem se to dozvěděl. Myslel, že mi to prozradil dědeček Jack. Tvrdil, že tvůj dědeček… a nejspíš bych si měl začít zvykat, i když se mi z toho obrací žaludek… tak tedy, náš dědeček,“ pronesl s úšklebkem, jako by spolkl doušek motorového oleje, „náš dědeček ho už jednou vydíral a nedávno se z něho snažil vyrazit další peníze. Svěřil jsem se otci se vším, co ti prozradila babička Catherine i proč to udělala, a on pokýval hlavou a řekl, že se zachovala správně.“

	„To jsem ráda, Paule, věř mi, moc ráda, že ti pověděl pravdu. A teď –“

	„Jenže,“ dodal Paul chvatně a přivřel náhle potemnělé oči, „v jeho podání se příběh hodně liší od toho, jak ti událost vylíčila babička.“

	„Jak to?“

	„Tvrdil, že ho tvoje maminka svedla, on prý nijak nezneužil její nevinnosti. Mluvil o ní jako o nespoutané dívce, pro niž nebyl první, kdo s ní šel. Vykládal mi, že ho pronásledovala, sledovala na každém kroku, v jednom kuse se na něho usmívala a škádlila ho. Jednoho dne, když si sám vyrazil zarybařit do zátoky, ho s pirogou sledovala. Strhla si šaty, nahá skočila do vody a vylezla do jeho člunu. A tak k tomu všemu došlo, tak jsem byl stvořen,“ doplnil Paul zatrpkle.

	Moje mlčení ho trápilo, ale nemohla jsem si pomoct. Vyrazil mi dech. Ráda bych se tomu příběhu vysmála a zesměšnila ho, protože dcera babičky Catherine by se přece tak zvrhle nemohla chovat. Ovšem na druhé straně mi součást vlastního já, právě ta, která si podobné věci dokázala představit, potvrzovala, že Paul může mít pravdu.

	„Já mu samozřejmě nevěřil,“ ujišťoval mě Paul chvatně. „Myslím, že to bylo přesně tak, jak ti vyprávěla babička. Určitě sem chodíval a nakonec tvoji maminku svedl. Proč by se tak rychle přiznal k důsledkům, když na něho dědeček Jack udeřil, a proč by se nechal vydírat?“

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„Řekls tohle i tatínkovi?“ zeptala jsem se.

	„Ne, nechtěl jsem kvůli tomu vyvolávat hádku.“

	„Nemám tušení, jak bychom se o té záležitosti mohli dozvědět plnou pravdu,“ povzdechla jsem si.

	„Copak na tom teď záleží?“ vztekle šeptal Paul. „Na tom všem to nic nemění. Tatínek mi pořád dokola ukřivděně opakoval, jak ho dědeček Jack vydíral a jak mu postupně vyplatil celé tisíce dolarů, jen aby tu věc udržel v tajnosti. Tvrdil, že dědeček je nejpodlejší zrůda ze všech podlých zrůd a že by měl dál žít v močále s hady. Vyprávěl mi, jak ho moje matka litovala, hlavně kvůli dědečkovi Jackovi, a proto souhlasila, že bude předstírat těhotenství, aby mě společnost přijala jako legitimně narozeného Tatea. Musel jsem mu slíbit, že mamince se o tom nikdy ani slůvkem nezmíním. Kdyby se dozvěděla, že vím, že není moje pravá matka, puklo by jí prý srdce.“

	„O tom vůbec nepochybuj,“ ujistila jsem ho. „V tomhle bodě se otec nemýlí, Paule. A proč jí ubližovat ještě víc, než už jí ublížil on?“

	„A co já?“ rozkřikl se Paul. „A co… my?“

	„Jsme ještě mladí,“ odpověděla jsem při vzpomínce na moudrá slova babičky Catherine.

	„To ještě neznamená, že to míň bolí,“ zanaříkal.

	„Ne, to máš pravdu, ale nevím, co jiného bychom mohli udělat, než snažit se najít někoho jiného, do koho bychom se zamilovali tak hluboce, jako se teď milujeme navzájem my dva.“

	„Nemůžu! Nebudu!“ vykřikl vzpurně.

	„Paule, ty snad vidíš jiné řešení?“

	Přisál se ke mně pohledem. Ve tváři se mu zračil vzdor, hněv i bolest.

	„Můžeme třeba předstírat, že nic takového neexistuje,“ prohlásil a sáhl po mé ruce.

	Nedokázala jsem zastavit chvění, které se mi vynořilo v blízkosti srdce a žilami mi vystřelilo do břicha i nohou, až se mi zrychlil dech. Náhle však na všechno kolem něho, na všechno, co se týkalo nás, platil zákaz. Už pouhá skutečnost, že mi seděl na posteli, že mě držel za ruku a roztouženě se na mě díval, byla tabu, a stejně jako každé zakázané ovoce ve mně vzbouzela nesnesitelné vzrušení. Připomínalo to škádlení osudu, prověřování a slastné trýznění našich duší.

	„To nemůžeme udělat, Paule,“ pravila jsem hlasem tišším než šepot.

	„Proč ne? Pojď se na tu půlku z nás vykašlat, pojď myslet jenom na tu druhou. Nebylo by to poprvé, co by k něčemu podobnému došlo, obzvlášť tady v zátoce,“ prohlásil. Dlaní mi klouzal od zápěstí výš a když se nazvedl, aby si přisedl blíž, prsty mě jemně pohladil po kůži. Mírně jsem zavrtěla hlavou.

	„Teď jsi rozzlobený a nešťastný, Paule. Vůbec ses nad svým návrhem nestačil zamyslet,“ upozornila jsem ho. Srdce mi tlouklo tak silně, až jsem dostala strach, že se začnu dusit.

	„Ale stačil. Ostatně, kdo to ví? Jen tvůj dědeček, a tomu nebude nikdo věřit ani slovo, a potom moji rodiče, kteří rozhodně nechtějí, aby pravda vyšla najevo. Copak to nechápeš? Vůbec na tom nezáleží!“

	„Jenže my o tom víme, takže na tom záleží.“

	„Nezáleží, pokud to nedopustíme sami,“ trval Paul na svém.

	Předklonil se, aby mě políbil na čelo. Teď, když jsme oba znali pravdu o jeho původu, připadaly mi jeho rty žhavé jako rozpálený cejch. Prudce jsem ucukla a zavrtěla jsem hlavou. Chtěla jsem nejenom zarazit jeho pokusy, ale současně zaplašit vlastní vzrušení, které se mi začalo vzdouvat v srdci.

	Přikrývka ze mě sklouzla a košilka se mi svezla níž, takže se mi odhalila téměř celá ňadra. Paul k nim sklopil oči a opět vzhlédl, postupně zkoumal mou šíji, ramena a tvář.

	„Jakmile to jednou uděláme, jakmile přestaneme tu šerednou minulost brát na vědomí, bude to potom pro nás pořád snazší, Ruby,“ upozornil mě. „Copak to nechápeš? Proč bychom měli popírat svou druhou a lepší polovinu? Nevyrůstali jsme přece jako sourozenci, nikdy jsme se za příbuzné ani nepovažovali. Stačí, když zavřeš oči a zapomeneš, stačí, když dovolíš, aby se tvoje rty položily na mé,“ žadonil a poposedl ještě o kousek blíž.

	Zavrtěla jsem hlavou, zavřela oči a odsedla si, jak jsem nejdál mohla, ale to už se Paul ústy dotýkal mých rtů. Snažila jsem se mu bránit, vyklouznout mu zpod těla, ale přitiskl se na mě ještě žádostivěji, dlaněmi vyhledal má odhalená ňadra a špičkami palců mi začal laskat bradavky.

	„Paule, to ne!“ vykřikla jsem. „Prosím tě, ne! Budeme toho litovat!“ prosila jsem, ale současně jsem cítila, jak podléhám, protože mrazivé vzrušení začalo přerůstat v pálivou touhu. Po tak hlubokém žalu a trápení mé tělo hladovělo po láskyplném doteku, i kdyby měl být stokrát zakázaný.

	„Ne, nebudeme,“ namítal. Přejel mi rty po čele a sjel jimi po tváři, rukou vnikl do hlubin mé noční košilky a dlaní mi podebral prs. Pozdvihl si jej ke rtům a já cítila, jak slábnu. Nebyla jsem schopná rozevřít víčka, nebyla jsem schopná jediného slova. Klouzala jsem pod ním pořád níž a on se ke mně nepřestával rozdychtěně tisknout, odhodlaný nelítostně rozdrtit nejenom můj chabý odpor, ale i morálku a zákony církve a člověka, které nám erotické dotyky nejen zakazovaly, ale navíc by je hodnotily s opovržením.

	„Ruby,“ zašeptal mi do ucha a tím jediným slovem rozvířil mé myšlenky a rozběsnil srdce, „já tě miluju.“

	„Co se tady k čertu děje za svinstvo?“ zaslechli jsme náhle řev. Paul uskočil dozadu a já vyjekla. V chodbě stál dědeček a civěl na nás. Vlasy mu trčely do všech stran, vytřeštěné oči měl podlité krví a celý se kymácel, jako kdyby domem profukovala silná vichřice.

	„Nic,“ odpověděl Paul, postavil se a chvatně si upravoval šaty.

	„Nic! Tak tomudle ty řikáš nic?“ Dědeček Jack na nás zaostřil pohled a překročil práh. Ještě pořád byl opilý, nicméně Paula poznal. „Kdo to ksakru… Tys ten Tateovic kluk, co? Ten, co se tady v jednom kuse vochomejtá!“

	Paul na mě pohlédl, potom dědečkovi kývnutím přisvědčil.

	„Počítám, že sis vyčíhal večír, abys mi vlez do domu a proplížil se až do ložnice mý vnučky! Holt tateovská krev se nezapře,“ zaryl dědeček.

	„To je lež!“ osopil se na něho Paul.

	„Cha,“ vyštěkl dědeček a dlouhými prsty si pročísl rozježené vlasy. „Jo, jo, ty totiž nemáš takhlenc v noci tady u mý vnučky co pohledávat. Esli ti můžu poradit, mladej, zastrč si podolek do kalhot a vypadni.“

	„Jen běž, Paule,“ prosila jsem. „Vážně bude lepší, když zmizíš,“ vysvětlovala jsem.

	Sklonil se ke mně, v očích slzy.

	„Prosím,“ zašeptala jsem. Skousl si spodní ret a potom prudce skočil ke dveřím, přičemž dědečka Jacka bezmála srazil na podlahu. S dupáním seběhl po schodech a vyřítil se z domu.

	„Tak vida,“ obrátil se ke mně dědeček. „Koukám, že seš vo moc starší, než sem si představoval. Nejvyšší čas, abysme ti našli slušnýho manžela.“

	„Nepotřebuju, aby mi manžela někdo hledal, a navíc nejsem na manželství ještě připravená. Paul nic zlého neudělal. Jen jsme si povídali a –“

	„Povidali, jo?“ Vyrazil ze sebe tiché zachechtání, při kterém se mu otřásla ramena. „Tak venku v močále se z podobnýho povidání líhnou noví pulci,“ zavrčel a chvíli kroutil hlavou. „Depák, seš dorostlá tak akorát. Holt sem se na tebe předtim dost dobře nepodival,“ dodal a neomaleně civěl na mé odhalené tělo. Honem jsem si přitáhla přikrývku až k bradě. „Hele, tak už si kvůli tomu přestaň dělat těžkou hlavu,“ zamrkal na mě významně a odklopýtal na chodbu a do babiččina pokoje, kde spal pokaždé, když mu zbylo dost sil, aby vyšplhal po schodech a zalezl do postele.

	Opřela jsem se o polštář. Srdce mi bušilo tak silně, až jsem měla strach, že mi vyskočí z hrudi. Chudinka Paul, říkala jsem si. Byl tak popletený, tak zmatený, vztek ho táhl jedním směrem a láska ke mně druhým. Nečekaný příchod dědečka Jacka a jeho obvinění situaci nijak nevylepšily, ale možná nás zachránily před činem, kterého bychom mohli později krutě litovat.

	Zhasla jsem světlo a znovu si lehla. Sama sobě jsem přiznala, že na okamžik, když na mě Paul nejvíc naléhal, jsem toužila oddat se mu a udělat přesně to, co říkal: postavit se osudu a urvat pro sebe víc, než nám je ochoten dovolit. Ale jak pohřbít v srdci takové temné tajemství, jak mu zabránit, aby nenakazilo a posléze i nezničilo čistotu lásky, kterou jsme k sobě chovali navzájem? Osud nám nebyl nakloněn. Nesmí se to stát, říkala jsem si v duchu. Propříště budu aspoň vědět, že si nesmím dovolit zacházet takhle daleko, neměla bych totiž dost silnou vůli odolávat vášni.

	Když jsem zavřela oči a pokusila se znovu usnout, uvědomila jsem si, že tohle je další důvod – a možná ten nejdůležitější – abych sebrala sílu a odvahu odsud odejít.

	Možná i proto na mě babička tolik naléhala. Snad tušila, co se navzdory odhalené pravdě mezi mnou a Paulem odehrává. Při usínání mi znělo v uších její zapřísahání a na rtech mi seděla slova mého vlastního slibu.
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	Po celý zbytek víkendu jsem Paula neviděla a nestačila jsem se divit, když jsem v pondělí přišla do školy a nikde jsem ho nezahlédla. Když jsem se zeptala jeho sestry Jeanne, prozradila mi, že Paul se necítí dobře, ale moje otázka ji zřejmě naštvala, zvlášť proto, že u toho byly kamarádky, takže jsem z ní už nic dalšího nevyrazila.

	Když jsem se vrátila ze školy, rozhodla jsem se před přípravou večeře podniknout krátkou procházku kolem kanálu. Pomalu jsem prošla cestičkou přes naši zahradu, kde kvetly ibišky s modrými a růžovými hortenziemi. Jaro si toho roku pospíšilo, všude kolem kypěly barvy, sladké vůně a povzbuzující vědomí života a zrození. Jako kdyby se mě sama matka Příroda pokoušela ukonejšit.

	Zmatené a nešťastné myšlenky mi však nepřestávaly bzučet v hlavě jako včely v úlu. Slyšela jsem nespočet rozdílných hlasů, které mě nabádaly podniknout nespočet rozdílných kroků. Uteč, Ruby, uteč, radil jeden hlas. Uprchni ze zátoky od Paula i od dědečka Jacka, jak nejdál to půjde.

	Útěk pusť z hlavy, postav se tomu a bojuj, vnucoval se další hlas. Miluješ Paula. Přece víš, že ho miluješ. Nebraň se svým citům a zapomeň na všechno, co ses dozvěděla. Udělej přesně to, co po tobě chce Paul: žij, jako by to všechno byla lež.

	Nezapomeň, jaký jsi mi dala slib, Ruby, ozýval se ve mně naléhavý babiččin hlas. Ruby… tvůj slib… Nezapomeň.

	Teplý větřík vanoucí od zálivu mi čechral vlasy a roztančil mi je na čele. Tentýž vlahý vánek pročesával v močále závěsy lišejníků na uschlých cypřišových kmenech, takže připomínaly obrovské zelené pavouky, kteří mávají nohama do všech stran, jen aby upoutali moji pozornost. Na dlouhém pruhu písčiny jsem zahlédla ploskolebce vodního, jak se stočený na kusu naplaveného dřeva vyhřívá na slunci, trojúhelníkovou hadí hlavu měl matně měděnou jako starý penny. Z hladiny se zvedly dvě kachny a volavka a vznášely se nizoučko nad stébly bojínku. A najednou jsem zaslechla vzdálené předení motorového člunu, který klouzal zátokou a proplétal se blíž a blíž, až se ze zatáčky vynořil přímo přede mnou.

	Byl to Paul. Jakmile mě spatřil, zamával a zamířil s člunem kolmo ke břehu. V brázdě za člunem se mezi leknínovými listy a stébly bojínku převalovaly vlny a pleskaly do cypřišových kořenů, které lemovaly kanál.

	„Seběhni k mělčině!“ křikl a ukázal mi kam. Poslechla jsem a on přirazil ke břehu, jak mohl nejblíž, načež vypnul motor a nechal člun ke mně volně doklouzat.

	„Kde jsi dneska byl? Proč jsi nepřišel do školy?“ vyptávala jsem se. Nemocný rozhodně nebyl.

	„Měl jsem moc práce, přemýšlel jsem a plánoval. Nasedni ke mně do člunu. Rád bych ti něco ukázal,“ vybídl mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Musím jít dědečkovi uvařit večeři, Paule,“ namítla jsem.

	„Na to máš ještě spoustu času a navíc stejně víš, že se ukáže buď pozdě, anebo tak opilý, že po večeři ani nevzdychne,“ odpověděl a zaprosil: „Tak pojď, buď tak hodná.“

	„Paule, ale já nechci, aby mezi námi došlo k něčemu podobnému jako tehdy večer,“ upozornila jsem ho.

	„Nedojde vůbec k ničemu. Ani se k tobě nepřiblížím. Chci ti jen něco ukázat a hned tě zas odvezu zpátky,“ sliboval. Pozvedl ruku jakoby k přísaze. „Máš moje slovo.“

	„Takže mě necháš na pokoji a dovezeš mě co nejdřív domů?“

	„Spolehni se,“ přisvědčil a v předklonu mi podal ruku, aby mi pomohl přeskočit mělčinu a vlézt do motorového člunu. „Posaď se dozadu,“ řekl a znovu nastartoval motor. V ostrém oblouku pak obrátil člun a přidal plyn s jistotou starého cajunského rybáře. Přesto jsem vykřikla. I ti nejlepší rybáři často narazí na písčinu nebo do spícího aligátora. Paul se zasmál a trochu zpomalil.

	„Kam mě to vezeš, Paule Tate?“ Vedl člun přes stíny, vrhané převislými smutečními vrbami, hlouběji a hlouběji do močálu, než zabočil na jihozápad směrem ke konzervárně ryb, která patřila jeho otci. V dálce jsem viděla bouřkové mraky nad zálivem. „Nerada bych, aby nás chytila bouře,“ zanaříkala jsem.

	„Páni, ty ale umíš otravovat,“ postěžoval si Paul s úsměvem.

	Propletl člun úzkým kanálem a pak zamířil k břehu rozlehlého pole, přičemž postupně ubíral plyn. Nakonec vypnul motor úplně a nechal člun volně plynout.

	„Kde to jsme?“

	„Na mých pozemcích,“ odpověděl. „A tím nemyslím pozemky mého otce. Patří přímo mně!“ zdůraznil.

	„Patří ti?“

	„Jasně,“ prohlásil pyšně a opřel se o bok člunu. „Kam až odsud dohlédneš – přesně to je šedesát akrů. Jsou moje, zdědil jsem je.“ Rozmáchlým gestem ukázal na lány.

	„To jsem netušila,“ divila jsem se a hleděla jsem na obrovskou rozlohu půdy, která připomínala ta nejúrodnější pole v zátoce.

	„Je to dědictví po dědečkovi Tateovi. Zatím to je všechno ve svěřenecké správě, ale jakmile mi bude osmnáct, přebírám vlastnictví já. To ale není ještě to nejlepší,“ pokračoval rozzářeně.

	„No, a co tedy?“ vyzvídala jsem. „Přestaň se zubit jak mlsný kocour a koukej vysypat, co tohle všechno znamená, Paule Tate.“

	„Co bych ti vykládal, radši ti to ukážu,“ prohlásil a uchopil veslo, aby člun pomalu provedl přes porost na hladině močálu do stinného temného tunelu pod stromy. Podívala jsem se před sebe a uviděla jsem, jak k hladině stoupají bubliny.

	„Co je to?“

	„To bublá plyn,“ vysvětlil šeptem. „Víš vůbec, co to znamená?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Znamená to, že pod námi je nafta. Nafta – a na mém pozemku. Budu bohatý, Ruby, budu strašně bohatý,“ chlubil se.

	„Ach Paule, to je nádhera!“

	„Ne, pokud nebudeš se mnou ty a nebudeš se dělit se mnou,“ vyhrkl chvatně. „Chtěl jsem tě sem dovézt, abych ti ukázal svůj sen. Na těchhle pozemcích si postavím veliký dům. Bude tady obrovská plantáž, tvoje plantáž, Ruby.“

	„Paule, jak tě jen mohlo něco podobného napadnout? Prosím tě,“ žadonila jsem, „přestaň takhle mučit sebe i mě.“

	„Jenže my o tom uvažovat smíme, copak to nechápeš? Ta nafta znamená odpověď! Peníze a moc nám to všechno umožní. Od dědečka Jacka si koupíme požehnání a mlčení. Stanou se z nás ti nejváženější a nejbohatší manželé v celé zátoce, a naše rodina –“

	„My spolu přece nemůžeme mít děti, Paule.“

	„Tak je adoptujeme, třeba i tajně, a ty uděláš totéž, co kdysi moje matka – budeš předstírat, že dítě je skutečně tvoje, a potom –“

	„Ale Paule, žili bychom ve stejné lži, ve stejné falši jako vaši, a to by nás nikdy nepřestalo strašit,“ zavrtěla jsem nesouhlasně hlavou.

	„Přestanou, pokud jim učiníme přítrž, když se budeme navzájem milovat a hýčkat jeden druhého tak, jak jsme o tom odjakživa snili,“ nedal se zlomit Paul.

	Odvrátila jsem se od něho a zadívala se na ropuchu, která seskočila z klády. Zůstaly po ní jen kruhy vlnek, jež se rychle rozplynuly. Na konci jezírka jsem zahlédla cejna, který se mezi bojínkovými stébly a leknínovými listy krmil hmyzem. Začal se zvedat vítr a z pokroucených větví cypřišů se rozevlály liány barvínku. Nad hlavou nám přeletělo hejno husí a zmizelo nad korunami stromů, jako by ptáci vletěli přímo do mraků.

	„Je tady krásně, Paule. Byla bych strašně ráda, kdybychom tu jednou mohli mít společný domov, ale nejde to. Přivézt mě sem a vykládat mi takové věci je od tebe pořádně kruté,“ pokárala jsem ho jemně.

	„Ale Ruby –“

	„Copak nevíš, že moc bych si to sama přála, že po tom toužím stejně jako ty?“ obrátila jsem se k němu. Oči mě pálily slzami vzteku a zoufalství. „Rozdírají mě stejné pocity, které sužují tebe, ale tímhle fantazírováním svoje utrpení jen prodlužujeme.“

	„Tohle není fantazírování, ale plán,“ prohlásil neústupně.

	„Přemýšlel jsem o tom celý víkend. Jakmile mi bude osmnáct…“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Odvez mě zpátky, Paule. Prosím,“ zašeptala jsem. Chvíli se na mě díval.

	„Zkusíš se nad tím aspoň zamyslet?“ zažadonil. „Zkusíš to?“

	„Ano,“ slíbila jsem, protože jsem pochopila, že můj slib je jediným klíčem, kterým odemkneme dveře a unikneme z cely svého utrpení.

	„Tak dobře.“ Nastartoval motor a zavezl mě domů.

	„Zítra se uvidíme ve škole,“ řekl, když mi pomohl vystoupit na břeh. „Budem si o tom povídat každý den, promyslíme to do nejmenších detailů, platí?“

	„Platí, Paule,“ přisvědčila jsem s přesvědčením, že jednoho rána se probudí s vědomím, že jeho plán je čirá fantazie, která se skutečností nikdy nemůže stát.

	„Ruby!“ vykřikl, když jsem se rozběhla k domu. Obrátila jsem se. „Když já tě musím milovat,“ řekl. „Nesmíš mě za to nenávidět.“

	Skousla jsem si spodní ret a přikývla. Srdce jsem měla prosáklé slzami, které mi kanuly v duši. Sledovala jsem, jak Paul odjíždí, a počkala jsem, dokud jeho motorový člun nezmizel v zátoce. Pak jsem se odhodlaně nadechla a vešla do domu.

	Přivítal mě výbuch dědečkova řehotu, k němuž se okamžitě připojilo chechtání cizího muže. Pomalu jsem došla do kuchyně, v níž jsem objevila dědečka Jacka usazeného za stolem. On a muž, v němž jsem poznala Bustera Trahawa, syna bohatého majitele třtinových plantáží, se hrbili nad velkou mísou vařených raků. Na stole stálo nejmíň šest lahví od piva, které vytáhli z plné basy na podlaze.

	Buster Trahaw byl asi pětatřicátník, vysoký a obézní. Kolem pasu a boků se mu táhly pneumatiky sádla, takže se zdálo, že pod košilí nosí záchranný pás. Rysy i tak nevýrazného obličeje měl znetvořené tučnou odulostí. Ze silného nosu zely široké nozdry, tváře se změnily na převislé laloky po obou stranách zaoblené brady a měkkých úst s tlustými nachovými rty. Nad zapadlýma černýma očkama mu přečnívala široká římsa čela a široké boltce mu tak odstávaly, že připomínal obrovitého netopýra. Šedohnědé vlasy zplihly potem a jednotlivé pramínky se mu přilepily na čelo.

	Jakmile jsem vkročila do místnosti, úsměv se mu rozšířil a odhalil dvě řady mohutných zubů. V mezerách mezi nimi vlály cucky račího masa, jehož rozžvýkaná vrstva mu pokrývala i tlustý růžový jazyk. Přiložil si k ústům láhev piva a sál z ní tak silně, až se mu tváře nadouvaly a skládaly se jak měchy harmoniky. Když si dědeček povšiml Busterova úsměvu, otočil se ke mně.

	„No tak, holka, depak ses toulala?“ vybafl na mě.

	„Šla jsem se trochu projít,“ odpověděla jsem.

	„My tady s Busterem čekáme akorát na tebe,“ prozradil mi dědeček. „Buster u nás dneska zůstane na večeři,“ ohlásil. Přikývla jsem a zamířila jsem k ledničce. „Nemůžeš mu říct aspoň dobrej den?“

	„Dobrý den,“ pozdravila jsem a obrátila se opět k ledničce.

	„Donesl jsi nějaké ryby nebo kachnu na polévku, dědečku?“ zeptala jsem se ho, ale dívala jsem se jinam, protože jsem zrovna vyndávala zeleninu.

	„V dřezu máš hromadu garnátů, co už se nemůžou dočkat, až je vyloupeš,“ řekl. „Kuchařka je to zpropadeně dobrá, Bustere. Vaří to nejlepší gumbo a jambalaju a étouffée v celým zálivu,“ chvástal se.

	„Ale nepovídej?“ divil se Buster.

	„Sám se co nevidět přesvědčíš. Ba jo, mladej, uvidíš. A koukni, jakej má v domě pořádek, i dyž jí tady bydlí takový prase, jako sem já,“ nepřestával dědeček.

	Obrátila jsem se k němu a přimhouřenýma očima jsem si ho podezřívavě změřila. Měla jsem dojem, že nejde jen o obyčejné chlubení se vnučkou, ale spíš o reklamu na zboží vystavené k prodeji. Můj pohled plný podezření však s dědečkem ani nehnul. „Tady Buster tě zná, Ruby,“ pokračoval. „Prej tě kolikrát zahlíd na cestě, nebo jak prodáváš u stánku. Nepletu se, viď, Bustere?“

	„Ale depak, pane. A dycinky se mi ten vobrázek líbil,“ přidal se Buster. „Seš pořád moc pěkná a ouhledná, Ruby.“

	„Děkuju,“ odsekla jsem a odvrátila se. Srdce se mi zděšením rozbušilo.

	„Povidám tady Busterovi, že moje vnučka dorostla do věku, kdy by už měla začít myslet na vdavky a na vlastní domácnost, na vlastní kuchyni a hejno mrňat,“ vysvětloval dědeček. Začala jsem vylupovat garnáty. „Většina ženskejch v zátoce jde ze stejnýho do stejnýho, ale tudle Buster, ten má jednu z nejlepších plantáží, co tady v okolí sou.“

	„Jednu z nejlepších a největších,“ vylepšil to Buster.

	„Ještě pořád chodím do školy,“ namítla jsem. Zůstávala jsem k dědečkovi i k Busterovi otočená zády, aby ani jeden z nich v mém obličeji nezpozoroval strach a slzy, které mi vyklouzly zpod víček a stékaly dolů po tvářích.

	„Ále, škola přeci nejni důležitá, aspoň v tvým věku teda ne. Stejně už do ní chodíš vo moc dýl, než sem chodíval já,“ mávl rukou dědeček. „A vsadil bych se, že každopádně dýl než ty, co, Bustere?“

	„Na to vemte jed,“ při svědčil Buster s řehotem.

	„Jediný, co se Buster kdy potřeboval v životě naučit, to bylo počítání prašulí, co se k němu samy kutálejí, no nemám pravdu, Bustere?“

	Oba se rozchechtali.

	„Busterův táta je marodnej, má to už za pár a tady Buster zdědí celý hospodářství, no že je to tak, Bustere?“

	„To je fakt. Dyť si to taky zasloužím,“ potvrdil Buster.

	„Slyšíš to, Ruby?“ zeptal se dědeček. Neodpověděla jsem.

	„Mluvím s tebou, holka.“

	„Slyšela jsem tě, dědečku,“ přikývla jsem. Hřbetem ruky jsem si otřela slzy a otočila se k nim. „Ale už jednou jsem ti řekla, že na vdávání ještě nejsem zralá, a navíc pořád chodím do školy. A ostatně, stejně chci být malířkou,“ dodala jsem.

	„Sakra práce, a co bys nemohla? Tady Buster ti nakoupí barviček a štětců, že ti vystačej na sto let, no řekni sám, Bustere?“

	„Na dvě stě let,“ řekl Buster a zasmál se. „Šak vidíš!“

	„Dědečku, přestaň s tím,“ poprosila jsem. „Je mi to trapné.“

	„Že by? Ale na takový cavyky seš už moc stará, Ruby. A navíc já tady s tebou nemůžu dřepět vod rána do večera, abych tě vohlídal, he? Dyž je teď babička po smrti, musíš se chovat dospěle.“

	„Mně teda připadá pěkná a dospělá už teď,“ prohlásil Buster a tlustým jazykem si olízl koutek úst, aby setřel cár račího masa, který se mu nabodl na strniště neholeného obličeje.

	„Tak to slyšíš, Ruby!“

	„Jenže já to poslouchat nebudu! A nechci si o tom ani povídat! A vdávat se teď taky za nikoho nechci!“ vykřikla jsem. Couvala jsem přitom od dřezu, co nejdál od nich. „A za Bustera už vůbec ne!“ dodala jsem a utekla jsem z kuchyně nahoru do svého pokoje.

	„Ruby?“ zavolal dědeček.

	Zastavila jsem se nad schodištěm, abych popadla dech, a uslyšela jsem, jak si Buster stěžuje.

	„Tak todle má bejt ta snadná domluva, Jacku? Přitáhneš mě sem, donutíš mě zaplatit basu piv, a přitom vůbec nejde vo poslušnou holčičku, jak si sliboval.“

	„Však vona bude,“ ujišťoval ho dědeček. „Vo to už se postarám.“

	„Třeba jo. Máš štěstí, že si potrpím na ženský s čertem v těle. To máš jak krotit divokýho koně,“ kasal se Buster. Dědeček Jack se rozřehtal. „A víš ty co,“ pokračoval Buster, „přidám ti k domluvený ceně dalších pět stováků, dyž mě to zboží necháš nejdřív vozkoušet.“

	„Jak to myslíš?“ zajímal se dědeček.

	„Copak ti to musim vysvětlovat do písmene, Jacku? Schválně si hraješ na hlupáka, jen abys tu cenu vyšrouboval ještě vejš. A tak teda jo, uznávám, že to je klasa. Takže zejtra ti vysolím tisíc babek za noc vo samotě s tou malou, a zbytek dostaneš ve svatební den. Každá ženská stejně potřebuje nejdřív zkrotit, tak proč bych si svou manželku nezkrotil sám?“

	„Tisíc babek?“

	„Přesně tak. Co ty na to?“

	Zatajila jsem dech. Řekni mu, ať táhne k čertu, dědečku, prosila jsem šeptem.

	„Platí!“ prohlásil však dědeček Jack. Viděla jsem, jak si plácli a otevřeli další láhev piva.

	Rozběhla jsem se do své ložnice a zavřela dveře. Pokud jsem kdy potřebovala nějaký důkaz, že všechny ty povídačky o dědečku Jackovi jsou pravda, tak jsem ho právě dostala. I kdyby byl opilý sebevíc, i kdyby se jeho dluhy z karbanu vyšplhaly do sebezávratnější výše, pořád by mu měl zbývat cit pro vlastní maso a krev. Na vlastní oči jsem se přesvědčila, jak odporným a sobeckým zvířetem se stal v očích mé babičky. Proč jsem váhala a nesplnila svůj slib bez odkladu?, vyčítala jsem si. Proč vždycky hledám v lidech to lepší, i když v nich po tom není ani stopy? Usoudila jsem, že jinak než podobnými krutými lekcemi se z života nikdy nepoučím.

	Za necelou hodinu jsem uslyšela, jak dědeček vystupuje do patra. Ani na moje dveře nezaklepal, prostě je rozrazil a zůstal stát na prahu. Upíral na mě vzteklý pohled. Ze samé zuřivosti funěl tak mocně, až se zdálo, že z rudých uší mu užuž začne unikat pára.

	„Buster je pryč,“ zavrčel. „Z tvýho vyvádění ho dočista přešel apetýt.“

	„To je dobře.“

	„Todle mi dělat nebudeš, Ruby!“ namířil na mě ukazováček. „Babička Catherine tě rozmazlila, nejspíš ti nacpala hlavu nesmysly vo tvým malování a nakukala ti, že z tebe bude zazobaná městská panička, ale ty seš akorát vobyčejná cajunská holka, i dyž teda musím uznat, že vo moc hezčí než vostatní. Stejně to ale z tebe ten cajunskej původ nevodpárá, takže bys měla bejt pořádně vděčná vosudu, že se vo tebe zajímá pracháč, jako je Buster Trahaw. Ale ty ne. Copak naše Ruby místo vděčnosti udělá, he? Kvůli tobě sem vypadal dočista jak hlupák,“ vztekal se.

	„Jenže ty hlupák jsi, dědečku!“ odsekla jsem. Tvář mu znachověla. Posadila jsem se v posteli. „A co hůř, jsi strašný sobec, který prodá svou vlastní krev, jen aby si mohl dopřát whisky a karban!“

	„Tak za todle se mi vomluvíš. Slyšela si?“

	„Za nic se neomluvím, dědečku! To ty by ses měl omlouvat snad celé roky! To ty by ses měl omluvit za to, že jsi vydíral pana Tatea a prodal mu Paula!“

	„Cože? Kdo ti to nakecal?“

	„To ty by ses měl omluvit za to, žes prodal mou sestřičku cizí kreolské rodině do New Orleansu! Zlomil jsi tím srdce mamince a babičce Catherine taky!“ obviňovala jsem ho. Chvíli jen stál a pěnil vzteky.

	„To je lež! Všechno to je lež! Udělal sem akorát to, co sem musel, abych zachránil rodinný méno, a kapku sem na tom vydělal, abych nás dostal ze srabu!“ bránil se. „Catherine tě proti mě navočkovala pomluvama, že to bylo jinak, a –“

	„Stejně jako jsi mě teď prodal Busteru Trahawovi, když jsi s ním domluvil, že zítra večer přijde,“ vyčítala jsem mu s pláčem. „Ty, můj vlastní dědeček, který by o mě měl pečovat, chránit mě… Ty, ty nejsi nic jiného než… než zvíře z močálu, přesně jak říkala babička!“ rozkřikla jsem se.

	Jako by mi vyrostl před očima, pozvedl ramena, takže tu stál ve své plné výšce, nachová barva jeho obličeje potemněla ještě víc, až nakonec připomínala moje rudé vlasy, a oči mu přetékaly takovým hněvem, až málem světélkovaly.

	„Už je mi jasný, že tě ty drbny naučily trucovat a poštvaly tě proti mně. Tak aby bylo jasný, dyž zařídím, aby se vo tebe zajímal tak zazobanej chlap, jako je Buster, dělám tím pro tebe, co považuju za nejlepčí! A pokud si bokem taky na něco přijdu, měla bys bejt ráda už kvůlivá mně!“

	„To nejsem a Bustera Trahawa si nevezmu!“ vzlykala jsem.

	„Ale vemeš,“ trval na svém dědeček. „A jednou mi za to eště poděkuješ,“ prorokoval. Potom se otočil a s hlasitým dupáním sešel do přízemí.

	Za chvíli si pustil rádio, načež se ozval cinkot a rachocení lahví. Zmocnil se ho další opilecký záchvat vzteku. Rozhodla jsem se počkat v pokoji, dokud nepřestane vnímat svět. Potom jsem chtěla utéct.

	Začala jsem si chystat malé zavazadlo. Přísně jsem vybírala jen ty nejnutnější věci, protože mi bylo jasné, že musím cestovat nalehko. Peníze za svoje obrazy jsem měla schované pod matrací, ale nechtěla jsem je vyndat dřív, než budu úplně připravená k odchodu. Pochopitelně jsem si vzala maminčinu fotografii a fotografii mého tatínka a sestry. Zatímco jsem přemítala, co všechno ještě vzít, zaslechla jsem, jak dědečkovo láteření sílí. Cosi se rozbilo, pak se rozletěla židle na třísky. Po chvíli se ozvalo podivné chřestění a dědečkovy těžké vrávoravé kroky vystupující po schodech.

	S tlukoucím srdcem jsem se odplížila zpátky k posteli. Dveře mého pokojíku se opět rozletěly a dědeček se na mě rozzuřeně podíval. Plameny vzteku v jeho očích zmatněly vypitým pivem a whisky. Rozhlédl se dokola a povšiml si mého zavazadla v koutě.

	„Někam se chystáme, že jo?“ zasyčel se zlým úsměvem. Zavrtěla jsem hlavou. „Hned mi došlo, že tě něco takovýho napadne… že bys mohla zdrhnout, abych vypadal jako trouba.“

	„Dědečku, prosím tě,“ začala jsem, ale on ke mně s překvapující mrštností přiskočil a popadl mě za levý kotník. Vykřikla jsem, ale to už mi kolem nohy ovinul něco jako řetízek od bicyklu, který druhým koncem připevnil k noze u postele. Než se narovnal, zaslechla jsem cvaknutí zámku.

	„A je to!“ prohlásil. „A todle tě snad přivede k rozumu.“

	„Dědečku… odemkni mě!“

	Obrátil se k odchodu.

	„Jednou mi budeš eště děkovat,“ zamumlal. „Děkovat!“

	Vyvrávoral ze dveří a nechal mě o samotě, vyděšenou a v hysterickém pláči.

	„Dědečku!“ vřískala jsem. Od té námahy a slz mě rozbolelo v krku. Když jsem zmlkla a poslouchala, zdálo se mi, že škobrtl a sletěl ze schodů. Zaslechla jsem jeho klení a potom další rány a rozbíjení nábytku. Po chvilce se rozhostilo ticho.

	Ohromená dědečkovou zradou jsem dokázala jenom ležet a vzlykat tak dlouho, až se mi zdálo, že mám hruď ztěžklou kamením. Dědeček byl horší než zvíře z močálu, byl zrůda, protože zvíře se k vlastnímu druhu nikdy tak krutě nechová, říkala jsem si. A stejnou vinu na té zrůdnosti nese i pivo a whisky.

	Z vyčerpání a strachu jsem se propadla do spánku, dychtivá přijmout aspoň tuto formu úniku před hrůzami, o nichž se mi nikdy ani nesnilo.

	 

	 

	Po probuzení jsem měla dojem, že jsem musela prospat dlouhou dobu, ale ve skutečnosti uplynuly sotva dvě hodiny. Ani jsem nedostala možnost třeba jen na chvilku si namlouvat, že celá ta hrůza byla jen zlou noční můrou, protože sotva jsem pohnula nohou, zaslechla jsem zařinčení řetízku. Honem jsem se posadila a snažila si ho z kotníku stáhnout, ale čím silněji jsem za řetízek škubala, tím hlouběji a ostřeji se mi zařezával do kůže. Zanaříkala jsem a na okamžik jsem si zabořila tvář do dlaní. Jestli mě dědeček nechá takhle přivázanou celý den… Pokud tu zůstanu až do chvíle, kdy se vrátí Buster Trahaw, budu bezbranná, bezmocná.

	Srdce mi proťal mrazivý, elektrizující chlad. Nepamatovala jsem si, že bych kdy prožívala podobný děs. Zaposlouchala jsem se. V domě bylo ticho. Dokonce ani větřík neskřípěl prkennými stěnami. Jako kdyby se čas zastavil, polapený v oku uragánu, jenž se mi užuž měl rozběsnit nad hlavou. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidnit, abych dokázala jasně myslet. Pak jsem začala pozorně zkoumat řetízek a prohlížela jsem ho po celé jeho délce až k noze postele.

	Jakmile jsem si uvědomila, že dědeček Jack ve své opilosti řetěz kolem nohy postele jen omotal, protože ho vůbec nenapadlo, že stačí postel nadzdvihnout a řetěz stáhnout, zaplavila mě vlna úlevy. Schoulila jsem se tak, abych se druhou nohou dostala na podlahu, a potom jsem se neobratně a bolestivě zkroucená svezla na zem, kde jsem se zády vzepřela o pelest. Musela jsem napnout všechny síly, ale postel se nakonec skutečně nadzdvihla a já řetězem škubala tak dlouho, dokud se nesvezl z nohy postele, načež jsem uvolnila i staženou smyčku a uvolnila si tak kotník, už celý zrudlý a odřený. Opatrně a tiše, jak jen to šlo, jsem položila řetízek na podlahu. Potom jsem zvedla uzlíček s oblečením a hrstkou drahocenných drobností, zpod matrace jsem vydolovala peníze a zamířila jsem ke dveřím. Pootevřela jsem je na škvírku a zaposlouchala jsem se do okolních zvuků.

	Všude bylo ticho. Plynová lampa v přízemí slabě pomžikávala, házela kolem sebe kalnou zář, v níž nad schodištěm a stěnami tančily pokřivené siluety. Spí dědeček v pokoji babičky Catherine? Rozhodla jsem se, že se o tom radši ani nepřesvědčím. Místo toho jsem se vyplížila z ložnice a po špičkách se kradla po schodišti dolů. Ať jsem se snažila sebevíc, dřevěná podlaha stejně vrzala. Jako by mě chtěl zradit náš vlastní dům. Zastavila jsem se, chvíli jsem napínala sluch a pokračovala v sestupování. V přízemí jsem opět naslouchala. Pak jsem pokračovala k předním dveřím, kde jsem narazila na dědečka rozvaleného na podlaze. Hlasitě chrápal.

	Nechtěla jsem riskovat, že překročením ho probudím, takže jsem zamířila k zadnímu vchodu, ale v půli cesty ke kuchyni jsem se zarazila. Zbývala mi ještě poslední povinnost, a sice naposledy se podívat na mnou namalovaný portrét babičky Catherine, který visel na stěně obývacího pokoje. Tichounce jsem se vrátila nazpátek a zastavila se na prahu. Nezakrytým oknem se dovnitř linulo měsíční světlo a ozařovalo obraz. Na okamžik jsem měla dojem, že babička se usmívá, že oči jí přetékají štěstím, protože jsem dodržela svůj slib.

	„Na shledanou, babičko,“ zašeptala jsem. „Jednou se do zátoky vrátím a odvezu si tvůj portrét s sebou, ať už budu bydlet kdekoliv.“

	Bože, jak zoufale jsem toužila ji k sobě přivinout a naposledy ji políbit. Zavřela jsem oči a snažila jsem se rozpomenout na naše poslední pomazlení, ale dědeček zasténal a začal se na podlaze převracet. Nehnula jsem ani brvou. Otevřel oči a zase je zavřel. Pokud mě spatřil, zřejmě si pomyslel, že se mu jenom zdám, protože pokračoval v spánku. Neztrácela jsem už ani vteřinu, obrátila jsem se a rychle a tiše jsem prošla kuchyní a zadními dveřmi ven. Pak jsem oběhla roh domu a zamířila dopředu k cestě.

	Na ní jsem se na chviličku zastavila a ohlédla se. V hrdle mě pálila sladkokyselá pachuť. Navzdory všemu, co se přihodilo a co se ještě přihodit mohlo, jsem svůj prostý domov, který jsem znala od svých prvních krůčků, opouštěla jen s bolestí. V těch opršelých starých stěnách jsme s babičkou vařily, společně zpívaly a spolu se smály. Na téhle verandě se houpávala a vyprávěla mi nekonečnou řadu příběhů ze svého mládí. Nahoře v ložnici o mě pečovala při mých dětských nemocech a povídala mi pohádky před usnutím, po kterých se očka zavírala lépe a spalo se spokojeněji v kukličce bezpečí, kterou mi utkala tichým hlasem a něžnýma, láskyplnýma očima. A já sama sedávala za letních večerů u okna své ložnice a spřádala sny o vlastní budoucnosti, představovala jsem si příchod svého prince, malovala si vlastní svatbu plnou drahokamů a zlatého prachu na pavučinkovém baldachýnu, kterou bude doprovázet nádherná hudba.

	Ach, opouštěla jsem víc než jenom starý dům v močálu.

	Opouštěla jsem celou svoji minulost, své roky dospívání a prožívání pocitů radosti a smutku, svého tesknění i blaženého vzrušení, svého smíchu i slzí. Dokonce i nyní, dokonce i po tom všem strašně bolelo, když jsem se k tomu musela obrátit zády a dovolit noci, aby za mnou zabouchla své temné dveře.

	A co samotný močál? Skutečně se dokážu odervat od všech květin a ptáků, od ryb a třeba i aligátorů, kteří si mě se zájmem prohlíželi? Na větvi starého platanu seděl močálový jestřáb, proti bílému měsíčnímu kotouči se rýsovala jeho temná a pyšná silueta. Rozevřel křídla a chvíli je tak podržel, jako by se chtěl se mnou rozloučit za všechna močálová zvířata, za všechny ptáky a ryby. Jakmile křídla opět složil, obrátila jsem se a utíkala. Před očima mi ale pořád přetrvávala silueta močálového jestřába.

	Cestou do Houmy jsem minula spoustu domů našich sousedů, které jsem znala a o kterých jsem si myslela, že je už nadosmrti neuvidím.

	Bezmála jsem se zašla rozloučit s paní Thibodeauovou. Ona i paní Livaudisová byly mé i babiččiny věrné kamarádky, ale bála jsem se, že by se mi snažila můj odchod vymlouvat a chtěla by mě přesvědčit, abych zůstala bydlet u ní nebo u paní Livaudisové. V duchu jsem se zapřísahala, že jednou, až budu někde bezpečně zabydlená, oběma napíšu.

	Když jsem dorazila do města, bylo otevřeno už jen málokde.

	Šla jsem rovnou na autobusové nádraží a koupila si jednosměrný lístek do New Orleansu. Měla jsem před sebou téměř hodinu čekání a skoro celou ji přečkala na lavičce v hlubokém stínu, to z obavy, aby mě někdo nezahlédl a nechtěl mi zabránit v odjezdu nebo aby o mně nepověděl dědečkovi. Dvakrát jsem užuž zatelefonovala Paulovi, ale měla jsem z toho strach. Kdybych mu prozradila, co mi dědeček Jack provedl, určitě by se přestal ovládat a udělal by něco hrozného. Rozhodla jsem se, že mu místo toho na rozloučenou napíšu. Na nádraží jsem si koupila obálku se známkou a z notesu vytrhla jednu stránku.

	 

	Milý Paule,

	vysvětlit Ti, proč z Houmy odjíždím bez rozloučení, by trvalo příliš dlouho. Hlavním důvodem však nejspíš bude to, že setkání s Tebou by mi před odjezdem zlomilo srdce. Strašně mě bolí i napsání takhle krátkého vzkazu. Povím Ti jen tolik, že v minulosti se toho přihodilo víc, než jsem Ti onehdy prozradila, a že právě tyto události mě vyhánějí z Houmy a nutí mě vyhledat mého otce a jiný život. Po ničem netoužím tolik, jako strávit zbytek svého života po Tvém boku. Připadá mi to od přírody jako krutý žert, že nás dva nechala takhle se zamilovat a potom nás zaskočila šerednou pravdou. Vím však, že kdybych teď neodjela, Ty by ses nevzdal a působil bys nám oběma ještě víc bolesti.

	Vzpomínej na mě, jaká jsem byla předtím, než jsme se dozvěděli pravdu, a já si Tě budu pamatovat zrovna tak. Možná ses nemýlil: možná nikdy nebudeme milovat nikoho tak silně, jako jsme se milovali my dva navzájem, ale musíme to aspoň zkusit. Budu na Tebe často myslet a představovat si Tě na Tvé nádherné plantáži.

	Navždy s láskou Ruby

	 

	Vhodila jsem dopis do poštovní schránky před autobusovým nádražím a pak jsem se posadila, čekala a polykala slzy. Konečně se autobus objevil. Přijel ze St. Martinville. Cestou do města měl spoustu zastávek, nabíral pasažéry v New Iberii, Franklinu a Morgan City, takže když zastavil a já řidiči podala svou jízdenku, byla skoro všechna místa obsazená. Prošla jsem do zadní části autobusu a uviděla volné sedadlo vedle hezké černovlasé dívky s karamelovou pletí a tyrkysovýma očima. Když jsem se přiblížila, usmála se a předvedla mléčně bílé zuby. Na sobě měla zářivou růžovomodrou venkovskou sukni s černými sandály a růžové tílko, na rukou prsteny a spoustu různých náramků na obou pažích. Vlasy podvázané bílým šátkem jí v sedmi culících trčely na všechny strany.

	„Ahoj,“ pozdravila. „Taky ses vypravila do Mokrýho hrobu?“

	„Do Mokrého hrobu?“ Posadila jsem se vedle ní.

	„Do New Orleansu, kotě. Tak mu aspoň říká moje babička, páč tam není možný pohřbívat do země, co je tam všude vody.“

	„Vážně?“

	„Namouduši. Všichni tam sou pohřbený v hrobkách a klenutých sklepech vysoko nad zemí. Copak si to nevěděla?“ vyptávala se pořád s úsměvem. Zavrtěla jsem hlavou. „Takže do New Orleansu vyrážíš úplně poprvní, jo?“

	„Ano, poprvé.“

	„Tak to sis k návštěvě nemohla vybrat lepší den,“ poznamenala. Povšimla jsem si, jak má rozzářené oči a jak překypuje vzrušením.

	„Proč?“

	„Proč? Protože, kotě moje, je přeci Mardi Gras.“

	„Ale… to snad ne,“ vydechla jsem a v duchu jsem si řekla, že jsem si vybrala ten nejhorší, nikoliv nejlepší den. O New Orleansu v době trvání Mardi Grasu jsem toho četla spoustu. Hned mě mělo trknout, že právě proto jsou všichni tolik vyšňoření. Celé město bude tonout v oslavách. Nebyla to nejvhodnější chvíle, abych se objevila na prahu sídla svého otce.

	„Ty se tváříš, jako by ses právě vylíhla z močálu, kotě.“ Zhluboka jsem nabrala vzduch do plic a přikývla. Dívka se rozesmála.

	„Jmenuju se Annie Greyová,“ představila se a nabídla mi útlou a hebkou ruku. Uchopila jsem ji a stiskla. Na všech prstech měla krásné prsteny, ale jeden z nich, ten na malíčku, byl ve tvaru miniaturní lebky a byl zřejmě vyřezaný z kosti.

	„Já jsem Ruby, Ruby Landryová.“

	„Těší mě. Ty máš v New Orlensu příbuzný?“ vyptávala se dívka.

	„Mám,“ přisvědčila jsem. „Ale ještě jsem je neviděla… nikdy.“

	„No to je teda věc!“

	Řidič autobusu zavřel dveře a vyjel z autobusového nádraží.

	Když jsme míjeli obchody a domy, které jsem vídala od narození, srdce se mi zběsile rozbušilo. Nechali jsme za sebou kostel a školu a svištěli jsme po silnici, kterou jsem chodívala téměř denně. U křižovatky jsme na okamžik zpomalili a autobus zabočil směrem k New Orleansu. Ty silniční ukazatele jsem viděla už stokrát a vždycky jsem snila o tom, že jednou poslechnu jejich vábení. Teď jsem se tedy dočkala. Za pár vteřin jsme se už řítili po dálnici a Houma se za námi propadala hlouběji a hlouběji. Musela jsem se po ní ohlédnout.

	„Hele, neohlížej se,“ napomenula mě Annie Greyová chvatně.

	„Cože? A proč ne?“

	„Smůla.“

	Obrátila jsem se zase dopředu. „Prosím?“

	„Nosí to smůlu. Honem se třikrát pokřižuj!“ přikazovala mi.

	Pochopila jsem, že to myslí vážně, a poslechla jsem.

	„Těžko už jí můžu mít víc,“ poznamenala jsem. To ji rozesmálo. Předklonila se a zvedla svou látkovou kabelu. Zahrabala uvnitř a vylovila předmět, který mi položila do dlaně. Zůstala jsem na to koukat.

	„Co je to?“ podivila jsem se.

	„Krční obratel z černý kočky. Je to gris-gris,“ vysvětlila mi.

	Jakmile jí došlo, že nic nechápu, dodala ještě: „Takový kouzlo, který nosí štěstí. Dostala jsem to od svý babičky. Vúdú,“ připojila šeptem.

	„Ach. Ale to ne, nerada bych ti vzala tvůj amulet pro štěstí,“ bránila jsem se a podávala jí věcičku zpět. Zavrtěla hlavou.

	„Kdybych si to vzala zpátky, přinese mi to smůlu a tobě ještě větší, žes to vrátila,“ objasňovala mi. „Já jich mám ještě hromadu, kotě. Se mnou si těžkou hlavu nedělej. No tak,“ naléhala a přinutila mě sevřít kočičí obratel v dlani. „Schovej si to, ale nezapomeň to nosit s sebou na každým kroku!“

	„Děkuju,“ řekla jsem a schovala jsem amulet do kabelky. „Vsadím se, že ty tvý příbuzný se tě už nemůžou ani dočkat, co?“

	„To ne.“

	Naklonila hlavu k rameni a udiveně se usmála. „Že ne? Oni snad ani nevědí, že k nim jedeš?“

	Pohlédla jsem na ni, potom před sebe a posadila jsem se zpříma.

	„Je to tak,“ přisvědčila jsem. „Nevědí ani, že existuju.“ Autobus se řítil kupředu, předními reflektory ukrajoval noc a odvážel mě vstříc mé budoucnosti. Budoucnosti stejně temné, záhadné a děsivé jako tahle neosvětlená dálnice.
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	ČÁST DRUHÁ

	 


 

	Nečekaný přítel
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	Annie Grayová byla ze svého výletu do New Orleansu v době Mardi Grasu tak rozrušená, že celý zbytek cesty nezavřela pusu. Seděla jsem s koleny těsně u sebe a neklidně jsem kroutila rukama v klíně, nicméně jsem jí byla za to brebentění vděčná. Zatímco jsem poslouchala popis předchozích oslav Mardi Grasu, kterých se Annie rovněž zúčastnila, nezbýval mi čas na sebelítost a strach, co všechno se mi může stát, jakmile vystoupím z autobusu. Aspoň na chvíli jsem mohla zapomenout na děsivé obavy, které se mi houfovaly v nejtemnějších koutech mozku.

	Annie pocházela z New Iberie, ale New Orleans navštívila už nejméně pětkrát. Jezdila tam za tetičkou, která prý vystupovala jako kabaretní zpěvačka v proslaveném nočním klubu ve Francouzské čtvrti. Annie mi prozradila, že od nynějška už zůstane u tetičky nastálo.

	„Stanu se taky zpěvačkou,“ chlubila se. „Tetička mi obstarala první vystoupení v nočním klubu na Bourbon Street. O Francouzské čtvrti jsi snad slyšela, že jo, kotě?“ zeptala se.

	„Vím, že to je nejstarší čtvrť ve městě a je tam spousta hudby a v jednom kuse se tam pořádají večírky,“ odpověděla jsem.

	„To je fakt, kotě, a taky tam maj ty nejlepší restaurace a kupu nádhernejch obchodů a moře a moře výtvarnejch galerií a starožitnictví.“

	„Výtvarné galerie?“

	„No jasně.“

	„Už jsi někdy slyšela o galerii u Dominika?“

	Pokrčila rameny.

	„Pro mě je jedna jako druhá. Proč?“

	„Mám tam vystavené své obrazy,“ prozradila jsem pyšně.

	„To jako fakt? No to je tedy něco! Tak ty seš umělkyně!“ Zřejmě to na ni udělalo dojem. „A to mi chceš tvrdit, žes v New Orleansu ještě v životě nebyla?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Páni!“ vyjekla a stiskla mi ruku. „To si užiješ spoustu legrace! Musíš mi povědět, kde budeš bydlet, a hned jak dostanu smlouvu, pošlu ti pozvánku, aby sis přišla poslechnout, jak zpívám, platí?“

	„Kde budu bydlet, to ještě nevím,“ musela jsem přiznat. Tím jsem výbuch jejího nadšení poněkud zchladila. Trochu se odtáhla a zadívala se na mě s udiveným úsměvem na rtech.

	„Jak to myslíš? Tvrdilas přece, že jedeš na návštěvu k příbuznejm!“ vyptávala se.

	„Jenže já… já… Ještě neznám jejich adresu.“ Dovolila jsem, aby mi na okamžik pohlédla do očí, než se opět téměř nevidomě zadívala na ubíhající krajinu, která se nám jevila jen jako míhající se temné siluety tu a tam probodnuté ozářeným oknem osamělého stavení.

	„No jo, kotě, jenže New Orleans je kapku větší než centrum vaší Houmy,“ poznamenala se smíchem. „Ale jejich telefonní číslo snad máš, ne?“

	Beze slova jsem zavrtěla hlavou. V konečcích prstů mě svědivě mravenčilo, jak silně jsem svírala vzájemně propletené ruce.

	Anniin úsměv pohasl. Podezřívavě přivřenýma tyrkysovýma očima sjela na mou kabelu a zpátky k mému obličeji. Potom pokývala hlavou a spokojeně se položila na opěradlo s přesvědčením, že už jí je všechno jasné.

	„Tys utekla z domova, že mám pravdu?“ zeptala se.

	Kousla jsem se do spodního rtu, ale přesto jsem nezastavila slzy, které mi vyhrkly z očí. Přikývla jsem.

	„A proč?“ vyptávala se nedočkavě. „Annie Greyový se klidně můžeš svěřit. Annie Greyová dokáže uhlídat tajemství líp než bankovní sejf.“

	Spolkla jsem slzy a odkašláním uvolnila sevřené hrdlo, abych jí mohla vyprávět o babičce Catherine, jak umřela, jak se do domu nastěhoval dědeček Jack a jak bleskově začal zařizovat moje manželství s Busterem. Tiše a se soucitným pohledem poslouchala až do konce. Potom jí z očí zasršel vztek.

	„Ta stará zrůda!“ vyprskla. „Určitě to bude Papa La Bas,“ zamumlala si.

	„Kdo?“

	„Ztělesněnej ďábel,“ prohlásila. „Nemáš s sebou něco, co mu patřilo?“

	„Nemám,“ podivila jsem se. „A proč?“

	„Uhranutí,“ vysvětlila. „Můžeš na něho poslat zlý kouzlo. Moje prababička vyrůstala sice v otroctví, ale byla to mama, královna vúdú, a odhalila mi spoustu tajemství,“ šeptala mi s očima vykulenýma, obličej těsně u mé tváře. „Ya, ye, ye li konin tou, gris-gris,“ zarecitovala. Srdce se mi rozbušilo.

	„Co to znamená?“

	„To je část modlitby vúdú. Kdybych měla ústřižek vlasů tvýho dědečka, kousek šatů nebo třeba jen odhozenou ponožku… Už nikdy by tě neotravoval,“ ujišťovala mě a sebevědomě pokyvovala.

	„To nevadí. Teď už se mi nemůže nic stát,“ odpověděla jsem taky šeptem.

	Chvíli se na mě dívala. Bělmo jejích očí se najednou zdálo zářivější, jako kdyby jí za oběma bulvami plápolal oheň. Nakonec znovu přikývla, konejšivě mě pohladila po ruce a uvelebila se na sedadle trochu pohodlněji.

	„Nestane se ti nic, ale pozor, abys neztratila tu kočičí kost, co jsem ti dala,“ radila mi.

	„Děkuju.“ Zatajila jsem dech. Autobus drkotavě projel zatáčkou na dálnici. Silnice před námi se postupně rozsvěcela, jak jsme se přibližovali k osvětlenějším a osídlenějším oblastem kolem velkoměsta, které se rozkládalo před námi.

	„Řeknu ti, co uděláš, až tam dorazíme,“ prohlásila Annie. „Půjdeš do nejbližší telefonní budky a najdeš svoje příbuzný v telefonním seznamu. Vedle jejich čísla tam bude i adresa. Jak že se jmenují?“

	„Dumasovi,“ odpověděla jsem.

	„Dumasovi. Páni, kotě, těch bude v seznamu nejmíň stovka, na to vem jed. A křestní jméno znáš?“

	„Pierre Dumas.“

	„Tak těch bych tam čekala kolem desítky,“ prorokovala Annie a potřásala hlavou. „Nějaký prostřední jméno nemá?“

	Chvíli jsem přemýšlela.

	„Co dalšího víš o těch svejch příbuznejch, kotě?“

	„Jenom že bydlí v přepychovém domě, v panském sídle,“ vzpomněla jsem si. Oči se jí opět rozzářily.

	„Aha. Tak to bude nejspíš v Garden District. Nemáš ponětí, čím se ten člověk živí?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Udiveně přimhouřila oči a současně tázavě povytáhla jedno obočí.

	„Co je ten Pierre Dumas vlastně zač? Tvůj bratranec? Nebo snad strejda?“

	„Ne, je to můj otec,“ odpověděla jsem. Dolní čelist jí úžasem poklesla a oči doslova povylezly z důlků.

	„Tvůj otec? A tys ho ještě nikdy v životě neviděla, jo?“

	Přisvědčila jsem. Do vyprávění celého příběhu se mi nechtělo, ale díkybohu se Annie na podrobnosti nevyptávala. Pouze se pokřižovala a něco si zamumlala a pokývla.

	„Podívám se do toho seznamu s tebou. Moje babička mi tvrdila, že jsem po mama zdědila jasnozřivost a že si umím najít ve tmě cestu a uvidět světlo. Pomůžu ti,“ slíbila a pohladila mě po ruce. „Jenže musíme udělat jednu věc, aby to fungovalo,“ dodala.

	„A jakou?“

	„Musíš mi dát nějaký symbol, něco cenného, co nám otevře dveře. Neboj se, to není pro mě,“ vyhrkla spěšně, „to je dárek svatejm jako poděkování, že pomohli tvýmu gris-gris k úspěchu. Upustím to u kostela. Co máš s sebou?“

	„Nic cenného si nenesu,“ odpověděla jsem.

	„A nějaký peníze bys měla?“ nedala se odbýt.

	„Pár dolarů za jeden prodaný obraz,“ přiznala jsem se.

	„Tak fajn,“ řekla Annie. „V telefonní budce mi dáš desetidolarovku, a to mi dodá sílu. Máš kliku, žes narazila právě na mě, kotě. Jinak bys tímdle městem bloudila celou noc a celej den. Nejspíš to bude osud. Nejspíš já budu tvoje šťastný gris-gris.“

	Po tom prohlášení se znovu rozesmála a opět se pustila do vyprávění, jak nádherný život povede v New Orleansu, jen co jí tetička sežene místo zpěvačky.

	Když jsem poprvé spatřila na obzoru město, byla jsem ráda, že sedím zrovna vedle Annie Greyové. Objevilo se před námi tolik budov a tolik světel, až se mi zdálo, že jsem se propadla do hvězdnaté oblohy. Hustá doprava, davy lidí a bludiště ulic mi vyrazily dech a vyděsily mě. Ať jsem se z okna podívala kamkoliv, všude pochodovaly zástupy slavících. Všichni byli navlečení do pestrých kostýmů, s maskami na obličejích a s klobouky ozdobenými zářivě zbarvenými pírky, nad nimiž si přidržovali papírové deštníky. Někteří lidé si místo masky namalovali obličeje jako klauni, dokonce i ženy. Všichni frkali na píšťalky, flétničky a trubky, jiní bušili do bubínků. Řidič autobusu musel téměř na každém rohu zpomalit a počkat, až přes ulici přejde rozjásaný dav. Konečně zastavil na autobusovém nádraží. Jakmile zabrzdil, obklopil vůz zástup masek a hudebníků, kteří zdravili vystupující pasažéry. Rozdávali masky, do vlasů jim házeli šňůry umělohmotných korálů a do dlaní jim strkali papírové deštníčky. Jak se zdálo, kdo neslavil Mardi Gras, nebyl v New Orleansu vítaným hostem.

	„Honem,“ vybídla mě Annie Greyová, když jsme procházely uličkou. Sotva jsme sestoupily na zem, kdosi mě popadl za levou ruku, do pravice mi strčil papírový deštník a vtáhl mě do průvodu pestře oblečených lidí, takže jsem s nimi musela pochodovat kolem autobusu. Annie se rozesmála a s pažemi nad hlavou za mnou začala tančit a svingovat. Než řidič vyložil zavazadla, stačili jsme obejít autobus. Jakmile Annie zahlédla svůj kufr, vytáhla mě z řady tanečníků a zamířily jsme do budovy nádraží. Kolem tančili lidé, a ať jsem se podívala kamkoliv, všude postávaly hloučky muzikantů vyhrávajících jazz.

	„Támhle je telefonní budka!“ ukázala Annie. Rozběhly jsme se k ní. Annie otevřela tlustý telefonní seznam. V životě jsem netušila, kolik lidí může žít v New Orleansu. „Dumas, Dumas,“ odříkávala Annie a sjížděla prstem dolů po stránce. „Prima, tady začíná. Honem,“ obrátila se ke mně. „Přelož tu desetidolarovku do co nejmenší kuličky. Pospěš si.“

	Vyplnila jsem její příkaz. Otevřela kabelku a pevně zavřela oči.

	„A teď ji hoď dovnitř!“ vyzvala mě. Udělala jsem to a Annie pomalu rozevřela víčka a znovu se otočila k telefonnímu seznamu. Skutečně se zdálo, že upadla do zvláštního transu. Slyšela jsem ji mumlat nesrozumitelná slova a viděla jsem, jak pokládá dlouhý ukazováček na stránku a pozvolna jím sjíždí níž. Náhle se prst zarazil. Annie se celá otřásla a otevřela oči. „Tohle je on!“ prohlásila. Sklonila hlavu níž a přikývla. „Na mou duši bydlí v Garden District ve velkým luxusním domě.“ Odtrhla růžek stránky a přepsala na něj adresu. Bylo to na St. Charles Avenue.

	„Víš to určitě?“ zeptala jsem se.

	„Copak si sama neviděla, jak se mi prst na stránce sám zastavil? Já ho nezastavovala!“ přesvědčovala mě s užaslýma očima. Přikývla jsem.

	„Děkuju,“ řekla jsem.

	„Rádo se stalo, kotě. Tak fajn,“ usmála se a zvedla svůj kufřík. „A teď už musím padat. Teď to zvládneš. Annie Grayový můžeš věřit. Až někde začnu zpívat, tak ti vzkážu,“ slíbila mi už na odchodu.

	„Annie na tebe nezapomene. Nezapomeň na Annie!“ vykřikla na rozloučenou. Ještě jednou se otočila s pravou paží zdviženou nad hlavou, až jí barevné náramky vesele zacinkaly. Hodila po mně širokánským úsměvem a odtančila pryč spolu s malou rozjařenou skupinkou, která právě vyšla z jednoho domu a pustila se dolů ulicí.

	Podívala jsem se na adresu napsanou na maličkém papírku, který jsem držela v dlani. Je možné, aby Annie skutečně měla vizionářské schopnosti, nebo je ta adresa nesprávná a já zabloudím ještě víc, než si teď dokážu představit? Znovu jsem pohlédla na rozevřený telefonní seznam, protože mě napadlo, že bych si možná měla opsat adresy všech dalších Pierrů Dumasů. S úlekem jsem zjistila, že Pierre Dumas je tam jeden jediný. Copak tady bylo zapotřebí nějaké kouzlo?, divila jsem se.

	Nakonec jsem se však rozesmála. Pochopila jsem, že jsem vlastně platila za společnost a zábavu. Jenže kdo ví kolik z toho, co mi Annie napovídala, je pravda, a co pravda není? Rozhodně jsem se k nadpřirozeným silám nestavěla skepticky, zvlášť když moje vlastní babička byla léčitelka.

	Pomalu jsem zamířila k východu z nádraží. Chvíli jsem jenom tak stála a třeštila oči na velkoměsto. Celá jsem se při tom rozhlížení rozklepala, vylekaná až k smrti. Nejradši bych se ihned vrátila ke zpátečnímu autobusu. V duchu jsem si říkala, že by mi možná bylo líp v Houmě u paní Thibodeauové nebo Livaudisové. Myšlenky mi však přerušil smích a hudba další skupinky hýřilů, která vystoupila z autobusu. Když se octli až u mě, jeden z nich, vysoký muž v černobílé masce vlka, se u mě zastavil.

	„Jsi tady úplně sama?“ zeptal se.

	Přikývla jsem. „Právě jsem přijela.“

	Ve světle modrých očích mu zajiskřilo. Zbytek obličeje měl skrytý pod maskou. Byl urostlý, s širokými rameny. Měl tmavě hnědé vlasy a mladý hlas, podle kterého jsem odhadla, že mu nebude víc jak pětadvacet.

	„Však já jakbysmet. Ale dneska v noci by neměl být nikdo sám,“ namítl. „Jsi moc hezká, ale je Mardi Gras. Copak ty k tomu deštníčku nemáš masku?“

	„Nemám,“ přisvědčila jsem. „Ten deštník mi strčil někdo do ruky, sotva jsem vystoupila z autobusu. Jenže já nepřijela kvůli Mardi Grasu. Jsem tady –“

	„Ale jasně že přijela,“ skočil mi do řeči. „Tu máš,“ hrábl do tašky a vylovil černou masku, olemovanou umělohmotnými diamanty. „Nasaď si ji a poběž s námi.“

	„Děkuju, ale musím najít tuhle adresu,“ bránila jsem se.

	Podíval se na útržek papíru.

	„Aha, ale já vím, kde to je. Dostanem se docela blízko. Jen pojď. Aspoň se cestou trochu pobavíš,“ dodal. „No tak, nasaď si přece tu masku. Dnes v noci musí mít masku všichni do jednoho. Honem!“ naléhal a upíral na mě pronikavý pohled. Kolem koutků očí mu pohrával úsměv, tak jsem si nakonec masku vzala.

	„Teď vypadáš jako jedna z nás,“ pochvaloval si.

	„Vy tuhle adresu vážně znáte?“ ujišťovala jsem se.

	„Ale samozřejmě. Jdeme!“ vyzval mě a popadl mě za ruku.

	To možná funguje Anniino kouzlo vúdú, pomyslela jsem si. Narazila jsem na cizího člověka, který mě dovede rovnou ke dveřím mého otce. Stiskla jsem mužovu dlaň a rozběhla jsem se spolu s ním, abychom dohonili jeho skupinku. Všude kolem nás zněla hudba, míhaly se kostýmy a masky a lidé se cpali dobrotami. Říkala jsem si, že celé město se proměnilo na jedno veliké fais dodo. Nikde žádná smutná tvář, a i kdyby tu byla, stejně by ji kryla maska. Z balkonů ozdobených volutami nám lidé sypali na hlavu konfety. Za každým rohem se objevovaly další a další průvody rozjásaných lidí. Některě ženy měly velmi odvážné a hodně odhalující kostýmy. Pásla jsem se pohledem na tom barvitém divadle, obracela jsem se do všech stran a vířila v karnevalu života. Lidé líbali každého, kdo se dostal na dosah jejich objetí, očividní cizinci si padali do náručí a drželi se v podpaží, žongléři vyhazovali barevné míče, pochodně a dokonce i nože!

	Jak jsme tak tančili dolů ulicí, dav se začal rozrůstat. Můj nový průvodce se mnou zatočil a hlavu zaklonil v záchvatu smíchu. Potom koupil k pití nějaký druh punče a dohromady jeden sendvič s krevetami. Byl plněný ústřicemi, krevetami, krájenými rajčaty, listy hlávkového salátu a ochucený pikantní omáčkou. Strašně mi to chutnalo. Navzdory nervozitě a obavám z neznámého New Orleansu a setkání se svou rodinou jsem se báječně bavila.

	„Děkuju mockrát. Jmenuju se Ruby,“ svěřila jsem se. I když stál těsně vedle mě, musela jsem křičet, tak hlasitě kolem nás zněl smích, hudba a halas ostatních. Zavrtěl hlavou a rty se mi přiblížil k uchu.

	„Žádná jména. Dneska večer jsme všichni jen samé hádanky,“ zašeptal hlasitě. Hned nato mě rychle políbil na krk. Dotek jeho vlhkých rtů mě na okamžik omráčil. Zaslechla jsem jeho smích a honem jsem ucouvla.

	„Děkuju za pohoštění, ale teď musím najít tuhle adresu,“ připomněla jsem. Přikývl a rychle dopil zbytek svého punče.

	„Nechceš se nejdřív podívat na průvod?“ zeptal se.

	„Nemůžu. Musím se dostat na tuhle adresu,“ opakovala jsem naléhavě.

	„Tak fajn. Musíme tudy,“ řekl. Než jsem stačila něco namítnout, znovu mě chytil za ruku a odváděl mě od rozjařeného davu. Proběhli jsme jednou ulicí a ještě jednou, načež neznámý navrhl, že to vezmeme zkratkou.

	„Když projdeme touhle uličkou, ušetříme si nejmíň dvacet minut chůze. Před námi je stejně tlačenice.“

	Ulička mi připadala strašně dlouhá a temná. Stály v ní řady popelnic, povalovaly se kusy vyhozeného nábytku a vznášel se v ní nakyslý zápach odpadků a moči. Nehnula jsem se o jediný krok.

	„No tak,“ přemlouval mě a bez ohledu na mé váhání mě vlekl za sebou. Zatajila jsem dech a jen doufala, že na druhý konec se dostaneme co nejdřív. Sotva v polovině uličky se však muž zastavil a obrátil se ke mně.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se. V břiše mě tak nepříjemně zamrazilo, jako bych spolkla celou kostku ledu.

	„Možná bychom nemuseli tak spěchat. Přicházíme tím z celé noci o to nejlepší. Copak ty si nechceš trochu užít?“ zeptal se mě můj průvodce a přistoupil o kus blíž. Položil mi ruku na rameno. Chvatně jsem uskočila.

	„Musím se dostat ke svým příbuzným, aby věděli, že jsem přijela,“ bránila jsem se. Najednou jsem si připadala jako pořádný hlupák, že jsem šla do tmavé uličky s cizím člověkem, který mi ani neukázal svůj obličej, ani mi neřekl své jméno. Jak jen jsem mohla být tak naivně důvěřivá?

	„Ale neříkej, že zrovna o Mardi Grasu tě budou čekat tak brzy. Dneska je čarovná noc, všechno je dočista jinak,“ vymlouval mi mé obavy. „A ty jsi moc hezká holka.“ Nadzvedl si masku, ale v tom stínu jsem mu do obličeje stejně neviděla. Než jsem stačila utéct, chytil mě do náruče a přitáhl k sobě.

	„Prosím vás,“ snažila jsem se mu vyprostit. „Musím jít. Já o tohle nestojím.“

	„Ale jasně že stojíš. Je přece Mardi Gras. Trochu se odvaž, trochu se zapomeň,“ přesvědčoval mě a přitiskl se mi rty na ústa tak pevně, že jsem se zaboha nemohla odtáhnout. Cítila jsem, jak mi dlaněmi sjíždí po zádech a začíná mi vykasávat sukni. Kroutila jsem se a svíjela, ale dlouhými pažemi mi tiskl lokty k bokům. Začala jsem křičet, ale umlčel mě ústy na mých rtech. Když jsem pocítila, jak do mě vniká jazykem a klouže jím po mém jazyku, vyjekla jsem. Rukama se už dostal k mým kalhotkám a stahoval mi je, přičemž se mnou házel ze strany na stranu. Postupně mi ubývaly síly. Jak je možné, že dokáže tak dlouho udržet ústa na mých rtech? Konečně hlavu odtáhl a zhluboka nabral dech. Obrátil mě a strkal mě uličkou k čemusi, co vypadalo jako stará vyhozená matrace.

	„Ne!“ ječela jsem a nepřestávala jsem se zmítat, abych se osvobodila. „Pusťte mě!“

	„Dneska se slaví!“ zvolal muž a vyrazil ze sebe další štěkavé zachechtání. Když se ale znovu ke mně přiblížil obličejem, podařilo se mi zpod svěráku jeho paží vyprostit jednu ruku a rozdrápnout mu tváře i nos. Zavřískl a navztekaně mě odstrčil.

	„Ty mrcho!“ řval a otíral si tvář. Krčila jsem se v temnotě, zatímco znovu zvedl hlavu a vyrazil ze sebe další nechutné zachechtání. Copak jsem utekla před Busterem Trahawem jen proto, abych se vrhla vstříc ještě horšímu osudu? Kdepak teď zůstala kouzelná ochrana Annie Greyové? děsila jsem se v duchu, když znovu zamířil ke mně – temná a výhrůžná silueta, postava, která unikla z mých nejhorších nočních můr, aby se proměnila v realitu.

	Naštěstí právě v okamžiku, kdy se po mně užuž natahoval, zabočila do naší uličky skupinka oslavujících lidí a její úzké zdi zaplnila břesknou hudbou. Útočník je spatřil, honem si spustil masku přes obličej a na útěku zpět do světa černých snů se rozplynul v temnotách.

	Neztrácela jsem ani vteřinu. Popadla jsem svou kabelu a rozběhla se směrem k hýřilům, kteří křičeli a se smíchem se mě pokoušeli zadržet, abych se k nim připojila.

	„NE!“ vykřikla jsem, vytrhla jsem se jim a vyřítila se z uličky, abych se od ní dostala co nejdál. Chodidly jsem bušila do dlažby tak prudce, až mě rozbolely paty. Nakonec jsem se celá bez dechu a s pícháním v boku zastavila. Rozhlédla jsem se a celá šťastná jsem zjistila, že na rohu stojí policista.

	„Prosím vás,“ přistoupila jsem k němu, „já jsem zabloudila. Právě jsem přijela a potřebuju se dostat na tuhle adresu.“

	„Tohle je tedy ta nejlepší noc na výlet do New Orleansu a na noční bloudění,“ zavrtěl policista hlavou. Vzal si ode mě útržek papíru. „Aha, to je v Garden District. Tam můžeš dojet tramvají. Pojď se mnou,“ vybídl mě a ukázal mi tramvajovou zastávku.

	„Děkuju mockrát,“ řekla jsem. Chvíli nato se objevila tramvaj. Ukázala jsem řidiči adresu a poprosila ho, aby mě upozornil, kdy mám vystoupit. Rychle jsem se posadila, kapesníkem jsem si otřela zpocený obličej a zavřela oči. V duchu jsem se modlila, aby se mi splašené srdce uklidnilo dřív, než vkročím přes práh domu svého otce. Jinak by rozrušení nad nedávnými zážitky a moje setkání s ním mohlo způsobit, že mu prostě omdlím u nohou.

	Když tramvaj dorazila do čtvrti zvané Garden District, projížděla pod nekonečným baldachýnem košatých dubů a míjela zahrady překypující kaméliemi a houštinami magnolií. Stála tam pyšná, elegantní sídla obehnaná zahradními ploty, porostlými nachovým břečťanem, za nimiž se tyčily mohutné banánovníky. Každý roh chodníku byl vydlážděný starými dlaždicemi, které ohlašovaly jméno další ulice. Občas zvlnily povrch chodníku kořeny starých dubů, ale mně se to zdálo o to výjimečnější a zajímavější. Ve zdejších ulicích panoval větší klid, hloučky oslavujících postupně řídly.

	„St. Charles Avenue,“ ohlásil řidič tramvaje. Celým tělem mi projelo elektrizující mrazení, které mi proměnilo nohy na rosol, takže jsem na vteřinku ani neměla sílu vstát. Byla jsem skoro u cíle, téměř tváří v tvář svému vlastnímu otci. Srdce se mi rozbušilo. Natáhla jsem se po držadle a ztěžka vstala. Postranní dveře tramvaje se rozletěly tak prudce, až jsem se zajíkla. Konečně jsem donutila nohu k prvnímu kroku a sestoupila na ulici. Dveře se mi zabouchly za zády a tramvaj pokračovala v cestě. Zanechala mě stát na chodníku s pocitem osamělého ztroskotance, který jsem dosud nezažila. Látkovou kabelu jsem si tiskla pevně k tělu.

	Z každého koutu velkoměsta jsem slyšela neustávající hluk oslav Mardi Grasu. Kolem mě projel automobil plný rozjařených lidí, kteří vystrkovali hlavy z okének, troubili na trumpetky a házeli po mně pentle. Mávali a volali na mě, nicméně pokračovali v dovádivé cestě dál, zatímco já tam trčela jako vrostlá do země, zakořeněná pevně jako starý dub. Byl teplý večer, ale tady ve městě nebyly v té spoustě světel hvězdy, jež mi v zátoce vždycky skýtaly takovou útěchu, téměř viditelné.

	Odhodlaně jsem se nadechla a přešla jsem na druhou stranu St. Charles Avenue směrem k adrese napsané na proužku papíru, který jsem v ruce svírala nábožně jako růženec.

	St. Charles Avenue byla ve srovnání s hlukem oslav a divokým rozjařením v městském centru nezvykle tichá. Připadalo mi to až přízračné. Měla jsem dojem, že jsem vkročila do snu, proklouzla kouzelnými dvířky mezi realitou a skutečností a ocitla jsem se ve vlastní zemi čaroděje Oz. Nic tam nevypadalo jako skutečné: ani ty vysoké palmové kmeny, ani pouliční osvětlení, ani dlážděné chodníky a vozovky a obzvlášť ne ta kolosální sídla, která připomínala menší paláce nebo domovy princů a princezen, králů a královen. Tato panská sídla, z nichž některá byla obehnaná zdí, trůnila uprostřed rozsáhlých pozemků. Byla tam spousta překrásných zahrad kypících bujnými vlnami zářivě zeleného listí, ztěžklého oceánem růží a všemi dalšími květy, na které jsem se jen dokázala rozpomenout.

	Pomalu jsem procházela ulicí, vpíjela do sebe ten přepych a nestačila jsem se divit, že v každém tom obrovském domě s tak nádhernou zahradou může bydlet jen jedna rodina. Je vůbec možné vlastnit takové bohatství? Byla jsem natolik uchvácená a zahlcená přepychem a krásou, až jsem adresu zapsanou na útržku papíru málem minula. Když jsem se zastavila a vzhlédla k sídlu rodiny Dumasovy, dokázala jsem jenom valit oči. Jeho venkovní budovy, zahrada a stáje zabíraly téměř celý blok. Pozemek byl obehnaný železným plotem se vzorem kukuřičných klasů.

	Tak tady bydlí můj otec. Avšak slonovinově bělostné sídlo, jež se přede mnou vzpínalo do výšky, připomínalo spíš chrám řeckého boha. Byla to dvoupatrová budova s vysokým sloupovím, jehož horní část tvarem připomínala obrácené zvonce, ozdobené listy: Byly tam dvě terasy, jedna obrovská nad hlavním vchodem, druhá o patro výš. Každá měla jinak zdobené kovové zábradlí, ta nižší v květinovém vzoru a ta horní se chlubila ovocem.

	Šla jsem po chodníku dál, obešla jsem celý dům i s pozemky.

	Zahlédla jsem bazén, tenisový kurt a nepřestávala jsem ohromeně zírat. Celé místo vyzařovalo cosi kouzelného. Jako kdybych rovnou vkročila do svého snu o věčném jaru. Dvě šedé veverky se v honbě za potravou zastavily a prohlížely si mě, víc zvědavé než vystrašené. Vzduch voněl zeleným bambusem a gardéniemi. Kam jenom oko dohlédlo, všude bylo vidět rozkvetlé azalky, žluté a rudé růže a ibišky. Arkýře a vyhlídkové věžičky pokrývalo psí víno a hrozny květů modrých vistárií. Zábradlí a římsy lemovaly truhlíky z růžového dřeva, které přetékaly petúniemi.

	V této chvíli celý dům svítil, zářila v něm všechna okna, do jednoho. Pomalu jsem dokončila obchůzku a zastavila jsem se u vchodových dveří. Jak jsem tam tak celá vyjevená postávala a vpíjela do sebe okolní eleganci a velkolepost, kladla jsem si otázku, jak jen jsem si mohla troufnout vydat se na cestu a chtít se vnutit do tohoto domu. Obyvatelé tak luxusního sídla budou určitě dočista jiní než já – klidně bych mohla přicestovat z úplně jiné země, kde lidé mluví odlišným jazykem. Srdce mi pokleslo a v hlavě mě začala bodat ostrá bolest. Co tady vlastně pohledávám? Já, taková nula, osiřelá cajunská holka, která sama sobě namluvila, že na konci bouře jejích trápení se klene skvostná duha? Náhle jsem pochopila, že mi zbývá jediné: vydat se na zpáteční cestu k autobusovému nádraží a vrátit se do Houmy.

	Sklíčená a s hlavou sklopenou jsem se obrátila k domu zády a zamířila jsem pryč, když tu se jakoby mávnutím kouzelného proutku objevil malý, ohnivě červený sportovní kabriolet a se zaskřípěním brzd zastavil těsně přede mnou. Řidič přeskočil dveře. Byl to vysoký mladík se zářivě plavou hřívou, která mu neposlušně spadala přes hladké čelo. Navzdory zlatým vlasům měl snědou pleť, která ve světle pouliční lampy ještě zdůrazňovala třpyt jeho nebesky modrých očí. Na sobě měl smoking a se vzpřímenými rameny a útlým pasem vypadal jako pohádkový princ – dvorný, elegantní, silný – jelikož rysy jeho pohledné tváře mohla klidně vytesat staletí královského rodokmenu.

	Měl pevná a dokonalá ústa a dokonale rovný římský nos, který se k těm jasně modrým očím krásně hodil. Linie čelistí se zvedala prudce nahoru a podtrhovala tak skutečnost, že příroda navrhla jeho obličej jako duplikát tváře nějakého filmového herce. Na okamžik mi překvapení vyrazilo dech a před jeho zářivým a přitažlivým úsměvem, který se bleskově přetavil do tichého smíchu, jsem nebyla schopná udělat jediný krok.

	„Můžu vědět, kam máš tak naspěch?“ vyptával se. „A co má ten kostým vlastně představovat? Hraješ si na chudou holčičku nebo co?“ divil se a obešel mě kolem dokola, jako bychom byli na módní přehlídce.

	„Prosím?“

	Moje otázka u něho probudila záchvat hurónského smíchu.

	Popadl se za boky a posadil se na kapotu svého sportovního auta.

	„To je senzace,“ prohlásil. „To se mi líbí. Prosím?“ napodobil mě.

	„Jenže podle mě to dvakrát k smíchu není!“ odsekla jsem naštvaně, což ho však znovu rozesmálo.

	„V životě by mě nenapadlo, že si vybereš právě tohle,“ pravil a natáhl ke mně ušlechtile tvarovanou ruku obrácenou dlaní nahoru. „A kde jsi sehnala tu kabelu, někde v bazaru? A co v ní, prosím tě, máš, další hadry?“

	Přitiskla jsem si kabelu na břicho a rázně jsem se napřímila. „To nejsou žádné hadry!“ zlobila jsem se, ale on se jen znovu rozesmál. Jak se zdálo, nemohla jsem udělat nic, říct nic, ani se na něho třeba jen dívat, aby se nezačal svíjet v záchvatu smíchu. „Co je tady legračního? Náhodou je to můj jediný majetek!“ zdůraznila jsem. Zavrtěl hlavou a dál se zeširoka zubil.

	„Tedy vážně, Gisselle, jsi dokonalá, to mi věř,“ zvedl ruku jakoby k přísaze. „Tohle je ten nejlepší fór, s jakým jsi kdy přišla, a k tomu ten naštvaný výraz… Můžeš klidně počítat s prvním místem. Všechny tvoje kamarádky umřou závistí. Je to skvělé! A navíc jsi zaskočila i mě! Moc se mi to líbí.“

	„Tak zaprvé,“ spustila jsem, „se nejmenuju Gisselle.“

	„Aha,“ přikývl stále s úsměvem, jako by chlácholil šílence, „a jaképak jméno sis vybrala?“

	„Jmenuju se Ruby,“ odpověděla jsem.

	„Ruby? To se mi zamlouvá,“ poznamenal zamyšleně.

	„Ruby… rubín… jako tvoje vlasy. No, však taky vlasy patří mezi to nejcennější, co máš, tedy pokud nepočítám pravé diamanty a rubíny a smaragdy a perly. A tvoje oblečení a tvoje střevíčky,“ odříkával se smíchem seznam. „Takže,“ prohlásil a náhle vážný se napřímil, „tě mám každému představovat jako mademoiselle Ruby, je to tak?“

	„Mně je dočista jedno, co uděláte,“ odsekla jsem. „Rozhodně nepotřebuju, abyste mě někomu představoval,“ dodala jsem a chtěla odejít.

	„Cože?“ vykřikl. Než jsem stačila přejít ulici, dostihl mě a chytil za pravý loket. „Co to vyvádíš? Kam jdeš?“ dožadoval se s výrazem nepředstíraného úžasu.

	„Jdu domů!“ oznámila jsem mu.

	„Domů? Kam domů?“

	„Vracím se do Houmy, pokud to musíte vědět,“ řekla jsem.

	„A teď, kdybyste byl tak laskav a nechal mě jít, abych –“

	„Do Houmy? No tohle!“ Chvíli na mě třeštil oči a potom, namísto aby mě pustil – mě uchopil i za druhý loket a natočil si mě tváří k sobě, takže jsem se ocitla přímo v kaluži světla vrhaného pouliční lampou. Okamžik si mě zkoumavě prohlížel, něžné oči měl teď ustarané a pronikavé, pohledem mi přejížděl po všech rysech obličeje. „Vážně mi připadáš… jiná,“ zamumlal. „A nejsi vůbec nalíčená. Nejde mi to do hlavy, Gisselle.“

	„Už jednou jsem vám řekla,“ rozzlobila jsem se, „že nejsem žádná Gisselle. Jmenuju se Ruby a přijela jsem z Houmy.“

	Nepřestával na mě zírat a přitom mi svíral loket. Nakonec zavrtěl hlavou a opět se usmál.

	„Ale no tak, Gisselle, strašně moc se omlouvám, že jsem se kapku opozdil, ale teď už to trochu přeháníš, ne? Uznávám přece, že maska je to prvotřídní. Co ode mě chceš víc?“ zaprosil.

	„Abyste ihned pustil moje paže,“ řekla jsem. Poslechl a couvl o krok dozadu. Jeho údiv rychle přerůstal do rozhořčení a hněvu.

	„Co to má proboha znamenat?“ vybuchl. Odhodlaně jsem se nadechla a ohlédla se k sídlu. „Pokud nejsi Gisselle, tak co děláš tady před domem? A co pohledáváš v téhle ulici?“

	„Chtěla jsem zaklepat na tyhle dveře a představit se Pierru Dumasovi, ale nakonec jsem si to rozmyslela,“ prozradila jsem.

	„Představit se Pierru…“ Zavrtěl hlavou a opět přistoupil až ke mně.

	„Ukaž mi levou ruku,“ požádal rychle. „Tak honem!“ naléhal nedočkavě a sám po ní sáhl. Natáhla jsem ji k němu a on se na vteřinku zahleděl na mé prsty. Potom ke mně vzhlédl a v obličeji měl vepsaný šok. „Ten prsten přece nikdy nesundáváš, nikdy!“ řekl spíš pro sebe než pro mě. „A ty prsty,“ pokračoval po dalším prozkoumání mé ruky, „celou ruku máš o moc hrubší.“ Bleskově mě pustil, jako by moje ruka pálila jak žhavé uhlí. „Kdo jsi?“

	„Už jsem vám to řekla. Jmenuju se Ruby.“

	„Ale vždyť vypadáš přesně jako… jako bys z oka vypadla Gisselle!“ zvolal.

	„Ach! Takhle se tedy jmenuje,“ zašeptala jsem. „Gisselle.“

	„Kdo tedy jsi?“ naléhal znovu a civěl na mě jako na přízrak. „Chci tím říct, co máš s Dumasovými společného? Jsi snad sestřenice? Slyšíš? Buď mi to řekneš, nebo zavolám policii!“ dodal rázně.

	„Jsem Gissellina sestra,“ přiznala jsem se tichounce.

	„Gissellina sestra? Ale Gisselle přece nemá sestru!“ odpověděl pořád ještě přísným tónem. Na okamžik se pak zarazil očividně zaskočený tou podobou. „Aspoň pokud já vím,“ opravil se.

	„A já jsem skálopevně přesvědčená, že o mně neví ani Gisselle,“ doplnila jsem ho.

	„Vážně? Ale…“

	„Je to moc dlouhý příběh, než abych ho teď vyprávěla, a ostatně ani nevím, proč bych se vám měla s čímkoli svěřovat,“ prohlásila jsem.

	„Pokud jsi Gissellina sestra, tak proč jsi chtěla odejít? Proč se vracíš zpátky do… Jak jsi to říkala? Do Houmy?“

	„Myslela jsem, že najdu dost odvahy, abych se představila, ale nenašla jsem ji.“

	„Chceš říct, že Dumasovi o tvém příjezdu vůbec nevědí?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ale to přece nemůžeš, jen tak zmizet a nepovědět jim, že jsi v New Orleansu. Jen pojď,“ vyzval mě a chtěl mě uchopit za ruku. „Odvedu tě dovnitř sám.“

	Zavrtěla jsem hlavou a honem jsem uskočila, zděšená jako už dlouho ne.

	„Pojď přece,“ vybízel mě. „No tak. Já jsem Beau Andreas. Jsem dobrý přítel celé rodiny. Po pravdě, Gisselle je moje dívka, ale jinak se moji rodiče s Dumasovými znají snad celé věky. Jsem jako člen rodiny. To proto jsi mě svým tvrzením vyvedla tolik z míry. Tak jdeme,“ opakoval a uchopil mě za ruku.

	„Jenže já jsem si to rozmyslela,“ bránila jsem se vášnivě.

	„Není to tak dobrý nápad, jak se mi zpočátku zdálo.“

	„Co není dobrý nápad?“

	„Překvapit je.“

	„Pán a paní Dumasovi vůbec nevědí, že přijedeš?“ žasl se stále narůstajícím údivem. Znovu jsem zavrtěla hlavou. „Tohle je skutečně k nevíře! Gisselle netuší, že má sestru – dvojče a Dumasové nevědí, že jsi ve městě. Tak proč ses na tu cestu vůbec vydávala, když se teď chceš otočit na podpatku a vrátit se zpátky?“ vyptával se s rukama v bok.

	„Já…“

	„Dostala jsi strach, viď?“ dopověděl rychle. „Přesněji řečeno, máš strach z nich. Ale to je zbytečné. Pierre Dumas je moc milý člověk a Daphne… ta je taky příjemná. Gisselle,“ pokračoval s úsměvem, „je prostě Gisselle. Přiznám se ti, že se už nemůžu dočkat, jak se bude tvářit, až se ocitnete tváří v tvář.“

	„A to já zase ráda počkám,“ obrátila jsem se k odchodu. „Jenže já bych stejně vběhl dovnitř a pověděl jim, že jsi tady a že chceš utéct,“ vyhrožoval mi. „Někdo z nich by tě pak dohonil a byl by z toho ještě větší trapas než takhle.“

	„To byste neudělal,“ zkoušela jsem ho.

	„Ale jasně že udělal,“ odpověděl s úsměvem. „Takže k nim můžeš přijít sama jako slušný člověk.“ Nabídl mi ruku. Ohlédla jsem se k domu a potom zpět na něho. Měl přátelský pohled, i když možná maličko nezbedný. Zdráhavě a se srdcem bušícím tak silně, až jsem měla strach, že se zalknu a omdlím dřív, než dojdu ke vchodu, jsem mu podala ruku a nechala se odvést zpátky k bráně a po zahradní cestě směrem k velkolepé terase. K domovnímu vchodu vedlo dlážděné schodiště.

	„Čím jsi přijela?“ zeptal se mě. Zatáhl za klepadlo a dutý úder se rozezněl prostorou, kterou jsem si představovala – aspoň podle ozvěny, jež k nám dolehla – jako obrovskou vstupní halu. Za pár okamžiků se dveře otevřely a před námi se objevil mulat v uniformě komorníka. Nebyl ani vysoký, ani příliš malý, měl kulatou tvář s velikýma temnýma očima a trochu rozpláclým nosem, nad ní kudrnaté tmavě hnědé vlasy prokvetlé šedinami. Na tvářích a na čele mu svítily hnědé skvrny velikosti čtvrťáku a rty měl nabarvené světle pomerančovou barvou, zřejmě na počest Mardi Grasu.

	„Dobrý večer, monsieur Andreasi,“ pozdravil a sjel pohledem ke mně. Jakmile mě spatřil, otevřel úžasem ústa. „Ale slečno Gisselle, právě jsem vás viděl…“ Obrátil se a pohlédl za sebe. Beau Andreas se rozesmál.

	„Tohle ale není slečna Gisselle. Edgare, rád bych vám představil Ruby. Ruby, tohle je Edgar Farrar, komorník u Dumasů. Jsou pán a paní Dumasovi doma, Edgare?“ zeptal se.

	„Ach ne, nejsou, pane. Odjeli asi před hodinou na ples,“ odpověděl komorník s očima stále přilepenýma ke mně.

	„No dobře, nezbývá nám tedy nic jiného než počkat, až se vrátí. Zatím se můžeš zabavit s Gisselle,“ řekl Beau a odvedl mě do hlubin rozlehlého sídla.

	Podlaha ve vstupní hale byla z broskvově zbarveného mramoru a strop, který se nad námi tyčil nejméně ve čtyřmetrové výšce, byl pokrytý freskami plnými nymf a andělů a holubic na modré obloze. Kamkoliv jsem se podívala, všude byly obrazy a sochy, jenom na stěně po pravé ruce visel obrovský gobelín zobrazující velkolepý francouzský palác se zahradami.

	„Kde je mademoiselle Gisselle, Edgare?“ zeptal se Beau.

	„Ještě pořád nahoře,“ odvětil Edgar.

	„Hned jsem věděl, že se bude parádit donekonečna. Ať přijdu pro Gisselle se sebevětším zpožděním, nikdy se neopozdím,“ prozradil mi Beau. „Zvlášť pokud jde o ples na Mardi Gras. Pro Gisselle přijít včas znamená mít hodinové zpoždění. Ovšem módní zpoždění, jak jinak,“ dodal. „Nemáš hlad nebo žízeň?“ zeptal se mě.

	„Ne, před chvilkou jsem snědla půlku obloženého chleba,“ odpověděla jsem a při vzpomínce na to, co se mi bezmála přihodilo, jsem se zašklebila.

	„Nechutnal ti?“ vyptával se Beau.

	„Ale ne, o to nejde. Jeden člověk… cizinec, kterému jsem důvěřovala, mě cestou sem napadl v temné uličce,“ přiznala jsem se.

	„Cože? A nestalo se ti nic?“ vyptával se chvatně.

	„Nestalo. Podařilo se mi utéct, než došlo k něčemu ošklivému, ale stejně jsem se vyděsila.“

	„To věřím. Neworleanské zadní uličky dokážou být v době Mardi Grasu pěkně nebezpečné. Neměla ses venku potulovat sama.“ Otočil se k Edgarovi. „Kde je Nina, Edgare?“

	„Dodělává něco v kuchyni.“

	„Výborně. Tak pojď,“ vyzval mě Beau. „Odvedu tě do kuchyně a Nina ti dá aspoň něco k pití. Edgare, byl byste tak laskav a oznámil mademoiselle Gisselle, že jsem přivedl nečekaného hosta a že počkáme v kuchyni?“

	„Jak si přejete, monsieur,“ přikývl Edgar a zamířil ke skvostně vyřezávanému mahagonovému zábradlí schodiště vyloženého měkkým kobercem.

	„Tudy,“ ukazoval mi Beau. Provedl mě vstupní halou podle dveří jednoho krásného pokoje za druhým – všechny plné starožitností a drahého francouzského nábytku a obrazů. Připomínalo mi to spíš muzeum než domov.

	Kuchyně byla rozlehlá, přesně jak jsem čekala, s dlouhými přípravnými pulty a velikými stoly, velikánskými dřezy a stěnami pokrytými řadou skříněk. Všechno se jen lesklo. Vypadalo to tak čisťoučce, že dokonce i starší předměty vyhlížely jako zbrusu nové. Malá buclatá černoška v hnědých bavlněných šatech s velkou bílou zástěrou tam balila zbytky jídla do celofánu. Stála otočená zády k nám. Pramínky ebenově černých vlasů měla stažené do pevného uzlu na šíji a ještě nad čelem ovázané bílým šátkem. Při práci si pobrukovala. Beau Andreas zaťukal na rám dveří a černoška se rychle obrátila.

	„Nechtěl jsem tě polekat, Nino,“ usmál se.

	„Toho dne se nikdo nedočká, kdy by se Nina Jacksonová polekala, pane Andreasi,“ pokývla vlídně. Měla drobná tmavá očka posazená těsně u nosu. Malá ústa se jí v tučných tvářích a oblé bradě téměř utopila, ale jinak měla nádherně hladkou pleť, která pod kuchyňským osvětlením téměř žhnula. K drobným boltcům jí lnuly slonovinové náušnice ve tvaru mušlí.

	„Mademoiselle, vy ste se zase převlíkla?“ podivila se nevěřícně.

	Beau se zasmál. „To není Gisselle,“ prozradil.

	Nina naklonila hlavu k rameni.

	„Ale dejte pokoj, monsieur, Tenhle kostým není zas neprůhlednej, aby Ninu Jacksonovou ošálil.“

	„Kdepak, já mluvím vážně, Nino. Tohle není Gisselle,“ přesvědčoval ji Beau. „Jmenuje se Ruby. Jen si ji prohlédněte trochu pozorněji,“ vybídl kuchařku. „Jestli někdo dokáže najít nějaké rozdíly, pak jedině vy. Vždyť kdo jiný Gisselle prakticky sám vychoval?“ poznamenal.

	Černoška se ušklíbla, utřela si ruce do zástěry a přešla kuchyní až k nám. Všimla jsem si, že na krku se jí na černé tkaničce houpe malý pytlíček. Chvíli se mi zkoumavě dívala do obličeje. Přimhouřenýma očima se zabořila do mých očí a pak je užasle vytřeštila. Ucouvla a do pravého palce a ukazováčku uchopila pytlíček a podržela ho mezi sebou a mnou.

	„Co jsi zač, děvče?“ vybuchla.

	„Jmenuju se Ruby,“ vyhrkla jsem a sklouzla pohledem k Beauovi, který se rošťácky usmíval.

	„Nina kouzlem vúdú, co má v tom pytlíčku, dokáže zahnat všechno zlé. Je to tak, Nino?“

	Kuchařka pohlédla na něho, na mě a nechala si pytlíček dopadnout zpátky na hruď.

	„No jo, je v tom mochna pětilistá,“ vysvětlila. „Dokážu tím zaplašit každý zlo zaviněný pěti prsty. Chápete?“

	Přikývla jsem.

	„Kdo je to?“ oslovila potom Beaua.

	„Gissellina tajná sestra,“ odpověděl. „A podle všeho navíc dvojče,“ dodal. Nina se na mě opět zadívala.

	„Jak si můžete bejt tak jistej?“ vyptávala se a ucouvla o další krok. „Moje babička mi jednou vyprávěla, jak zombie na sebe vzal podobu nějaké ženy. Všichni pak do něho píchali špendlíky a ta žena křičela bolestí a nakonec umřela.“

	Beau zařval smíchy.

	„Já nejsem žádná panenka zombie!“ bránila jsem se. Nina si mě nepřestávala podezřívavě měřit.

	„Troufám si tvrdit, Nino, že kdybys do ní zapíchla špendlík, bude křičet ona a ne Gisselle.“ Přestal se usmívat a konečně zvážněl. „Přijela sem až z Houmy. Cestou přes město ji potkal nepěkný zážitek. Někdo se ji v temné uličce pokusil napadnout.“

	Nina přikývla, jako by to všechno už dávno věděla. „Popravdě je strašně vystrašená a nešťastná,“ pokračoval Beau.

	„Posaď se, děvče,“ vybídla mě Nina a ukázala na židli u stolu.

	„Dám ti něco, aby se ti žaludek zase uklidnil. Hlad nemáš?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Tys věděla, že Gisselle má sestru?“ vyzvídal Beau, zatímco mi Nina připravovala nápoj. Chvíli mlčela a pak se k němu otočila.

	„Nevím nic, co se nečeká, že nebudu vědět,“ odpověděla.

	Beau povytáhl obočí. Viděla jsem, jak Nina vmíchává lžičku hmoty připomínající melasu do mléka spolu se syrovým vejcem a jakousi práškovou přísadou. Pořádně to všechno rozkvedlala a donesla mi to.

	„Vypij to jedním douškem, žádný nadechování,“ přikázala mi.

	Nerozhodně jsem se na nápoj zadívala.

	„Nina obvykle vyléčí každého úplně ze všeho,“ usmál se Beau. „Nemusíš se bát.“

	„Moje babička to taky uměla,“ ozvala jsem se. „Byla léčitelka.“

	„Tvoje babička a léčitelka?“ užasla Nina.

	Přikývla jsem.

	„V tom případě byla svatá,“ pronesla Nina uctivě. „Cajunské léčitelky umějí vyfouknout oheň ze spálenin a zastavit krvácení dotykem dlaně,“ vysvětlovala Beauovi.

	„Takže nakonec to přece jen nebude zombie, co?“ zeptal se škádlivě Beau. Nina váhala.

	„Možná že ne,“ souhlasila nakonec, ale všechna podezřívavost se jí z pohledu nevytratila. „Pij!“ zavelela a já poslechla, přestože to nijak valně nechutnalo. Na okamžik jsem v žaludku pocítila bublání a potom se mi tělem rozlil konejšivý pocit.

	„Děkuju,“ řekla jsem. Pak se na chodbě ozvaly blížící se kroky a já jsem se spolu s Beauem otočila ke dveřím. Vteřinku poté se objevila Gisselle Dumasová v nádherných šatech z rudého saténu, které jí odhalovaly ramena. Dlouhé rudé vlasy měla vykartáčované do oslnivého lesku. Měla je přibližně stejně dlouhé jako já. V uších se jí houpaly diamantové náušnice a na hrdle jí svítil zlatý náhrdelník s diamanty.

	„Beaue,“ spustila, „proč ses opozdil a kdo má být ten nečekaný host?“ Prudce se obrátila, aby si mě prohlédla, ale ještě předtím si založila ruce v bok. Přestože jsem věděla, co mám čekat, pohled na mou vlastní tvář, jež patřila někomu jinému, mi vyrazil dech. Gisselle Dumasová vyjekla a popadla se za hrdlo.

	Po patnácti letech a několika měsících od svého narození jsme se opět setkaly.
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	„Kdo je to?“ zvolala Gisselle a vytřeštěné oči se jí naráz zúžily v očekávání nějakého podrazu.

	„Na první pohled je vidět, že je to tvoje dvojče,“ odpověděl Beau. „Jmenuje se Ruby.“

	Gisselle se ušklíbla a pohodila hlavou.

	„Co to na mě zkoušíš za kanadské žertíky, Beaue Andreasi?“ rozkřikla se. Potom ke mně přistoupila blíž. Vzájemně jsme si hleděly do obličeje.

	Představila jsem si, že dělá totéž co já – pátrá po rozdílech, ty ovšem bylo lze na první pohled jen těžko vysledovat. Byly jsme identická dvojčata. Měly jsme stejný odstín vlasů, stejně smaragdově zelené oči, navlas stejnou křivku obočí. Ani jedna z našich tváří neměla sebemenší jizvičku nebo důlek, nic, co by nás pomohlo rychle rozlišit. Její tváře, brada i ústa byly vytvarované přesně jako moje. A nejenom že měla totožné rysy v obličeji, ale byly jsme navíc i stejně vysoké, i těla nám vyspěla a zaoblila se, jako by je odlil z jedné formy.

	Ovšem na druhý pohled, na důkladný druhý pohled, by pečlivý divák jisté rozdíly ve výrazech našich tváří a držení těla vysledoval. Gisselle se nesla povýšeněji, domýšlivěji. Jako by v sobě neměla ani kapku ostýchavosti. V duchu jsem si pomyslela, že zdědila ocelovou páteř babičky Catherine. Oči na mě upírala bez jediného mžiknutí a na důkaz pohrdání přitom povytahovala pravý koutek úst.

	„Kdo jsi?“ pustila se do rázného výslechu.

	„Jmenuju se Ruby. Ruby Landryová, ale mělo by to být Ruby Dumasová,“ odpověděla jsem.

	Gisselle tomu pořád ještě nevěřila a očekávala nějaké logické vysvětlení – zmatek v hlavě se jí zřetelně odrážel v očích. Obrátila se k Nině Jacksonové, která se chvatně pokřižovala.

	„Půjdu zapálit černou svíčku,“ zabrumlala Nina a měla se k odchodu, přičemž si mumlala modlitbu vúdú.

	„Beaue!“ vykřikla Gisselle a vztekle si dupla.

	Rozesmál se a bezradně rozhodil rukama. „Přísahám, že dnes večer jsem ji viděl poprvé. Narazil jsem na ni, jak postává před vaším vchodem. Přijela z… Odkud jsi říkala, žes přijela?“

	„Z Houmy,“ odpověděla jsem. „V zátoce.“

	„Je to cajunské děvče.“

	„To je mi jasné, Beaue, jenomže tomu nerozumím,“ postěžovala si a bradou ukázala na mě. Oči jí tonuly v slzách zoufalství.

	„Určitě musí existovat nějaké logické vysvětlení,“ konejšil ji Beau. „Myslím, že bychom měli zajet pro tvé rodiče.“

	Gisselle ze mě nespouštěla oči.

	„Jak bych mohla mít dvojče?“ naléhala. Moc ráda bych jí všechno pověděla, ale říkala jsem si, že radši by jí to měl vysvětlit otec. „Kam chceš jít, Beaue!“ zavřískla, když se obrátil k odchodu.

	„Přivézt tvé rodiče, jak už jsem řekl.“

	„Ale…“ Podívala se na mě a opět na něho. „Ale co bude s plesem?“

	„S plesem? Copak právě teď můžeme odjet na ples?“ divil se a kývl směrem ke mně.

	„Ale já si ty nové šaty koupila schválně kvůli plesu a mám báječnou masku a…“ Objala se zkříženými pažemi kolem ramen a střelila po mně vzteklým pohledem. „Copak je něco takového možné?“ vykřikla, zatímco se jí po tvářích valily slzy. Zaťala ruce do pěstiček a zabušila jimi do kyčlí. „A to se musí stát zrovna dneska večer!“

	„Moc se ti omlouvám,“ pravila jsem tiše. „Když jsem se rozjela do New Orleansu, ani jsem si neuvědomila, že je právě Mardi Gras, ale –“

	„Tak ty sis neuvědomila, že je Mardi Gras!“ zasmála se řezavě. „Panebože, Beaue!“

	„Jenom klid, Gisselle,“ napomenul ji a vrátil se, aby ji obejmul. Na okamžik se mu zabořila tváří do ramene. Pohladil ji po vlasech a pořád usměvavý pohlédl na mě. „No tak, jen klid,“ konejšil ji.

	„Jak to můžu brát s klidem,“ namítala Gisselle. Sotva se od něho odtáhla, rozzuřeně si dupla nohou. Teď už si mě prohlížela přímo nenávistně. „To musí být náhoda, obyčejná pitomá shoda okolností, kterou se někomu podařilo vyšťárat. Poslali ji sem, aby… aby z nás vytáhla peníze. Tak je to, viď?“ obvinila mě.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„To by byla příliš neuvěřitelná shoda okolností, Gisselle. Pochop, stačí se na vás dvě podívat,“ nedal se zviklat Beau.

	„A já rozdíly vidím! Má delší nos a rty bude mít určitě tenčí než já a… a uši jí odstávají mnohem víc než mně.“

	Beau se zasmál a zakroutil hlavou.

	„Někdo tě k nám poslal, abys nás okradla, přiznej se!“ útočila Gisselle opět se zaťatými pěstmi a s nohama doširoka rozkročenýma.

	„Nikdo mě neposlal. Přišla jsem sama. Plním tak slib, který jsem dala babičce Catherine.“

	„Kdo je babička Catherine?“ zeptala se Gisselle s úšklebkem, jako by pila kyselé mléko. „Někdo ze slumů?“

	„Kdepak, byla z Houmy,“ odpověděla jsem.

	„A léčitelka,“ dodal Beau. Bylo mi jasné, že si Gissellino rozhořčení vychutnává. Škádlil ji se zjevným potěšením.

	„Ale, vždyť to je jasně k smíchu! V žádném případě nehodlám zmeškat ples na Mardi Gras jenom proto, že si to sem přihasí nějaká… nějaká cajunská holka, která je mi kapku podobná… a vydává se za mou sestru!“ utrhla se na něho.

	„Kapku podobná…“ Beau potřásl hlavou. „Když jsem ji uviděl, myslel jsem, že jseš to ty.“

	„Já? Jak jen si můžeš myslet, že… že,“ zuřila a ukázala na mě prstem, „že tahle… osoba jsem já? Jen se koukni, jak je oblečená! Jen se koukni na ty střevíce!“

	„Myslel jsem, že to je kostým,“ vysvětloval jí. Nijak mě nepotěšilo, že moje šaty mohl někdo považovat za maškarní převlek.

	„Beau, snad si nemyslíš, že bych na sebe někdy navlékla něco tak obyčejného, i kdyby mělo jít stokrát o maškaru?“

	„A co je na mých šatech tak špatného?“ vybuchla jsem, tentokrát už taky útočně.

	„Vypadají jako šité doma,“ ucedila Gisselle, když ještě jednou prozkoumala mou sukni a blůzku.

	„Taky že jsou šité doma! Halenku i sukni mi ušila babička Catherine!“

	„Aha,“ ušklíbla se a otočila se znovu k Beauovi. Pokýval hlavou a všiml si, že pěním vzteky.

	„Raději zajedu pro tvé rodiče.“

	„Beaue Andreasi, jestli odsud odejdeš a neodvezeš mě na ples Mardi Grasu…“

	„Máš moje slovo, že jakmile se tohle vysvětlí, pojedeme,“ slíbil Beau.

	„Nikdy se nic nevysvětlí! Je to příšerný a hnusný vtip! Koukni okamžitě vypadnout!“ zavřískla na mě.

	„Copak ji můžeš jen tak poslat pryč?“ zlobil se Beau.

	„Ach, ty jsi odporný, Beaue Andreasi! Odporný, když jsi mi tohle mohl udělat!“ rozplakala se a utíkala ke schodišti.

	„Gisselle!“

	„Moc mě to mrzí,“ omlouvala jsem se. „Hned jsem vám říkala, že bych neměla chodit dovnitř. Nechtěla jsem vám pokazit večer.“

	Chvíli se na mě díval a potom zavrtěl hlavou.

	„Copak tohle může mít za zlé právě mně?“ nechápal. „Poslyš, běž se klidně posadit do obývacího pokoje a udělej si pohodlí. Vím, kam Pierre s Daphne jeli. Za pár minut je přivezu, aby se s tebou setkali. A kvůli Gisselle si těžkou hlavu nedělej,“ dodal už na odchodu. „V pohodě počkej v obývacím pokoji.“ Obrátil se a odspěchal. Zůstala jsem o samotě a ještě nikdy jsem si nepřipadala tak cizí. Copak bych tohle sídlo někdy dokázala nazývat domovem?, ptala jsem se sama sebe, když jsem zamířila do obývacího pokoje.

	Bála jsem se čehokoliv dotknout, bála jsem se dokonce i šlápnout na evidentně drahý, veliký oválný perský koberec, který se táhl ode dveří pokoje pod dvěma mohutnými pohovkami až k protější stěně. Vysoká okna halily závěsy z nachového sametu se zlatými třásněmi a zdi pokrývaly tapety s droboučkým květinovým vzorem, jehož barvy ladily s barvou měkkého čalounění vysokých křesel i obou pohovek. Na silné mahagonové desce stolu, který stál uprostřed, se třpytily dvě broušené vázy. Lampy na malých stolcích při stěnách pokoje vypadaly jako velmi cenné starožitnosti. Na všech stěnách viselo několik krajinek a výjevů z ulic z oblasti Francouzské čtvrti.

	Nad mramorovým krbem visel portrét ušlechtile vyhlížejícího pána se světle šedivými vlasy a plnovousem. Tmavýma očima jako by mě utkvěle sledoval při každičkém mém kroku.

	Opatrně jsem se spustila na růžek pohovky po pravé straně pokoje a prkenně jsem zůstala sedět. Pevně jsem k sobě tiskla kabelu a s vykulenýma očima jsem se dívala po pokoji. Prohlížela jsem si sochy, porcelánové figurky v zasklené vitríně i obrazy na stěnách. Na portrét muže nad krbem jsem se bála znovu podívat. Zdálo se mi, že mě svým pohledem obviňuje.

	V rohu tikaly dřevěné stojací hodiny, které se zdály staré jako sám čas. Na číselníku měly jen římské číslice. Jinak v tom rozlehlém domě panovalo absolutní ticho. Tu a tam jsem měla dojem, že se nade mnou ozývá dupání. Představovala jsem si, že to možná Gisselle rozzuřeně pobíhá po svém pokoji.

	Srdce, které se mi zběsile rozbouřilo už v okamžiku, kdy jsem Beauovi Andreasovi dovolila, aby mě odvedl do domu, se mi pomalu uklidnilo. Zhluboka jsem se nadýchla a zavřela oči. Neudělala jsem chybu, že jsem přišla? Nezničím tím někomu život? Proč si babička byla tak jistá, že jedině tohle je správné? Vždyť moje dvojče si očividně hnusí už moji pouhou existenci! Proč by se přístup jejího otce měl lišit? Srdce se mi třepetalo na samém krajíčku propasti, připravené skočit a umřít ihned poté, co mě můj otec zapudí.

	Chvíli nato jsem zaslechla kroky Edgara Farrara, který se hnal chodbou otevřít vchodové dveře. Uslyšela jsem hlasy a další kroky chvatně se hrnoucí do domu.

	„V obývacím pokoji, monsieur,“ volal Beau Andreas a vteřinku nato jsem spatřila tvář svého skutečného otce. Kolikrát jsem seděla před zrcadlem a představovala si ho, přenášela jsem svoje rysy do prázdného obličeje načrtnutého před sebou! Ano, měli jsme stejně zelené oči a stejný tvar nosu a brady. Ve tváři byl však vyhublejší a pevnější a měl lehce zkosené čelo pod kšticí hustých kaštanových vlasů, sčesaných po stranách za uši a nahoře zastřižených na ježka.

	Byl hodně vysoký, nejméně sto pětaosmdesát centimetrů, a postavu měl štíhlou, ale svalnatou, s širokými rameny. Celkově připomínal profesionálního tenistu, což se dalo vytušit i z jeho maškarního převleku: oblékl si přiléhavý stříbrný oděv, který symbolicky zobrazoval brnění středověkých rytířů. V náruči držel přilbici. Ihned se na mě přilepil pohledem a výraz překvapení a ohromení se v jeho tváři rychle změnil ve šťastný údiv.

	Než stačilo padnout jediné slovo, vynořila se za ním Daphne Dumasová. Na sobě měla zářivě modrou tuniku s dlouhými úzkými rukávy a sukni s předlouhou vlečkou, lemovanou zlatými třásněmi. Šaty ji pevně obepínaly přes boky, ale dole se rozšiřovaly. Od krku až dolů byly propínací. Přes ně si přehodila šál, který jí odhaloval hrdlo a u pravého ňadra ho přidržovala velká spona. Vypadala jako princezna z pohádky.

	Do sto osmdesáti centimetrů jí také moc nescházelo a držení těla měla dokonalé jako manekýnka. Ostatně, s tak krásnou pletí a štíhlou, a přitom ženskou postavou by jí klidně mohla být. Plavé vlasy s lehce narudlým odstínem jí hebce splývaly na ramena, každičký pramínek poslušně na svém místě. Měla velikánské světle modré oči a ústa, která už nemohla být dokonalejší. A taky to byla ona, kdo – když si mě pečlivě prohlédla – promluvil jako první.

	„Má to snad být nějaký hloupý vtip, Beaue, který jste s Gisselle vymysleli na Mardi Gras?“

	„Nemá, madame,“ bránil se Beau.

	„Tohle není vtip,“ prohlásil můj otec a překročil práh, přičemž ze mě nespustil oči ani na vteřinku. „Skutečně to není Gisselle. Dobrý den,“ pozdravil.

	„Dobrý den.“ Dál jsme se navzájem upřeně pozorovali.

	Podle všeho ze mě nedokázal odtrhnout oči a pohledem mě hltal stejně jako já jeho.

	„Říkáš, žes ji našel u vchodu?“ vyptávala se Daphne Beaua.

	„Ano, paní,“ odpověděl. „Už se obracela k odchodu, protože ztratila odvahu zaklepat na dveře a představit se,“ prozradil na mě. Konečně se mi podařilo obrátit pohled na Daphne. Podle jejího výrazu jsem usoudila, že lituje, že jsem skutečně neodešla.

	„To jsem rád, že ses u toho nachomýtl, Beaue,“ prohlásil Pierre. „Zachoval ses správně. Děkuju ti.“

	Beau se rozzářil. Pochvala a ocenění od mého otce pro něho zřejmě znamenaly hodně.

	„Tak tys přijela z Houmy?“ zeptal se mě otec. Přikývla jsem a Daphne Dumasová zalapala po dechu a přitiskla si dlaně na prsa. Vyměnila si s mým otcem významný pohled a potom ukázala bradou na Beaua.

	„Nechceš se podívat, jak to zvládá Gisselle, Beaue?“ zeptal se Pierre významným tónem.

	„Samozřejmě, pane,“ přisvědčil Beau a honem odpochodoval.

	Můj otec přistoupil blíž a posadil se naproti mně na pohovku. Daphne tiše zavřela velké dveře a zvědavě se k nám obrátila.

	„Ty ses jim představila jako Landryová?“ zeptal se mě otec.

	Opět jsem přikývla.

	„Mon Dieu!“ zasténala Daphne. Křečovitě polkla a natáhla se po opěradle vysokého sametového křesla, aby neztratila rovnováhu.

	„Klid,“ chlácholil ji otec a rychle k ní přiskočil. Objal ji kolem ramen a dovedl ke křeslu. Zhroutila se do něho s očima zavřenýma. „Je ti dobře?“ staral se. Beze slova přikývla. Otec se pak obrátil zpátky ke mně.

	„Tvůj dědeček… Jmenuje se Jack?“

	„Jmenuje.“

	„A živí se jako lovec v močálu a jako průvodce?“

	Souhlasně jsem kývla.

	„Jak to jen mohli udělat, Pierre?“ zvolala Daphne tiše. „To je příšerné. Tolik let!“

	„Já vím, já vím,“ řekl můj otec. „Počkej, musíme zjistit všechno od začátku, Daphne.“ Pohlédl na mě stále něžným, ale současně i ustaraným pohledem. „Ruby. Jmenuješ se tak?“ Přisvědčila jsem. „Pověz nám, co všechno o tom víš a proč ses u nás ukázala zrovna teď. Buď tak hodná,“ dodal.

	„Babička Catherine mi vyprávěla o mamince… Jak otěhotněla a jak dědeček Jack zařídil…“ Chtěla jsem říct „prodej“, ale připadalo mi to příliš surové – „příchod mé sestry do vaší rodiny. Babička z toho žádnou radost neměla. Hned potom přestala žít s dědečkem v jednom domě.“

	Můj otec sklouzl pohledem na Daphne, která zavřela a hned zase otevřela oči. Pak se pohledem opět zavěsil na mě.

	„Pokračuj,“ vyzval mě.

	„Že maminka čeká dvojčata, zatajila babička před všemi, dokonce i před dědečkem. Rozhodla, že budu vyrůstat s ní a s maminkou, ale…“ Dokonce ještě teď, i když jsem svou matku nikdy neviděla a nikdy jsem ani nezaslechla její hlas, mi pouhá zmínka o její smrti vháněla slzy do očí a bolestnou křečí mi zdusila slova v hrdle.

	„Ale co?“ naléhal otec.

	„Ale maminka krátce po mém a Gissellině narození umřela,“ prozradila jsem mu. Otec v obličeji prudce zrudl. Všimla jsem si, jak mu ta zpráva vyrazila dech a oči se mu zalily slzami, ale rychle se vzpamatoval, znovu se podíval na Daphne a obrátil se ke mně.

	„To mě moc mrzí,“ zamumlal. Hlas se mu podivně zlomil. „Nedávno umřela i babička Catherine. Musela jsem jí slíbit, že pokud by se s ní něco stalo, odjedu do New Orleansu a přihlásím se u vaší rodiny, jen abych nemusela žít s dědečkem Jackem,“ vysvětlovala jsem.

	Můj otec pokýval hlavou.

	„Znal jsem ho jen zběžně, ale dokážu si představit, proč tvoje babička nechtěla, abys žila právě s ním,“ poznamenal.

	„Copak ty nemáš jiné příbuzné… tetičky, strýce?“ vyzvídala Daphne překotně.

	„Nemám, madame,“ odpověděla jsem. „Tedy, aspoň ne takové, o kterých bych v Houmě věděla. Dědeček někdy mluvil o svých příbuzných z druhé zátoky, ale babička se s nimi odmítala stýkat.“

	„To je hrůza,“ zanaříkala Daphne a zavrtěla hlavou. Neměla jsem tušení, jestli tak běduje nad mými rodinnými vztahy nebo nad současnou situací.

	„No to je k nevíře. Tak já mám dvě dcery!“ divil se Pierre a dopřál si úsměv. Byl to krásný úsměv. Cítila jsem, jak se začínám uklidňovat. Pod jeho přátelským pohledem ze mě začínalo vyprchávat všechno napětí. V duchu jsem si musela přiznat, že se neuvěřitelně přesně podobá otci, jakého jsem si vždycky přála, že je to jemný a laskavý muž.

	Ale Daphne po něm blýskla chladným a káravým pohledem. „A taky dvojnásobný trapas!“ připomněla mu.

	„Cože? Ach ano, samozřejmě. Jsem moc rád, že ses nám konečně ozvala,“ řekl mi otec, „ale je pravda, že nás to staví před menší problém.“

	„Menší problém! Menší!“ vykřikla Daphne. Brada se jí rozklepala.

	„No tak, bohužel, dost vážný.“ Otec se zamyšleně položil zády na opěradlo pohovky.

	„Nerada bych byla někomu na obtíž,“ prohlásila jsem a chvatně vyskočila. „Vrátím se do Houmy. Bydlí tam ještě babiččiny přítelkyně…“

	„To je skvělý nápad,“ chytila se toho okamžitě Daphne. „Zařídíme ti odvoz, dáme ti nějaké peníze. Dokonce ti čas od času můžeme peníze poslat, co říkáš, Pierre? A přítelkyním své babičky vyřiď, že –“

	„Ne!“ prohlásil Pierre s očima pevně upřenýma na mě. Cítila jsem, jak jimi protékají jeho myšlenky a proudí mi do srdce. „Přece nemůžu vyhnat vlastní dceru.“

	„Ale to je přece něco dočista jiného, než kdyby byla skutečně tvá dcera, Pierre! Od jejího narození jsi o ní nevěděl a já taky ne! Vyrůstala v úplně jiném světě!“ žadonila Daphne. Můj otec ale jako by ji neslyšel. S očima stále upřenýma na mě vynesl rozhodnutí.

	„Tvoji babičku jsem znal lépe než dědečka. Byla to výjimečná žena s výjimečnými schopnostmi,“ prohlásil.

	„No vážně, Pierre,“ přerušila ho Daphne.

	„Jen mě nech, Daphne, bylo to tak. Pro Cajuny byla traiteur-léčitelka, viď?“ zeptal se a já přikývla. „Pokud ona usoudila, že pro tebe bude nejlepší přijet k nám, určitě ji k tomu vedl nějaký závažný důvod, nějaké vnuknutí, vnitřní hlas,“ pokračoval Pierre.

	„To přece nemůžeš myslet vážně, Pierre!“ namítala Daphne. „Těm pohanským pověrám přece nepřikládáš žádnou váhu! Za chvíli mi začneš tvrdit, že věříš i Nininu vúdú.“

	„Nikdy jsem nezavrhoval nic šmahem, Daphne. Existují záhady, které nevysvětlíš logikou, rozumem ani vědou,“ upozornil ji. Zavřela oči a zhluboka si povzdechla.

	„A jak tedy navrhuješ tuhle… tuhle situaci vyřešit, Pierre? Jak to vysvětlíme našim přátelům a celé společnosti?“ zeptala se. Ještě pořád jsem stála, bála jsem se udělat krok ke dveřím, bála jsem se znovu posadit. Když se můj otec zamyslel, sevřela jsem kabelu se svým majetečkem tak křečovitě, až mi klouby zbělely.

	„Když se ti měla jako narodit Gisselle, Nina u nás ještě nepracovala,“ začal.

	„No a?“

	„Byla tady ta mulatka, Tituba, pamatuješ?“

	„Pamatuju. A taky si vzpomínám, jak jsem ji nesnášela. Byla strašně nepořádná a příšerně líná a každou chvíli mě vyděsila nějakými hloupými pověrami,“ stěžovala si Daphne. „Všude házela špetky soli a spalovala hadry v sudu s kuřecími vnitřnostmi… Nina si svoje rituály provádí aspoň v soukromí.“

	„A proto jsme brzy po Gissellině narození Titubu propustili, vzpomínáš? Tedy, tak zněla naše verze pro veřejnost.“

	„Kam s tím míříš, Pierre? Jak to souvisí s naším menším problémem?“ zeptala se ho jízlivě.

	„Nikdy jsme neřekli veřejnosti pravdu, protože jsme si najali soukromého detektiva,“ pokračoval Pierre.

	„Cože? Jakou pravdu?“

	„Ten nám měl vyhledat ztracené miminko, dvojče, které nám ukradli ten den, co se narodilo. Víš přece, jak někteří lidé věří, že ukradené děti jsou obětovány kouzlu vúdú a že některé královny vúdú se musí často bránit obvinění z únosu a vraždy malých dětí?“ vysvětloval.

	„Tak podobným řečem jsem odjakživa věřila i já,“ přiznala se Daphne.

	„Tak vidíš. Nikdo nic podobného sice nedokázal, ale vždycky hrozilo, že kvůli ukradenému dítěti vypukne davové šílenství a mstitelé vytáhnou na válečnou stezku a začnou si vyřizovat s obviněnými účty. A z toho důvodu,“ napřímil se rázně, „jsme naši rodinnou tragédii drželi v tajnosti. Tedy, až do dneška,“ dodal, sepjal dlaně a usmál se na mě.

	„Myslíš tím, že před více než patnácti lety nám ji unesli a vrátila se k nám až teď?“ ujišťovala se Daphne. „Tohle máme vykládat všem lidem i našim známým?“

	Pierre přikývl. „Jako marnotratný syn, ovšem s tím rozdílem, že jde o marnotratnou dceru, jejíž falešné babičky se na smrtelné posteli zmocnily výčitky svědomí a pověděla děvčeti pravdu. Stal se zázrak všech zázraků a Ruby našla cestu domů.“

	„Ale Pierre…“

	„Staneš se hvězdou celého města, Daphne. Všichni si budou chtít tenhle příběh poslechnout z první ruky. Dostaneš tolik pozvánek, že nebudeš všechny ani stíhat,“ vábil ji.

	Daphne na něho chvíli zírala a pak se ohlédla po mně.

	„Není to úžasné?“ řekl můj otec. „Jsou si podobné jako vejce vejci!“

	„Ale když ona je taková… nevzdělaná!“ sténala Daphne.

	„Což, aspoň na začátku, jen podtrhne její výjimečnost. Ale vždyť ji můžeš vzít pod svoje ochranná křídla stejně jako Gisselle,“ radil můj otec, „a naučit ji hezkému a správnému chování, celou ji předělat… Jako Pygmalion svou Galateu,“ poznamenal. „Všichni si tě za to budou považovat.“

	„Když já nevím,“ povzdechla si, ale už ne tak zarputile. Zhodnotila mě ještě zkoumavějším pohledem. „Možná že pořádně vymydlená a slušně oblečená…“

	„Ale tohle jsou slušné šaty!“ utrhla jsem se na ni. Už jsem měla plné zuby toho jejich kritizování mého oblečení. „Šila mi je babička Catherine a všechno, co kdy ušila, vyhledávali a oceňovali po celé zátoce!“

	„O tom nepochybuju,“ přisvědčila Daphne rázným a mrazivým tónem. „V zátoce ano. Ale tady už nejsi v zátoce, miláčku. Tady je New Orleans. Přišla jsi sem, protože tady chceš bydlet… žít u svého otce,“ pravila a podívala se na okamžik po Pierrovi. „Mám pravdu?“

	I já jsem se po něm ohlédla. „Ano,“ přisvědčila jsem. „Vím, že takhle si to přála a takhle to prorokovala babička Catherine.“

	„No, a v tom případě se musíš přizpůsobit.“ Opřela se trochu pohodlněji a chvíli přemýšlela. „Vlastně to je docela zajímavý úkol,“ připustila. „Něco jako hozená rukavice.“

	„Pochopitelně,“ podporoval ji Pierre.

	„Myslíš, že bych ji skutečně mohla někdy dostat do stadia, kdy by je lidé nedokázali rozeznat?“ vyptávala se Daphne mého otce. Tón jejího hlasu se mi ani dost málo nezamlouval. Mluvila o mně jako o necivilizovaném divochovi, o divokém zvířátku, které je zapotřebí ochočit.

	„O tom vůbec nepochybuju, drahá. Jen si vezmi, jak skvělou práci jsi odvedla u Gisselle, a přitom oba moc dobře víme, že má v sobě taky divokou krev, ne?“ usmál se na ni.

	„Ano, jenže mně se tuhle její část, tu cajunskou, podařilo zkrotit a potlačit,“ mávla Daphne pohrdavě rukou.

	„Já nejsem žádný divoch, madame!“ oznámila jsem jí a vzteky jsem ze sebe slova téměř plivala. „Babička Catherine mě učila jen samé dobré věci, a taky jsme chodívaly pravidelně do kostela.“

	„Nemluvím o ničem, co se lidi můžou naučit, miláčku,“ odpověděla mi. „To je něco, co přijde samo, co je vrozené,“ vysvětlovala. „Ovšem Pierrova modrá krev a moje pevná ruka byly tak silné, že tu druhou část Gisselliny zděněné povahy ovládly. Pokud nám budeš pomáhat, pokud se skutečně budeš chtít stát součástí této rodiny, mohla bych stejného úspěchu dosáhnout i u tebe.

	Ovšem nesmíme zapomínat, Pierre, že má za sebou roky a roky nesprávné výchovy.“

	„To si samozřejmě uvědomuju, drahá,“ ujistil ji něžně.

	„Ostatně, nikdo nečeká zázraky přes noc. Jak jsi řekla sama před chvilkou – je to hozená rukavice.“ Usmál se. „Nežádal bych tě o to, kdybych si nebyl jistý, že podobný úkol zvládneš, moje drahá.“

	Upokojená Daphne se uvelebila v křesle. Když přemýšlela, špulila rty a oči se jí třpytily. Navzdory všemu, co řekla, jsem její krásu a přirozeně vznešené vystupování musela obdivovat. Co by mohlo být špatného na tom, kdybych vypadala a jednala jako tahle žena?, ptala jsem se v duchu, a kdybych i já někomu připadala jako princezna z pohádky? Půlka mého já, která se teď drala do popředí, nadšeně křičela: Prosím, prosím, snaž se a podřiď se, ale ta druhá, která si Daphninými poznámkami připadala uražená, trucovala kdesi v nejtemnějších koutech mé mysli.

	„Jenže Beau už o ní stejně ví,“ připomněla Daphne.

	„To je sice pravda,“ přisvědčil můj otec. „Ovšem my ho přece můžeme požádat, aby si to všechno nechal pro sebe. Já sám jsem skálopevně přesvědčený, že by se radši nechal zabít, než aby tajemství prozradil, ovšem pravda často vyjde najevo i náhodou, a co bychom si pak počali? Mohlo by se tak prozradit i to, co se nám dařilo skrývat doposud.“

	Daphne souhlasila.

	„A co řekneš Gisselle?“ zeptala se ho trochu posmutněle.

	„Dozví se, jak je to se mnou doopravdy, že nejsem její skutečná matka.“ Otřela si oči světle modrým hedvábným kapesníčkem.

	„Ale samozřejmě že jsi její skutečná matka! Jinou matku nikdy nepoznala a ty jsi svou roli plnila báječně. Povíme jí stejný příběh, který jsem tady načrtl. Po tom prvním šoku přijme svou sestru s radostí a určitě ti s ní bude pomáhat. Všechno zůstane při starém až na to, že teď budeme mít doma dvojnásobné požehnání,“ dodal a věnoval mi úsměv.

	Byl to on, po kom jsem zdědila svůj slepý optimismus?, ptala jsem se v duchu. Je stejný snílek jako já?

	„Ovšem,“ dořekl po chvilce, „pokud bude Ruby s naším plánem souhlasit. Nerad někoho žádám, aby lhal,“ vysvětloval mi, „ale v tomhle případě jde o dobrou lež, o lež, která zabrání, aby trpěla spousta lidí,“ stočil pohled k Daphne.

	Zamyslela jsem se. Budu muset předstírat, přinejmenším před Gisselle, že i babička Catherine sehrála jistou roli v úkladném únosu dítěte. Trápilo mě to, ale pak mě napadlo, že babička by souhlasila, abych udělala všechno, co by mi umožnilo zůstat tady – z dosahu dědečka Jacka.

	„Ano,“ přikývla jsem. „Já to beru.“

	Daphne si úlevou vydechla a v mžiku se opět začala ovládat. „Pošlu Ninu, aby připravila jeden z hostinských pokojů.“

	„Ale kdepak. Chci, aby měla pokoj hned vedle Gissellina. Ať jsou z nich sestřičky hned od začátku,“ zdůraznil můj otec. Daphne se nebránila.

	„Pošlu ji přichystat ten pokoj okamžitě. A dneska v noci může spát v jedné z Gisselliných nočních košilek. Naštěstí,“ usmála se na mě poprvé s náznakem laskavosti, „budeš mít se sestrou určitě stejnou velikost.“ Sklopila pohled k mým chodidlům.

	„A myslím, že o velikosti bot bude platit totéž.“

	„Ale stejně budeš muset zítra vyrazit a absolvovat nákupní orgie, drahá. Víš přece, jak je Gisselle na svoje oblečení žárlivá,“ upozorňoval ji můj otec.

	„To je jedině správné. Žena by měla být na svůj šatník hrdá a nechovat se jako některé ty cácorky na internátu, které si se spolubydlící půjčují všechno včetně spodních kalhotek.“

	Ladně se zvedla z křesla, zadívala se na mě a potřásla hlavou.

	„To se nám ten Mardi Gras ale vybarvil!“ Obrátila se k Pierrovi. „Takže ty jsi pevně rozhodnutý? Víš určitě, že to chceš právě takhle?“

	„Ano, drahá. Tedy, jedině s tvou pomocí a spoluprací,“ vstal Pierre. Políbil ji na tvář. „Myslím, že teď ti budu muset vynahrazovat všechno dvakrát,“ poznamenal. Pohlédla mu do očí a nepatrně a upjatě se na něho usmála.

	„Posledních pět minut zvonila pokladna v obchodním domě bez jediné pauzy,“ řekla a Pierre se zasmál a něžně ji políbil na rty. Podle toho, jaký na ni upíral pohled, mi bylo jasné, jak velmi mu záleží na tom, aby byla spokojená. Daphne jako by se v záři jeho oddanosti doslova vyhřívala. Po chvilce se obrátila k odchodu, ale na prahu se ještě zastavila.

	„Povíš to všechno Gisselle sám?“

	„Už za pár minut,“ ujistil ji.

	„Já si jdu lehnout. Byl to pro mě příliš velký šok a v tuhle chvíli jsem dočista vyčerpaná,“ postěžovala si. „A navíc bych chtěla mít sílu ráno na Gisselle.“

	„Samozřejmě,“ přitakal můj otec.

	„Nakouknu k ní do pokoje,“ prohlásila ještě Daphne a nechala nás o samotě.

	„Posaď se. Prosím,“ požádal mě otec. Znovu jsem se usadila na pohovku a on mě následoval. „Chtěla bys něco k pití… nebo k jídlu?“

	„Ne, cítím se dobře. Nina mi dala předtím vypít nějaký nápoj.“

	„Jeden ze svých kouzelných receptů?“ zeptal se otec s úsměvem.

	„Ano. A zabralo to.“

	„Vždycky to zabere. Když jsem říkal, že mám úctu před duchovními a záhadnými jevy, myslel jsem to vážně. Budeš mi muset o babičce Catherine vyprávět trochu víc.“

	„Moc ráda.“

	Zhluboka se nadechl a opět pomaloučku vydechl, oči sklopené k zemi. „Mrzí mě, že Gabrielle zemřela. Byla to nádherná mladá žena. V životě jsem neviděl a neuvidím nikoho, kdo by se jí podobal. Byla tak nevinná a nespoutaná, ztělesnění ryzí čistoty.“

	„Babička říkala, že jste ji nejdřív považoval za močálovou vílu,“ poznamenala jsem s úsměvem.

	„Ano, ano. Klidně jí mohla být. Podívej,“ opět bleskově zvážněl, „moc dobře si uvědomuju, jak tě ta minulost musí zneklidňovat a trápit. Za čas se však my dva poznáme trochu líp a já se ti pokusím všechno vysvětlit. Rozhodně se nebudu ničím ospravedlňovat nebo dělat ze všeho špatného, k čemu došlo, jenom dobré. Těžko budu moct předělat minulost nebo zrušit staré chyby, ale doufám, že ti alespoň vysvětlím, proč to všechno proběhlo tak, jak to proběhlo. Máš právo to vědět,“ řekl.

	„Takže Gisselle neví vůbec nic?“ vyptávala jsem se. „Kdepak, ani náznakem. Musel jsem brát ohledy na Daphne. Ublížil jsem jí dost už tím, co se stalo, a bylo mou povinností ji chránit, což by bez předstírání, že Gisselle je její vlastní dítě, skutečně nešlo. Jedna lež, jediná chyba většinou vyžadují další lež, a než se člověk vzpamatuje, uvízne v pavučině podvodů a klamů. Jak sama vidíš, ještě pořád v tom pokračuju, ještě pořád Daphne chráním. Ve skutečnosti jsem měl štěstí a mám štěstí, že mou ženou je právě Daphne. Kromě toho, že to je velmi krásná žena, je rovněž schopná hluboké lásky. Milovala mého otce a já jsem přesvědčený, že tohle všechno podstoupila z lásky k němu stejně jako z lásky ke mně. Po pravdě tím činem na sebe převzala kus zodpovědnosti.“

	Opřel si čelo do kolébky z dlaní.

	„Za to, že sama nebyla schopná otěhotnět?“ zeptala jsem se.

	Můj otec spěšně vzhlédl.

	„Ano,“ přisvědčil. „Vidím, že toho víš mnohem víc, než jsem si myslel. Připadáš mi velmi dospělá na svůj věk, rozhodně mnohem dospělejší než Gisselle. V každém případě,“ pokračoval, „si celou tu dobu Daphne zachovala důstojnost a sebevědomí. To proto si myslím, že by tě mohla hodně naučit. A doufám, že za čas ji začneš brát jako svoji matku. Samozřejmě,“ doplnil s úsměvem, „musím se nejdřív postarat, abych se já pro tebe stal otcem. Dítě dokáže zplodit každý zdravý muž, ale otcem mu každý být nedokáže.“

	Neušlo mi, že při těch slovech měl v očích slzy. Během celé jeho řeči jsem cítila, jak každičkou buňkou svého těla touží vztáhnout ke mně náruč, abych mohla pochopit, co on sám považoval za nevyjádřitelné.

	Kousla jsem se do jazyka, abych ho nezahrnula lavinou otázek. Měla jsem co dělat, abych se pod tím rychlým vývojem událostí nezalkla, sotva jsem lapala po dechu.

	„Co si neseš v té kabele?“ vyptával se mě otec.

	„Ale, jen pár kousků oblečení a nějaké fotografie.“

	„Fotografie?“ Se zájmem povytáhl obočí.

	„Ano.“ Otevřela jsem kabelu a vytáhla jednu z maminčiných fotografií. Pomalu ji uchopil a dlouze si ji prohlížel.

	„Skutečně připomíná vílí královnu. Na ty dny se rozpomínám jako na krásný sen, výjevy a slova mi proplouvají mozkem jako bubliny po hladině, které však prasknou v tu chvíli, kdy se pokusím rozpomenout na konkrétní detaily. Abys věděla, s Gisselle se jí hodně podobáte. Ani si nezasloužím to štěstí mít rovnou dvě dcery, aby mi připomínaly Gabrielle. Vroucně děkuju osudu, který mi tě sem přivedl,“ pravil.

	„To babička Catherine,“ řekla jsem. „Té byste měl poděkovat především.“

	Přikývl.

	„Budu ve tvé společnosti co možná nejčastěji. Sám ti budu dělat průvodce po New Orleansu a povím ti všechno o naší rodině.“

	„Čím se živíte?“ zeptala jsem se, protože jsem si uvědomila, že o něm nevím ani takovou základní věc. Moje otázka i vykulené oči při pohledu na přepychové kousky nábytku v jeho sídle ho rozesmály.

	„Momentálně vydělávám peníze investicemi do nemovitostí. Patří nám řada činžovních domů a administrativních budov a zapojili jsme se i do nejrůznější výstavby. V centru mám vlastní kanceláře.

	Jsme velmi stará a urozená rodina, jejíž původ sahá až k původní Mississippské obchodní společnosti v tehdejší francouzské kolonii. Můj otec nám sestavil rodokmen, jednou ti ho ukážu,“ slíbil mi vlídně. „A tam dokazuje, že svoje předky můžeme vysledovat až k jedné z první stovky Filles à la Cassette neboli dívek s truhlami.“

	„Kdo to byl?“ vyptávala jsem se.

	„Ženy původem z Francie, které tam byly pečlivě vybrány z dobrých středostavovských rodin. Každá s sebou dostala jenom malou truhlu s různými kousky oblečení. Poslali je přes moře, aby se staly manželkami Francouzů osidlujících toto území. Ty dívky si nepřinesly o moc víc, než ty si neseš ve své kabele,“ poznamenal.

	„Musím však přiznat,“ pokračoval, „že historie rodu Dumasů není vyplněna jen ušlechtilými a bohulibými činy. Naši předkové kdysi vlastnili a řídili elegantní hernu a vydělávali peníze dokonce i v bordelech ve Storyville. Daphnina rodina má podobné černé ovce, jenomže se k nim tak dobrovolně nehlásí,“ usmíval se.

	Zamnul si dlaně a postavil se.

	„Nu, na podobné povídání budeme mít ještě spoustu času. Máš moje slovo. Teď si však uvědomuju, že jsi jistě unavená. Určitě uvítáš horkou koupel a spánek. A ráno začneš nový život, který – jak doufám – se ti bude zdát nádherný. Mohu tě políbit a přivítat tě tady, kde budeš ode dneška mít nový domov a rodinu?“ požádal.

	„Můžete,“ přisvědčila jsem. Když se mi rty přiblížil ke tváři, zavřela jsem oči.

	První tatínkův polibek… Kolikrát jsem o něm snila, kolikrát jsem ve svých snech viděla, jak přichází k mé posteli a shýbá se ke mně s políbením na dobrou noc, ten tajemný otec z mých obrazů, jenž vykročil z plátna a přitiskl rty na mou tvář a pohladil mě po vlasech a zaplašil všechny přízraky, které se vznášejí ve stínech lidských srdcí… Ten tatínek, kterého jsem nikdy nepoznala.

	Otevřela jsem oči a vzhlédla do těch jeho a spatřila v nich slzy. Pohled mu přetékal žalem a bolestí. Hleděl na mě s tak hlubokou lítostí, až se zdálo, že z toho zestárl.

	„Jsem rád, že jsem tě konečně našel,“ přiznal se. Naráz se všechen žal, jenž mu omýval tvář, beze zbytku vytratil a vystřídal ho zářivý úsměv. „Určitě budeš výjimečná. Ani nevím, jak si zasloužím takové štěstí!“ Uchopil mě za ruku, vyvedl z obývacího pokoje a na cestě k točitému schodišti mi vyprávěl zajímavosti o dalších místnostech, obrazech a uměleckých předmětech, které jsme míjeli.

	Sotva jsme došli do horního podlaží, rozletěly se po naší pravici dveře a objevila se Gisselle s Beauem Andreasem po boku.

	„Co s ní chceš udělat?“ vybuchla.

	„Jenom klid, Gisselle,“ odpověděl náš otec. „Za chvilku ti to všechno vysvětlím.“

	„Ty jí chceš dát pokoj hned vedle mě?“ vyptávala se navztekaně.

	„To chci.“

	„To je ale příšerné, příšerné!“ zavřískla, uskočila zpátky do svého pokoje a práskla dveřmi.

	Beau Andreas, který zůstal na chodbě, se tvářil rozpačitě. „Myslím, že bych měl radši jít,“ prohlásil.

	„Ano,“ přikývl otec.

	Beau zamířil pryč a Gisselle opět prudce rozrazila dveře. „Beaue Andreasi, jak se opovažuješ odejít z našeho domu beze mě!“ rozkřikla se.

	„Ale…“ Beau se ohlédl po mém otci. „Musíš se svou rodinou probrat spoustu věcí a –“

	„To klidně počká do rána. Je přece Mardi Gras!“ připomněla mu Gisselle rázně a vztekle se podívala na otce. „Na tenhle ples se těším celý rok. Všechny moje kamarádky tam už dávno budou,“ zanaříkala.

	„Monsieur?“ zeptal se Beau.

	Otec jen přikývl. „Do rána to skutečně počká,“ souhlasil.

	Gisselle si odhodila přes rameno pár zatoulaných pramínků vlasů, které jí ve vzteku přepadly kupředu a vypochodovala ze svého pokoje. Když kráčela k Beauovi Andreasovi, střihla po mně nenávistným pohledem. Beauovi bylo zřejmě trapně, ale dovolil, aby ho uchopila v podpaží. Společně pak sestoupili po schodech – Gisselle na každý schod okázale dupla.

	„Když ona se na dnešní ples tolik těšila,“ vysvětloval mi otec. Přikývla jsem, ale otec zřejmě cítil potřebu dál ospravedlňovat sestřino chování. „Nutit ji, aby zůstala, to by nevedlo k ničemu dobrému. Byla by ještě míň ochotná poslouchat i pochopit. Ostatně, když začne Gisselle takhle vyvádět, stejně ji líp zvládne Daphne. Přesto nepochybuju,“ uklidňoval mě cestou k mé nové ložnici, „že za čas bude z nové sestry radostí a vzrušením úplně bez sebe. Příliš dlouho vyrůstala jako jedináček. Je trošku rozmazlená. Jenže teď,“ dodal šťastně, „můžu rozmazlovat ještě jednu mladou dámu.“

	Sotva jsme vstoupili do mého pokoje, usoudila jsem, že rozmazlování právě začalo. Stála tam veliká postel z tmavě mořené borovice a nebesa z hebkého perlově šedivého hedvábí měla okraj lemovaný třásněmi. Polštáře byly obrovské a načechrané, a ložní povlečení včetně prostěradla bylo z přejemného kartounu se vzorkem zářivých kvítků. Tapety na stěnách měly navlas stejný kvítkovaný vzorek. Nad čelem postele visel obraz krásné mladé ženy, jak v nádherné zahradě krmí papouška. Za lem nabírané sukně ji tahalo roztomilé černobílé štěně. Po obou stranách postele stály noční stolky a na obou lampa se stínidlem zvoncovitého tvaru. Kromě šatníku a prádelníku, které tvořily soupravu, tu stála ještě toaletka s obrovským oválným zrcadlem ve slonovinovém rámu, zdobeném ručně malovanými červenými a žlutými růžičkami. V rohu za toaletkou visela starožitná ptačí klec.

	„Já mám i svou vlastní koupelnu?“ divila jsem se, když jsem nakoukla do otevřených dveří po mé pravé ruce. Elegantní koupelna měla velikou vanu, umývadlo a komodu, všude se leskla mosaz. Na vaně a umývadle byly dokonce vzorky květinek a ptáčků.

	„Samozřejmě. Dvojče sem, dvojče tam, Gisselle prostě není ten typ, který by se o koupelnu dokázal podělit,“ vysvětlil mi otec s úsměvem. „A tyhle dveře,“ ukázal k levé straně, „vaše ložnice spojují. Pevně věřím, že jednoho dne jimi budete radostně pobíhat z jednoho pokoje do druhého.“

	„Já taky,“ odpověděla jsem. Přistoupila jsem k oknu a vyhlédla na pozemek kolem sídla. Zjistila jsem, že se dívám přímo na bazén a tenisový kurt. Otevřeným oknem ke mně dolétla vůně zeleného bambusu, gardénií a rozkvetlých kamélií.

	„Líbí se ti ten pokoj?“ vyptával se otec.

	„Jestli se mi líbí? Zbožňuju ho! Je to ten nejkrásnější pokoj, jaký jsem kdy viděla!“ vykřikla jsem.

	Otec se nad mým nadšením rozesmál.

	„Bude to docela osvěžující, když tady někdo bude oceňovat všechno kolem sebe. Většinou to lidi berou jako samozřejmost,“ poznamenal.

	„To já v životě nebudu brát jako samozřejmost vůbec nic,“ slibovala jsem.

	„Uvidíme. Jen počkej, až na tobě zapracuje Gisselle. Jak vidím, noční košilku ti už donesli. Pod postelí budou i pantoflíčky.“ Otevřel skříň a ukázal na župan z růžového hedvábí. „Ten je taky pro tebe. Všechno potřebné najdeš v koupelně – nový kartáček na zuby, mýdlo. Kdyby ti cokoliv chybělo, stačí říct. Byl bych rád, kdyby ses tady co nejdřív chovala jako doma.“

	„Děkuju.“

	„Nu, tak si udělej pohodlí a hezky se vyspi. Pokud bys vstala dřív než my ostatní, což je po Mardi Grasu docela dobře možné, klidně sejdi do kuchyně a Nina ti přichystá snídani.“

	Přikývla jsem a on mi popřál dobrou noc, načež vyšel a zavřel za sebou dveře.

	Dlouho jsem jenom tak stála a pohledem hltala všechno kolem sebe. Jsem doopravdy tady, vážně jsem se přenesla v prostoru a čase do nového světa, do světa, kde budu mít maminku a tatínka a – jakmile se s tím smíří i ona – dokonce i sestru?

	Zamířila jsem do koupelny a objevila tam mýdlo napuštěné vůní gardénií a lahvičky s pěnivou koupelovou solí. Napustila jsem si vanu plnou horké vody a hověla si v hedvábném přepychu sladce vonících bublin. Potom jsem vklouzla do Gisselliny navoněné košilky a zalezla si pod nadýchanou a měkkou přikrývku.

	Připadala jsem si jako Popelka.

	Ale stejně jako Popelka jsem se ani já neubránila strachu.

	Nepřestávala jsem se děsit tikání hodin, které na ciferníku otáčely ručičkami tak dlouho, až je nakonec sepjaly na dvanáctce, hodině duchů.

	Nerozprskne se moje bublina štěstí a nepromění se můj kočár ve vydlabanou dýni?

	Nebo snad budou hodiny odtikávat dál a s každou další minutou mě budou utvrzovat v mém právu na tenhle pohádkový život?

	Ach babičko, říkala jsem si, když se mi ztěžklá víčka začala zavírat, tak jsem tady. Doufám, že díky tomu budeš mít klidnější spánek.

	 


 

	Přivítání modré krve

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Probudilo mě něžné čiřikání sojek a mnohohlásků. V prvních okamžicích jsem si vůbec neuvědomila, kde jsem. Výlet do New Orleansu a všechno, co od mého příjezdu následovalo, mi připadalo spíš jako sen. V noci muselo pršet, protože – ač mi do oken svítilo zářivé slunce – vzduch ještě pořád voněl deštěm a mokrým listím stejně jako libou vůní tisícovek květin a stromů, které obklopovaly sídlo.

	Pomalu jsem se posadila a dychtivě si prohlížela svůj nový pokoj v denním světle. Připadal mi ještě nádhernější než v noci. Přestože nábytek, látky a všechno, včetně šperkovničky na toaletce, byly starožitné, zdály se jako zbrusu nové. Měla jsem dojem, že pokoj zařizovali teprve nedávno. Všechno se lesklo čistotou, jako kdyby s mým příchodem počítali dávno předem. Nebo že bych usnula v době, kdy tyhle věci byly ještě úplně nové a po probuzení jsem si neuvědomila, že čas se zastavil?

	Vstala jsem a přistoupila k oknu. Světle modrá obloha byla líbezně strakatá něžnými mráčky připomínajícími vanilkovou zmrzlinu. Na zahradě pilně pracovali lidé, stříhali živé ploty, pleli záhony a sekali trávníky. Jeden člověk zametal na tenisovém kurtu lístečky myrty a drobounké větvičky, které pravděpodobně serval a přifoukal déšť, a další muž lovil dubové a banánové listí z bazénu.

	Usoudila jsem, že to je dokonalý den na zahájení nového života. Se srdcem překypujícím radostí jsem se rozběhla do koupelny, vykartáčovala si vlasy a oblékla se do šedivé halenky a sukně, které jsem si přivezla v kabele. Všechny své malé poklady jsem uložila do zásuvky nočního stolku, nazula si mokasíny a vyšla na chodbu, abych sestoupila do přízemí kvůli snídani.

	V celém domě panovalo absolutní ticho. Dveře všech ostatních ložnic byly pevně zavřené, ale sotva jsem se dostala na horní okraj schodiště, zaslechla jsem, jak se rozletěly domovní dveře a do domu vpadla Gisselle. Vůbec se neohlížela na to, kolik hluku přitom nadělá a koho všeho tím může probudit.

	Shodila kabát a čapku s pestrými pírky, obojí nechala nepořádně odhozené na stole ve vstupní hale a rozběhla se ke schodišti. Dívala jsem se, jak s hlavou skloněnou vystoupila do poloviny schodů. Když potom hlavu zvedla a zjistila, že ji pozoruju, naráz se zastavila.

	„To se teprve teď vracíš z plesu?“ zeptala jsem se ohromeně.

	„Á, tebe jsem dočista pustila z hlavy,“ poznamenala a tichoučce a přihlouple se zachichotala. Její nejistá chůze ve mně vzbudila přesvědčení, že něco pila. „Aspoň je vidět, jak báječně jsem se bavila,“ dodala naježeně. „A Beau byl natolik skvělý, aby mi tvůj šokující příchod v jednom kuse nepřipomínal.“ Potom, když jí došel smysl mé otázky, se jí v obličeji objevil zakyslý a naštvaný výraz. „No jasně, že se domů vracím až teď! Mardi Gras přece trvá až do rána! S tím se počítá. A nepředstavuj si, že to doneseš našim a dostaneš mě do průšvihu, protože oni to věděli už předem,“ varovala mě.

	„Proč bych tě dostávala do průšvihu? Jenom… mě to překvapilo. Já nic podobného ještě neudělala.“

	„Copak tys nikdy nechodila tancovat a za zábavou, nebo že by v zátoce takové vymoženosti ještě neznali?“ zeptala se mě pohrdavě.

	„Ale známe je. Říkáme těm tancovačkám fais dodo,“ prozradila jsem jí. „Ale celou noc venku nezůstáváme.“

	„Fais dodo? To mi připomíná staré dobré časy, obkročák za doprovodu tahací harmoniky a valchy.“ Ušklíbla se a vystoupila po schodech až ke mně.

	„Bývají to moc hezké taneční zábavy se spoustou dobrého jídla,“ namítla jsem. „Byl ten ples taky hezký?“

	„Hezký?“ Zarazila na schodu těsně pode mnou a znovu se rozesmála. „Hezký? Hezký se může říkat o školním večírku nebo o odpoledním čajovém dýchánku na zahradě, ale ples na Mardi Gras? Ten byl víc než hezký, ten byl neuvěřitelný! A byli tam úplně všichni,“ zastavila se vedle mě, „a všichni mě a Beaua hltali očima celí zelení závistí. Abys věděla, považují nás za současný nejkrásnější kreolský pár! Ani nevím, kolik kamarádek mě prosilo, abych jim dovolila zatancovat si s Beauem, a všechny doslova umíraly zvědavostí, kde jsem sehnala tyhle šaty, ale já jim to naschvál neprozradila.“

	„Jsou to moc hezké šaty,“ uznala jsem.

	„No, ale nečekej, že ti je půjčím jen proto, žes k nám takhle vpadla,“ odsekla nelogicky. „Stejně jsem ještě nepochopila, jak ses sem dostala a co jsi vlastně zač,“ dodala mrazivým tónem.

	„Tvůj tatínek… náš tatínek ti to vysvětlí,“ odpověděla jsem.

	Šlehla po mně dalším ze svých pohrdavých pohledů a odhodila si vlasy na záda.

	„Pochybuju, že tohle dokáže někdo vysvětlit. Teď ale stejně nemám na nějaké vysvětlování čas. Padám únavou. Musím se vyspat a rozhodně nejsem v náladě teď poslouchat něco o tobě.“ Začala se obracet k odchodu, ale ještě se na okamžik zarazila, aby si mě prohlédla od hlavy až k patě. „Kde jsi splašila tyhle šaty? To máš vážně všechno šité v ruce?“ zeptala se přezíravě.

	„Všechno ne, ale moc jsem si toho s sebou nevzala,“ objasnila jsem.

	„Zaplaťpánbu za to.“ Zazívala. „Teď musím urvat trochu spánku. K večeru se tu zastaví Beau na čaj. Rádi si vždycky o předchozím večeru podrbeme a rozcupujeme přitom každého na cucky. Jestli budeš ještě tady, můžeš si přisednout, poslouchat a kapku se poučit.“

	„Samozřejmě že tu budu,“ přisvědčila jsem. „Teď jsem tu taky doma.“

	„Prosím tě. Začíná mě bolet hlava,“ zakňourala a štípla se do spánku palcem a ukazováčkem. Obrátila se a napřáhla ke mně ruku s dlaní nahoru. „To už stačí. Mladé kreolky musejí doplňovat síly. Jsme víc… ženské, křehké, jsme jako květiny, které potřebují polibek něžného deštíku a dotek hřejivého slunečního svitu. Aspoň tak to tvrdí Beau.“ Přestala se usmívat a vztekle se na mě podívala. „Copak ty nepoužíváš rtěnku, než vylezeš mezi lidi?“

	„Ne. Já rtěnku dokonce ani nemám,“ přiznala jsem se.

	„A Beau si myslí, že jsme dvojčata.“

	Už jsem se neovládla a vybuchla jsem: „To taky jsme!“

	„Nejspíš sis jenom něco vysnila,“ utrhla se na mě a odklopýtala ke své ložnici. Když vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře, sestoupila jsem do přízemí, kde jsem v obdivu postála nad jejím pláštěm a kloboučkem. Proč je tady nechala? Kdo to po ní uklidí?, divila jsem se.

	Jako by zaslechla mé myšlenky, vyšla z obývacího pokoje služebná a přichvátala ke mně, aby Gisselliny věci odnesla. Byla to mladičká černoška s překrásnýma obrovskýma hnědýma očima. Měla jsem dojem, že nebude o moc starší než já.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem.

	„Dobrý. Vy jste ta nová holka, co vypadá přesně jako Gisselle?“ zeptala se.

	„Ano. Jmenuju se Ruby.“

	„Já jsem Wendy Williamsová,“ broukla dívka. S pohledem přilepeným ke mně popadla Gissellino oblečení a zase zmizela.

	Zamířila jsem ke kuchyni, ale když jsem došla ke dveřím jídelny, zjistila jsem, že za dlouhým stolem už sedí můj otec. Upíjel kávu a pročítal ekonomickou přílohu v novinách. Jakmile mě uviděl, noviny odložil a usmál se.

	„Dobré ráno. Jen pojď a posaď se,“ zvolal. Jídelna byla velmi prostorná, skoro jako cajunský taneční sál, říkala jsem si. Nad dlouhým stolem visel veliký a široký vějíř, který by měl v době oběda sluha rozvinout a kývat jím sem a tam, aby se vytvořil vánek a odháněl tak mouchy. Usoudila jsem, že tam visí jenom pro ozdobu, protože podobné jsem zahlédla i v bohatých cajunských rodinách, kde dávno měli elektrické ventilátory.

	„Sedni si sem,“ zaťukal otec na místo po své levé ruce. „Ode dnešla to bude tvoje místo. Gisselle sedává tady vpravo a Daphne sedí na opačném konci.“

	„To je ale hodně daleko,“ poznamenala jsem, když jsem si prohlédla délku přepychového stolu z třešňového dřeva naleštěného tak dokonale, že se mi v něm tvář odrážela jako v zrcadle. Můj otec se rozesmál.

	„To ano, ale Daphne se to tak zamlouvá. Či spíš bych měl upozornit, že jde o správný zasedací pořádek u stolu. Jak ses vyspala?“ začal se vyptávat, jakmile jsem se usadila.

	„Úplně skvěle. V životě jsem neležela v tak pohodlné posteli. Zdálo se mi, že spím na obláčku!“

	Usmál se.

	„Vidíš, a Gisselle otravuje, abych jí koupil novou matraci. Prohlašuje, že ta její je moc tvrdá, ale kdybych jí pořídil ještě měkčí, propadne se až na podlahu,“ stěžoval si a oba jsme se rozesmáli. Zajímalo mě, jestli zaslechl její příchod a jestli tedy ví, že se právě vrátila z plesu. „Máš hlad?“

	„Mám,“ přisvědčila jsem. V břiše mi kručelo. Udeřil do zvonku a z kuchyně se vynořil Edgar.

	„S Edgarem ses už seznámila, je to tak?“ zeptal se otec.

	„Ach ano. Dobré ráno, Edgare,“ pozdravila jsem. Zlehka se uklonil.

	„Edgare, vyřiďte Nině, ať přichystá pár borůvkových lívanců pro mademoiselle Ruby, buďte tak laskav. Doufám, že máš na ně chuť?“

	„To mám, děkuju,“ přikývla jsem. Otec Edgarovi pokynul.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Edgar a usmál se na mě.

	„Trochu pomerančové šťávy? Je čerstvě vymačkaná,“ nabízel mi otec a sáhl pro džbán.

	„Ano, děkuju.“

	„Tak mám dojem, že s tvými způsoby si Daphne těžkou hlavu dělat nemusí. Babička Catherine odvedla skvělou práci,“ složil mi poklonu. Při zmínce o babičce jsem se neubránila a uhnula jsem na okamžik očima.

	„Určitě se ti po ní hodně stýská.“

	„Ano, stýská.“

	„Milovaného člověka ti nikdo nenahradí, ale doufám, že přece jenom vyplním trochu z té prázdnoty, kterou teď musíš mít v srdci,“ řekl otec. „Tak tedy,“ opřel se pohodlněji, „Daphne bude dneska dopoledne spát hodně dlouho.“ Zamrkal na mě. „A oběma nám je jasné, že Gisselle prospí skoro celý den. Daphne tě chce vzít během odpoledne na nákupy. Z toho vyplývá, že my dva se musíme dopoledne a přes oběd zabavit nějak sami. Jak by se ti zamlouvalo, kdybych tě trochu provezl městem?“

	„To bych moc ráda. Děkuju,“ řekla jsem.

	Po snídani jsme nasedli do jeho rolls royce a vyjeli po dlouhé příjezdové cestě na ulici. Ještě nikdy jsem neseděla v tak luxusním automobilu, a tak jsem jen vytřeštěně zírala na ozdoby a dlaní jsem přejížděla po měkké kůži.

	„Umíš řídit?“ zeptal se mě otec.

	„Ach, to ne. Já jsem toho v autě moc nenajezdila. V zátoce se přemisťujeme pěšky nebo pirogou.“

	„Ano, na to si vzpomínám,“ rozzářil se širokým úsměvem. „Gisselle řídit taky neumí. Nechce se zatěžovat učením. se jí líbí, když jí někdo posluhuje. Kdyby ses to ale chtěla naučit, bude mě to moc těšit,“ nabízel mi.

	„To bych ráda. Děkuju.“

	Projížděli jsme skrze Garden District kolem spousty přepychových domů se stejně nádhernými zahradami, jako byla ta naše, jejichž ploty z ocelových tyčí lemovanly oleandry. Mraky na obloze prořídly, takže ulice i zahrady teď nezakrýval téměř žádný stín. Chodníky a dlážděné přízemní terasy se jen leskly. Tu a tam zbyly po nočním dešti strouhy plné růžových a bílých okvětních plátků kamélií.

	„Některé z těchto domů tu stojí už od čtyřicátých let minulého století,“ vyprávěl mi otec a naklonil se, aby mi ukázal na jeden dům po pravé straně. „V roce osmnáct set devětadevadesát v něm zemřel Jefferson Davis, prezident Konfederace. Tady kolem je mnoho historie,“ prohlásil pyšně.

	Zabočili jsme a vůz zpomalil, protože kolem palem na promenádě projížděla olivově zelená tramvaj. Po St. Charles Street jsme pak ujížděli směrem k městskému centru.

	„Jsem rád, že spolu můžeme být chvíli o samotě,“ přiznával se otec. „Kromě toho, že tě seznámím s městem, tě můžu poznat trochu blíž a ty zase můžeš poznat mě. Vydat se za mnou, to určitě chtělo spoustu odvahy,“ ocenil. Výraz v mém obličeji mu to jenom potvrdil. Odkašlal si a hovořil dál.

	„Povídat si s tebou o tvé mamince v přítomnosti dalších lidí pro mě bylo obtížné – myslím tím především Daphne. Jistě ti nemusím vysvětlovat proč.“

	Přikývla jsem.

	„A navíc mám dojem, že právě teď bys nemusela správně pochopit, jak se to tehdy všechno událo. Občas,“ svěřoval se mi s mírným úsměvem, „když na to vzpomínám, připadá mi to skutečně jako pouhý sen.“

	Měla jsem dojem, že skutečně mluví ze sna. Pohled měl zastřený a nepřítomný, hlas tichý, jemný, zasněný.

	„Musím ti taky vyprávět o svém mladším bratrovi Jeanovi. Odjakživa byl úplně jiný než já, mnohem víc do větru, plný energie. Určitě se ještě nenarodil pohlednější donchuán,“ dodal s láskyplným úsměvem. „Pokud šlo o příslušnice něžného pohlaví, býval jsem vždycky nesmírně plachý.

	Jean vynikal v atletice, byl skvělý běžec na dlouhé tratě a nepřekonatelný jachtař. Dokázal s naší jachtou plachtit po vodách jezera Pontchartrain i ve dnech, kdy nevanul vítr ani tak silný, aby rozcuchal vrby na břehu.

	Nemusím jistě dodávat, že byl oblíbencem našeho otce a matka ho vždycky považovala za svého obzvláštního mazlíčka. Ale já na něho nežárlil,“ dodal rychle. „Vždycky jsem byl spíš praktičtěji založený, radši jsem se v kanceláři prokousával ciframi, vyřizoval jsem telefonáty a uzavíral smlouvy, než abych se honil po hřišti nebo zval krásné mladé ženy na projížďku jachtou.

	Jean měl úžasné osobní kouzlo. Nijak se nemusel namáhat, aby získal přátele nebo si namluvil děvče. Ženy a muži rovným dílem toužili po jeho společnosti, předháněli se ve snaze získat jeho pozornost či přízeň.

	Náš dům tehdy býval plný mladých lidí. Nikdy jsem předem nedokázal odhadnout, kdo nám právě táboří v obývacím pokoji, jí v jídelně nebo se ráchá v našem bazénu.“

	„O kolik byl mladší?“ zeptala jsem se.

	„O čtyři roky. Když jsem končil vysokou školu, Jean právě studoval v prvním ročníku. Bleskově se stal běžeckou hvězdou naší univerzity, stačili ho zvolit předsedou ročníku a navíc byl oblíbený i jako společník. Nebylo těžké uhodnout, proč na něm otec tolik lpí a proč si pro něho vysnil tak skvělou kariéru,“ pokračoval a přitom projížděl zatáčkami, které nás hlouběji a hlouběji zaváděly do rušnějších čtvrtí New Orleansu. Mě však hustá doprava, davy lidí a desítky a desítky obchodů zajímaly mnohem míň než otcovo vyprávění.

	Zastavil na červenou.

	„Tenkrát jsem ještě nebyl ženatý. S Daphne jsme se teprve začali scházet. V tajném koutku své duše už náš otec spřádal plány, že se Jean ožení s dcerou jednoho jeho obchodního společníka. Mělo to být dokonalé manželství. Byla to přitažlivá dívka a její otec oplýval stejným majetkem jako my. Svatební obřad a hostina měly zahanbit krále.“

	„Jak se k tomu stavěl Jean?“ vyptávala jsem se.

	„Jean? Ten našeho otce zbožňoval a splnil by mu každé přání. Všechno to bral jako docela přirozenou věc. Myslím, že tobě by se taky zamlouval, určitě bys ho měla moc ráda. Nikdy nebýval sklíčený a na konci každé bouře viděl vždycky duhu, ať už šlo o sebevětší problém nebo starost.“

	„A co se mu stalo?“ zeptala jsem se, i když jsem se děsila odpovědi.

	„Nehoda s lodí na jezeře Pontchartrain. Na jachtě jsem si s ním vyjížděl jen vzácně, ale tentokrát mě umluvil, abych se přidal. Odjakživa se snažil nalákat mě do své společnosti co nejčastěji. Pořád se do mě navážel, že bych si měl užívat trochu víc. Zdál jsem se mu příliš vážný a ustaraný. Většinou jsem jeho výtky nechával bez povšimnutí, ale když se tenkrát vytasil s argumentem, že bychom se k sobě měli chovat víc jako bratři, podvolil jsem se. Hodně jsme toho spolu vypili a najednou vypukla bouře. Chtěl jsem jachtu okamžitě obrátit ke břehu, ale on se rozhodl bojovat s rozbouřenými vlnami. Jachta se převrátila. Jsem přesvědčený, že Jean by z toho vyvázl hladce, však byl mnohem lepší plavec než já, jenže do spánku ho udeřil zlomený stěžeň.“

	„Ale ne!“ zanaříkala jsem.

	„Dlouho ležel v kómatu. Můj otec nešetřil penězi, platil ty nejlepší lékaře, ale všechno bylo marné. Z Jeana zůstala živá mrtvola.“

	„To je hrůza!“

	„Měl jsem strach, že naši rodiče to sami nepřežijí, obzvlášť otec. Mnohem hůř to však snášela matka. Zdraví se jí rychle zhoršilo. Ani ne rok po té tragické události ji postihla první srdeční mrtvice. Zůstala naživu, ale byla nepohyblivá.“

	Pokračovali jsme v jízdě. Otec po dvou dalších zatáčkách zpomalil, aby zabrzdil na parkovišti. Motor však nevypnul a pokračoval ve vzpomínání.

	„Jednoho dne za mnou přišel otec do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Od té doby, co bratra postihla ta nehoda a co onemocněla maminka, výrazně zestárl. Kdysi hrdý a silný muž teď chodil se shrbenými rameny, hlavou skloněnou a ohnutými zády. Byl pořád bledý jako stěna a jeho nadšení pro obchodní záležitosti kleslo téměř na nulu.“

	„Pierre,“ oslovil mě, „myslím, že maminka mezi námi už dlouho nepobude, a upřímně se ti přiznám, že i moje dny jsou sečteny. Nejraději bychom viděli, jak se ženíš a zakládáš vlastní rodinu.“

	„Daphne i já jsme s manželstvím počítali tak jako tak, ale po tomhle rozhovoru jsem naše plány urychlil. Chtěl jsem vyhovět přání rodičů a Daphne pro to měla pochopení. Míjel však jeden měsíc za druhým, a když po těhotenství nebylo ani památky, začínali jsme si dělat starosti.

	Poslal jsem ji ke specialistovi a závěr vyzněl nepříznivě – potvrdila se její neplodnost. Její tělo nevyrábělo dostatek jistého hormonu, přesnou diagnózu si už nepamatuju.

	Ta zpráva mého otce doslova zdrtila. Jako by žil už jenom kvůli tomu, aby jednou spatřil svoje vnouče. Nedlouho poté mi zemřela maminka.“

	„To je strašné,“ vydechla jsem.

	„Otec upadl do hluboké deprese. Do kanceláře přicházel jen zřídka, dlouhé hodiny trávil civěním do prázdna a péči o sebe zanedbával pořád víc a víc. Daphne se o něho starala, jak nejlépe uměla. Sama si celou situaci taky kladla za vinu. Vím to, přestože to až dodnes popírá.

	Nakonec se mi podařilo vzbudit v otci zájem aspoň o lovecké výpravy. Odjeli jsme do zátoky střílet kachny a husy a najali si tvého dědečka Jacka jako průvodce. A tak jsem se setkal s Gabrielle.“

	„Já vím,“ přisvědčila jsem.

	„Musíš pochopit, jak temný a bezútěšný jsem v té době vedl život. Budoucnost mého krásného a okouzlujícího bratra byla tragicky zmařena, moje matka byla po smrti, moje žena nemohla mít děti a můj otec mi den ze dne chřadl před očima.“

	Najednou… nikdy na ten okamžik nezapomenu… jsem se v doku při vykládání našeho auta otočil a zahlédl jsem Gabrielle, jak se prochází podél kanálu. Vítr jí čechral vlasy, takže kolem ní doslova pluly, vlasy stejně rudé, jako máš ty. Ve tváři jí seděl andělský úsměv. Srdce se mi zastavilo a hned nato se mi krev nahrnula tak těsně pod kůži, až mě zaplavil nachový ruměnec.

	Na rameni jí usedlo ptáče a když natáhla paži, odhopkalo jí až k dlani, než opět odlétlo. Ještě dnes slyším její stříbrný smích, ten dětsky nádherný smích, který po větru dolétl až ke mně.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se tvého dědečka. „Jenom moje dcera,“ odpověděl.

	Jenom jeho dcera?, pomyslel jsem si. Tahle bohyně, která jako by se vynořila z vod zátoky, to je jenom jeho dcera?

	Nedokázal jsem se ovládat, chápeš? Ještě nikdy mnou city: takhle nezmítaly. Využil jsem každé příležitosti, jen abych mohl být s ní, u ní, mluvit s ní. A zanedlouho se začala podobně – začala se těšit na mou společnost.

	„Před otcem jsem své city neukryl, ale ten mi v nich nijak nezabraňoval. Dokonce jsem byl přesvědčený, že do zátoky jezdí ochotně a často právě kvůli mému prohlubujícímu se vztahu s Gabrielle. Tehdy jsem si neuvědomil, proč jej tak podporuje. Mělo mě to napadnout aspoň toho dne, kdy jsem se mu přiznal, že Gabrielle čeká moje dítě.“

	„Za vašimi zády se šel dohodnout s dědečkem Jackem a uzavřel s ním smlouvu,“ doplnila jsem.

	„Ano. Já jsem nic podobného nechtěl. Už jsem měl plány, jak zabezpečím Gabrielle i s dítětem, a ta se s tím spokojila, ale můj otec byl svým nápadem přímo posedlý, choval se jako nepříčetný.“

	Zhluboka se nadechl a pokračoval.

	„Dokonce zašel tak daleko, že všechno prozradil Daphne.“

	„A co jste udělal vy?“ zeptala jsem se.

	„Nezapíral jsem. Ke všemu jsem se přiznal.“

	„Byla hodně nešťastná?“

	„Nešťastná byla, ale Daphne je silná osobnost. Je to, čemu se říká dokonalá dáma,“ dodal s úsměvem. „Oznámila mi, že by dítě ráda vychovala jako svoje vlastní, že by tak ráda splnila otcův sen. Víš, on ji k tomu slibu vlastně přinutil. Ale pořád ještě bylo zapotřebí dohodnout se s Gabrielle, mít ohled na její city a přání. Svěřil jsem se Daphne s tím, že navzdory dohodě mezi mým otcem a tvým dědečkem bude mít Gabrielle námitky.“

	„Babička Catherine mi sice vyprávěla, že moje maminka byla nešťastná, ale stejně jsem nikdy nepochopila, proč to dědečkovi Jackovi dovolila, proč se vlastně Gisselle vzdala.“

	„Jenže ji nepřemluvil dědeček Jack. Nakonec,“ přiznával můj otec, „ji k tomu přiměla sama Daphne.“ Odmlčel se a obrátil se ke mně. „Podle toho, jak se tváříš, je mi jasné, že o tomhle jsi zatím nevěděla.“

	„Nevěděla,“ řekla jsem.

	„Dost možná, že to nevěděla ani tvoje babička. No ale, už dost o tom. Zbytek víš sama,“ uzavřel rychle hovor. „Nechtěla by ses projít Francouzskou čtvrtí? Přímo před námi je Bourbon Street,“ pokývl tím směrem.

	„Ano, chtěla bych.“

	Vystoupili jsme a on mě vzal za ruku. Společně jsme zamířili na roh. Ještě jsme tam ani nedošli a už k nám dolehla hudba vycházející z nejrůznějších klubů, barů a restaurací, přestože bylo ještě hodně časně.

	„Francouzská čtvrť je ve skutečnosti srdcem našeho města,“ vysvětloval mi otec. „Její tlukot se nikdy nezastaví. A vlastně není tak skrznaskrz francouzská, víš, převažují tady Španělé. Došlo tu ke dvěma ničivým požárům, k jednomu v roce sedmnáct set osmdesát osm a k druhému v roce sedmnáct set devadesát čtyři, během nichž vzala za své většina původních francouzských staveb,“ poučoval mě. Všimla jsem si, s jakou láskou o New Orleansu mluví, a položila jsem si otázku, budu-li to město jednou milovat tak silně jako on.

	Procházeli jsme se kolem sloupových kolonád a železných bran vedoucích na nádvoří paláců. Nad námi se ozýval smích, a když jsem zvedla hlavu, spatřila jsem muže a ženy opírající se o kroucená kovová zábradlí domovních balkonů. Někteří pokřikovali po lidech na chodníku. V klenutém průjezdu hrál černoch na kytaru. Vypadalo to, že si brnká jen tak pro sebe, a lidí, kteří se zastavovali a chvilku poslouchali, jako by si ani nevšímal.

	„Kolem nás je spousta historie,“ vysvětloval mi otec a ukazoval: „Jean Lafitte, slavný pirát, a jeho bratr Pierre si tady pro svoji kořist zřídili překladiště. A mnoho vychloubačných dobrodruhů tu plánovalo počátek nákladných výprav.“

	Snažila jsem se nepřehlédnout vůbec nic: restaurace, obchody se suvenýry a starožitnictví. Pokračovali jsme v chůzi, až jsme dorazili na Jackson Square a ke katedrále St. Louise.

	„V těchto místech zase první obyvatelé New Orleansu vítali hrdiny a pořádali veřejné oslavy, schůze a shromáždění,“ líčil můj otec. Zastavili jsme se, abychom si prohlédli bronzovou jezdeckou sochu Andrewa Jacksona, načež jsme vešli do katedrály. Zapálila jsem svíčku za babičku Catherine a pomodlila jsem se. Pak jsme vyšli opět ven a loudali se po obvodu náměstí, kde malíři nabízeli svá nejnovější díla.

	„Pojď si odpočinout. Dáme si kávu a pár beignets,“ nabídl mi, otec. Tyhle zákusky jsem milovala, bylo to pečené oříškové cukroví posypané moučkovým cukrem.

	Zatímco jsme jedli a pili, sledovali jsme malíře, kteří zhotovovali portréty turistů na počkání.

	„Znáte uměleckou galerii, která se jmenuje u Dominika,“ zeptala jsem se.

	„U Dominika? Jistě. Je to jen kousek odsud, možná blok nebo dva doprava. Proč se ptáš?“

	„Mám tam vystavené nějaké obrazy,“ přiznala jsem se.

	„Cože?“ Otec se prudce napřímil a úžasem otevřel ústa. „Ty tam vystavuješ obrazy?“

	„Ano. Jeden už prodali. Tak jsem taky sehnala peníze na cestu.“

	„To se mi zdá dočista k nevíře,“ kroutil hlavou. „Jsi malířka a nezmíníš se o tom ani slovem!“

	Vyprávěla jsem mu o svém malování a o tom, jak se u silnice zastavil pan Dominik a jak si v našem stánku se zbožím všiml i mých obrazů.

	„Okamžitě tam musíme jít!“ rozhodl otec. „V životě jsem takovou skromnost neviděl! Gisselle se od tebe bude mít co učit.“

	Po příchodu do galerie jsem zůstala ohromená dokonce i já.

	Můj obraz volavky vzlétající z vodní hladiny visel na význačném místě v přední výloze galerie. Dominik tam sice nebyl, ale službu držela hezká mladá dívka. Když jí můj otec vysvětlil, kdo jsme, byla vzrušením celá bez sebe.

	„Kolik stojí ten obraz ve výloze?“ zeptal se můj otec.

	„Sto padesát dolarů, monsieur,“ odpověděla dívka.

	Sto padesát dolarů!, pomyslela jsem si užasle. Za obraz, který jsem malovala já! Otec bez váhání vytáhl peněženku a vylovil bankovky.

	„Je to nádherný obraz!“ prohlásil, když ho podržel v natažené paži před sebou. „Ale podpis budeš muset změnit na Ruby Dumasová. Chci, aby se tvým talentem mohla chlubit naše rodina,“ dodal s úsměvem. Zajímalo mě, jestli nevycítil, že tento obraz zachycuje oblíbeného močálového ptáka mé maminky – aspoň podle tvrzení babičky Catherine.

	Jakmile byl obraz zabalený, spěchali jsme zase dál. „Jen počkej, až tohle uvidí Daphne! Musíš v malování rozhodně pokračovat! Seženu ti všechny potřeby a jednu místnost v domě ti vyčlením na ateliér. A taky ti najdu toho nejlepšího učitele malířství v celém New Orleansu, aby ti dával soukromé hodiny!“ sliboval mi. Ohromená jeho nadšením jsem s ním dokázala jen mlčky držet krok a srdce mi rozrušením pádilo jako zběsilé.

	Uložili jsme obraz do auta.

	„Rád bych ti ukázal nějaká muzea, prošel s tebou jeden nebo dva z našich slavných hřbitovů a potom s tebou poobědval v některé své oblíbené restauraci u přístavu. Koneckonců,“ dodal, „tohle je slavnostní výlet.“

	Byl to hlavně báječný výlet. V jednom kuse jsme se smáli a restaurace, kterou tatínek vybral, byla vynikající. Měla prosklenou kopuli, v níž jsme mohli sedět a sledovat parníky a nákladní bárky, jak přijíždějí či se vzdalují po Mississippi.

	Během jídla se mě vyptával na můj život v zátoce. Vyprávěla jsem mu o rukodělných výrobcích a o prostěradlech, které jsme s babičkou celý rok tkaly a prodávaly. Kladl mi otázky o škole, a dokonce se mě zeptal, jestli jsem někdy měla chlapce. Začala jsem mu vyprávět o Paulovi, ale honem jsem se zarazila, protože mluvit o něm mě nejenom rozesmutňovalo, ale navíc jsem se styděla hovořit o další otřesné věci, která potkala mou maminku a která dovedla dědečka Jacka k dalšímu nelidskému činu. Tatínek můj smutek vycítil.

	„Určitě budeš mít chlapců celé houfy,“ snažil se mě povzbudit. „Jen počkej, až tě Gisselle představí všem spolužákům.“

	„Spolužákům?“ Na školu jsem zatím ani nevzpomněla. „Ale samozřejmě. Ještě v průběhu tohoto týdne tě musíme zapsat do školy.“

	Hlavou se mi mihla bojácná myšlenka. Jsou ve škole děvčata stejná jako Gisselle? Co všechno se ode mě bude chtít?

	„No tak, no tak,“ poplácal mě otec konejšivě po ruce, „nevidím důvod, proč bys měla být nervózní. Jsem přesvědčený, že všechno bude prima. No,“ poznamenal při pohledu na hodinky, „počítám, že naše dámy už vstaly. Vrátíme se domů. Navíc musím tvůj příchod ještě vysvětlit Gisselle,“ připomínal.

	V jeho podání to zaznělo tak prostě, ale jak by řekla babička Catherine: „Utkat jediný oděv z falše je složitější, než z pravdy utkat celý šatník.“

	 

	 

	Daphne jsme zastihli na přízemní terase. Seděla u stolku, stíněného slunečníkem, na čalouněné kovové židličce a svou snídani si dopřávala na zahradě. Přestože byla zatím ještě oblečená jenom do světle modrého županu a na nohou měla pantoflíčky, byla už nalíčená a vlasy měla pečlivě vykartáčované. Ve stínu se zdálo, že celá má medový odstín. Měla jsem dojem, že patří na obálku Vogue, jehož výtiskem právě listovala. Když jsme ji s tatínkem přišli pozdravit, časopis odložila a obrátila se k nám. Políbil ji na tvář.

	„Mám ti popřát dobré ráno nebo dobré odpoledne?“ zeptal se otec.

	„Podle vás dvou bude už určitě odpoledne,“ odpověděla s pohledem upřeným na mě. „Bavila ses?“

	„Bylo to senzační,“ usmála jsem se.

	„To jsem ráda. Vidím, že jsi koupil nový obraz, Pierre.“

	„To není jen nový obraz, Daphne, to je nová Ruby Dumasová,“ odpověděl a věnoval mi široký spiklenecký úsměv. Daphne tázavě povytáhla obočí.

	„Prosím?“

	Otec vybalil obraz a zvedl jej do výšky. „Není hezký?“ zeptal se.

	„To je,“ připustila neosobním tónem. „Ale pořád ještě nic nechápu.“

	„Nebudeš tomu věřit, Daphne,“ spustil a rychle se posadil naproti ní. Vylíčil jí můj příběh a během vyprávění sklouzla Daphne pohledem ke mně.

	„To je skutečně pozoruhodné,“ prohlásila nakonec.

	„A jak sama vidíš podle obrazu i podle toho, jak její věci přijali v galerii, má Ruby velký výtvarný talent. Talent, který si zaslouží rozvíjet.“

	„Ano,“ souhlasila Daphne. Stále hovořila vyrovnaně.

	Její odměřené chování otcovo nadšení nijak nezchladilo, zřejmě byl na něj navyklý. Pokračoval ve vyprávění našich dopoledních zážitků. Daphne zatím upíjela kávu ze skvostného ručně malovaného porcelánového šálku a poslouchala. Zatímco otci hlas samým vzrušením přeskakoval, světle modré oči jí temněly pořád víc a víc.

	„Ale vážně, Pierre,“ poznamenala, „takhle rozjařeného jsem tě neviděla už celé roky.“

	„No, však k tomu mám dobrý důvod,“ odvětil.

	„Nerada bych ti teď kazila náladu, ale uvědomuješ si, žes ještě nepromluvil s Gisselle a neřekl jí svou povídačku o Ruby?“ zeptala se.

	Přímo před mýma očima jako by z něho naráz vyprchalo skoro všechno vzrušení. Honem přikývl.

	„Máš pravdu jako vždycky, moje drahá. Je nejvyšší čas naši princezničku probudit a promluvit si s ní,“ souhlasil. Vstal a zvedl můj obrázek. „A kampak tohle pověsíme? Do obývacího pokoje?“

	„Podle mě by se líp vyjímal ve tvé pracovně, Pierre,“ doporučila Daphne. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že chce mít obraz tam, kde by na něj bylo vidět co nejméně.

	„Ano. Dobrý nápad. Tak si ho budu moct prohlížet častěji,“ přisvědčil. „Půjdu tedy. Drž mi palce,“ obrátil se na mě s úsměvem, načež zmizel v domě, aby si pohovořil s Gisselle. Chvíli jsme na sebe s Daphne hleděly jen tak. Potom odložila šálek od kávy.

	„No vida, koukám, že s otcem jste se spřátelili docela rychle,“ poznamenala.

	„Je moc hodný,“ odpověděla jsem. Zamyšleně si mě prohlížela. „Už dlouho nebyl takhle šťastný. Měla bych ti prozradit – protože se máš stát trvalým členem naší rodiny – že Pierre, tvůj otec, čas od času trpívá záchvaty melancholie. Víš, co to znamená?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Mívá období, kdy upadne do hluboké deprese. Přijde to bez varování,“ dodala.

	„Deprese?“

	„Přesně tak. Dokáže se pak zamykat na celé hodiny, někdy i na celé dny, a odmítá kohokoliv vidět, s kýmkoliv promluvit. Třeba si s ním povídáš a zčistajasna se u něho objeví takový nepřítomný pohled a nechá tě stát v půlce věty. Později si na to zaboha nemůže vzpomenout,“ prozradila. Zavrtěla jsem hlavou. Připadalo mi k nevíře, že tenhle muž, se kterým jsem právě strávila několik šťastných hodin, by se mohl chovat tak, jak mi Daphne popisovala.

	„Občas se zamkne ve své pracovně a přehrává si příšerně pochmurnou hudbu. Nechala jsem mu předepsat od lékařů léky, ale on je odmítá brát. Jeho matka byla stejná,“ pokračovala Daphne. „Historie Dumasova rodu je zahalená černými mračny nešťastných událostí.“

	„To už vím. Vyprávěl mi o svém mladším bratrovi,“ svěřila jsem se. Daphne prudce vzhlédla.

	„On už ti o tom pověděl? Aspoň vidíš, co tím myslím,“ zatvářila se významně. „Nemůže se ani dočkat, aby se mohl začít v těch pochmurných věcech vrtat a deprimovat tak všechny kolem.“

	„Mě to ale nedeprimovalo, i když to byl moc smutný příběh,“ namítla jsem. Stiskla pevně rty a přivřela oči. Neměla ráda, když jí někdo odporoval.

	„Předpokládám, že ti to vylíčil jako nehodu při jachtaření,“ poznamenala.

	„Ano. Bylo to snad jinak?“

	„Nerada bych to teď probírala. Mě to vážně deprimuje,“ zdůraznila s přísným pohledem. „A navíc jsem se snažila a ze všech sil se snažím i nadále, aby byl Pierre šťastný. Pokud s námi budeš žít, musíš mít na zřeteli především rodinnou harmonii v tomhle domě. V sídle rodu Dumasů není na malicherné hádky, zlomyslné intriky, žárlivost a zradu prostě místo. Pierre je z tvé existence a příchodu tak šťastný, že si vůbec nepřipouští problémy, kterým budeme muset čelit,“ pokračovala Daphne. Vždycky hovořila takovým rozhodným a vznešeným tónem, takže mi nezbývalo nic jiného než poslouchat a nespouštět z ní oči. „Vůbec nechápe ten obrovský rozsah úkolu, který nás čeká. Uvědomuju si, že k nám přicházíš z absolutně jiného světa a že je spousta věcí, které jsi zvyklá mít či dělat jinak než my.“

	„Co třeba myslíte, madame?“ zeptala jsem se, protože ve mně probudila zvědavost.

	„Prostě věci!“ prohlásila nesmlouvavě s pronikavým pohledem. „O tom se dámy odmítají bavit.“

	„Nic takového nechci ani nedělám!“ bránila jsem se.

	„Vždyť ty si ani nedokážeš uvědomit, co všechno jsi dělala a jaký styl života jsi až do dneška vedla. Já moc dobře vím, že Cajunové mají úplně jiné pojetí morálky a jiné zásady chování.“

	„Ale tak to není, madame,“ vysvětlovala jsem, ale Daphne pokračovala, jako by mě neslyšela.

	„A taky si to neuvědomíš, dokud nebudeš… nebudeš vzdělaná a vychovaná a osvícená,“ vedla dál svou.

	„Protože je tvůj příchod pro Pierra tak důležitý, budu se snažit vést a vzdělávat tě co možná nejlépe, ale k tomu budu potřebovat tvoji spolupráci a poslušnost. Pokud se vyskytnou nějaké problémy, a hlavně zpočátku s nimi najisto počítám, přijď s nimi, prosím, rovnou ke mně. Neobtěžuj Pierra. Poslední, co by mi chybělo,“ dodala spíše už pro sebe, „je to, aby ho deprimovaly ještě další věci. Mohl by nakonec skončit jako jeho mladší bratr.“

	„Tomu nerozumím,“ ozvala jsem se.

	„Teď to stejně není důležité,“ vyhrkla chvatně. Potom se napřímila v ramenou a vstala.

	„Jdu se obléknout a potom si vyjedeme nakupovat,“ oznámila mi. „Prosím, abych tě za dvacet minut našla připravenou.“

	„Ano, madame.“

	„Doufám,“ zastavila se u mě a prsty mi shrnula zatoulané vlasy z čela, „že za čas ti nebude dělat potíže oslovovat mě jako matku.“

	„Taky doufám,“ odpověděla jsem. Nechtěla jsem, aby to vyznělo takhle – jako výhrůžka. Maličko se vypjala do výšky, přimhouřila oči a blýskla po mně náznakem upjatého úsměvu a odešla se přichystat na naši společnou nákupní výpravu.

	 

	 

	Zatímco jsem na ni čekala, procházela jsem se po domě a zastavila jsem se v místnosti, která otci sloužila jako pracovna. Než zašel nahoru za Gisselle, opřel můj obraz o psací stůl. Na stěně nad stolem visel nějaký portrét – zřejmě jeho otce, mého dědečka. Na téhle podobizně nevypadal tak přísně, přestože měl společenský oblek, tvářil se zamyšleně a kolem rtů a očí mu nepohrával ani stínek úsměvu.

	Otec měl psací stůl, kartotéky a židle z ořechového dřeva. Po obou stranách pracovny byly police s knihami a podlahu z naleštěných parket zdobil malý, pevně tkaný oválný koberec v béžové barvě, na kterém stála židle a psací stůl. V zadním levém rohu se vyjímal glóbus. Všechny věci na stolní desce a v celé místnosti byly úhledně urovnány, bez jediného smítka prachu. Jako kdyby tu všichni obyvatelé domu chodili jen po špičkách a v rukavicích. Všechen nábytek, dokonale čistá podlaha a stěny bez poskvrnky, látky i police, starožitnosti a sošky ve mně vyvolávaly dojem, že jsem slon v porcelánu. Posedl mě strach udělat rychlejší pohyb, prudčeji se obrátit a především jsem se bála čehokoliv se dotknout. Nicméně jsem do pracovny nakonec vešla, abych si prohlédla fotografie na psacím stole.

	V rámečcích z ryzího zlata měl otec snímky Daphne a Gisselle. Pak tam stála fotografie staršího páru, zřejmě jeho rodičů, mých prarodičů. Moje babička, paní Dumasová, byla malá ženuška s jemnými, hezkými rysy, ale kolem rtů a očí se jí rýsoval přehluboký smutek. A kde je, divila jsem se, fotografie otcova mladšího bratra Jeana?

	Vyšla jsem z pracovny a všimla si, že vedle je samostatná studovna s knihovnou, s pohovkami a vysokými křesly potaženými červenou kůží, vykládanými stolky a mosaznými lampami. Stála tam vitrína s ručně foukanými poháry z rudého, zeleného a nachového skla, což byly podle všeho nesmírně cenné kousky. Stěny – stejně jako ve všech ostatních místnostech – byly ověšeny olejomalbami. Vešla jsem dovnitř a probírala jsem se knihami v policích.

	„Tady jsi!“ zaslechla jsem hlas svého otce. Obrátila jsem se a zjistila, že stojí na prahu spolu s Gisselle, která na sobě měla růžový hedvábný župánek a měkkounké růžové pantoflíčky. Vlasy si učesala jen tak narychlo a bylo to znát. Byla bledá a rozespalá, ruce založené pod ňadry. „Hledali jsme tě.“

	„Jen si to tady prohlížím. Snad to nevadí?“ ujišťovala jsem se.

	„Samozřejmě že to nevadí. Jsi tady doma. Můžeš jít, kam se ti zlíbí. Chtěl bych ti říct, že Gisselle pochopila, co se přihodilo, a chtěla by se s tebou přivítat, jako byste se viděly vůbec poprvé,“ prozradil mi otec s úsměvem. Podívala jsem se na Gisselle, která si povzdechla a popošla dopředu.

	„Omlouvám se, že jsem se chovala tak ošklivě,“ začala.

	„Nevěděla jsem, jak to je doopravdy. Nikdo mi o tom nikdy nic neřekl,“ vysvětlila a pohlédla na svého otce, který se zatvářil patřičně kajícně. „Ale tohle mění celou situaci. Teď konečně vím, že jseš fakt moje sestra a že jsi strašně zkusila.“

	„To jsem ráda,“ usmála jsem se. „A omlouvat se mi nemusíš. Je mi docela jasné, že tě to rozrušilo, když jsem se tak nečekaně objevila ve dveřích.“

	Zřejmě ji to potěšilo. Mrkla po otci a opět se obrátila ke mně. „Ráda bych tě přivítala do naší rodiny. Těším se, že se poznáme trochu líp,“ dodala. Znělo to jako naučené nazpaměť, ale mně její slova stejně udělala radost. „A kvůli škole si těžkou hlavu nedělej. Taťka mi říkal, že máš strach, ale to je fakt zbytečné. Mé sestře nikdo zatápět nebude!“ prohlásila.

	„Gisselle je třídní tyran,“ poznamenal náš otec vesele.

	„Jakýpak tyran, jen nedovolím, aby nás ti troubové šikanovali,“ zapřísahala se Gisselle. „A hele, můžeš později zaskočit ke mně do pokoje, popovídáme si. Vážně se musíme pořádně poznat.“

	„Strašně ráda.“

	„Nechtěla bys doprovodit Ruby a Daphne na nákupech sestřina nového šatníku?“ navrhl tatínek.

	„To nejde. Má se tu zastavit Beau.“ Hodila po mně úsměvem. „Mohla bych mu sice brnknout a odříct to, ale když on se na mě tak těší, a navíc, než bych se připravila, budete mít s mamkou polovičku nákupů za sebou. Až se vrátíš, přijď hned k bazénu,“ vybídla mě.

	„Přijdu.“

	„A hlavně mamce nedovol, aby ti nakoupila ty příšerné dlouhé sukně, víš, co sahají až ke kotníkům. Už se dávno nosí jenom ty kratší,“ radila mi, ale já si nedokázala představit, jak Daphne diktuju, co mi má nebo nemá koupit: Budu vděčná za cokoliv. Přikývla jsem, ale Gisselle moje zaváhání neušlo.

	„Hele, neber si to tak,“ chlácholila mě. „Pokud ti nevybere ohoz podle módy, tak ti na první den do školy půjčím něco svého.“

	„To je od tebe hezké,“ pravil náš otec. „Děkuju, že jsi tak vstřícná, holčičko.“

	„Rádo se stalo, taťko,“ usmála se a políbila ho na tvář. Celý se rozzářil a blaženě si zamnul ruce.

	„Já mám dvojčata!“ vykřikl. „Dospělá a krásná! Má snad někdo větší štěstí?“

	Doufala jsem, že říká pravdu. Gisselle se omluvila a šla se oblékat, já s otcem jsem zamířila ke vchodu, abych počkala na Daphne.

	„Jsem si jistý, že budete s Gisselle skvěle vycházet,“ těšil se, „ale přesto musíme počítat s tím, že nějaká úskalí se vyskytnou mezi všemi lidmi, zvlášť u takhle nečekaného sesterského vztahu. Jakmile by se objevily vážnější problémy, přijď okamžitě za mnou. Daphne raději neobtěžuj,“ nabádal mě. „Je Gissele skvělou matkou, navzdory těm neobvyklým okolnostem, a určitě bude stejně vstřícná i k tobě. Přesto si myslím, že větší díl zodpovědnosti bych měl nést já. Jistě mi rozumíš. Připadáš mi velmi dospělá, rozhodně dospělejší než Gisselle,“ dodal s úsměvem.

	To je ale zvláštní žádost, říkala jsem si v duchu. Daphne si přeje, abych chodila za ní, on chce, abych chodila za ním, a oba k tomu zřejmě vede pádný důvod. Doufám jenom, že nebudu muset obtěžovat ani jednoho z nich.

	Na schodišti jsem zaslechla Daphniny kroky a zvedla jsem hlavu. Oblékla si splývavou černou sukni, bílou sametovou halenku, černé střevíčky na podpatku a šňůru pravých perel. Modré oči jí zářily a široký úsměv odhaloval pravidelné bílé zuby. Nesla se neuvěřitelně elegantně.

	„Existuje jen málo věcí, které dělám raději než nakupování,“ prohlásila a políbila mého otce na tvář.

	„Nic nevidím raději, než když ty a Gisselle jste šťastné, Daphne,“ usmál se na ni. „A teď k vám můžu přidat ještě Ruby.“

	„Jen běž pracovat, drahoušku. Vydělávej peníze. Já teď naší nové dceři ukážu, jak je utrácet,“ poškládlila ho.

	„Tak v tomhle oboru by lepší učitelku určitě nenašla,“ oplatil jí to otec. Přidržel nám otevřené dveře a my vyšly z domu.

	Nemohla jsem se zbavit dojmu, že to je příliš krásné, než aby to byla pravda, a že se každým okamžikem probudím ve svém pokojíku v zátoce. Štípla jsem se a celá blažená jsem ucítila bodavou bolest, která mě ujistila, že to všechno je skutečnost.

	 


 

	Nemůžu být ty
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	Moje nová nevlastní matka se mnou nakupovala takovým způsobem, až se mi zdálo, že mě uchvátila větrná smršť. Jakmile jsme skončily v jednom butiku, Daphne mě odvlekla hned do dalšího či do obchodního domu. Kdykoliv usoudila, že mi něco sluší či v tom vypadám vhodně, přikázala, aby nám to hned zabalili, občas koupila hned dvě, tři i čtyři stejné halenky, sukně či dokonce střevíčky, jenom v jiných barvách. Kufr a zadní sedadlo vozu se rychle plnily. Každý další nákup mi vyrazil dech, ale Daphne si kvůli cenám hlavu nelámala.

	Ať jsme zašly kamkoliv, prodavači Daphne zřejmě znali a velmi si jí vážili. Jednali s námi jak s královskou rodinou, některé prodavačky, jakmile jsme s Daphne vpochodovaly do obchodu, dokonce přestaly obsluhovat jiné zákazníky. Většina z nich předpokládala, že jsem Gisselle, a Daphne se nějakým vysvětlováním neobtěžovala.

	„Vůbec nesejde na tom, co tihle lidé vědí či nevědí,“ poznamenala ke mně, když mě prodavačka oslovila: Gisselle. „Pokud tě mají za tvou sestru, klidně to nech být. Lidi, na kterých záleží, se skutečný stav věcí dovědí dostatečně rychle. A ti ostatní…“

	Přestože si Daphne prodavaček příliš nepovažovala, povšimla jsem si, že ony pozorně poslouchaly její návrhy a že jim strašně záleželo na tom, aby jí vyhověly. Jakmile se Daphne rozhodla ohledně barvy či střihu, ihned začaly přikyvovat a souhlasit, sborově jí lichotily, jak dobře pro mě něco vybrala.

	A Daphne se skutečně vyznala. Byla dokonale informovaná v nejnovější módě, znala návrháře podle jmen, poznala, které oděvy se prezentovaly v módních časopisech, a věděla o módních trendech věci, které ještě neznaly ani samy prodavačky. Být šik a držet krok s poslední módou patřilo u mé matky zřejmě mezi hlavní životní priority, protože ji dokázal rozčílit už pouhý fakt, když prodavačka přinesla barvy, jež vzájemně neladily, nebo když byl rukáv nesprávně střižený či šev špatně sešitý. Cestou mezi obchody a při jízdě v autě mi dávala přednášky o módě, o tom, jak důležitý je správný vzhled a jistota, že všechno na mně ladí a hodí se k sobě.

	„Pokaždé, když vyjdeš z domu a zamíříš do společnosti, podáváš o sobě světu zprávu,“ varovala mě, „a ta má dopad na celou tvoji rodinu.

	Je mi jasné, že v zátoce sis zvykla na prosté oblečení, na praktické šaty. Ženskost tam velkou roli nehrála. Sama jsem si všimla, že některé cajunské ženy lze jen těžko rozeznat od jejich manželů, kteří pracují po jejich boku. Kdyby neměly ňadra –“

	„Ale tak to není, Daphne,“ namítla jsem. „Když jdou ženy v zátoce tančit nebo na večírek, dokážou se obléknout skutečně krásně. Drahé šperky nemají, ale na hezké šaty si taky potrpí, i když tam nejsou takhle luxusní obchody. Jenže ony je ani nepotřebují!“ prohlásila jsem, protože cajunská hrdost se ve mně rozvinula jako vlajka. „Moje babička Catherine ušila spoustu nádherných šatů a –“

	„Tak s tímhle musíš přestat, Ruby, a obzvlášť na to nesmíš vzpomínat před Gisselle!“ okřikla mě, až se mi v prsou zachvěl úlek.

	„S čím musím přestat?“

	„Vykládat o své babičce, jako by byla kdoví jak báječná osoba,“ vysvětlila mi.

	„Ale vždyť byla!“

	„Ne podle toho, co jsme napovídali Gisselle a co vykládáme našim známým a celé společnosti. Pokud všichni vědí, tahle stará paní, Catherine, moc dobře věděla, že tě unesli a prodali do její rodiny. Bylo od ní hezké, že na smrtelné posteli se v ní probudily výčitky svědomí a pověděla ti pravdu, takže ses mohla vrátit ke své pravé rodině. Stejně by ale bylo lepší, kdybys o své lásce k ní moc nevykládala,“ přikázala mi.

	„Nemám vykládat o tom, jak jsem měla babičku Catherine ráda? Ale –“

	„Všichni bychom pak vypadali jako hlupáci, tvůj otec zvlášť,“ zdůvodnila to. Usmála se. „Pokud o ní nedokážeš říkat nic špatného, radši mlč.“

	Odvrátila jsem se. Tohle byla příliš vysoká cena, i když jsem věděla, že babička Catherine by s ní souhlasila. Skousla jsem si dolní ret, abych v sobě zdusila další protesty.

	„Pochop, že lež není smrtelný hřích,“ pokračovala Daphne. „Bez malých lží se neobejde nikdo, Ruby. Neříkej, že jsi ještě nelhala.“

	Bez malých lží? Vážně celou tu povídačku a všechny ty výmysly, které budou následovat, považuje jen za malé lži?

	„Všichni máme své fantazie a sny,“ poznamenala a střihla po mně pohledem plným šibalství. „Obzvlášť muži to vyžadují.“

	O jakých mužích to mluví?, divila jsem se v duchu. O mužích, kteří od ženy vyžadují lži a fantazie? Je možné, aby se muži ve městě lišili od mužů v zátoce?

	„Právě proto se tak strojíme a líčíme, abychom se jim líbily. Což mi připomíná, že svoji toaletku máš úplně prázdnou,“ řekla a rozhodla se, že ihned zajdeme do obchodu s kosmetikou, kde mi nakoupí líčidla vhodná pro dospívající dívku. Když jsem jí vysvětlila, že jsem se ještě nikdy nelíčila a že jsem v životě dokonce nepoužila ani rtěnku, požádala prodavačku, aby mi dala lekci v líčení, takže musela poprvé prozradit, že nejsem Gisselle. Daphne vysvětlení zestručnila a tvářila se, že nejde o nic mimořádného. Přesto se příběh naráz rozletěl po celém obchodu a všechny prodavačky nás začaly obskakovat. Posadily mě před zrcadlo a předváděly, jak nanášet růž a jak sladit barvu rtěnky s odstínem pleti, a učily mě, jak si vytrhávat obočí.

	„Gisselle si obočí barví,“ poznamenala Daphne, „ale podle mě to není zapotřebí.“

	Pak jsme prošly parfumerií. Přiznávám, že tentokrát mi Daphne nechala při výběru volnou ruku. Zalíbil se mi parfém, který mi připomínal vůni polí v zátoce po letním dešti, ačkoliv pravý důvod jsem Daphne neprozradila. Nicméně mou volbu schválila, koupila mi ještě pudr, pěnu do koupele a voňavý šampon a k tomu kartáče na vlasy, hřebeny a sponky, vlásenky, stužky, nůžtičky na nehty a sadu pilníčků. Nakonec mi vybrala elegantní necesér z rudé kůže na toaletní potřeby.

	Poté dospěla k závěru, že potřebuju i jarní a letní plášť, pršiplášť a pár klobouků. Musela jsem si od každé té nezbytnosti vyzkoušet celou desítku, než se konečně rozhodla, který kus mi sluší nejlépe. Zajímalo mě, jestli tohle všechno si musí protrpět i Gisselle pokaždé, když s ní Daphne vyrazí na nákupy. Zřejmě mou otázku vytušila, když si povšimla mého úšklebku ve chvíli, kdy odmítala už šestý plášť.

	„Snažím se ti sehnat oblečení, které je podobné Gissellinu, ale které je přesto natolik jiné, aby tě od dvojčete dostatečně odlišilo. Jistě, bylo by hezké, kdybyste měly některé šaty navlas stejné, ale mám strach, že Gisselle by s tím nesouhlasila.“

	Usoudila jsem tedy, že Gisselle má do svého šatníku co mluvit. Jak dlouho potrvá, než to budu smět i já?

	V životě by mě nenapadlo, že nakupování – a zvláště takovéhle nákupní orgie, při nichž byla každičká z koupených věcí určená výhradně mně – může být vyčerpávající. Když jsme však opouštěly poslední obchod, v němž mi Daphne nakoupila desítky spodních kalhotek, podvazků a několik podprsenek, s radostí jsem vyslechla zprávu, že prozatím jsme skončily.

	„Čas od času, až půjdu po nákupech sama, ti ještě něco dokoupím,“ slíbila mi. Ohlédla jsem se na tu horu balíků na zadním sedadle vozu. Byla tak vysoká, že zadním okénkem nebylo vůbec vidět. Neměla jsem představu, kolik to všechno mohlo stát, ale celková suma byla určitě tak vysoká, že babičce Catherine by musela připadat astronomická. Daphne neušlo, jak kroutím hlavou.

	„Doufám, že se ti to všechno bude líbit,“ poznamenala.

	„Určitě ano,“ vydechla jsem. „Cítím se jako… princezna.“

	Povytáhla obočí a podívala se na mě s tím typickým upjatým poloúsměvem.

	„No, však taky jsi tatínkova princeznička, Ruby. Radši si na takové rozmazlování začni zvykat. Spoustě mužů, a pro bohaté kreoly to platí dvojnásob, připadá snazší a pohodlnější kupovat si lásku žen ve svém okolí. A mnohé kreolky, hlavně mého typu, se jim to snaží ještě usnadnit,“ vysvětlovala lišácky.

	„Ale to nemůže být opravdová láska, když se za ni platí, ne?“ zeptala jsem se.

	„Ale samozřejmě že je,“ namítla. „Jak by podle tebe měla láska vypadat… cinkání zvonečků, hudba ve větru, krásný galantní muž, který ti vyráží dech romantickými sliby, které za nic na světě nemůže splnit? Vidíš, a já myslela, kdovíjak nejsou Cajunové prakticky založení,“ poznamenala pořád s tím poloúsměvem. Cítila jsem, jak hněvem i rozpaky rudnu v obličeji. Kdykoliv chtěla říct něco nelichotivého, byla jsem Cajunka, ale kdykoliv šlo o nějakou lichotku, byla jsem kreolská modrá krev, a v jejím podání vypadali všichni Cajunové jako burani, a jejich ženy zvlášť.

	„Vsadila bych se, že až donynějška jsi měla jen chudé ctitele. Jako nejdražší dárek jsi mohla dostat nejvýš tak kilo krevet. Ale chlapci, kteří tě začnou obléhat nyní, budou jezdit v luxusních automobilech, nosit přepychové obleky a jen tak levou rukou rozdávat dárky, nad kterými by Cajunům vylezly oči z důlků,“ prohlásila se smíchem.

	„Podívej se třeba na moje prsteny!“ zvolala a zvedla pravou ruku z volantu. Na každém prstu jí seděl jeden. Zdálo se, že má sbírku všech existujících drahých kamenů: diamanty, smaragdy, rubíny a safíry, všechny zasazené do zlata a platiny. Její ruka připomínala výlohu klenotnictví.

	„Dovoluju si tvrdit, že suma, kterou nosím na téhle ruce, by zaplatila roční nájem a jídlo pro deset cajunských rodin.“

	„To určitě ano,“ uznala jsem. Ráda bych dodala, že mi to připadá nespravedlivé, ale netroufla jsem si.

	„Tvůj otec ti chce náramky a prsteny koupit sám a taky si všiml, že jsi bez hodinek. S krásnými šperky, hezkým oblečením a kapkou make-upu budeš aspoň vypadat, že jsi odjakživa Dumasová. Co nejdřív si spolu uděláme malý kurz základní etikety a předvedu ti i správný způsob řeči i chování u stolu.“

	„A co je špatného na způsobu, jakým mluvím a jím?“ podivila jsem se nahlas. Můj otec se u snídaně ani během oběda přece netvářil nijak pohoršeně!

	„Nic, pokud bys zbytek života prožila v močále, ale teď jsi v New Orleansu a tvoříš součást vyšší společnosti. Budeš dostávat pozvání na večírky a slavnostní příležitosti. Chceš se přece stát jemnou, vzdělanou a přitažlivou mladou dámou, ne?“ zeptala se mě.

	Nemohla jsem si pomoct, ale toužila jsem být jako ona. Byla tak elegantní a nesla se tak sebevědomě. Kdykoliv jsem souhlasila s nějakým jejím názorem nebo jsem vyplnila její příkaz, zdálo se mi, že se na Cajuny taky dívám svrchu a stavím se k nim přezíravě, jako by byli méněcenní nebo v něčem horší.

	Rozhodla jsem se, že udělám všechno, aby byl můj otec šťastný a abych zapadla do jeho světa, ale na pocit nadřazenosti si zvykat nebudu, pokud to ovšem bude v mých silách. Bála jsem se jenom toho, že bych se mohla víc podobat Gisselle, a ne že ona – i když by si to otec přál – bude jako já.

	„Chceš přece, aby z tebe byla Dumasová, je to tak?“ pokračovala Daphne.

	„Chci,“ přikývla jsem, ale nepříliš přesvědčivě. Moje zaváhání způsobilo, že po mě střelila dalším přísným pohledem a modré oči jí podezíravě ztmavly.

	„Upřímně doufám, že se budeš poctivě snažit poslechnout volání své kreolské krve, svého skutečného dědictví, a zapomeneš na cajunský svět, ve kterém tě nespravedlivě nechali dodnes žít. Nezapomeň na to,“ poznamenala, teď už trochu rozmarně, „že to bylo jedině náhodou, že Gisselle se dostalo lepšího osudu. Kdyby ses z matčina lůna vynořila ty jako první, byla by chudým cajunským děvčetem ona.“

	Ta představa ji rozesmála.

	„Musím jí připomenout, že klidně mohli unést ji a přinutit ji žít v močále,“ dodala. „Už se těším, jak se na to bude tvářit.“

	Zeširoka se usmála. Copak bych jí mohla vykládat, že navzdory těžkým časům, které jsme s babičkou Catherine snášely, a navzdory podlostem, které měl dědeček Jack na svědomí, měl i můj cajunský svět svoje kouzlo?

	Očividně, jakmile se nejednalo o věc, která se dá koupit v obchodě, neměla pro ni žádný význam. Mně však mohla tvrdit cokoliv, láska se v obchodě koupit nedala. V hloubi srdce jsem dobře věděla, že to je pravda a že to je jedna z cajunských moudrostí, které mi Daphne nikdy nevymluví, i kdybych tím dávala tenhle bohatý a elegantní způsob života v sázku.

	Když jsme dojely k domu, přivolala Edgara a přikázala mu, aby všechny balíčky nanosil do mého pokoje. Chtěla jsem mu pomoct, ale sotva jsem se nabídla, Daphne mě ostře okřikla.

	„Pomáhat jemu?“ opakovala, jako bych navrhla, že vypálím celý dům. „Ty mu nepomáháš! On pomáhá tobě! Od toho tu služebnictvo přece je, moje milá! Dohlédnu, aby ti Wendy pověsila do skříně všechno, co patří na ramínka, a další věci aby srovnala do prádelníku a na toaletku. Ty zatím utíkej vyhledat sestru a bavte se spolu, nebo co děvčata ve dnech školního volna vlastně provádějí.“

	Dívat se na to, jak sloužící za mě vykonávají i ty nejjednodušší práce, pro mě asi bude ten nejhorší nezvyk, říkala jsem si v duchu. Nestane se ze mě lenoch? Ale kvůli lenosti si tu těžkou hlavu zřejmě nikdo nedělal. Počítalo se s ní, téměř se vyžadovala.

	Vzpomněla jsem si, že se Gisselle zmínila, že bude venku u bazénu s Beauem Andreasem. Skutečně tam byli, leželi na tlustě vypolštářovaných lehátkách s kovovými rámy a z vysokých sklenic upíjeli růžovou limonádu. Jakmile mě Beau zahlédl, ihned se posadil a přátelsky se na mě usmál. Měl modrobíle kostkované sako a šortky a Gisselle byla oblečená do dvoudílných tmavě modrých plavek. Na nose jí seděly tak obrovské sluneční brýle, že připomínaly masku.

	„Ahoj,“ pozdravil mě Beau jako první. Gisselle vzhlédla, narovnala se a jukla na mě přes obroučky, jako by měla brýle na čtení.

	„Nechala mamka v obchodech taky něco pro další zákazníky?“ zeptala se.

	„Ani ne,“ usmála jsem se. „V životě jsem nebyla v tolika obchodních domech a neviděla tolik oblečení a bot!“ Beau se nad mým nadšením rozesmál.

	„Určitě tě odvlekla k Dianě a k Rudolphu Vitovi a do Moulin Rouge, viď?“ pokračovala Gisselle.

	Potřásla jsem hlavou.

	„Abych ti řekla pravdu, prošly jsme tolik obchodů a v takovém tempu, že si u polovičky na jméno vůbec nevzpomínám,“ přiznala jsem se jedním dechem. Beau se znovu zasmál a pleskl dlaní na lehátko vedle sebe. Vytáhl nohy nahoru a objal si kolena.

	„Posaď se na kus řeči,“ nabídl mi.

	„Díky.“ Sedla jsem si vedle něho a ucítila jsem vůni kokosového opalovacího mléka.

	„Gisselle mi pověděla tvůj příběh,“ pokračoval. „Je to něco fantastického. Jací vůbec byli ti Cajunové? Udělali z tebe otroka nebo co?“

	„Ale to ne!“ zvolala jsem, ale ihned jsem jejich obhajobu zmírnila. „Pochopitelně jsem měla své každodenní povinnosti.“

	„Povinnosti!“ zasténala Gisselle.

	„Naučili mě ručním pracem a musela jsem pomáhat s výrobou věcí, které jsme pak prodávali turistům, a k tomu jsem pomáhala uklízet a vařit,“ vysvětlovala jsem.

	„Ty umíš vařit?“ užasla Gisselle a opět na mě koukla přes obruby brýlí.

	„To Gisselle neuvaří ani vodu, aby ji nespálila,“ popíchl ji Beau.

	„No a co? Já rozhodně nikdy vařit nebudu… a pro nikoho!“ zdůraznila, sundala si sluneční brýle a bleskla po něm kosým pohledem. Beau se jen usmál a obrátil se ke mně.

	„Pochopil jsem, že jsi taky umělkyně,“ pokračoval. „A že dokonce vystavuješ obrazy ve zdejší galerii ve Francouzské čtvrti.“

	„Nikdo se nedivil víc než já, když je chtěl majitel galerie u sebe vystavit,“ svěřila jsem se.

	Usmál se ještě vlídněji a šedomodré oči mu zněžněly.

	„Prozatím byl náš taťka jediný, kdo něco koupil, ne?“ zaryla Gisselle.

	„Kdepak. První z nich koupil někdo úplně cizí. Tak jsem taky sehnala peníze na jízdenku sem,“ prozradila jsem.

	Gisselle se zatvářila zklamaně. Když se na ni Beau podíval, nasadila si brýle a položila se zpátky na lehátko.

	„Kde je ten obraz, co koupil váš otec?“ vyptával se mě Beau. „Rád bych ho viděl.“

	„V jeho pracovně.“

	„Pořád ještě stojí na podlaze,“ dala se slyšet Gisselle, „a nejspíš tam zůstane celé měsíce.“

	„Stejně bych si ho chtěl prohlédnout,“ nedal se Beau.

	„No tak běž,“ poslala ho Gisselle. „Je na něm namalovaný akorát pták.“

	„Volavka,“ upřesnila jsem. „V močálu.“

	„Byl jsem si v močálu párkrát zarybařit. Je tam skutečně krásně,“ poznamenal Beau.

	„Močál, uch,“ zasténala Gisselle.

	„Je tam moc hezky, obzvlášť na jaře a na podzim.“

	„Aligátoři a hadi a moskyti, a to ani nemluvím o tom hnusném blátě, co je všude a na všem. Móóóc pěkné,“ popichovala Gisselle.

	„Nevšímej si jí. Té se nelíbí dokonce ani moje plachetnice na jezeře Pontchartrain, protože tam stříká voda a pocáká jí účes, a na pláž ji taky nedostaneš, protože nesnáší písek v plavkách a ve vlasech.“

	„No a? Proč bych se měla kvůli něčemu podobnému přemáhat, když si můžu zaplavat v čistém bazénu s přefiltrovanou vodou?“ nechápala Gisselle.

	„Copak ty se nechceš podívat jinam a sbírat nové zážitky?“ divila jsem se.

	„Jedině kdyby si mohla na záda přivázat toaletku,“ škádlil ji Beau. Gisselle se posadila tak prudce, jako by byla na pružinu.

	„Ale copak, Beaue Andreasi, tys mi najednou nějaký milovník přírody, rybář, jachtař a turista. Všechno tohle ti leze krkem skoro tolik jako mně, ale teď před mou sestrou hraješ divadýlko!“ zaútočila na něho. Beaua zalil krvavý ruměnec.

	„Ale já fakt rád rybařím a plachtím!“ bránil se.

	„A jak často to děláš, dvakrát do týdne?“

	„Jak mi to vyjde,“ vytáčel se.

	„Na čempak to záleží, na rozvrhu tvých večírků nebo na objednávkách ke kadeřnici?“ sekla po něm Gisselle jedovatě. Zatímco se hádali, hleděla jsem z jednoho na druhého. Gisselle sršelo z očí tolik vzteku, až mi připadalo neuvěřitelné, že Beaua považuje za svého chlapce.

	„Jestlipak víš, že si objednává kadeřnici, aby ho stříhala doma!“ pokračovala. Nachový odstín se Beauovi z tváří přelil až na šíji. „Je to kadeřnice jeho matky a dokonce mu každých čtrnáct dní dělá manikúru!“

	„Ale to jenom proto, že ta kadeřnice mé matce vyhovuje,“ vysvětloval Beau. „Já přece…“

	„Máš moc pěkný účes,“ pochválila jsem ho. „A co je na tom divného, že muž se nechává stříhat od ženy? Já jsem taky čas od času stříhala vlasy dědečkovi. Tedy, tomu pánovi, kterého jsem za dědečka považovala.“

	„Takže ty umíš i stříhat vlasy?“ podivil se Beau s očima navrch hlavy.

	„A chytala jsi taky ryby a lovila zvěř?“ vyptávala se Gisselle a nijak svou jízlivost netajila.

	„Chytala jsem ryby, pomáhala jsem sbírat ústřice, ale lovit jsem nechtěla. Nesnesla jsem pohled na střílení ptáků a zvěře. Vadilo mi dokonce i zabíjení aligátorů,“ přiznala jsem se.

	„Sbírala jsi ústřice?“ zavrtěla Gisselle hlavou. „Seznamte se s mojí sestrou, vrchní rybářkou,“ dodala.

	„A kdy ses poprvé dozvěděla, co se ti jako maličké přihodilo?“ zajímal se Beau.

	„Těsně předtím, než umřela babička Catherine,“ odpověděla jsem.

	„Mluvíš o té ženské, kterou jsi za babičku jenom považovala,“ připomněla mi Gisselle.

	„Máš pravdu. Je těžké po tolika letech na ni myslet takhle,“ vysvětlovala jsem spíše Beauovi, který s porozuměním přikývl.

	„A měla jsi taky matku a otce?“

	„Řekli mi, že maminka mi umřela při porodu a tatínek že utekl.“

	„Takže jsi žila s oběma prarodiči?“

	„Jenom s babičkou. Dědeček je lovec a žil v močálu daleko od nás.“

	„A těsně před svou smrtí ti prozradila pravdu?“ opakoval Beau a já jsem přikývla.

	„Taková hrůza, že ti to celé ty dlouhé roky tajili!“ ozvala se Gisselle a koukla se, co to se mnou udělá.

	„To ano.“

	„Máš velké štěstí, že ti tvoje babička pověděla pravdu, protože jinak bys svou skutečnou rodinu v životě nepoznala. To od ní bylo hezké,“ prohlásil Beau, čímž naštval Gisselle.

	„Ti burani, u kterých žila, nejsou o nic lepší než zvířata, když kradou cizí děti a zotročujou si je! Claudine Montaigneová mi vyprávěla, že cajunské rodiny bydlí v chatrčích s jedinou místností a každý tam spí s každým! Incest je pro ně asi stejný hřích jako utrhnout si u souseda jablko!“

	„To není pravda!“ vyprskla jsem okamžitě.

	„Claudine by přece nelhala!“ trvala na svém Gisselle.

	„V zátoce žijí i špatní lidé, ale na špatné lidi narazíš všude,“ bránila jsem se. „Možná se doslechla právě o nich, ale nemůže podle nich posuzovat všechny. A mne tam nic podobného nikdy nepotkalo.“

	„Tak tos zkrátka měla štěstí,“ nedala se zviklat Gisselle.

	„Ale vážně ne…“

	„Koupili unesené dítě nebo ne?“ zaútočila. „Copak ti taková hrůza nestačí?“

	Pohlédla jsem na Beaua. Pozorně mě sledoval a čekal na mou odpověď. Co jsem mohla říct? Jedině zradit. Pravdu jsem měla zakázanou. Musela jsem souhlasit se lží.

	„Stačí,“ zamumlala jsem a sklopila oči ke svým sepjatým rukám. Gisselle se spokojeně opřela o lehátko. Následoval okamžik ticha, načež se ozval Beau.

	„Páni, už vidím, jak příští pondělí budete ve škole středem pozornosti!“

	„To je mi jasné. Jsem z toho strašně nervózní,“ přiznala jsem se.

	„Neboj se. Ráno vás obě vyzvednu a celý den vás budu doprovázet,“ sliboval. „Chvíli tě budou brát jako kuriozitu, a pak se na všechno zapomene.“

	„O tom bych si tedy dovolila pochybovat,“ namítla Gisselle. „Zvlášť až se všichni dozvědí, že Ruby celý život žila jako Cajunka a vařila a rybařila a vyráběla věci, které pak prodávala u silnice.“

	„Neposlouchej ji.“

	„Budou si z ní utahovat pokaždé, jakmile ji pustím z očí a nebudu ji ochraňovat,“ nedala se Gisselle odbýt.

	„Když s ní nebudeš ty, budu s ní já!“ prohlásil Beau.

	„Nerada bych někomu byla na obtíž,“ namítala jsem.

	„Nebudeš,“ ujišťoval mě Beau. „Mám pravdu, Gisselle?“ Moc se jí do odpovědi nechtělo. „Mám pravdu?“

	„Jasně, jasně, jasně,“ zavrčela. „Už se mi o tom nechce mluvit.“

	„No ale teď už musím jít,“ řekl Beau. „Už je dost pozdě. Dnešní večer tedy platí?“ zeptal se. „Gisselle?“ naléhal, když váhala.

	„A přivedeš Martina?“ vyštěkla ostře. Podíval se na mě a opět se obrátil k ní.

	„Jsi si jistá, že udělám dobře? Pochop…“

	„Jsem si jistá. Že by ses dneska večer ráda seznámila s Beauovým kamarádem, viď, Ruby? Hele, rybařila jsi, sbírala jsi ústřice, honila aligátory… Neříkej mi, žes neměla chlapce, co?“

	Ohlédla jsem se po Beauovi. Zatvářil se ustaraně a nešťastně.

	„Měla,“ přisvědčila jsem.

	„Tak já v tom nevidím žádný problém, Beaue. S Martinem se ráda seznámí,“ pravila Gisselle.

	„Kdo je Martin?“ zeptala jsem se.

	„Nejhezčí z Beauových kamarádů. Všechny holky na něho berou. A ty na něho budeš určitě taky brát,“ tvrdila. „Že mám pravdu, Beaue?“

	Pokrčil rameny a vstal.

	„Bude se ti líbit,“ vedla si Gisselle pořád svou. „Sejdeme se venku v půl desáté,“ připomněla Beauovi. „Ať nemáš zpoždění!“

	„Rozkaz, šéfe! Potkala jsi někdy v zátoce tak panovačného tvora?“ zeptal se mě. Podívala jsem se na Gisselle, která se ušklíbla.

	„Jedině aligátora,“ řekla jsem a Beau zařval smíchy.

	„Tady není nic k smíchu!“ rozkřikla se Gisselle.

	„Měj se krásně, krokodýle,“ zavtipkoval Beau a zamrkal na mě, načež zmizel.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem Gisselle. „Nechtěla jsem si z tebe utahovat, vážně ne.“

	Ještě chvíli trucovala a nakonec se pousmála.

	„Neměla bys ho ještě povzbuzovat,“ napomínala mě. „Občas si dělá z lidí legraci až k zbláznění.“

	„Mně připadá moc milý.“

	„Jenom další rozmazlený zazobaný hošánek,“ nepřestávala ho hanit Gisselle. „Ale stačí… prozatím.“

	„Jak to myslíš – prozatím?“

	„Copak podle tebe asi můžu myslet? Nevykládej mi, žes slibovala manželství každému chlapci, na kterého jsi v bažinách narazila.“ Nedůvěřivě po mně koukla. „Kolik známostí jsi už měla?“ vyzvídala.

	„Tolik zase ne.“

	„Tak kolik?“ naléhala. „Pokud se z nás někdy mají stát sestry, musíme si navzájem svěřovat i všechny soukromé věci. Tedy, pokud vůbec chceš, aby z nás byly takové sestry,“ dodala.

	„Ale jistě že chci.“

	„Jo? Tak kolik?“

	„Vlastně jen jednu,“ přiznala jsem.

	„Jednu známost?“ Chvíli na mě kulila oči. „No, tak to muselo jít o hodně vážnou a vášnivou lásku. Je to tak?“

	„Hodně nám na sobě záleželo,“ připustila jsem.

	„Co je to hodně?“ dorážela Gisselle.

	„Jak jen to jde nejvíc, řekla bych.“

	„Takže jsi to s ním dělala? Dotáhla jsi to až do konce?“

	„Cože?“

	„Ale vždyť víš… Myslím pohlavní styk.“

	„Kdepak,“ vysvětlovala jsem. „Tak daleko jsme nezašli.“

	Gisselle naklonila hlavu k rameni a zatvářila se značně nedůvěřivě.

	„A já myslela, že všechny cajunské dívky přijdou o panenství dřív, než jim je třináct,“ poznamenala.

	„Co to říkáš? Kdo ti takovou hloupost napovídal?“ vyhrkla jsem chvatně. Ucukla, jako bych jí dala políček.

	„Jakápak hloupost. Slyšela jsem to od spousty lidí.“

	„Tak v tom případě jsi poslouchala samé lháře!“ zlobila jsem se rozčileně. „Uznávám, že tam máme hodně mladých manželství, děvčata moc často neodcházejí za prací ani do škol, ale –“

	„Takže přece to je pravda! A vůbec, přestaň je obhajovat! Koupili tě, když ti byl sotva den nebo tak, že jo?“ soptila Gisselle.

	Uhnula jsem honem pohledem, aby nezahlédla moje uslzené oči. Taková ironie. Vždyť to byla právě ona, koho si koupila kreolská rodina, ne cajunská. Ale musela jsem mlčet. Nezbylo mi než v sobě dusit pravdu a tajit ji, přestože bude ustavičně hrozit, že překypí a v zápalu navztekaných slov mi unikne ze rtů.

	„A vůbec,“ pokračovala Gisselle už klidnějším tónem, „chlapci tě stejně budou považovat za mnohem zkušenější, než jsi ve skutečnosti.“

	Vystrašeně jsem se na ni podívala. „Proč myslíš?“

	„No, copak jste s tím jedním oddaným přítelem prováděli? Určitě jste se aspoň líbali a mazlili, ne?“ Přikývla jsem. „A svlékali jste se, aspoň trochu?“ Zavrtěla jsem hlavou a Gisselle se ušklíbla. „A zkoušeli jste někdy francouzské polibky… Víš. co myslím,“ dodala rychle, „jestli jste se líbali jazykem?“ Nemohla jsem se nahonem rozpomenout, jestli k tomu někdy došlo, ale moje zaváhání stačilo Gisselle přesvědčit, že nelíbali. „A dovolilas mu, aby ti udělal cucflek?“

	„Nedovolila.“

	„Jo. Já to taky nesnáším. Sajou tě, dokud si sami neužijou, a nechají tě pak pobíhat s těmi ohavnými fleky na krku a prsou.“

	„Na prsou?“

	„No jasně. Hele, klid,“ posadila se. „Naučím tě, jak se máš chovat. Kdyby byl Martin nebo někdo jiný moc dotěrný, stačí prostě říct, že jsi to právě dostala, rozumíš? Nic je nedonutí hodit zpátečku tak rychle jako tohle. A teď pojď,“ vyzvala mě. „Omrknem ty věci, co ti nakoupila mamka. Pomůžu ti vybrat ohoz na dnešní večer.“

	Následovala jsem ji do domu. Po terase jsem kráčela mnohem nejistěji než při příchodu sem a srdce mi poplašeně tlouklo. Byly jsme si s Gisselle tak podobné, že jsme se na sebe mohly dívat a představovat si, že hledíme do zrcadla, ale uvnitř jsme se lišily víc než kocour a vrabčák. Lámala jsem si hlavu nad otázkou, jestli najdeme něco – pokud to vůbec existuje – co by nás mohlo spojit a udělat z nás sestry, jak osud původně zamýšlel.

	 

	 

	Gisselle nestačila nad tou spoustou věcí, které mi Daphne nakoupila, valit oči. Když si to trochu srovnala v hlavě, její překvapení vystřídala žárlivost a vztek.

	„Když neudělám scénu, tak mi takhle krátké sukně nikdy nekoupí, a tyhle barvy se jí odjakživa zdály moc křiklavé. A tahle halenka je prostě boží! A není to spravedlivé!“ naříkala. „A já chci taky nové šaty!“

	„Daphne říkala, že mi chce pořídit oblečení, které se tomu tvému nebude podobat. Myslela si, že by ti vadilo, kdybychom chodily oblékané stejně, když už stejně vypadáme,“ vysvětlovala jsem.

	Pořád uražená Gisselle si u těla přidržela jednu z mých halenek a zadívala se na sebe do zrcadla. Potom ji odhodila na postel a začala otvírat zásuvky prádelníku, aby si prohlédla moje nové spodní kalhotky.

	„Když jsem si pořídila tyhle, tak se zlobila, že jsou moc sexy,“ stěžovala si a zvedla vykrojené hedvábné kalhotky.

	„Podobné jsem na sobě v životě neměla,“ přiznala jsem se. „Tak jo. Na dnešní večer si od tebe vypůjčím tyhle kalhotky, tuhle sukni a tuhle halenku,“ oznámila mi nesmlouvavě.

	„To klidně můžeš,“ svolila jsem. „Ale –“

	„Ale co? Sestry si přece mají věci půjčovat, ne?“

	Ráda bych jí připomněla ty ošklivé věci, které mi vykládala ráno na schodišti, když jsem ji potkala při návratu z plesu, a jak tvrdila, že mi nikdy nedovolí vypůjčit si její hezké červené šaty, ale pak jsem si uvědomila, že to bylo ještě předtím, než si s ní náš otec promluvil. Potom se její přístup ke mně skutečně změnil. Ale vzpomněla jsem si na něco, co prohlásila Daphne.

	„Daphne je proti tomu, aby si dívky navzájem půjčovaly věci. A platí to i pro sestry, říkala to,“ sdělila jsem jí.

	„Hele, mamku přenech na starosti mně. Ta toho hlásá spoustu, a nakonec se sebere a udělá přesný opak,“ odmávla Gisselle mou námitku a začala se mi znovu probírat halenkami, aby se rozhodla, kterou z nich si ještě chce vypůjčit.

	A tak k první večeři, kterou jsme měli společně jako rodina, jsme s Gisselle přišly ve stejně střižené halence a sukni. Gisselle navíc z legrace navrhla, abychom se i stejně učesaly a svázaly si vlasy do stejného uzlu. Oblékaly jsme se v mém pokoji a upravovaly jsme se u mé toaletky.

	„Tumáš,“ řekla a sundala si z malíčku zlatý prstýnek, který mi podala. „Dneska večer si ho vezmeš ty. Nevezmu si žádné šperky, protože ty ještě svoje nemáš.“

	„Proč to?“ divila jsem se a zahlédla jsem v jejích očích nezbednou jiskřičku.

	„Mám dojem, že taťka si tě posadí po levé ruce a mě jako obvykle nechá vpravo.“

	„A co?“

	„Já se posadím vlevo a ty vpravo. Schválně, jestli to pozná!“ smála se.

	„Ale to víš, že ano. Jakmile se na mě podívá, ihned mu bude jasné, že já nejsem ty,“ namítla jsem.

	Gisselle nevěděla, jestli to má chápat jako lichotku nebo urážku. Na chvíli se jí ve tváři objevila nerozhodnost, ale ihned se rozhodla.

	„Uvidíme,“ prohlásila. „Já Beauovi tvrdila, že si nejsme úplně podobné, i když ty rozdíly vidím třeba jenom já. A víš ty co,“ poskočila vesele v židli, „dneska si z Beaua hezky vystřelíme! Budeme se tvářit, že ty jsi já a já jsem ty.“

	„Ach ne, to nernůžu,“ bránila jsem se, protože mi při pomyšlení, že bych se třeba jen na pár okamžiků stala Beauovou dívkou, srdce vyskočilo až do krku.

	„Ale jasně že můžeš. Stejně si tě se mnou spletl, už když tě viděl poprvé, ne?“

	„To bylo něco jiného. Nevěděl přece, že existuju,“ vysvětlovala jsem.

	„Naučím tě, co přesně máš říkat a jak přesně se máš chovat,“ pokračovala Gisselle bez ohledu na mé námitky. „Páni, pro změnu tu bude kapku legrace. Myslím jako opravdová legrace, a začne hned u večeře,“ rozhodla.

	Přesto – přesně jak jsem předpověděla – náš otec tu změnu míst u jídelního stolu okamžitě poznal. Daphne, která při pohledu na nás obě v mých nových šatech jen povytáhla obočí, se chvíli tvářila nechápavě. Otec však zvrátil hlavu dozadu a rozeřval se smíchy.

	„Copak je tady tolik k smíchu, Pierre?“ nechápala Daphne.

	Přišla k večeři ve společenských černých šatech s diamantovými náušnicemi ve tvaru slzy a stejným diamantovým náhrdelníkem a náramkem. Šaty měly výstřih do véčka, který byl tak hluboký, že odhaloval úžlabinku jejích ňader. Připadala mi neuvěřitelně krásná a elegantní.

	„Tvoje dcery se oblékly stejně a spikly se, aby nás hned při první večeři otestovaly,“ smál se Pierre. „Tady Ruby má Gissellin prstýnek a na jejím místě sedí Gisselle.“

	Daphne se podívala na mě, na Gisselle, a zpátky na mě. „To je směšné,“ poznamenala. „Vážně jste si představovaly, že vás nerozeznáme? Sedněte si, kam patříte, prosím!“ přikázala.

	Gisselle se zasmála a vstala. Otec na mě blaženě zamrkal, ale ihned vystřízlivěl a nasadil vážný výraz, protože zjistil, že se Daphne na opačném konci stolu vůbec netváří pobaveně.

	„Doufám, že tohle byla vaše první a poslední podobná šaškárna,“ prohlásila. Obrátila se k Gisselle. „Snažím se tvou sestru naučit, jak se má správně chovat u stolu a ve společnosti dalších lidí. Už takhle to bude těžká práce. To by mi ještě scházelo, abys jí dávala špatný příklad, Gisselle.“

	„Promiň,“ omluvila se Gisselle a na okamžik sklopila hlavu.

	Potom prudce vzhlédla. „Jak to, žes jí koupila tolik krátkých sukní, a přitom jsi tak vyváděla, když jsem je já chtěla už před měsícem?“

	„Líbily se jí,“ odpověděla Daphne.

	Udiveně jsem se po ní ohlédla. Líbily se mi? Vždyť mi nedala sebemenší šanci vyslovit vlastní názor! Proč to tedy řekla?

	„No dobře, ale já chci taky nové šaty,“ zakňourala Gisselle. „Pár nových věcí dostat můžeš, ale neexistuje jediný důvod, proč bys měla naráz vyhodit celý šatník.“

	Gisselle se napřímila a vrhla po mně úsměv plný uspokojení. Začali nám podávat jídlo. Jedli jsme z květovaného porcelánového servisu, o kterém Daphne zdůraznila, že pochází z devatenáctého století. V jejím podání vyznělo všechno – včetně kroužků na ubrousky – jako drahá a přepychová věc, takže po vidličce jsem sahala roztřesenými prsty. Zarazila jsem se, když jsem zjistila, že tam leží dvě, ale Daphne mi vysvětlovala, jak s příborem zacházet, a dokonce i jak sedět a příbor držet.

	Neměla jsem tušení, jestli večeře byla u příležitosti našeho prvního společného posezení záměrně okázalá, ale mně to připadalo jako královská hostina.

	Začali jsme předkrmem z krabího masa zapečeného v lasturách hřebenatek. Následoval grilovaný bažant s pečenou šalotkou, s hnědou česnekovou omáčkou a kreolskými zelenými fazolkami. Jako moučník jsme dostali vanilkovou zmrzlinu zalitou horkým bourbonem.

	Všimla jsem si, že Edgar po naservírování každého chodu zůstane stát těsně za Daphne, kde čeká na její první sousto a následné schválení. Nedokázala jsem si představit, že někdo by s předloženým jídlem mohl nebýt spokojený. Otec mě požádal, abych jim trochu pověděla o jídlech, která jsem jídala v zátoce, takže jsem se pustila do vyprávění o polévce gumbo, o jambalaje a o domácích dortech a cukroví.

	„Nezdá se, že bys tam trpěla hladem,“ poznamenala Gisselle, protože jsem nedokázala zapřít nadšení, které ve mně babiččino kuchařské umění vzbouzelo.

	„Gumbo není nic jiného než dušené maso s vývarem,“ poznamenala Daphne. „Je to obyčejné a jednoduché jídlo. Nevyžaduje zvláštní fantazii. To přece musí být jasné i tobě, viď, Ruby?“ zeptala se mě rázně. Pohlédla jsem na svého otce, který rovněž čekal na odpověď.

	„Nina Jacksonová je báječná kuchařka. Ještě nikdy jsem nic podobného nejedla,“ uznala jsem. Daphne to potěšilo a zdálo se, že další malá krize je zažehnána. Zvykat si na snižování a kritiku života s babičkou bylo pro mě nesmírně obtížné, ale chápala jsem, že jde o cenu, již musím splácet za svůj nynější styl života.

	Rozhovor u stolu se od mého vyprávění o jídlech ze zátoky stočil díky Daphninu vyptávání na Gisselliny zážitky z karnevalového plesu. Gisselle popisovala masky a hudbu a zmiňovala se o lidech, které všichni tři znali. S Daphne se zřejmě shodovala v názorech na jisté rodiny a jejich syny a dcery. Otce časem poslouchání těch klepů omrzelo a začal se bavit o malování.

	„Už jsem se začal poptávat po domácím učiteli. Madam Henreidová z Gallier House mi jednoho doporučila, prý je to profesor v Tulane, který si bere i soukromé žáky. Už jsem s ním mluvil a dohodl jsem, že se s Ruby setká a prohlédne si její práce,“ pravil.

	„Vidíš, a já jsem domácího učitele zpěvu nikdy nedostala!“ zafňukala Gisselle.

	„Protože jsi nikdy neprojevila žádný zájem, Gisselle. Pokaždé, když jsem tě poslal za učitelkou, našla sis nějakou výmluvu,“ vysvětloval jí otec.

	„Hm, ale vždyť jste ji přece mohli vozit sem,“ trucovala Gisselle.

	„To by skutečně šlo,“ podíval se otec na Daphne.

	„Samozřejmě, že by to šlo. Chceš, aby jí otec znovu zavolal?“ zeptala se Daphne.

	„Nechci,“ odfrkla Gisselle. „Teď už je pozdě.“

	„Proč?“ divil se otec.

	„Prostě je,“ nafoukla se.

	Když byla večeře u konce, otec se rozhodl, že mi ukáže místnost, kterou mi chtěl zařídit jako ateliér. S náznakem úsměvu spiklenecky mrkl na Daphne. Gisselle se neochotně vlekla za námi. Otec nás odvedl do zadní části domu, a když prudce otevřel dveře, zůstala jsem zírat – dokonale zařízený malířský ateliér vybavený stojany, plátny, štětci, vším, co jsem kdy mohla potřebovat či si vysnít. Na okamžik jsem nebyla schopná slova.

	„Nechal jsem to zařídit, zatímco jste byly s Daphne na nákupech,“ chlubil se. „Líbí se ti?“

	„Jestli se mi líbí? Je to nádhera!“ Běhala jsem po pokoji a všechno jsem si prohlížela. Našla jsem dokonce i kupu knih o malířství, které začínaly základním poučením a končily výkladem těch nejsložitějších malířských technik. „Je to… je to zázrak!“

	„Říkal jsem si, že bychom neměli ztrácet čas, když máš tak veliký talent. Co myslíš, Gisselle?“ Otec se obrátil a spatřil, jak se Gisselle na prahu ušklíbá.

	„Kreslení ve škole nemůžu ani cítit,“ ohrnula nos. Potom se na mě tajnůstkářsky podívala a dodala: „Jdu nahoru do svého pokoje. Přijď za mnou co nejdřív, musíme se spolu přichystat na večer.“

	„Na večer?“ vyptával se otec.

	„To je jen mezi námi děvčaty, taťko,“ prohlásila Gisselle a zmizela. Otec pokrčil rameny a zavedl mě k polici s malířskými potřebami.

	„Přikázal jsem v obchodě Emily, aby mi dala všechno, co budeme potřebovat pro pořádný ateliér,“ vykládal. „Máš radost?“

	„Ach ano! Tady je věcí a barev, jaké jsem nikdy ani neviděla, natož abych je používala!“

	„Právě proto potřebuješ učitele, jak nejdřív to bude možné. Podle mě by mu i pohled na tenhle ateliér měl pomoct k rozhodnutí, aby tě přijal mezi žáky. Ne snad, že by mu nestačil už pouhý pohled na tvoje obrazy.“ Rozzářeně se na mě usmál.

	„Děkuju… tatínku,“ řekla jsem. Jeho úsměv se ještě prohloubil.

	„To se hezky poslouchá,“ povzdychl si. „Rád bych, aby ses tu cítila jako mezi svými.“

	„Ach ano, to se cítím. Je to báječné.“

	„A jsi šťastná?“

	„Moc šťastná,“ přisvědčila jsem. Vytáhla jsem se na špičky a políbila ho na tvář. Oči se mu rozsvítily ještě víc.

	„No tak,“ řekl, „no…“ Oči se mu zamžily slzami. „Myslím, že se půjdu podívat, co má Daphne v plánu. Užij si svůj ateliér a maluj tu jenom samé krásné obrazy,“ popřál mi a odešel.

	Ještě chvíli jsem tam jen tak ohromeně stála. Místnost měla líbeznou vyhlídku na košaté duby a část zahrady. Byla obrácená na západ, takže jsem tady mohla malovat slunce při posledním kroku jeho cesty. Západ byl v zátoce vždycky úchvatný. Doufala jsem, že stejně krásný bývá i tady, protože jsem věřila, že to, co si nesu v srdci a v duši, mě bude doprovázet bez ohledu na to, kde budu žít a na co budu hledět z okna. Svoje obrazy jsem už nosila v sobě a teď jenom čekaly, až je stvořím.

	Měla jsem dojem, že jsem se zdržela jen chvilku, než jsem vyšla z ateliéru a rozběhla se ke Gissellinu pokoji. Zaklepala jsem na dveře.

	„No, to je dost!“ přivítala mě, rychle mě vtáhla dovnitř a zabouchla za mnou. „Už nám moc času na domluvu nezbývá. Mládenci se mají objevit za dvacet minut.“

	„Já mám strach, že to nedokážu, Gisselle,“ zanaříkala jsem. „Ale jasně že dokážeš,“ odsekla. „Až přijedou, budeme sedět u stolku vedle bazénu. Budeme tam mít láhve s kolou a pro všechny sklenice a taky led. Jakmile se ukážou, představíš mě Martinovi. Řekneš akorát: Seznam se s mou sestrou Ruby. Potom vytáhneš zpod stolu tohle a všem trochu cákneš do koly,“ pokračovala a ze slaměného košíku vylovila láhev rumu. „Dej si záležet, abys do každé skleničky nalila aspoň takhle vysoko,“ ukázala palcem a ukazováčkem dobře pět centimetrů. „Jakmile to Beau uvidí, bude mu jasné, že ty jsi já,“ zakončila vítězně.

	„A co pak?“

	„Pak… Pak ať se děje, co chce. Copak na tom záleží?“ utrhla se na mě a odtáhla se. „Tak ty se za mě vydávat nechceš?“

	„Ale nejde přece o to, že bych nechtěla,“ namítala jsem.

	„No tak? Oč tedy jde?“

	„Myslím, že se neumím chovat jako ty,“ řekla jsem.

	„A proč ne?“ vybuchla a přivřela ztemnělé oči do navztekaných čárek.

	„Spoustu toho nevím,“ odpověděla jsem. To ji potěšilo, takže se opět zklidnila.

	„V tom případě radši moc nemluv. Popíjej a kdykoliv Beau něco prohodí, přikývni a usměj se. To já tebe zahrát umím,“ prohlásila. Potom hlasem, který měl být imitací mého, pronesla: „Mně prostě připadá k nevíře, že jsem právě tady! Jídlo je tááák dobré a dům je tááák velikánský a mám opravdickou postel bez komárů a bahna!“

	Zasmála se. Vážně mě viděla takhle?

	„Přestaň se tvářit tak vážně!“ přikázala mi, když jsem se nad zesměšňováním své osoby nerozesmála. Hodila láhev rumu do košíku. „A jdeme na to!“ prohlásila, zvedla košík a vzala mě za ruku. „Budem ty kreolské mládence zlobit tak dlouho, až budou prosit o smilování.“

	Jako poslušný pejsek na vodítku jsem následovala svou sestru ven a dolů po schodech. Srdce mi bušilo, myšlenky jsem měla v jednom víru. Ještě nikdy jsem nezažila den naplněný takovým vzrušením. Zvědavě jsem si představovala, co mi přinese večer.
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	„Posadíme se tady,“ rozhodla Gisselle a ukázala na lehátka u vzdálenějšího konce bazénu vedle kabiny na převlékání. Dostaly jsme se tak z přímého venkovního světla do měkkých stínů. Byl teplý večer, stejně příjemný, jaké jsem znala ze zátoky, ale dneska mě nebude rušit chladivý větřík vanoucí kanály od Zálivu. Obloha byla zatažená, nebylo vyloučeno, že přijde déšť.

	Gisselle postavila na stůl košík s lahví rumu a já zase malé vědérko s ledem, kolu a skleničky. Aby nám dodala odvahy k chystanému žertu, rozhodla se Gisselle, že nám přimíchá rum do koly ještě před příchodem chlapců. Skutečně nám oběma nalila a já měla dojem, že do sklenic dala víc rumu než koly. Pokusila jsem se ji před účinky alkoholu varovat. Koneckonců, znala jsem je z vlastní bolestné zkušenosti.

	„Ten pán, kterému jsem říkala dědečku, byl opilec,“ prozradila jsem jí. „Otrávilo mu to mozek.“

	Vyprávěla jsem jí, jak jsem ho s pirogou zajela navštívit do močálu a jak měl na verandě záchvat zuřivosti. Vylíčila jsem jeho řev a běsnění uvnitř domu, jak rozbíjel předměty, vytrhával prkna z podlahy a jak nakonec usnul ve špíně, protože mu na sobě úplně přestalo záležet.

	„Moc bych se divila, kdybychom skončily takhle,“ namítla Gisselle. „A kromě toho, snad si nemyslíš, že to je poprvé, co jsem doma čmajzla nějakou láhev, nebo jo? Všechny mé kamarádky to dělají a žádná nedopadla tak hrozně jako ten děda, co jsi o něm vyprávěla,“ tvrdila rázně.

	Když jsem pořád ještě váhala, jestli si sklenici s kolou a rumem mám vzít, opřela si ruce v bok a zamračila se.

	„Nevykládej mi, že se teď budeš chovat jako stará panna a nechceš si užít trochu legrace, když ti sem zvu mládence, se kterými bys klidně mohla začít chodit.“

	„Neřekla jsem, že se vůbec nenapiju. Jenom –“

	„Tak se napij a koukej se zklidnit,“ nenechala mě domluvit.

	„Tu máš!“ prohlásila a vrazila mi sklenku. Zdráhavě jsem po ní sáhla a usrkla, zatímco ona dlouhými doušky upíjela z té své. Odporem jsem se zašklebila. Chutnalo mi to jako jeden z babiččiných bylinných lektvarů.

	Gisselle mě probodla strohým pronikavým pohledem a potřásla hlavou.

	„Koukám, že v zátoce sis na moc švandy nepřišla. Samá práce, žádná švanda, proto starej Jack teď trajdá,“ dodala se smíchem.

	„Jack?“

	„To se přece jen tak říká. Tedy vážně,“ zvolala a okázale vyhodila paže nad hlavu, „s úplným cizincem si namouduši nezadáš. Mám sto chutí dělat navlas to, co plánuje mamka: naučit tě chodit a mluvit.“ Znovu si lokla. Ani dědeček nehltal alkohol takhle rychle, pomyslela jsem si. Položila jsem si otázku, jestli je skutečně tak protřelá, jak přede mnou předvádí.

	„Ahoj, vy tam!“ zaslechly jsme Beauovo volání. Když jsme se otočily, spatřily jsme dvě postavy, které se vynořily za rohem domu. Srdce se mi strachem rozbušilo.

	„Hlavně nezapomeň, co jsem ti řekla, že máš dělat a povídat!“ přikázala mi Gisselle.

	„To nemůže nikdy vyjít!“ bránila jsem se šeptem.

	„Radši ať to vyjde!“ pohrozila mi.

	Oba chlapci už vstoupili na terasu u bazénu a blížili se k nám.

	Zjistila jsem, že Martin je pohledný mladík, asi o dva tři centimetry vyšší než Beau, ale s uhlově černými vlasy. Byl štíhlejší, měl delší nohy a při chůzi se víc klátil. Oba mládenci měli džíny a bílé bavlněné košile s rozepnutými límečky. Když vkročili do kalné loužičky světla vrhaného blízkou lampou, povšimla jsem si, že na levém zápěstí má Martin přepychové zlaté hodinky a na pravém stříbrný identifikační náramek. Měl tmavé oči a ve tváři úsměv, při kterém se mu jeden koutek úst zvedal nahoru, takže to připomínalo spíše úšklebek.

	Gisselle do mě šťouchla loktem a odkašlala si, aby mě tak pobídla k řeči.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. Div že jsem se přitom nezajíkla, ale za krkem jsem cítila Gissellin horký, rumem provoněný dech, takže jsem se statečně držela. „Martine, chtěla bych ti představit svou sestru Ruby,“ odrecitovala jsem.

	Zaboha jsem nedokázala pochopit, jak mě někdo může považovat za Gisselle, ale Martin ze mě stočil pohled ke Gisselle a zpátky ke mně, přičemž měl v obličeji vepsaný úžas a nikoliv nedůvěru.

	„Páni, vy holky jste vážně jedna jako druhá. Fakt bych vás od sebe nerozeznal!“

	Gisselle se přihlouple zachichotala.

	„Jé, děkuju, Martine,“ zacvrkala s buranským přízvukem. „To je ale vážně lichotka.“

	Podívala jsem se na Beaua a všimla jsem si, jak se mu rty zkřivily kyselým úsměvem. Určitě poznal, co provádíme, a přesto nic neprozradil.

	„Beau mi vyprávěl tvůj příběh,“ svěřoval se Martin Gisselle, kterou považoval za mě. „Já v zátoce byl a dokonce i v Houmě. Třeba jsem tě tam i potkal.“

	„Jé, to by bylo prima!“ zahihňala se Gisselle. „Tam v močále moc hezkých kluků nemáme.“

	Martin se rozzářil.

	„To je senzace,“ prohlásil, když se opět podíval na mě.

	„Odjakživa jsem Beauovi záviděl, že má děvče tak hezké jako Gisselle, a teď je tu najednou druhá Gisselle!“

	„Ale kdepak, já vůbec nejsem hezká tolik jako moje sestra,“ namítala Gisselle, cudně třepala řasami a kroutila ramenem.

	Vztek, podpořený rumem, který mi rozehřál krev, mi rozbušil srdce. Zaplavila mě příšerná zuřivost nad tím, jak mě Gisselle zesměšňuje. Už jsem se neovládla a vyletěla jsem.

	„Ale jasně že jsi hezká stejně jako já, Ruby! A možná ještě hezčí!“ odsekla jsem.

	Beau se rozesmál. Střihla jsem po něm vzteklým pohledem a on nechápavě svraštil obočí. Potom se ztišil a zadíval se na sklenice v našich rukou.

	„Koukám, že děvčata si zřejmě začala užívat ještě dřív, než jsme přišli,“ poznamenal, obrátil se k Martinovi a kývnutím ukázal na slaměný košík, kbelík s ledem a láhev koly.

	„Jo tohle,“ zachichotala se Gisselle a zvedla sklenici. „To ještě není nic proti tomu, co děláme u nás v zátoce.“

	„Vážně?“ podivil se Martin se zájmem. „A co v té zátoce všechno děláte?“

	„Nebudu dělat ani říkat nic, co by vás, městské hošánky, mohlo zkazit!“ zavtipkovala. Martin se usmál na Beaua, kterému to v očích pobaveně hrálo.

	„Neumím si představit nic lepšího, než se nechat zkazit od Gissellina dvojčete,“ prohlásil Martin. Gisselle se rozesmála a natáhla k Martinovi paži, aby se mohl napít z její sklenice. Honem si k ní přisedl a upil. Obrátila jsem se k Beauovi. Pohlédli jsme si do očí, ale on neudělal nic, čím by tu šarádu zarazil.

	„Já si taky namíchám pití, tedy jestli ti to nevadí, Gisselle?“ oslovil mě.

	Gisselle na mě upřela varovný kamenný pohled, takže jsem si svou pravou totožnost netroufla odhalit.

	„Ale samozřejmě mi to nevadí, Beaue,“ přisvědčila jsem a pohodlně jsem se opřela o lehátko. Jak dlouho v tom hodlá pokračovat? Martin se na mě podíval.

	„Pošlou vaši do zátoky policii, aby ty lidi zabásla?“ vyptával se.

	„Nepošlou,“ odpověděla jsem. „Ti lidé jsou dávno po smrti.“

	„Ale dřív než umřeli, tak mě mučili,“ zanaříkala Gisselle.

	Martin k ní prudce obrátil hlavu, aby se jí mohl dívat do obličeje.

	„A co ti prováděli?“ zajímal se.

	„Ále, to ani nemůžu povídat. Zvlášť před chlapci ne,“ dodala.

	„Nic neprováděli!“ vykřikla jsem. Gisselle udiveně rozevřela oči a střihla po mně vzteklým pohledem.

	„Tedy vážně, Gisselle,“ pronesla tím nejdomýšlivějším a nejprotivnějším tónem, „snad si nemyslíš, že jsem ti vykládala všechno, co mám za sebou? Vždyť by tě to strašilo ve spánku!“

	„Páni!“ užasl Martin. Podíval se na Beaua, kterému na rtech seděl náznak lišáckého úsměvu.

	„Možná by ses neměla sestry vyptávat na její zážitky z minulosti,“ poznamenal. „Jenom v ní oživíš nepříjemné vzpomínky.“

	„To je fakt,“ přisvědčila Gisselle. „Dneska večer se mi na nic ošklivého vážně nechce vzpomínat,“ dodala a přejela Martinovi prsty po rameni a celé délce paže. „Tak ty jsi ještě nikdy nechodil s cajunskou dívkou, Martine?“ zeptala se koketně.

	„To ne, ale slyšel jsem o nich.“

	Předklonila se tak hluboko, až se rty téměř dotýkala jeho ucha.

	„Všechno to je pravda,“ řekla a odtáhla se, aby se hlasitě rozesmála. Martin se také zasmál a dlouze se napil z Gisselliny sklenice. Vyprázdnil ji až do dna. „Gisselle, namíchala bys nám další drink?“ oslovila mě hlasem tak ukapávajícím sladkostí, až se z toho člověku obracel žaludek.

	Musela jsem sebrat všechny síly, abych jí vlastní skleničku nechrstla rovnou do obličeje a neutekla zpátky do domu. Ale slibovala jsem si, že to všechno určitě brzo skončí, protože Gisselle bude spokojená, jak se pobavila na můj účet. Vstala jsem a začala jsem míchat nápoje podle jejího návodu. Beau ze mě nespouštěl oči a já si povšimla, že Gisselle to také neušlo.

	„Strašně se mi líbí ten prstýnek, cos dal mé sestře, Beaue,“ zacvrlikala Gisselle. „Taky bych byla ráda, kdyby o mě nějaký hezký mladík stál tak moc, aby mi podobný prstýnek věnoval. Udělala bych kvůli tomu úplně všechno.“

	Láhev mi vyklouzla z ruky a udeřila o desku stolu, ale nerozbila se. Beau okamžitě vyskočil.

	„Ukaž, pomůžu ti,“ nabídl se a rychle zachytil láhev za hrdlo, aby se nevylilo moc rumu.

	„Ale Gisselle, škoda plýtvat takhle dobrým rumem!“ vykřikla Gisselle a opět se zachichotala. Ruka se mi nepřestávala třást. Beau mě za ni chlácholivě uchopil a zadíval se mi do očí.

	„Není ti něco?“ zeptal se. Zavrtěla jsem hlavou. „Ukaž, já to naliju sám,“ prohlásil a pak podal plnou sklenku Gisselle.

	„Děkuju, Beau,“ řekla. Zamrkal na ni, ale pořád nic neříkal.

	„Omlouvám se, že o sobě nemůžu mluvit, Martine,“ obrátila se zpátky k němu, „ale ráda si poslechnu něco o tobě.“

	„No jasně,“ přisvědčil.

	„Pojď se trochu projít,“ navrhla a zvedla se z lehátka. Martin se ohlédl po Beauovi, který se však díval naprosto bezvýrazně. Chtěl se snad přesvědčit, jak daleko až Gisselle zajde? V žádném případě nemohl věřit, že ona jsem já. Proč to tedy naráz neukončil?

	Gisselle provlékla paži pod Martinovým loktem a přitáhla si ho těsně k sobě, přičemž se bláznivě smála. Potom mu dala ze své sklenice napít koly s rumem, jako by byl malé dítě.

	Martin lokal tak usilovně, až mu ohryzek poskakoval, dokud mu Gisselle neodtáhla sklenici od rtů a sama se nenapila.

	„Ty ale máš silné paže, Martine,“ zavzdychala. „A já myslela, že takhle svalnatí jsou jenom cajunští chlapci.“ Bleskla po mně úsměvem. „A cajunská děvčata taky,“ dodala se smíchem. Otočila Martina zády k nám a společně zašli hlouběji do stínů. Gissellin smích teď zazníval ještě přihloupleji a hlasitěji.

	„Tak vida,“ poznamenal Beau a opět se posadil na lehátko, „tvoje sestra se tu zabydlela doopravdy rychle.“

	„Beaue,“ začala jsem, ale přiložil mi prsty na ústa.

	„Ne, nic neříkej. Já přece vím, jak je to všechno pro tebe těžké, Gisselle.“ Naklonil se ke mně.

	„Ale…“

	Než jsem však stačila pronést další slovo, přitiskl rty k mým ústům, nejprve něžně, ovšem potom, co si mě paží přivinul do důlku mezi ramenem a hrudí, mnohem silněji. Dlaní druhé ruky mě podepřel v kříži a zlehka mě nadzdvihl. Jeho polibek a objetí mi vyrazily dech. Když se naše rty oddělily, vyjekla jsem, ale on mě políbil na špičku nosu, přiložil mi tvář na tvář a začal šeptat.

	„Máš pravdu,“ říkal, „neměli bychom už dál čekat. Nemůžu se ovládnout, musím se tě pořád dotýkat. Nemyslím už na nic jiného, než jak se tě dotýkám a jak se s tebou miluju,“ vydechoval horce, pravou rukou mi sjel přes kyčel a ještě výš, až se dostal k mému ňadru. Položil se na mě celým tělem a tlačil mě na lehátko.

	„Počkej přece… Beaue…“

	Opět už mi drtil rty, jenže tentokrát ve francouzském polibku, který mi předtím popisovala Gisselle. Dotekem jeho jazyka v mých ústech mi v těle explodovalo mrazivé vzrušení promíchané se strachem. Bránila jsem se, svíjela se pod ním, až nakonec se mi podařilo odtáhnout hlavu tak daleko, abych si ústa osvobodila.

	„Přestaň!“ zajíkla jsem se. „Já nejsem Gisselle, jsem Ruby. To všechno byl jen vtip.“

	„Cože?“

	Podle výrazu v jeho očích a potměšilého úsměvu jsem s jistotou poznala, že to dávno věděl. Vzepřela jsem se mu dlaněmi o hruď a odstrčila ho od sebe. Odtáhl se a nepřestával předstírat údiv a překvapení.

	„Ty že jsi Ruby?“

	„Nech toho, Beaue! Věděl jsi to hned od začátku! A nelži mi, že ne! Vůbec nejsem taková, jakou mě Gisselle teď předváděla! A tohle jsi neměl dělat!“ vyčítala jsem mu.

	Schlíple se začervenal a začal na mě útočit.

	„Ale hrálas to divadýlko s ní, nebo snad ne?“

	„To uznávám. Neměla jsem se od ní nechat umluvit, ale mě ani ve snu nenapadlo, že by zašla takhle daleko.“

	Beau přikývl a uklidnil se.

	„To je celá moje Gisselle… V jednom kuse vymýšlí příšerně neomalenosti. Měl bych předstírat, že jsem to ještě neprokoukl,“ usmál se. „Dostala by lekci.“

	„Jak to myslíš?“ podivila jsem se. Ohlédla jsem se doleva a zjistila jsem, že Gisselle s Martinem stojí venku vedle besídky. Beau sledoval směr mého pohledu a zahlédl, že se líbají. Přimhouřil oči a zaťal zuby.

	„Občas to ale vážně přehání!“ ucedil už s neskrývaným hněvem. „Tak pojď,“ chytil mě za ruku a postavil se.

	„Kam?“ zvedla jsem se.

	„Do převlékací kabinky,“ pravil. „Já jí ukážu!“

	„Ale…“

	„Nemusíš se bát, budem si jenom povídat. Ale ona ať si domýšlí, co chce. To ji vytrestá!“ pravil a odvlekl mě za sebou. Otevřel dveře kabiny a zatáhl mě do místnůstky, načež za námi bouchl dveřmi tak hlasitě, aby to Gisselle s Martinem nepřeslechli. U vzdálenější stěny stálo lehátko, ale ani jeden z nás se od dveří nevzdálil na krok. Nebylo tam žádné okno, takže za zavřenými dveřmi jsme kolem sebe neviděli skoro nic.

	„Tohle ji naštve,“ sliboval si Beau. „Byl jsem s ní tady už předtím a ona dobře ví proč.“

	„Ta legrace zachází moc daleko, Beaue. Nebude mě mít ráda,“ naříkala jsem.

	„Stejně se teď k tobě dvakrát láskyplně nechovala.“ Povídat si takhle v černočerné tmě bylo nezvyklé i snadné, právě proto, že jsem ho neviděla, že jsem na sobě necítila jeho pohled a mohla jsem se uvolnit a říkat přesně to, co jsem chtěla. Zdálo se mi, že on má podobný pocit.

	„Promiň, že jsem se na tebe prve tak zlobila,“ omlouvala jsem se. „Ty vážně za nic nemůžeš. Neměla jsem se nechat k téhle hlouposti umluvit.“

	„Jenže ty jsi proti ní v nevýhodě. Gisselle ráda zneužívá lidi, jak jen to je možné. Vůbec mě to nepřekvapilo. Od nynějška ale buď už pořád jenom sama sebou. Neznám tě zatím příliš dlouho, Ruby, ale myslím, že jsi moc milé děvče, které má za sebou ošklivou zkušenost, a přesto si zachovalo dobrou povahu. Nedovol Gisselle, aby tě zkazila,“ varoval mě. Okamžik poté jsem na tváři ucítila jeho dlaň. Byl to nesmírně jemný dotek, ale já se překvapením až zachvěla.

	„A navíc líp líbáš,“ zašeptal. Srdce se mi opět zbláznilo.

	Položil mi ruku na rameno a pak jsem na tváři ucítila jeho dech a jeho rty, které se sunuly blíž a blíž, až nalezly ty moje. Tentokrát jsem se nebránila, a když se jazykem dotkl mého, sama jsem mu ho špičkou jazyka pohladila. Zasténal a v tom okamžiku jsme zaslechli zabušení na dveře a odskočili jsme od sebe.

	„Beaue Andreasi, ať už jsi odtamtud venku, slyšels? A okamžitě!“ zaječela Gisselle. Beau se rozesmál.

	„Kdo je to?“ zavolal přes zavřené dveře.

	„Ty víš moc dobře, kdo jsem!“ odsekla. „A teď odtamtud koukej vypadnout!“

	Beau otevřel dveře a Gissele ucouvla. Vedle ní postával nic nechápající Martin. Gisselle měla ruce panovačně opřené o boky a maličko se kymácela.

	„Co tam vy dva spolu vyvádíte?“ vztekala se.

	„Ruby,“ začal Beau, „tvoje sestra a já –“

	„Ty ale dobře víš, že já nejsem Ruby a ona že není já. Moc dobře to víš, Beaue Andreasi!“

	„Cože?“ předstíral šok a údiv. Podíval se na mě a ucouvl. „V životě bych to nepoznal. No to je úžasné!“

	„Koukej s tím přestat, Beaue. To byl akorát malý vtípek. A ty,“ sjela zarudlýma očima ke mně, „na to, jak ses bála, že to nevyjde, jsi to zahrála zatraceně dobře!“

	„Co to má znamenat?“ ozval se konečně i Martin. „Kdo je tedy kdo?“

	Všichni tři jsme se k němu naráz obrátili. Beau s Gisselle vybuchli smíchem jako první a po nich, s pocitem rozjaření vyvolaným rumem a Beauovými polibky, jsem se připojila i já.

	Gisselle Martinovi vysvětlila, jak jsme si z něho vystřelili, a pak jsme se vrátili k lehátkům, ovšem Martin se tentokrát usadil po mém boku. Gisselle nám nepřestala míchat rum do koly a sama pila tak rychle, jak jen stačila nalévat. Já vypila už jen maličko, ale hlava se mi stejně točila. Později odvlekla Gisselle Beaua do kabinky, a než zavřela dveře, samolibě se po mně ohlédla.

	Opřela jsem se spokojeně o lehátko. Zaboha jsem nemohla z hlavy vyhnat vzpomínku na Beauovy vřelé dotyky a polibky. Že by ve mně ten vnitřní žár nevzbouzel jenom rum?

	Martin mě zčistajasna objal a políbil a snažil se zajít ještě dál, ale já ho rázně odstrčila stranou.

	„Hele,“ namítal s přimhouřenýma očima, „co to má znamenat? Já myslel, že si máme užívat.“

	„Ať už jsi o děvčatech ze zátoky slyšel cokoliv, Martine, a ať tomu věříš nebo ne, já taková nejsem. Promiň,“ řekla jsem mu.

	Rum mu však mezitím stoupl do hlavy, takže jen zamumlal nějakou omluvu a plácl sebou na lehátko. Chvíli nato už spal. Čekala jsem vedle něho, ale nemusela jsem se nudit dlouho. Najednou se z kabinky na převlékání vynořil Beau s Gisselle, která plakala, že ji bolí břicho, a zvracela tak strašně, že podle mě vyhodila kromě večeře i celý oběd. Martin se probudil a oba jsme stáli a přihlíželi. Gisselle si to uvědomila a plakala teď ponížením.

	„Já se o ni postarám,“ řekla jsem Beauovi. „Radši honem odejděte.“

	„Děkuju,“ pravil. „Tohle neudělala poprvé,“ dodal a zašeptal mi přání dobré noci po šeptaném přiznání: „Z dnešního večera si budu pamatovat právě tvůj polibek.“

	Na okamžik mi tím vyrazil dech. Beze slova jsem sledovala odcházející chlapce. Gisselle se znovu roznaříkala.

	„Ach, já určitě umřu!“

	„Neumřeš, ale nejspíš si to budeš přát, pokud si dobře pamatuju, jak špatně občas bývalo dědečkovi,“ odsekla jsem. Znovu zanaříkala, načež ji popadl další záchvat zvracení.

	„Zničila jsem novou halenku,“ plakala. „Páni, jak mně je špatně! Hlava se mi snad rozskočí!“

	„Radši si běž lehnout, Gisselle,“ doporučila jsem jí. „To nejde. Nemůžu udělat ani krok.“

	„Pomůžu ti dovnitř. Tak jdeme,“ objala jsem ji a zamířila jsem s ní ke vchodu.

	„Jen ať nás nechytí mamka,“ varovala mě Gisselle. „Počkej,“ zastavila se. „Tu láhev od rumu vezmi taky.“ Celý ten podvod mě plnil odporem, ale neměla jsem na vybranou. V jedné ruce košík skrývající láhev rumu, druhou rukou jsem ji podpírala a směrovala ji nazpět k domu. Vklouzly jsme dovnitř co možná nejtišeji.

	V domě bylo ticho. Pustily jsme se nahoru po schodišti, Gisselle přidušeně pofňukávala. Když jsme však vylezly do patra a zamířily k jejímu pokoji, něco jsem zaslechla. Připomínalo to pláč.

	„Co je to?“ zeptala jsem se šeptem.

	„Co je co?“

	„Jako by tu někdo plakal.“

	„Odveď mě do pokoje a pusť to z hlavy, jo?“ požádala mě. „A honem.“

	Doběhly jsme ke dveřím a já ji strčila dovnitř.

	„Měla by ses svléknout a osprchovat,“ navrhla jsem jí, ale ona se jen zhroutila na postel a odmítala se hnout.

	„Nech mě na pokoji,“ sténala. „Nech mě, prosím tě, na pokoji. Tu láhev schovej u sebe do skříně,“ byla její poslední slova na mou adresu.

	Odstoupila jsem a zadívala se na ni. Byla teď docela bezvládná. Nemělo cenu dělat s ní cokoliv. Sama jsem se taky necítila nejlíp a v duchu jsem si vyčítala, že jsem Gisselle dovolila, aby mě přemluvila vypít takovou spoustu rumu s kolou.

	Nechala jsem ji ležet tváří zabořenou do polštáře tak, jak byla – v šatech a dokonce i ve střevících – a zamířila jsem do svého pokoje. Znovu jsem však zaslechla to vzlykání. Zvědavě jsem přešla na druhý konec chodby a zaposlouchala jsem se. Pláč se ozýval z místnosti po pravé straně. Po špičkách jsem se přiblížila ke dveřím a přitiskla na ně ucho. Uvnitř stoprocentně někdo byl a plakal. Znělo to… jako mužský pláč.

	Cvakání podpatků na úpatí schodiště mě zahnalo do mého pokoje. Honem jsem tam vběhla a okamžitě jsem ukryla košík s lahví do skříně. Pak jsem přistoupila ke dveřím a na škvírku jsem je pootevřela. Daphne ve vlajícím županu z modrého hedvábí kráčela chodbou tak tiše, až se zdálo, že se k hlavní ložnici doslova vznáší. Než ale přešla přes její práh, zastavila se, jako by tomu vzlykání sama naslouchala. Nakonec potřásla hlavou a vstoupila do ložnice. Když za sebou zavřela dveře, zavřela jsem je i já.

	Chtěla jsem vyjít znovu ven a zaklepat na záhadný pokoj, abych zjistila, kdo tam pláče. Nemohl by to být můj otec? Přesvědčená, že to je on, jsem vyšla na chodbu a zastavila se u dveří. Napínala jsem sluch, ale tentokrát jsem neslyšela vůbec nic. Přesto jsem tiše zaklepala a vyčkávala.

	„Je tam někdo?“ zašeptala jsem do škvíry u rámu dveří.

	Žádná odpověď. Zaklepala jsem ještě jednou a dál jsem čekala. Pořád nic. Užuž jsem se chtěla obrátit k odchodu, když tu jsem na rameni ucítila čísi dlaň. Otočila jsem se a vyděšeně jsem pohlédla do otcovy tváře.

	„Ruby,“ ptal se s úsměvem, „děje se snad něco?“

	„Já… mně se zdálo, že v tomhle pokoji někdo pláče, takže jsem zaklepala,“ vysvětlila jsem mu. Zavrtěl hlavou.

	„To zřejmě bude jen dílo tvé fantazie, holčičko,“ prohlásil.

	„V tomhle pokoji nebyl nikdo už celé roky. Kdepak je Gisselle?“

	„Právě si šla lehnout,“ vyhrkla jsem spěšně. „Ale já jsem si skoro jistá, že jsem někoho slyšela,“ nedala jsem se odbýt. Opět záporně zakroutil hlavou.

	„Ne, to jsi prostě nemohla.“ Usmál se. „A Gisselle že šla do postele takhle brzy? Možná že tvůj dobrý příklad ji přece jen nakazí. Nu, já mám taky namířeno na kutě. Zítra mě čeká perný den. A nezapomeň,“ dodal ještě, „že ve dvě se tady zastaví tvůj učitel kreslení. Přijedu včas, abych ho také přivítal.“

	Přikývla jsem.

	„Dobrou noc, holčičko,“ popřál mi otec a políbil mě na čelo.

	Poté zamířil do své ložnice. Ohlédla jsem se na zavřené dveře za svými zády. Je vážně možné, abych si to jenom namlouvala? Vážně za to může ta spousta rumu, který jsem předtím vypila?

	„Tatínku?“ zeptala jsem se, než stačil zmizet. Zastavil se a ohlédl se po mně.

	„Ano?“

	„Čí to byl pokoj?“ položila jsem mu otázku.

	Podíval se na pokoj a pak na mě upřel temné třpytivé oči.

	Naráz jsem pochopila, proč se tak třpytí – byly plné slz.

	„Mého bratra,“ odpověděl. „Jeana.“

	S povzdechem se otočil a odešel. Jako na pavoučích nohách mi po zádech přeběhlo zamrazení, až jsem se rozechvěla. Vyčerpaná a zahlcená množstvím dojmů jsem se vrátila do svého pokoje a přichystala se ke spánku. Hlava mi třeštila přemírou dojmů a srdce mi překypovalo zmatenými city. Cítila jsem závrať a únavu, takže jsem dychtila složit konečně hlavu na měkký polštář. Sotva jsem však zavřela oči, na vnitřní straně víček se mi rozvířil kaleidoskop útržků denních událostí a rozezmítal mě jak mořská bouře bárku. Vracely se mi výjevy z prohlídky New Orleansu, kterou jsem podnikla se svým otcem, myriády módních butiků, jež jsem probrouzdala s Daphne, můj báječný nový ateliér, Gissellina tvář, když vymýšlela tu naši hloupou záměnu, a znovu a znovu i ten elektrizující polibek, který mi Beau dal v kabince u bazénu.

	Ten polibek mě vyděsil, protože jsem v sobě nedokázala potlačit touhu jej Beauovi oplatit. Ten neočekávaný dotek jeho rtů, jeho jazyk, který mi rozpáčil ústa, mě proťal bleskem vzrušení, jež mi znemožnilo veškerý odpor. Znamenalo to snad, že jsem špatná, že mi v žilách koluje příliš mnoho zkažené landryovské krve?

	Nebo se snad Beau pouze dotkl čehosi něžného a osamělého v hloubi mého já, když mi tak tiše šeptal ve tmě, když mi svým konejšením vracel klid do oslněné a zmatené duše? Provedl by totéž se mnou polibek každého mladého muže, nebo to dokázal jenom ten Beauův?

	Snažila jsem se rozpomenout na Paulovy polibky, ale všechny moje vzpomínky byly zamženy a potřísněny odhalením našeho příbuzenského vztahu. Už jsem na něho nedokázala myslet jako na svou první lásku a necítit se přitom provinile, přestože to nebyla vina ani jednoho z nás.

	Ach, to byl ale předlouhý, pestrý a vyčerpávající den, ale mně i tak připadal báječný. Bude můj život od nynějška vypadat právě takhle?

	Ty otázky mě unavily. Toužila jsem po spánku. Jak mě postupně zmáhala ospalost a myšlenky se mi zklidňovaly, znovu jsem zaslechla tichounké štkaní. Vycházelo z nejtemnějšího koutku mé mysli a já si těsně předtím, než jsem usnula, nebyla jistá, jestli slyším vlastní pláč nebo pláč člověka, kterého teprve poznám.

	S překvapením jsem zjistila, že jsem se příštího rána probudila nezvykle pozdě. Když jsem konečně otevřela oči, byla jsem skálopevně přesvědčená, že všichni už jsou dole a snídají beze mě. Zahanbeně jsem vystřelila z postele a spěšně se umyla, oblékla a svázala si vlasy do uzlu, abych se nemusela zdržovat jejich pořádným kartáčováním. Seběhla jsem po schodišti a vtrhla jsem do jídelny. Zjistila jsem, že je prázdná, jen Edgar sklízel prázdné šálky a talíře.

	„To už je po snídani?“ vylekala jsem se.

	„Po snídani? Ale kdepak, mademoiselle. Monsieur Dumas právě dosnídal a odešel do zaměstnání, ale z dam jste se objevila jako první,“ odpověděl. „Na co máte dneska ráno chuť? Na vajíčka a kaši?“

	„Ano, děkuju,“ přikývla jsem. Vlídně se na mě usmál a slíbil, že mi donese sklenici čerstvé pomerančové šťávy a konvici horké kávy. Posadila jsem se a vyčkávala. Počítala jsem, že každou chvíli se na chodbě ozvou Daphniny či Gisselliny kroky, ale když se Edgar objevil s kompletní snídaní, seděla jsem pořád ještě o samotě. Potom chvílemi nakoukl do jídelny, jestli něco nepotřebuju.

	Jakmile jsem dojedla, okamžitě se přihnal pro nádobí. Jak dlouho mi potrvá, ptala jsem se v duchu, než si zvyknu, že mě někdo obsluhuje a tahle se o mě stará? Násilím jsem musela potlačovat nutkání sesbírat špinavé nádobí a vlastnoručně je odnést do kuchyně. Edgar se na mě usmál.

	„A jak se vám líbí u nás v New Orleansu, mademoiselle?“ zeptal se.

	„Je to nádhera,“ odpověděla jsem. „Vy tu žijete odjakživa, Edgare?“

	„Ach ano, mademoiselle. Moje rodina pracuje u Dumasů už od dob občanské války. Pochopitelně tenkrát to byli ještě otroci,“ dodal a zamířil do kuchyně. Vstala jsem a šla za ním, abych Nině řekla, jak nesmírně mi chutnají její kuchařské výtvory. Překvapeně ke mně zvedla hlavu, ale udělalo jí to radost. Celá blažená se mi svěřila, že už pevně věří, že nejsem zlý duch.

	„Jinak bych musela o půlnoci zabít na hřbitově černou kočku,“ prohlásila.

	„Propána, a proč?“

	„Proč asi? Představte si, že vás chodí strašit duch. Zabijete kočku, vykucháte ji a uvaříte v horkým loji se solí a vejci. Musíte ji sníst, dokud je vlažná,“ poučovala mě. Začal se mi bouřit žaludek.

	„Fuj!“ vydechla jsem. „To je příšerné!“

	„No jo, a pak se o nejbližší páteční noci vrátíte na hřbitov a voláte na kočku.“ Rozevřela doširoka oči. „Když kočka odpoví, vyvoláváte jména mrtvejch lidí, který jste znala, a budete kočce tvrdit, že věříte v ďábla. Jakmile člověk jednou uvidí duchy, může vzít na to jed, že je bude vídat už napořád, takže je nejlíp, když je umí poznat a když oni poznají jeho. Jo a samozřejmě,“ dodala jen tak mimochodem, „todle funguje nejlíp v říjnu.“

	Její duchařské povídání mi připomnělo vzlyky, o kterých jsem byla přesvědčená, že vycházely z Jeanova pokoje.

	„Nino, slyšela jste někdy pláč vycházející z pokoje, který dřív patřil mému strýčkovi Jeanovi?“ zeptala jsem se.

	Přestože jsem myslela, že Nina už nemůže oči vyvalit víc, teď je vytřeštila až neuvěřitelně.

	„Vy jste to namouduši slyšela?“ vydechla. Přikývla jsem a ona se bleskově pokřižovala. Potom ke mně přistoupila a popadla mě za zápěstí. „Pojďte s Ninou!“ přikázala mi.

	„Cože?“

	Nechala jsem se odvléct přes kuchyni k zadnímu vchodu.

	„Kam to jdeme, Nino?“

	Táhla mě chodbou do zadní části domu.

	„Todle je můj pokoj,“ oznámila a otevřela dveře. Zarazila jsem se na prahu a vykulila jsem oči.

	Stěny malého pokojíku byly ověšeny rekvizitami vúdú: panenky a kosti, útržky zřejmě pocházející z kůže černé kočky, prameny vlasů svázané koženou šňůrkou, zkroucené kořeny a pruhy hadí kůže. Police přetékaly lahvičkami s různobarevnými prášky, svazečky žlutých, modrých, zelených a hnědých svíček, sklenicemi s naloženými hadími hlavami a visel tam obrázek ženy usazené na jakémsi honosném trůně. Kolem něho stály bílé svíčky.

	„Tohle je Marie Laveauová,“ prozradila mi Nina, když si všimla, že si fotografii prohlížím. „Královna vúdú.“

	Nina měla malou postel, noční stolek a ratanový šatník.

	„Posaďte se,“ ukázala mi na jedinou židli. Pomaloučku jsem poslechla. Přistoupila k policím, vyhledala nějaký předmět a obrátila se ke mně. Vložila mi do rukou malou keramickou nádobku a vyzvala mě, ať ji pevně držím. Přivoněla jsem k obsahu.

	„Síra,“ poznamenala, když jsem se ušklíbla. Potom zapálila bílou svíčku a zamumlala modlitbu. Upřela na mě oči a pravila: „Někdo vás zaručeně očaroval. Potřebujete si udržet ty zlý duchy hezky od těla.“ Přinesla ke keramické nádobce svíčku a strčila ji plamenem dovnitř, takže síra se začala pálit. Nahoru začala stoupat spirálka kouře. Zápach to byl nepříjemný, ale Nině se zřejmě ulevilo, že nádobku držím dál.

	„Zavřete oči a předkloňte se, aby se kouř dotýkal vašeho obličeje,“ nařizovala. Vyhověla jsem jí. Po chvilce řekla: „To stačí, fajn.“ Vzala ode mě nádobku a udusila oheň. „Teď už to bude v pořádku. A dobře, že jste se mi nesmála a hezky jste poslechla.

	Ale jestli si dobře pamatuju, povídala jste něco o tom, že vaše babička byla léčitelka, je to tak?“

	„Ano.“

	„Tak to vám jen poslouží, ale nezapomeňte,“ varovala mě, „že zlej duch to zkouší nejdřív na svatý lidi. Je to pro něho větší vítězství.“ Přikývla jsem.

	„Slyšel ten pláč nahoře ještě někdo jiný, Nino?“ vyptávala jsem se.

	„Není dobrý o tom mluvit. Jak se člověk začne bavit o ďáblovi, už stojí ve dveřích a usmívá se a pokuřuje z dlouhýho černýho doutníku.

	A teď musíme honem zpátky! Co nevidět přijde k snídani madame,“ pobídla mě.

	Vyšla jsem za ní a skutečně, když jsem vstoupila do jídelny, našla jsem za stolem sedět už oblečenou Daphne.

	„Ty už jsi snídala?“ zeptala se.

	„Ano, snídala.“

	„Kde je Gisselle?“

	„Nejspíš ještě nahoře,“ odpověděla jsem.

	Daphne se ušklíbla. „To je přece směšné! Proč nemůže vstát aspoň někdy zároveň s ostatními?“ zlobila se, přestože sama vstala teprve před chviličkou. „Zaběhni nahoru a vyřiď jí, že ji chci vidět okamžitě tady, buď tak hodná.“

	„Ano, madame,“ přikývla jsem a utíkala ke schodům. Tiše jsem zaklepala na Gisselliny dveře. Když jsem je otevřela, našla jsem ji ležet spící na boku a oblečenou pořád ještě do šatů, které měla večer.

	„Gisselle, Daphne chce, abys vstala a sešla dolů,“ oznámila jsem jí, ale ona se ani nepohnula. „Gisselle.“ Zatřásla jsem jejím ramenem. Zasténala a obrátila se, aby zase okamžitě zavřela oči. „Gisselle.“

	„Běž pryč!“ vykřikla.

	„Daphne chce, abys –“

	„Dej mi pokoj. Je mi příšerně. Hlavu mám jako střep a žaludek mě bolí jak rozřezaný na cucky.“

	„Říkala jsem ti, že to tak dopadne. Vypila jsi toho moc a příliš rychle,“ připomínala jsem jí.

	„No tak máš bod,“ zabručela s víčky pořád pevně stisknutými.

	„Ale co mám vyřídit Daphne?“ Neodpovídala. „Gisselle?“

	„Na to kašlu. Řekni jí třeba, že jsem umřela,“ odsekla a přetáhla si polštář přes hlavu. Chvíli jsem se na ni dívala a pochopila jsem, že se ani nehne.

	Daphne se moje zpráva vůbec nezamlouvala.

	„Co tím myslíš, že nechce vstát?“ Práskla šálkem s kávou na talířek tak prudce, až jsem se lekla, že jej rozbije na střepy. „Co jste spolu včera večer vyváděly?“ zaútočila na mě, oči rozpálené podezíravostí.

	„Jen jsme si… povídaly s Beauem a jeho kamarádem Martinem,“ zakoktala jsem. „Venku u bazénu.“

	„Jenom povídaly?“

	„Ano, madame.“

	„Říkej mi mami nebo Daphne, ale madame si nech laskavě od cesty. Připadám si pak o sto let starší!“ okřikla mě.

	„Omlouvám se… mami.“

	Chvíli se na mě vztekle dívala a pak se zvedla a odpochodovala z jídelny.

	Zůstala jsem tam stát a srdce mi zběsile tlouklo. Ale vždyť jsem přece neřekla úplnou lež, přesvědčovala jsem sama sebe v duchu. Jenom jsem neprozradila celou pravdu, jenže kdybych to udělala, měla by Gisselle průšvih. Přesto mi z toho všeho bylo dost hrozně. Takhle podvádět a chovat se tajnůstkářsky mě vůbec netěšilo. Daphne byla tak naštvaná, že nahoru doslova vydupala.

	Nevěděla jsem, co si počít, takže nakonec jsem se rozhodla zajít do knihovny a vybrat si knihu, abych si do příchodu učitele kreslení ukrátila čas čtením. Listovala jsem stránkami, když jsem zaslechla Daphnino ječení z horního konce schodiště.

	„Ruby!“

	Vrátila jsem knihu do police a honem jsem vyběhla na chodbu.

	„RUBY!“

	„Ano?“

	„Okamžitě pojď sem nahoru!“ přikázala.

	Ale ne, napadlo mě, určitě zjistila, v jakém stavu je Gisselle, a teď si chce poslechnout, jak to bylo doopravdy. Co mám teď udělat? Copak můžu ochránit Gisselle a přitom nelhat? Když jsem vyběhla po schodech do patra, zjistila jsem, že dveře od mého pokoje jsou dokořán a Daphne že stojí na jeho prahu a ne ve dveřích Gissellina pokojíku. Pomalu jsem k ní došla.

	„Pojď dovnitř!“ zavelela. Přešla jsem přes práh. Stála tam s rukama přísně založenýma pod ňadry, se vzpřímenými zády a vojensky zataženými rameny. Kůži na bradě měla tak napjatou, až se zdálo, že se jí protrhne. „Takže já už vím, proč Gisselle nemůže vstát!“ vyštěkla. „Tak vy jste si včera spolu jenom povídaly?“

	Neodpověděla jsem.

	„Aha,“ poznamenala a potom nataženou pravicí ukázala na moji skříň. „Co to máš ve skříni na podlaze? No tak, co je tam?“ vyvřískla, když jsem neodpověděla dostatečně rychle.

	„Láhev rumu.“

	„Láhev rumu,“ přikývla, „kterou jsi ukradla z naší barové skříňky.“

	Zděšeně jsem vzhlédla a začala jsem vrtět hlavou.

	„Přestaň lhát! Gisselle mi všechno přiznala… Jak jsi ji umluvila, abyste ukradly láhev z baru, a jak jsi ji naučila, že rum se dá míchat s kolou.“

	Úžasem jsem otevřela ústa.

	„Co všechno se dělo dál? Co jsi prováděla s Martinem Fowlerem?“ vyslýchala mě.

	„Nic,“ odpověděla jsem. Přivřela oči a nepřestávala pokyvovat, jako by v duchu naslouchala nepřetržitému proudu slov, která ji utvrzovala v nějakém příšerném podezření.

	„Včera večer jsem Pierrovi tvrdila, že budeš mít odlišné pojetí hodnot, že jsi vyrůstala ve světě tak nepodobném tomu našemu, že bude obtížné, ne-li přímo nemožné, tě vychovat, a varovala jsem ho, že můžeš zkazit i Gisselle, že na ní budeš mít větší vliv než ona na tebe. A nezkoušej něco zapírat!“ štěkla, když jsem otevřela ústa. „Já taky byla mladé děvče, takže vím, co je to pokušení a jak snadno člověk podlehne špatnému příkladu někoho jiného, takže se dá strhnout k nesprávnému jednání!“

	Potřásla nade mnou hlavou.

	„Po tom, jak jsme na tebe byli tak hodní, přijali jsme tě do svého domu a já ti věnovala tolik ze svého času, abych tě správně zapojila… Proč jen tenhle typ lidí nemá sebemenší smysl pro slušnost, žádný pocit zodpovědnosti? Copak to máte už vrozené?“

	„To není pravda! Nic z toho není pravda!“ naříkala jsem.

	„Prosím tě,“ zavřela a zase otevřela oči, „to je jen další z tvých triků. Vychovali tě v prohnanosti, navlas jako cikáni. A teď koukej tu láhev odnést zpátky do barové skříňky!“

	„Vždyť já ani nevím, kde to je,“ vzlykla jsem.

	„Odmítám tímhle marnit dále čas. Stejně jsi mi už pokazila snídani i celý den. Běž tu láhev odnést a ať už se to nikdy neopakuje. A buď si jistá, že o tom povím otci!“ křikla a rázně vyšla na chodbu.

	Slzy, které mě doposud pálily za víčky, se prodraly na svobodu a klikatě mi sjížděly po tvářích k bradě. Šla jsem ke skříni a zvedla košík. Pak jsem zamířila k spojovacím dveřím a vletěla jsem do Gissellina pokoje. Stála pod sprchou a prozpěvovala si. Vřítila jsem se do koupelny a začala jsem na ni ječet přes prosklené dveře.

	„Cože?“ předstírala, že mě kvůli tekoucí vodě neslyší. „Co říkáš?“

	„Jak jsi mohla takhle lhát a hodit všechnu vinu na mě?“

	„Počkej minutku!“ křikla a ještě si propláchla vlasy, než konečně zavřela kohoutek. „Podej mi ručník, prosím tě,“ požádala. Postavila jsem košík na zem a sáhla po ručníku.

	„No tak, co se děje?“

	„Napovídala jsi Daphne, že tu láhev s rumem jsem vzala já!“ vybuchla jsem. „Jak jsi to mohla udělat?“

	„Jé, ale já musela, Ruby! Nezlob se na mě, buď tak hodná. Už jsem měla jeden průšvih ani ne před měsícem, když jsem se vrátila domů moc pozdě a táhla ze mě whisky. Mamka mě tenkrát málem seřezala. A teď by mě seřezala stoprocentně.“

	„Ale svedlas to na mě! Myslí si teď o mně jenom to nejhorší!“

	„Ty seš tu nová. Taťka je z tebe pořád ještě celý pryč. Menší průšvih vydržíš. Tobě neudělají vůbec nic,“ vysvětlovala. „No tak promiň,“ dodala a drbala si vlasy ručníkem. „Nic jiného mě nenapadlo a navíc to docela vyšlo. Setřásla jsem ji ze sebe.“

	Povzdechla jsem si.

	„Jsme přece sestry,“ říkala Gisselle s úsměvem. „Občas musíme jedna druhé pomáhat.“

	„Ale takhle ne, Gisselle, ne lhaním!“ bránila jsem se.

	„Ale jasně že lhaním. Jak jinak? Stejně to jsou jen malé lži,“ poznamenala.

	Prudce jsem vzhlédla. Přesně tak se předtím vyjádřila Daphne: malé lži. Jsou snad tohle základy, na kterých Dumasové budují svoje štěstí a spokojenost? Na malých lžích?

	„Nelam si s tím hlavu,“ uklidňovala mě. „Kdyby se na tebe taťka zlobil, tak já ti to u něho vyžehlím. Zaonačím to tak, aby se zdálo, že jsem tě hecovala, abys ty hecovala zase mě, a on z toho bude tak popletený, že neudělá nic ani jedné z nás. Takhle jsem to provedla už kolikrát,“ přiznala se s mazaným a zlomyslným úsměvem.

	„Jen klid,“ zabalila si nahé tělo do osušky. „Až ti skončí hodina kreslení, máme rande s Beauem a Martinem a vyrazíme si do Francouzské čtvrti. Bude to psina, dej na mě.“

	„Ale… ale co mám udělat s tímhle? Nemám ponětí, kde likérová skříňka vůbec je!“

	„Je ve studovně. Ukážu ti to,“ nabídla se. „Pojď mi poradit, co si mám dneska vzít na sebe.“

	S povzdechem jsem zavrtěla hlavou.

	„Páni, to je ale hrozné ráno! Vyprávěla jsem Nině o tom pláči, co jsem včera slyšela, a ona mě hnala k sobě do pokoje pálit síru, a teď zase tohle.“

	„Pláč?“

	„No ano,“ přisvědčila jsem a šla za ní ke skříni. „Mám dojem, že vycházel z pokoje, který patřil Jeanovi.“

	„A jo,“ prohodila, jako by o nic nešlo. „Takže tys to slyšela také?“

	„Jasně že slyšela,“ přikývla. „Co říkáš téhle sukni?“ zeptala se, strhla jednu z ramínka a přidržela si ji u pasu. „Není sice tak krátká jako ta tvoje, ale líbí se mi, jak mi splývá přes boky. A Beauovi se to líbí jakbysmet,“ usmála se majetnicky.

	„Je pěkná. Jak jsi to myslela, že jasně, že jsi ten pláč taky slyšela? Proč jasně?“

	„Protože tohle taťka dělává často.“

	„Co? Co dělává?“

	„Chodívá do pokoje strýčka Jeana a pláče tam nad ním. Nedokáže se prostě s tou nehodou a s tím, jak to dopadlo, zaboha smířit.“

	„Ale on mi tvrdil, že tam nepláče vůbec nikdo!“ namítala jsem.

	„Není rád, když se o tom ví. Všichni se tváříme, jako že to nic není,“ vysvětlila.

	Smutně jsem zavrtěla hlavou.

	„Byla to tragédie,“ uznala jsem. „Vyprávěl mi o tom. Jean byl podle všeho báječný člověk a umřít tak mladý, celý život před sebou –“

	„Umřít? Co tím myslíš, umřít? Tvrdil ti snad, že strýček Jean umřel?“

	„Cože? No, já jen… vyprávěl, jak strýčka udeřil stěžeň a…“ Na chvíli jsem se zamyslela a vzpomínala jsem na podrobnosti. „A že mu přestal fungovat mozek, takže jsem myslela, že…“

	„Ale kdepak,“ namítla Gisselle. „On neumřel.“

	„Neumřel? Tak co se s ním tedy stalo?“

	„Mozek mu fakt nefunguje, ale jinak je pořád ještě hezký. Prostě jen chodí a nezmůže se na jedinou myšlenku a na všechny a na všechno kouká, jako by to v životě neviděl nebo si na to nevzpomínal.“

	„A kde žije?“

	„V ústavu na předměstí. Navštěvujeme ho jenom jednou do roka, když má narozeniny. Aspoň já ho takhle navštěvuju, taťka tam možná jezdí častěji. Mamka tam nejezdí nikdy,“ dodala. „Co tahle halenka?“

	Zvedla ji do výšky, ale já ji nevnímala. Počkala jsem, až si ji oblékne.

	„Proč tu nejsou žádné Jeanovy fotografie?“ zeptala jsem se.

	„Nemohla bys mluvit taky o něčem jiném? Taťka to normálně nesnáší. Moc se divím, že ti o tom pověděl aspoň něco. A fotografie tu nejsou, protože taťku by to trápilo,“ odsekla.

	„A teď se tě naposledy ptám, jestli tahle halenka ujde?“ Obrátila se, aby se prohlédla v zrcadle.

	„Je moc hezká,“ řekla jsem.

	„Jéžiš, jak já tohle slovo nesnáším!“ vykřikla. „Hezká! Je sexy?“

	Tentokrát jsem si halenku prohlédla už pořádně. „Zapomněla sis vzít podprsenku,“ upozornila jsem ji.

	Usmála se. „Ale nezapomněla. Dneska bez ní chodí hromada děvčat.“

	„Vážně?“

	„No jasně. Páni, ty se budeš muset ještě hodně naučit. Štěstí, že ses vyhrabala z toho močálu,“ utrousila.

	Momentálně jsem si však tím štěstím nebyla dvakrát jistá.

	 


 

	Výlet do Storyville
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	Seděla jsem s Gisselle na přízemní terase a obědvala, zatímco ona se nimrala ve snídani a stěžovala si, jak má od toho strašného včerejšího zvracení podrážděný žaludek. Vinu za to dávala všem kromě sebe.

	„Beau mi neměl dovolit, abych tolik pila. Jenže já měla plnou hlavu starostí, aby se všichni dobře bavili, tak mi to dočista ušlo,“ tvrdila.

	„Já jsem tě varovala ještě předtím, než jsi s pitím vůbec začala,“ připomněla jsem jí, ale ona se jen ušklíbla.

	Na očích musela mít své široké sluneční brýle, protože i ten nejmenší paprsek světla jí vysílal řezavé vlnky bolesti po celém čele.

	Na tváře si nanesla trochu růže a rty si natřela tlustou vrstvou rtěnky, protože zjistila, že pleť má celou prozelenalou.

	Protáhlé šedé mraky, jejichž zásluhou zůstalo nebe celé dopoledne podmračené, se na svém letu od obzoru k obzoru protrhaly a obloha se proměnila v něžně modré moře doprovázené sluneční září, jež se na nás shůry lila jako déšť a rozsvítila květy magnolií a kamélií. Modré sojky radostí ze života čile a dovádivě hopsaly z větve na větev a jejich písně jako by zněly zpěvněji než obvykle.

	V tak prohřátém a krásném prostředí si člověk mohl jen těžko připadat nešťastný nebo vystrašený, ale já nedovedla zamezit tomu, aby se mi do myšlenek nevplížilo zlověstvé tušení. Pronikalo do mě pozvolna, ale stejně jistě jako stín vrhaný mrakem. Daphne nade mnou prožívala hluboké zklamání. Zanedlouho se bude zklamaně cítit i můj otec a Gisselle navíc zastává názor, že obelhávat jeho i Daphne je docela v pořádku. Měla jsem sto chutí zajít za Ninou a poprosit ji, aby mi vykouzlila zázračné řešení toho problému, aby mi dala nějaký prášek nebo začarovanou kostičku, kterou bych vymazala všechno, co se přihodilo.

	„Přestaň se mračit jako bubák!“ napomenula mě Gisselle. „S těmi starostmi to přeháníš.“

	„Jenže díky tobě se na mě Daphne zlobí,“ upozornila jsem ji. „A tatínek bude co nevidět taky.“

	„Proč jí v jednom kuse říkáš Daphne? Ty jí nechceš říkat mamko?“ divila se.

	Uhnula jsem před ní očima a pokrčila rameny.

	„Ale to víš, že chci. Jenže teď… teď je to ještě těžké. Oba naši rodiče mi zatím připadají jako cizí lidé. Celý svůj život jsem přece prožila jinde,“ vysvětlila jsem a pohlédla na Gisselle. Přežvykovala moje sdělení stejně pomalu jako svůj rohlík s džemem.

	„Ale tati, tatínku, to říkáš,“ poznamenala. „Proč je tohle snadnější?“

	„To nevím,“ vyhrkla jsem spěšně a zadívala jsem se k zemi, aby mi z očí nevyčetla lež. Život naplněný neustálým klamáním mi připadal nesnesitelný. Nakonec nám to všem jednou přinese spoustu trápení. Tím jsem si byla jistá.

	Gisselle upíjela kávu, lenivě žvýkala, ale pohled ze mě nespustila.

	„Co má být?“ zeptala jsem se. Počítala jsem s nějakou útočnou otázkou.

	„Cos dělala s Beauem v té kabince, než jsem tam přišla a zabušila na dveře?“ vypálila na mě. Neubránila jsem se krvavému ruměnci. Hlas jí čišel výčitkou.

	„Nic. To byla jen Beauova malá pomsta za to, cos mu vyvedla. Jen tak jsme tam… stáli a povídali si.“

	„Ve tmě! Jo, Beau Andreas určitě jen tak stál a povídal!“ usykla s kyselým úsměvem.

	„Přesně tak.“

	„Teda, moc dobrá lhářka nejsi, milá sestřičko. Budu ti v tomhle muset dát školení!“

	„Díky, ale v tomhle oboru nemám zájem excelovat,“ odsekla jsem.

	„Ale budeš mít, teda pokud hodláš v tomhle domě vydržet,“ prohlásila ležérně.

	Než jsem stačila odpovědět, prošel francouzským oknem na zahradu Edgar a zamířil k nám.

	„Co se děje, Edgare?“ obořila se na něho Gisselle načuřeně.

	V důsledku kocoviny ji toho dopoledne podráždil každičký hluk i sebemenší vyrušení.

	„Přijel monsieur Dumas. Spolu s madame Dumasovou se s vámi oběma přejí setkat ve studovně,“ oznámil.

	„Vyřiď, že přijdeme za minutku. Jenom dojím rohlík,“ odpověděla a obrátila se k němu zády.

	Edgar po mně střelil pohledem. Z očí jsem mu vyčetla zoufalství nad tónem Gissellina hlasu. Usmála jsem se na něho a obličej mu zase zjihnul.

	„Velmi dobře, mademoiselle,“ uklonil se.

	„Edgar je takový kožený panák. Plíží se po domě, jako by mu patřil i s celým zařízením,“ stěžovala si Gisselle. „Když postavím vázu na stůl, vrátí ji na místo, kde byla původně. Jednou jsem v obývacím pokoji schválně zpřeházela všechny obrazy na stěnách, jen abych ho naštvala. Druhý den byly všechny zpátky na svém místě. Ví popaměti, kam která věc patří, i kdyby šlo jen o popelník. Jestli mi nevěříš, tak si to někdy vyzkoušej.“

	„Podle mě je jenom hrdý na krásné věci a na to, v jakém pořádku se udržují,“ namítla jsem. Zavrtěla hlavou a zhltla poslední sousto rohlíku.

	„Tak pojď, ať to máme za sebou,“ vyzvala mě a zvedla se.

	Když jsme se blížily ke studovně, zaslechly jsme Daphnin nářek.

	„Kdykoliv tě požádám, abys přišel domů na oběd nebo se sešel se mnou na obědě někde ve městě, vždycky si najdeš výmluvu. Nikdy nemáš tolik času, aby sis mohl dovolit přestávku ve své velevážené práci. Ale zčistajasna máš takovou spoustu času, abys osobně přivítal učitele kreslení, co přijde kvůli tvé cajunské dcerušce!“ vyčítala.

	Gisselle se na mě usmála a popadla mě za loket, aby mě zadržela přede dveřmi.

	„To je senzace. Děsně miluju, když se hádají,“ pošeptala mi vzrušeně. Jenže já nejenom že jsem nechtěla poslouchat za dveřmi, ale navíc jsem měla strach, aby náhodou neřekli něco, čím by vyšla celá pravda najevo.

	„Vždycky se upřímně snažím být ti k dispozici, Daphne. Pokud to nejde, pak jedině proto, že to sám nemůžu nijak ovlivnit. A co se týká mého dnešního příchodu, vzhledem k výjimečnosti celé situace jsem usoudil, že bych měl pro ni udělat něco navíc,“ hájil se můj otec.

	„Vzhledem k výjimečnosti situace pro ni udělat něco navíc? A co výjimečnost mé situace? Proč nemůžeš udělat něco navíc i pro mě? Kdysi jsi mě považoval za hodně výjimečnou,“ trucovala Daphne.

	„Považuju tě pořád!“ namítal otec.

	„Ale podle všeho ne za tolik výjimečnou jako tu svoji cajunskou princezničku. No, copak si o ní myslíš teď, když jsem ti řekla, co se stalo?“

	„Jsem pochopitelně zklamaný,“ připustil. „A hlavně překvapený.“ Nad rozčarovaným tónem jeho hlasu mi pukalo srdce, ale Gissellin úsměv se samým blahem ještě prohloubil.

	„No, já teda překvapená nejsem,“ prohlásila Daphne. „Varovala jsem tě, nebo ne?“

	„Gisselle,“ zašeptala jsem, „budu muset prozradit –“

	„Tak pojď,“ řekla spěšně a odtáhla mě přes práh studovny.

	Daphne a náš otec se k nám prudce obrátili. Při pohledu na otcovu posmutnělou a zklamanou tvář jsem se málem rozplakala. Zhluboka si povzdechl.

	„Posaďte se, děvčata,“ vyzval nás a bradou ukázal na koženou pohovku. Gisselle k ní okamžitě zamířila a já také, ale posadila jsem se od sestry co nejdál, téměř na opačný konec pohovky. Otec se na nás chvíli díval s rukama založenýma za zády a potom se ohlédl po Daphne, která napřímila krk a vyčkávavě si založila paže pod ňadry. Otec se obrátil nejdřív ke mně.

	„Daphne mi vyprávěla, k čemu tady došlo včera večer a co objevila v tvém pokoji. Nemám námitky proti tomu, abyste se u večeře napily vína, ale krást tvrdý alkohol a popíjet ho s chlapci…“

	Bleskla jsem pohledem na Gisselle, která sklopila oči k rukám sepjatým v klíně.

	„Tohle není chování vhodné pro mladé a dobře vychované dámy. Gisselle,“ oslovil pro změnu sestru, „neměla jsi dovolit, aby se to stalo.“

	Gisselle si sundala sluneční brýle a rozplakala se. Uměla ze sebe vymačkávat slzy, přesně jak se jí to hodilo; jako by měla přímo pod víčky nádržku, která se dala otevřít na požádání.

	„Já to ale nechtěla udělat, zvlášť tady doma ne, ale když ona nedala jinak a já jsem chtěla udělat všechno, o co jsi mě prosil: Aby si tu připadala jako v milujícím domově, jak nejdřív to bude možné. A teď z toho mám průšvih,“ naříkala.

	V šoku nad tou lží jsem se snažila zachytit Gissellin pohled, ale záměrně se mi očima vyhýbala z obavy, že pak už by mému obvinění neunikla.

	Daphne se výmluvně podívala a pokývla na mého otce, který jen potřásal hlavou.

	„Nikdo netvrdí, že máš průšvih. Řekl jsem jenom, že jste mě obě zklamaly, nic víc,“ odpověděl. „Ruby,“ pokračoval obrácený znovu ke mně, „já moc dobře vím, že alkohol patřil ve vaší domácnosti k běžným jevům.“

	Začala jsem záporně vrtět hlavou.

	„Ale tady k tomu máme úplně jiný přístup. Pro pití musí být vhodné místo a příležitost, a mladé dívky to navíc nikdy nedělají o své vůli. Uvědomte si, že některý z vašich přátel se opije, všichni si sednou do jeho auta a… ani pomyslet nechci, co všechno by se mohlo stát.“

	„Nebo k čemu všemu by se děvčata mohla dát po pití alkoholu přemluvit,“ doplnila ho Daphne. „Na tuhle stránku nezapomínej,“ radila mému otci a ten poslušně přikyvoval.

	„Vaše matka má pravdu, děvčata. Prostě jste nedostaly zvlášť dobrý nápad. A teď rád odpustím každému a na tuhle příhodu zapomenu, pokud od vás dostanu vážně míněný slib, a sice od vás obou, že nic podobného se už nebude opakovat!“

	„Slibuju,“ vyhrkla Gisselle dychtivě. „Já to nechtěla udělat tak jako tak. A dneska ráno mi úplně třeštila hlava. Někdo je na pití spousty alkoholu zvyklý a někdo zkrátka ne,“ zaryla s významným pohledem na mě.

	„To je svatosvatá pravda,“ přisvědčil otec a přísně se na mě podíval. Uhnula jsem očima, aby nikdo nepoznal, jak v duchu příšerně zuřím. Žár, který mi vztek zažehl v hrudi, mě stravoval tak strašně, jako by mi chtěl propálit díru do prsou.

	„Ruby?“ zeptal se mě otec. Křečovitě jsem polkla, aby mě slzy nezadusily. Silou vůle jsem se přinutila promluvit.

	„Slibuju,“ zajíkla jsem se.

	„Tak je to správné. A teď,“ začal, ale než stačil cokoliv dodat, ozval se domovní zvonek. Otec se podíval na hodinky. „Myslím, že to bude Rubin učitel,“ poznamenal.

	„Nemyslíš, že vzhledem k téhle situaci,“ ozvala se Daphne, „bys měl tu schůzku odložit?“

	„Odložit? No…“ Otec se na mě podíval a já honem sklopila hlavu k zemi. „Přece toho člověka jen tak nevyženu. Už jenom cestou sem ztratil čas –“

	„Neměl jsi jednat tak ukvapeně,“ vytkla mu Daphne. „Příště se mnou laskavě prober předem, než jim něco výjimečného dáš, nebo pro ně něco výjimečného uděláš. Koneckonců,“ prohlásila nesmlouvavě, „jsem přece jejich matka.“

	Otec pevně sevřel rty, jako by chtěl uvěznit slova, jež měl užuž na jazyku, a zatvářil se pokorně.

	„Samozřejmě. Tohle se nebude opakovat,“ ujistil ji. „Prosím, monsieur,“ objevil se na prahu Edgar, „dorazil profesor Ashbury. Jeho navštívenka,“ dodal a podával otci kartičku.

	„Uveď ho dál, Edgare.“

	„Jak si přejete, pane.“

	„Mám dojem, že u toho mě potřebovat nebudeš,“ prohlásila Daphne. „Musím vyřídit několik telefonátů. Jak jsi správně předvídal, z našich známých všichni do jednoho chtějí slyšet historii Rubina únosu a návratu. Začínám zjišťovat, že to nekonečné opakování dokáže člověka pěkně vyčerpat. Měli jsme to nechat vytisknout jako letáky,“ řekla, otočila se na podpatku a rázně vyšla ze studovny.

	„Já si zase půjdu vzít pár aspirinů,“ vyskočila honem Gisselle. „Můžeš mi o svém učiteli vyprávět později, Ruby,“ obrátila se na mě s úsměvem. Já jí však úsměv neoplatila. Současně s jejím odchodem přivedl Edgar profesora Ashburyho, takže mi nezbyl čas povědět otci plnou pravdu o tom, jak včerejší večer vlastně probíhal.

	„Pane profesore, moc mě těší,“ přivítal ho otec a podával mu ruku.

	Herbertu Ashburymu mohlo být něco přes padesát, měřil kolem metru osmdesáti a na sobě měl šedé sportovní sako, světle modrou košili, tmavě modrou vázanku a tmavě modré džíny. V obličeji byl hubený, všechny rysy měl ostře řezané, nos hranatý a trochu moc dlouhý a rty tenké a hladké jako žena.

	„Jak se daří, pane Dumasi,“ pozdravil profesor hlasem, který mi připadal až příliš jemný. Napřáhl protáhlou ruku, v jejíchž dlouhých prstech otcova dlaň téměř zmizela. Na prsteníčku se mu leskl skvostný, umělecky tepaný prsten se zasazeným tyrkysem.

	„Výborně, děkuji vám, a také děkuji, že jste souhlasil a přišel jste posoudit talent mé dcery. Smím vám představit svou dceru Ruby?“ obrátil se tatínek pyšně ke mně.

	Vzhledem k jeho úzkým tvářím a čelu, prudce ubíhajícímu k linii vlasů, se zdálo, že oči profesora Ashburyho jsou větší, než byly ve skutečnosti. Byly tmavě hnědé, šedě tečkované, a do pozorovaného objektu se doslova ponořil a držel se ho pevně jako uhranutý. Právě teď mi lpěly na tváři tak soustředěně, že jsem se neubránila rozpakům.

	„Dobrý den,“ pozdravila jsem spěšně.

	Dlouhými tenkými prsty si pročísl rozcuchané prameny řídkých světle hnědých a už prošedivělých vlasů, odhodil si je z čela a bleskl kratičkým úsměvem. Oči mu zajiskřily a okamžitě zase zvážněly.

	„Kde jste brala dodneška hodiny kreslení, mademoiselle?“ začal se vyptávat.

	„Jen trochu na střední škole,“ přiznala jsem se.

	„Na střední škole?“ zopakoval a svěsil koutky úst dolů, jako bych řekla „v polepšovně“. Tázavě se obrátil k mému otci.

	„Právě proto jsem se domníval, že bude pro ni velmi přínosné, když nyní začne studovat pod soukromým vedením známého a vysoce uznávaného učitele,“ pravil otec.

	„Tomu nerozumím, monsieur. Tvrdil jste mi, že práce vaší dcery přijala jedna z našich výtvarných galerií. Předpokládal jsem proto…“

	„To je pravda,“ přisvědčil otec s úsměvem. „Hned vám ukážu jeden z jejích obrazů. Po pravdě, je to jediný, který momentálně vlastním.“

	„Ach?“ podivil se profesor Ashbury s neskrývaně zmateným výrazem. „Jediný?“

	„To je zase jiný příběh, pane profesore. Všechno to probereme hezky po pořádku. Prosím tudy,“ ukázal a odvedl profesora do své pracovny, kde můj obraz modré volavky zatím zůstával na podlaze opřený o hranu psacího stolu.

	Profesor Ashbury se na obraz chvíli díval a pak přistoupil blíž, aby ho uchopil do rukou.

	„Smím?“ zeptal se tatínka. „Ale prosím, jak je libo.“

	Profesor Ashbury obraz zvedl a přidržel jej před sebou na délku paže. Potom pokýval hlavou a pomalu ho položil.

	„Zamlouvá se mi,“ poznamenal a obrátil se ke mně. „Zachytilas pocit pohybu. Obraz působí realisticky a přesto… vyzařuje z něj cosi záhadného. A to vystínování prozrazuje inteligenci. I pozadí je podáno velmi působivě… Ty jsi v zátoce strávila delší čas?“

	„Žila jsem tam od narození,“ odpověděla jsem.

	Profesor Ashbury zvedl se zájmem oči. Zavrtěl hlavou a otočil se k tatínkovi. „Promiňte, monsieur,“ pravil, „nechci vypadat dotěrně, ale měl jsem dojem, že jste Ruby představil jako svoji dceru.“

	„Představil a skutečně jí je,“ při svědčil tatínek. „Jenže až do nynějška s námi nežila.“

	„Chápu,“ řekl profesor a opět se zadíval na mě. To sdělení ho zřejmě ani nešokovalo, ani neudivilo, ale měl pocit, že musí nějak ospravedlnit svůj zájem o naše osobní záležitosti. „Rád vím o svých studentech co nejvíce, a o soukromých žácích to platí dvojnásob. Umění, skutečné umění vychází zevnitř,“ položil si dlaň pravé ruky na srdce. „Můžu vaši dceru naučit techniku, ale její konečný výtvor na plátně je cosi, co nedovede naučit nebo ovlivnit žádný učitel. Žák ze sebe musí dostat sám sebe, svůj život, svou zkušenost, své představy,“ vysvětloval. „Rozumíte mi, monsieur?“

	„Echm… Ano,“ přisvědčil tatínek. „Samozřejmě. Pokud chcete, dozvíte se o Ruby všechno. Hlavní otázkou však zůstává, jestli i vy sdílíte názor těch několika odborníků, a sice že má talent?“

	„Jednoznačně,“ prohlásil profesor Ashbury. Znovu se podíval na můj obraz a potom na mě. „Možná se z ní stane nejlepší žák, jakého jsem kdy měl,“ dodal.

	Úžasem jsem otevřela ústa a tatínkův obličej se rozsvítil pýchou. Zeširoka se usmál a přikývl.

	„Hned jsem si to myslel, i když nejsem žádný odborník.“

	„Na to, abyste pochopil, jaký tvůrčí potenciál se tu skrývá, nemusíte být zrovna odborník,“ poznamenal profesor Ashbury s pohledem upřeným opět na obraz.

	„Dovolte, abych vám teď ukázal dceřin ateliér,“ řekl otec a odvedl mě i profesora na druhý konec chodby. Na profesora udělala místnost obrovský dojem, jako – podle mého soudu – určitě na každého.

	„Je lepší než ten, co mám k dispozici ve škole,“ řekl profesor šeptem, jako by nechtěl, aby ho zaslechlo vedení školy.

	„Když v někoho nebo v něco věřím, pane profesore, odmítám na tom šetřit!“ prohlásil otec.

	„To je vidět. Tak tedy dobře, monsieur,“ prohlásil trochu pompézně, „přijímám vaši dceru mezi své žáky. Ovšem jedině za podmínky,“ dodal s pohledem upřeným na mě, „že je ochotna podřídit se mému učení bez výhrad a bez otázek.“

	„To určitě je. Ruby?“

	„Cože? Ach ano, děkuju,“ slibovala jsem překotně. Ještě pořád jsem nestrávila předchozí profesorovu pochvalu.

	„Projdeme spolu základy úplně od začátku,“ varoval mě.

	„Budu tě učit kázni a teprve až usoudím, že jsi připravená, dovolím ti pustit z uzdy svou představivost. S talentem se narodí mnozí,“ tvrdil, „ale jen málo z nich najde dost sebekázně jej správně rozvíjet.“

	„Ona ji najde,“ ujišťoval ho můj otec.

	„Uvidíme, monsieur.“

	„Pojďte do mé pracovny, pane profesore, projednáme spolu ještě finanční stránku věci,“ vyzval ho otec. Profesor Ashbury přikývl, přičemž ze mě nespouštěl pohled.

	„Kdy jí můžete dát první lekci, pane profesore?“

	„Hned tohle pondělí, monsieur,“ odvětil profesor. „I když má jeden z nejlépe vybavených ateliérů ve městě, čas od času ji možná požádám, aby zašla i do mého,“ dodal ještě.

	„To nebude problém.“

	„Tres bien,“ řekl profesor Ashbury. Kývl na mě a vyšel za otcem.

	Srdce mi bušilo vzrušením. Babička Catherine bývala o mém výtvarném nadání skálopevně přesvědčená. Neměla žádné školy a o umění toho věděla pramálo, ale přesto kdesi hluboko v duši vytušila, že budu mít úspěch. Kolikrát mě o tom přesvědčovala? A teď budu mít vlastního učitele, profesora malířství na vysoké škole, kterému stačil jediný pohled na moje dílo, aby mě prohlásil za svého pravděpodobně nejlepšího žáka.

	Pořád ještě celá rozechvělá radostí jsem utíkala do patra, abych se svěřila Gisselle. Na hněv mi už nezbývalo místo. Vychrlila jsem na ni všechno, co profesor povídal. Gisselle, která si před toaletkou zkoušela různé klobouky, chvíli poslouchala a potom se ke mně nechápavě otočila.

	„Ty vážně stojíš o to, abys trávila spoustu hodin s učitelem, když odpoledne konečně vypadneš ze školy?“ divila se.

	„Ale samozřejmě. Tohle je něco jiného. Tohle je… o čem jsem odjakživa snila,“ vysvětlila jsem jí.

	Pokrčila rameny.

	„To já zas ne. Proto jsem taky nikdy neotravovala, že bych chtěla učitele zpěvu. Na legraci zbývá tak málo času. V jednom kuse nám někdo hledá práci: učitelé nám dávají hory domácích úkolů, nutí nás šprtat na zkoušky a navíc se pořád ještě musíme přizpůsobovat představám svých rodičů.

	Jakmile se seznámíš s hrstkou hochů a najdeš si kamarádky, hned se ti přestane chtít otravovat se s nějakým učitelem kreslení,“ tvrdila.

	„Pro mě to není žádná otrava.“

	„Prosím tebe,“ povzdychla si. „Tu máš,“ hodila mi tmavě modrý baret. „Zkus si to. Vyrážíme do Francouzské čtvrti za zábavou. Určitě se nechceš za námi táhnout, jako bys právě spadla z jahody,“ zaryla.

	Zaslechly jsme klakson auta, legrační týt, týt, týt.

	„To je Beau s Martinem. Honem!“ křikla a vyskočila. Popadla mě za ruku, táhla mě zbrkle za sebou a přitom nedala najevo sebemenší pokání nad lžemi, které před chvilkou o mně Daphne a tatínkovi napovídala. V tomhle domě se lži vznášely lehce jak pouťové balonky.

	 

	 

	„Už nám ale znovu nebudete motat hlavu tím, která je která, viďte?“ zeptal se Martin, když nám přidržoval otevřené dveře Beauova sportovního auta.

	„Když mě teď vidíš v plném denním světle,“ odpověděla Gisselle, „tak snad konečně poznáš, že jsem Gisselle.“ Martin stočil pohled ode mne k ní a přikývl.

	„Jo, to poznám,“ prohlásil, ale pronesl to takovým způsobem, že bylo jen těžko poznat, jestli tím lichotí mně nebo sestře. Naštvaná Gisselle rozhodla, že zůstane se mnou vzadu.

	Vmáčkly jsme se do těsného zadního sedadla Beauova sporťáku a přidržely si barety na hlavě, když se vůz prudce odlepil od obrubníku. Auto se řítilo ulicí a my se obě rozječely. Gissellin hlas byl víc slyšet a taky překypoval větší blažeností než můj, který tlumilo moje zděšeně tlukoucí srdce, neboť jsme se zaskřípěním pneumatik řízli zatáčku. Představovala jsem si, že na nás musí být docela pěkný pohled – dvojčata s roztančenými rubínovými hřívami, které ve větru šlehaly jako plameny. Lidé na chodnících se zastavovali a dívali se, jak se řítíme kolem. Mladíci za námi hvízdali a volali.

	„Taky tak zbožňuješ, když muži dělají tohle?“ zavřískla mi Gisselle do ucha. Protože motor vozu řval a vítr kolem nás hvízdal, musely jsme křičet, abychom se navzájem vůbec slyšely.

	Nevěděla jsem, co jí na to říct. Vzpomínala jsem, že v zátoce na mě při cestách do města podobně hvízdali a pokřikovali řidiči aut a náklaďáků. Jako menší jsem to považovala za docela zábavné, ale pak jsem si vybavila, jaké zděšení jsem prožívala, když jeden chlap ve špinavé hnědé dodávce na mě nejenom volal, ale navíc i zpomalil a jel po silnici těsně vedle mě, přičemž mě přesvědčoval, ať si k němu přisednu. Tvrdil, že mě jen sveze do města, ale v jeho úšklebku bylo cosi odpuzujícího, z čeho mě proťal strach. Dopadlo to tak, že jsem utekla zpátky domů, a on nakonec odjel. Bála jsem se to babičce Catherine říct, protože jsem si byla stoprocentně jistá, že by mě do města víckrát samotnou nepustila.

	Ale přesto jsem si uvědomovala, že existuje spousta děvčat mého věku nebo i starších, která se můžou po ulici procházet od rána do večera, a nikdo se za nimi vůbec neohlédne. Působilo to současně lichotivě i hrozivě, ale moje dvojče jako by z téhle pozornosti čerpalo hluboké uspokojení a tvářilo se překvapeně, že se k tomu nestavím podobně.

	Naše cesta do Francouzské čtvrti se nesmírně lišila od výletu, který jsem podnikla s otcem. Beau, Martin a Gisselle mi ukazovali věci, které jsem předtím neviděla, i když jsem právě tudy procházela s otcem. Možná to bylo tím, že teď byl podvečer, ale ženy postávající u vchodů do jazzových klubů a barů byly oblečeny tak spoře, že mně to připadalo jako spodní prádlo. Na obličeji měly silnou vrstvu líčidla, některé na sebe naplácaly tolik růže, rtěnky a maskary, že připomínaly spíš klauny.

	Beau a Martin je zvědavě okukovali a v obličejích jim seděl prostopášný úsměv. Každou chvíli se jeden naklonil k tomu druhému a pošeptal mu něco, nad čím se oba hystericky rozřehtali. Gisselle v jednom kuse dloubala jednoho z chlapců loktem a taky se smála.

	Zahrady postupně temněly a stíny se prohlubovaly, hudba jako by zněla pořád silněji. Muži a tu a tam i ženy vykukovali z matně osvětlených barů a restaurací a lákali chodce dovnitř, aby si vychutnali nejlepší jazz, nejlepší tanec a nejlepší jídlo v celém New Orleansu. Zastavili jsme u stánku, abychom si koupili obložené chleby, a Beauovi se podařilo koupit láhve piva, přestože nikdo z nás ještě nebyl plnoletý. Usadili jsme se u stolku na chodníku a jedli jsme a pili. Když se na druhé straně ulice objevili dva policisté, srdce se mi zbláznilo děsem z vyhlídky, že skončíme za mřížemi. Ale vůbec si nás nevšímali a nejspíš jsme je ani nezajímali.

	Později jsme prolézali obchody a bavili jsme se prohlížením suvenýrů, hraček a vůbec novinek. Poté nás Gisselle nasměrovala do obchodu s tak šokujícími sexuálními předměty, jaké jsem v životě neviděla. Do obchodu nesměl nikdo, komu ještě nebylo osmnáct, ale prodavač nás stejně nevyhnal. Chlapci se skláněli nad časopisy a knihami, šklebili se a pohihňávali. Gisselle mě přinutila prohlédnout si napodobeninu mužského pohlavního údu vyrobenou z tvrdé gumy. Když ale prodavače požádala, aby jí napodobeninu půjčil, utekla jsem na ulici.

	Ostatní za mnou přišli po pár minutách a smáli se mi. „Mám dojem, že sem tě taťka při prohlídce Francouzské čtvrti nevzal, co?“ zavtipkovala Gisselle.

	„Je to nechutné,“ řekla jsem. „Nač lidi takový hnus vlastně kupují?“

	Martin s Gisselle se nad mojí otázkou rozřehtali, ale Beau se jenom usmál.

	U dalšího rohu nás Martin požádal, abychom na něho počkali, načež zamířil k muži v černé kožené vestě. Na pažích a ramenou byl tetovaný. Muž Martina chvilku poslouchal a pak spolu zašli hlouběji do uličky.

	„Co to Martin dělá?“ vyptávala jsem se.

	„Obstarává nám něco na později,“ odpověděla Gisselle a podívala se na Beaua, který se usmíval.

	„Ale co obstarává?“

	„Uvidíš,“ odsekla. Vrátil se a spokojeně pokýval hlavou.

	„Kam chcete jít teď?“ zeptal se.

	„Ukážeme jí Storyville!“ rozhodla Gisselle.

	„Možná by stačilo, kdybychom v centru obešli jen pár zajímavých obchodů a galerií u oceánu,“ navrhoval Beau.

	„Ále, to jí přece neublíží! A navíc – pokud chce žít v New Orleansu – bude potřebovat vzdělání,“ trvala Gisselle na svém.

	„Co je Storyville?“ zajímala jsem se. V mých představách se vynořilo místo, kde obchody nabízejí knihy a vzdělávací pomůcky. „Co se tam prodává?“

	Moje otázka uvrhla celou trojici do záchvatu hysterického smíchu.

	„Nechápu, proč se každé mé odpovědi nebo otázce musíte tolik řehtat!“ vybuchla jsem navztekaně. „Kdyby kterýkoliv z vás se mnou jel do zátoky a dostal se do močálu, taky by mi pokládal spoustu hloupých otázek! A můžete se spolehnout, že byste byli o moc vyplašenější než jsem teď já!“ křikla jsem.

	Úsměvy a smích jim naráz zmizely z tváří.

	„Má pravdu,“ ozval se Beau.

	„No a? Teď jsi ve městě a ne v močále!“ odsekla Gisselle. „A pokud jde o mě, k návštěvě zátoky mě nikdo nikdy v životě nepřemluví. Tak jdem!“ vybídla mě a neomaleně mě popadla za loket.

	„Provedeme tě pár uličkami a pak nám povíš, jestli jsi sama poznala, co se tam prodává.“

	Její výzva vrátila na Martinův obličej úsměv, ale Beau se nepřestal tvářit ustaraně. Protože jsem však nedovedla potlačit svou zvědavost, dovolila jsem Gisselle, aby mě odvedla s sebou až k rohu, odkud jsem se rozhlédla po ulici, kterou tvořila řada moc hezkých domů.

	„Ale kde jsou obchody?“ divila jsem se.

	„Jen se koukni támhle,“ radila mi Gisselle. Ukázala na impozantní třípatrovou budovu s arkýřovým oknem po straně a kupolí na střeše. Budova měla matný bílý nátěr. U obrubníku zastavila přepychová limuzína a z ní rychle vyskočil šofér, aby otevřel dveře staršímu pánovi, který vypadal velmi distingovaně. Ten vystoupal po krátkém schodišti k hlavnímu vchodu a zazvonil. Okamžik poté se velké dveře otevřely.

	Stály jsme dostatečně blízko, abychom slyšely hudbu, která zaznívala až ven, a abychom zahlédly ženu, jež pána přivítala. Byla vysoká a měla tmavě olivovou pleť. Oblečená byla do šatů z červeného brokátu a na šíji a kolem zápěstí se jí třpytily imitace diamantů. Musely to být imitace, protože kameny byly obrovské. Co ale bylo nejpodivnější, na hlavě jí seděl vysoký chochol z peří.

	Když jsem nakoukla za ni, spatřila jsem prostornou halu, křišťálové lustry, pozlacená zrcadla a sametové pohovky.

	Těsně předtím, než se dveře zavřely, jsem ještě zahlédla děvče oblečené pouze do kalhotek a podprsenky, které přinášelo podnos plný skleniček, zřejmě se šampaňským.

	„Co je to za dům?“ zeptala jsem se ohromeně.

	„Podnik u Lulu Whiteové,“ odpověděl Beau.

	„Já tomu ale nerozumím. Pořádá se tam nějaký večírek?“

	„Jen pro ty, kdo si zaplatí,“ vysvětlila mi Gisselle. „Je to vykřičený dům. Bordel,“ dodala, když jsem nereagovala dost rychle.

	S vykulenýma očima jsem se opět podívala na veliké dveře.

	Chvíli nato se opět otevřely a v nich se objevil džentlmen, který doprovázel mladou dámu v zářivě zelených šatech s tak hlubokým výstřihem, že jí sahal prakticky až k pupku. Dívčin obličej byl zpočátku schovaný za bílým péřovým vějířem, ale když vějíř sklopila, uviděla jsem jí do tváře a úžasem jsem pootevřela ústa. Dívka doprovodila muže až k čekajícímu autu, a než se posadil na zadní sedadlo, vášnivě ho políbila. Když se auto pomalu rozjelo, zvedla hlavu a všimla si nás.

	Byla to Annie Grayová, míšenka, která se mnou přijela autobusem do New Orleansu a pomocí kouzla vúdú mi pomohla vyhledat tatínkovu adresu. Ona mě také poznala na první pohled.

	„Ruby!“ křikla a zamávala na mě.

	„He?“ vyhekl Martin.

	„Ona tě zná?“ divil se Beau. Gisselle jen překvapeně ucouvla.

	„Ahoj!“ zavolala jsem.

	„Koukám, žes nakonec trefila fakt dobře, co?“ Přikývla jsem, hrdlo křečovitě sevřené. Annie se ohlédla po zavřených dveřích. „Pracuje tady moje teta. Akorát jí kapku pomáhám,“ vykládala. „Ale brzo už budu mít opravdickou práci. Takže taťku si našla v pohodě?“ Přikývla jsem. „Zdravíčko, mládenci,“ usmála se.

	„Ahojky,“ zazubil se Martin. Beau jen kývl.

	„Musím už dovnitř,“ prohlásila Annie. „Jen počkejte a uvidíte. Co nevidět budu namouduši někde zpívat,“ pochlubila se a vyběhla zpátky po schodech. Na prahu se otočila, zamávala nám a zmizela.

	„Teda, já zírám! Ty se s ní znáš?“ vrhla se na mě Gisselle.

	„Seznámila jsem se s ní v autobusu,“ vysvětlovala jsem.

	„Takže ty znáš opravdovou prostitutku,“ pokračovala Gisselle, „a budeš nám vykládat, že nevíš, co se tady prodává?“

	„Ale já to vážně nevěděla!“ bránila jsem se.

	„Hele, naše slečinka Slušná se kámoší s prostitutkama,“ obrátila se Gisselle k chlapcům. Oba na mě zírali, jako bych právě spadla z Měsíce.

	„Ale ve skutečnosti se s ní vůbec neznám!“ trvala jsem na svém, ale Gisselle se jen usmála.

	„Vážně se s ní neznám!“

	„Pojďte,“ řekla Gisselle.

	Rychle jsme se vrátili. Nějakou dobu všichni mlčeli, jen Martin se po mně chvilkami podíval, usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Kam bychom měli vyrazit teď?“ zeptal se Beau, když jsme nasedli zpátky do auta.

	„K nám domů,“ prohlásila Gisselle. „Mamka bude nejspíš na čajovém dýchánku a taťka je zaručeně ještě v práci.“

	„A co budeme dělat?“ zajímala jsem se.

	„Jen počkej a uvidíš,“ odbyla mě Gisselle. Pak prohodila k chlapcům: „Stejně to všechno určitě už zná. Kamarádí se přece s prostitutkou.“

	„Už jednou jsem vám řekla, že ji ve skutečnosti vůbec neznám. Jela jsem s ní autobusem,“ bránila jsem se.

	„Věděla, že hledáš svého taťku. Jak se zdá, znáte se namouduši dobře,“ utahovala si ze mě Gisselle. „Nepracovaly jste náhodou někde spolu?“ zaryla si do mě. Martin se ke mně obrátil s výrazem veselé zvědavosti.

	„Nech toho, Gisselle,“ utrhla jsem se na ni.

	Beau nastartoval vůz a prudce se rozjel ulicí, takže Gissellin smích za námi povlával jak prapor.

	Po návratu domů nás u vchodu všechny přivítal Edgar. „Mamka je doma?“ zeptala se ho Gisselle.

	„Není, mademoiselle,“ odpověděl.

	Spiklenecky zamrkala na Martina a Beaua, načež jsme s ní zamířili rovnou do jejího pokoje.

	„Co budeme dělat?“ vyptávala jsem se, když odhodila baret a otevřela okna dokořán, jak nejvíc to šlo. Beau sebou plácl na postel a Martin se usadil u toaletky a přihlouple se na mě zubil.

	„Zavři dveře!“ přikázala. Pomalu jsem poslechla. Potom Gisselle kývla na Martina, který hrábl do kapsy a vylovil cosi, co mi připomínalo cigarety, které si někdy vlastnoručně balil dědeček Jack.

	„Cigarety?“ zeptala jsem se překvapeně a možná trochu i s úlevou. Znala jsem v zátoce pár dětí, které s kouřením začaly už v deseti nebo jedenácti letech. Některým rodičům to ani nevadilo, ale většina námitky měla. Mně osobně se nikdy nezamlouvala ani cigaretová chuť ani ten pocit, jako kdybych v ústech měla popelník. Navíc se mi hnusilo, jak některým z mých spolužáků páchlo oblečení kouřem.

	„To nejsou cigarety, to jsou jointy,“ prozradila mi Gisselle.

	„Jointy?“

	Martinův úsměv se ještě rozšířil. Beau se posadil zpříma a zvědavě se ke mně obrátil. Zavrtěla jsem nechápavě hlavou.

	„Tys ještě nikdy neslyšela o trávě, o marjánce?“ divila se Gisselle.

	Užasle jsem pootevřela rty. Takhle zblízka jsem ji ještě nikdy neviděla, ale pochopitelně jsem o ní slyšela.

	V zátoce existovalo několik ošumělých barů, kde se prý podobné věci daly sehnat, ale babička Catherine mě varovala, ať se těm místům zdaleka vyhýbám. Pár dětí ve škole si o trávě vyprávělo a některé ji určitě i kouřily. Nicméně o žádném z mých přátel to neplatilo.

	 

	 

	„Ale jistě že jsem o tom slyšela,“ přisvědčila jsem.

	„Ale nikdy jsi to nezkoušela, že?“ zeptala se Gisselle s úsměvem.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Máme jí tentokrát věřit, Beaue?“ zasmála se. Jenom pokrčil rameny.

	„Je to pravda,“ nedala jsem se.

	„Tak to pro tebe bude zkrátka poprvé,“ poznamenala Gisselle. „Martine?“ Martin vstal a každému z nás podal jednu cigaretu. Zdráhala jsem se po ní sáhnout.

	„No tak, však ona tě nekousne,“ pobízel mě se smíchem. „Bude ti chutnat.“

	„Jestli se chceš kamarádit s námi i se zbytkem našich známých, nemůžeš trhat partu,“ vyhrožovala mi Gisselle.

	Ohlédla jsem se po Beauovi.

	„Měla bys to zkusit aspoň jednou,“ řekl.

	Neochotně jsem po jointu sáhla. Martin všem zapálil a já si rychle šlukla. Sotva jsem ucítila chuť kouře na jazyku, ihned jsem jej zase vyfoukla ven.

	„Ne, ne, ne!“ napomínala mě Gisselle. „Tohle se nekouří jako cigareta. Hraješ to na nás, nebo seš vážně tak natvrdlá?“

	„Já nejsem natvrdlá!“ vybuchla jsem naštvaně. Podívala jsem se na Beaua, který ležel v posteli na zádech a s očividnou zkušeností vdechoval marihuanový dým.

	„Není to špatná sorta,“ poznamenal.

	„Kouř musíš vdechnout a chvíli ho podržet v puse,“ poučovala mě Gisselle. „No tak do toho!“ přikázala mi s přísným pohledem.

	Váhavě jsem poslechla.

	„To je ono,“ pochválil mě Martin. Seděl v podřepu a mohutně dýmal.

	Gisselle pustila hudbu. Všichni mě upřeně pozorovali, takže jsem poslušně vtahovala dým do plic a před vydechnutím jej podržela za stisknutými rty. Dost dobře jsem nevěděla, co se má stát, ale za chvíli se mě zmocnil pocit opilosti. Jako kdyby stačilo jen zavřít oči a hned bych se vznesla ke stropu. Musela jsem se tvářit hodně legračně, protože celá trojice se znovu rozřehtala, jenže tentokrát jsem se k nim – aniž bych věděla proč – přidala i já. To je rozesmálo ještě víc, což mě taky rozesmálo ještě víc. Ve skutečnosti jsem se smála tak strašně moc, až mě z toho rozbolel žaludek, ale i kdyby mě bolel sebevíc, stejně jsem ten smích nemohla zarazit. Jakmile jsem přestala, stačil mi jediný pohled na někoho z nich a začalo to nanovo.

	Zčistajasna přešel můj smích do pláče. Sama jsem nevěděla proč, ale prostě se to stalo. Ucítila jsem, jak mi vytryskly slzy a jak se mi postupně změnil výraz ve tváři. Než jsem se stačila vzpamatovat, seděla jsem se zkříženýma nohama na podlaze a brečela jako malé dítě.

	„Uch-chuch,“ vyhekl Beau. Rychle vstal, vyškubl mi marihuanovou cigaretu z prstů a se zbytkem té své ji spláchl do Gissellina klozetu.

	„No poslyš, taková dobrá tráva!“ rozkřikl se Martin. „A taky pěkně drahá,“ dodal načuřeně.

	„Radši bys s tím měla něco udělat, Gisselle,“ naléhal Beau, když zjistil, že můj pláč nepolevuje, naopak je pořád silnější. Ramena se mi zmítala a na prsou mě bolelo, ale nedokázala jsem přestat. „Ta tráva na ni byla moc silná.“

	„A co mám podle tebe asi dělat?!“ zavřískla Gisselle.

	„Uklidnit ji.“

	„Uklidni si ji sám!“ odsekla a natáhla se na podlahu.

	Martin se zahihňal a rozvalil se vedle ní.

	„Tak jo,“ souhlasil Beau. Přistoupil ke mně a uchopil mě za loket. „No tak, Ruby. Radši by sis měla jít lehnout k sobě do pokoje. Pojď přece,“ naléhal.

	Nepřestávala jsem vzlykat, ale nechala jsem se vytáhnout na nohy a nasměrovat ke dveřím.

	„Tohle je tvůj pokoj?“ zeptal se a ukázal na spojovací dveře.

	Přikývla jsem, on otevřel a vedl mě dovnitř. Dopravil mě k posteli a já si lehla, dlaně přitisklé na obličej. Postupně moje vzlyky slábly a řídly, až jsem nakonec jenom pofňukávala. Najednou jsem začala škytat a nemohla to zarazit. Beau zašel do mé koupelny a donesl mi sklenici vody.

	„Napij se trochu,“ vyzval mě, přisedl si ke mně a pomohl mi zvednout hlavu. Přitiskl mi sklenici ke rtům a já trochu upila.

	„Děkuju,“ zamumlala jsem a znovu jsem se pustila do smíchu.

	„Ach ne!“ vyděsil se. „No tak, Ruby, musíš se ovládat! No tak!“ naléhal.

	Snažila jsem se zadržet dech, ale vzduch mi v ústech doslova explodoval. Všechno kolem mi připadalo k smíchu a já se ustavičně začínala smát a zase přestávala. Postupně se mě zmocnilo hluboké vyčerpání. Polkla jsem ještě trochu vody, zavřela jsem oči a zhluboka jsem oddechovala.

	„Moc mě to mrzí,“ naříkala jsem. „Tolik mě to mrzí.“

	„Ale to je v pořádku. Už jsem slyšel, že někdo může reagovat takhle, ale ještě jsem to sám neviděl. Už se cítíš trochu lépe?“

	„Je mi dobře, jsem jenom strašně unavená,“ vydechla jsem a položila se na polštář.

	„Ty jsi namouduši záhada, Ruby,“ poznamenal Beau. „Podle všeho znáš o moc víc věcí než Gisselle, ale současně i o moc méně.“

	„Ale nelžu!“ bránila jsme se.

	„Cože?“

	„Nelžu. Vážně jsem ji jen potkala v autobusu.“

	„Aha.“ Chvíli seděl mlčky. Cítila jsem, jak mě dlaní hladí po vlasech. Potom se sklonil a něžně mě políbil na rty. Při polibku jsem neotevřela oči a neotevřela jsem je ještě dlouho, a když jsem o tom později přemýšlela, nebyla jsem si jistá, zda se to skutečně přihodilo, nebo zda to byla jen součást mé reakce na marihuanu.

	Určitě jsem ho ještě slyšela vstávat, ale než došel ke dveřím, už jsem tvrdě spala, a neprobudila jsem se, dokud mi někdo nezačal lomcovat ramenem tak zuřivě, až se otřásala celá postel. Otevřela jsem oči a uviděla jsem Gissellin obličej.

	„Posílá mě pro tebe mamka!“ vztekala se.

	„Cože?“

	„Čekají na tebe u večeře, ty hloupá!“

	Pomalu jsem se posadila a vytřela si spánek z očí, abych viděla na hodiny.

	„Já nejspíš usnula!“ užasla jsem, kolik je hodin.

	„To teda jo a opovaž se jim prozradit proč. Nesmíš se o tom zmínit ani slovem, jasné?“ nařizovala.

	„Ale to se přece rozumí.“

	„Fajn.“ Chvíli na mě vztekle civěla a nakonec se jí rty zvlnily v poťouchlém úsměvu. „Beauovi se podle všeho děsně líbíš,“ poznamenala. „Z toho, co se stalo, byl celý pryč.“

	Civěla jsem na ni neschopná jediného slova. Měla jsem dojem, že čekám na druhý kopanec a taky jsem se dočkala. Gisselle pokrčila rameny.

	„Stejně už mě začíná nudit,“ prohlásila. „Možná ti ho nakonec přenechám. Později mi to můžeš nějak pěkně oplatit,“ zavydírala. „Tak šup z postele a padej dolů.“

	Dívala jsem se, jak vychází z pokoje, a pak jsem zavrtěla hlavou. Nešlo mi na rozum, jak nějaký kluk může mít rád děvče, které jeho city bere na tak lehkou váhu, že je dokáže naráz odhodit a začít pátrat po někom jiném.

	Nebo tím jenom předstírala, že sama zahazuje, oč stejně už přichází? A co bylo hlavní, stála jsem já o to?

	 


 

	Zkus se zařadit
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	Pár dní poté skončily prázdniny a začala škola. Navzdory všemožnému ujišťování včetně Beauova slibu, že se bude u mě držet tak často, jak jen to bude možné, a navzdory talismanu pro štěstí, který mi dala Nina, jsem se neubránila strachu a nervozitě před vstupem na novou střední školu a obzvlášť městskou střední školu.

	Beau přijel vyzvednout Gisselle a odvézt ji do školy, ale toho rána, jímž začínal můj první školní den v New Orleansu, mě k zápisu měl doprovodit otec s Daphne.

	Dovolila jsem Gisselle, aby mi vybrala sukni a halenku, které si mám obléknout, a ona se opět rozhodla, že si vypůjčí další z mých nových věcí, protože se jí ještě nepovedlo donutit Daphne, aby jí také nakoupila aspoň deset nových kousků ošacení.

	„Vedle sebe ti nemůžu obstarat místo ani na jediný z předmětů,“ vychrlila na mě, než se vyřítila před dům k čekajícímu Beauovi. „Pořád mě obléhají kluci a každý z nich by radši umřel, než aby se dal zahnat. Ale nelam si s tím hlavu. V jídelně ti budem držet místo blízko nás,“ dodala celá bez dechu. Spěchala, protože Beau houkal už dvakrát a – jak se přiznala – její vinou přijeli do školy během jediného měsíce třikrát pozdě, takže při další nedbalosti jim už hrozí, že budou celý týden zůstávat po škole.

	„Tak fajn!“ křikla jsem za ní. Byla jsem tak nervózní, až mě brněly konečky prstů. Naposledy jsem se na sebe podívala do zrcadla a sešla jsem do přízemí, abych počkala na otce a Daphne. Právě v tu chvíli mi Nina podstrčila můj šťastný gris-gris, což byl úlomek kosti z nohy černé kočky. Pochopitelně šlo o kočku zabitou přesně o půlnoci. Poděkovala jsem jí a strčila si kostičku hluboko do desek svého notesu vedle talismanu, který mi darovala Annie Grayová. Copak se s takovou spoustou štěstí může něco pokazit?, utěšovala jsem se v duchu.

	Za pár okamžiků sešla ze schodů Daphne a můj otec.

	Daphne s vlasy sčesanými z čela a pevně zapletenými vypadala velmi elegantně. Měla zlaté kruhové náušnice a pro dnešek si vybrala bavlněné šaty v barvě slonoviny, které měly pásek těsně pod ňadry, dlouhé rukávy s nabíranými manžetami a vysoký stojáček. Na jehlových podpatcích a s deštníkem v barvě šatů připomínala spíš dámu vyrážející na odpolední čajový dýchánek než matku, která jde svou dceru přihlásit do střední školy.

	Tatínek byl samý úsměv, ale Daphne si dělala obrovské starosti, abych studium na neworleanské škole zahájila co nejvhodněji.

	„Teď už o tobě vědí všichni,“ spustila kázání hned poté, co jsme se usadili v autě a rozjeli se po příjezdové cestě. „Představuješ hlavní témata hovoru u každé partičky bridže, na každém odpoledním čaji, na všech večeřích v Garden City a kdoví kde jinde. Všechno, co uděláš a co řekneš, bude mít dopad na celou naši rodinu. Rozumíš, Ruby?“

	„Ano, madame, chci říct – mami,“ vyhrkla jsem. Začala se ušklíbat, ale moje blesková oprava ji potěšila.

	„Všechno bude v pořádku,“ chlácholil mě otec. „Se spolužáky budeš určitě vycházet dobře a co nevidět budeš mít tolik kamarádů, až ti z toho půjde hlava kolem. Uvidíš.“

	„Hlavně si dávej pozor, aby sis vybírala jenom správné přátele, Ruby,“ napomínala mě Daphne. „Poslední dobou se do naší čtvrti protlačila naprosto příšerná vrstva lidí bez vychování a původu, bez čehož si slušného kreola člověk nedokáže představit.“

	V hrudi se mi zatřepetal strach. Jak mám vědět, podle čeho se pozná dobrý kreolský původ od špatného? Daphne moje obavy vytušila.

	„Kdyby sis nevěděla rady, zeptej se nejdřív Gisselle,“ doporučila mi.

	Stejně jako Gisselle jsem měla navštěvovat i já Beauregard School, pojmenovanou po konfederačním generálovi, o kterém vědělo nebo se o něho zajímalo jen pramálo studentů. Jeho socha s vytaseným mečem padla už před lety za oběť vandalům a její zbytek byl zčásti šeredně potřísněný a zčásti otřískaný a popraskaný. Socha stála uprostřed náměstí před hlavním vchodem školy.

	Dorazili jsme právě ve chvíli, kdy znělo první zvonění ohlašující začátek školního vyučování. Budova z červených cihel mi připadala obrovská a přísná, její tři vysoká patra házela dlouhý, temný stín přes živé ploty, květiny, platany, duby a magnolie. Zaparkovali jsme, vešli do budovy a zamířili k ředitelně. V přední kanceláři seděla postarší paní, zřejmě tajemnice. Podle všeho byla přímo zahlcená horami papírů, vyzvánějícími telefony a procesím studentů, kteří se k jejímu stolu trousili s nejrůznějšími problémy. Prsty měla modře potřísněné od tisknutí nesčetných kopií nesčetných zpráv a oznámení na xeroxu. Modrá inkoustová šmouha se jí táhla dokonce i po pravé straně brady. Byla jsem přesvědčená, že do práce přišla upravená a čistá, ale momentálně se jí šedomodré vlasy kroutily jak prasklé struny na kytaře a brýle jí nebezpečně balancovaly na samé špičce nosu.

	Když jsme vešli, zvedla hlavu a zahlédla Daphne. Ihned se odvrátila od studentů a chvatně si začala uhlazovat vlasy, jenže přitom si všimla svých inkoustových prstů. Nakonec se tedy jen vzpřímeně posadila a ruce honem schovala pod desku stolu.

	„Dobré ráno, madame Dumasová,“ pozdravila. „Monsieur.“

	Pokývla na mého otce, který se usmál, a pak se přátelsky otočila ke mně. „Tak tohle je naše nová studentka?“

	„Ano,“ přisvědčila Daphne. „Na osmou hodinu máme sjednanou schůzku s doktorem Stormem,“ oznámila s pohledem upřeným na nástěnné hodiny, které právě osmkrát odbíjely.

	„Samozřejmě, madame. Půjdu mu oznámit, že jste se dostavili,“ zvedla se tajemnice. Zaklepala na dveře kanceláře a pootevřela je pouze natolik, aby se škvírou protáhla do ředitelny, načež za sebou okamžitě zavřela.

	Studenti, kteří byli takto vykázáni z kanceláře, ustupovali s pohledy přilepenými na mě tak uchváceně, až jsem měla dojem, že mi na nose sedí bradavice. Po jejich odchodu jsem se rozhlédla po hraničkách úhledně srovnaných letáků a plakátů oznamujících nejbližší sportovní a divadelní události, po štosech požárního řádu, zásadách leteckého poplachu a školního řádu vymezujícího pravidla chování ve třídách i mimo ně. Povšimla jsem si, že se zakazuje především kouření a že vandalismus – navzdory stavu, v jakém se nacházela Beauregardova socha – je zločinem, jenž se trestá vyloučením.

	Tajemnice se vrátila a přidržela před námi otevřené dveře, zatímco hlásila: „Pan doktor Storm vás už čeká.“

	Před psacím stolem ředitele Storma stály připravené tři židle.

	Měla jsem pocit, jako by se mi v žaludku hemžilo hejno motýlů, a záviděla jsem Daphne její klid a sebejistotu, s níž vstoupila do ředitelny jako první. Ředitel se zvedl, aby nás přivítal.

	Jak hlásala vizitka na dveřích, jmenoval se doktor Lawrence Storm a byl to malý obtloustlý mužík s kulatou tváří, z níž se mu houpaly laloky aspoň dva centimetry pod čelistí. Měl silné gumovité rty a vypoulené kalně hnědé oči, které mi připomínaly rybu. Později mi Daphne, která zřejmě věděla o každém důležitějším člověku úplně všechno, prozradila, že ředitel má potíže se štítnou žlázou, ale že jde o nejlepšího ředitele střední školy v celém městě, který má doktorát z pedagogických věd.

	Doktor Storm měl světle žluté vlasy ulízané dohladka a uprostřed rozdělené pěšinkou. Nabídl nám nafouklou ručku a otec ji rychle uchopil.

	„Monsieur Dumas, madame Dumasová,“ pozdravil ředitel a kývl na Daphne. „Vypadáte oba skvěle!“

	„Děkuji, pane doktore,“ odpověděl otec, ale Daphne, která se s rozpaky nad celou záležitostí nijak neskrývala, přešla rovnou k věci.

	„Přišli jsme zapsat svou dceru do školy. Určitě jste se její příběh už dozvěděl dopodrobna,“ pravila.

	Obočí doktora Storma se nadzvedlo, jako když pošťouchnete dvě chlupaté housenky.

	„Ano, madame. Prosím, posaďte se,“ vybídl nás a my poslechli. Okamžitě se začal přehrabovat v papírech. „S vaší návštěvou jsem samozřejmě počítal, takže jsem přichystal všechny potřebné formuláře. Jak jsem vyrozuměl, jmenuješ se Ruby?“ zeptal se a vůbec poprvé se na mě podíval.

	„Ano, monsieur.“

	„Pane doktore,“ opravila mě Daphne.

	„Pane doktore,“ řekla jsem. Maličko se usmál.

	„Tak dobře, Ruby,“ pokračoval. „Dovol, abych tě přivítal v naší škole a abych vyjádřil naději, že studium zde bude pro tebe skutečnou radostí a tvůrčím přínosem. Podařilo se mi zapsat tě do všech hodin zároveň s tvou sestrou, aby ti mohla pomáhat s doháněním látky. Zkusíme si z její předchozí školy vyžádat opisy vysvědčení,“ obrátil se ředitel na mého otce, „a já sám bych přivítal každou informaci, kterou nám v tomhle směru můžete náš úkol ulehčit, monsieur.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil můj otec.

	„Letos jsi snad do školy chodila, že, Ruby?“ obrátil se pak doktor Storm ke mně.

	„Ano, pane doktore. Do školy jsem chodila každý rok,“ zdůraznila jsem.

	„Výborně,“ poznamenal. Sepjal buclaté ruce na desce stolu a předklonil se, takže se mu ramena těsného saka vyplnila až k prasknutí. „Počítám však, že naše vzdělávací metoda je poněkud odlišná, mé dítě. Především bych tě chtěl upozornit, že Beauregard School je považována za jednu z nejlepších v našem městě, za jednu z nejnáročnějších. Máme ty nejlepší učitele a dosahujeme těch nejlepších výsledků.“ Usmál se na otce a na Daphne a pokračoval. „Jistě je zbytečné se zmiňovat, že ses ocitla v poněkud výjimečné situaci. Tvůj příchod předcházely pověsti o tvé minulosti. Staneš se terčem velké zvědavosti a hlavním tématem hovoru. Krátce řečeno, nějakou dobu budeš v centru pozornosti, což ti tvé zařazení do kolektivu dost zkomplikuje. Ale rozhodně ho neznemožní,“ dodal spěšně, když si povšiml mého zděšeného výrazu. „Budu ochoten kdykoliv a v jakémkoliv směru ti pomoci. Můžeš přijít do ředitelny a vyžádat si mě, jak jen budeš potřebovat.“ Jeho gumovité rty se roztahovaly a roztahovaly, až byly teninké jako provázky, a jejich koutky se mu ostře zařezávaly do tučných tváří. „Tady máš rozvrh hodin,“ podal mi list papíru. „Požádal jsem jednu z našich premiantek, která čirou náhodou chodí na stejné hodiny jako ty, aby ti dneska dělala průvodce.“ Obrátil se k otci a k Daphne. „Tohle patří mezi povinnosti našich premiantů. Nejdřív jsem o to chtěl požádat Gisselle, ale pak jsem usoudil, že by to k oběma přitahovalo ještě víc pozornosti. Doufám, že nemáte námitky.“

	„Samozřejmě souhlasíme, pane doktore.“

	„Jistě chápete, proč nemáme všechny doklady, které k zápisu potřebujete,“ ozvala se Daphne. „Přišlo to prostě jako blesk z čistého nebe.“

	„Ale zajisté,“ pokýval hlavou doktor Storm. „Nedělejte si starosti. Zapíšu si všechny údaje, které mi můžete nabídnout, a po ostatních půjdu jako Sherlock Holmes, dokud si neobstarám všechno potřebné.“

	Pohledem sklouzl zpátky ke mně. Zaklonil se v židli.

	„Protože ses nestačila zatím obeznámit s naším školním řádem a protože jistě zjistíš, že tato škola se od tvé bývalé velice liší, nechal jsem ti připravit tenhle seznam,“ zvedl hraničku volných listů. „Máš tady sepsáno úplně všechno – pokud jde o oblékání, o zásady chování, o známkování, stručně shrnuto je tu všechno, co ve škole platí a co se od tebe očekává. Nepochybuji,“ pokračoval opět se širokým úsměvem, „že s pomocí tvé rodiny a domácího prostředí nic z toho nebude pro tebe příliš obtížné. Přesto však,“ dodal přísně, „tu musíme dosahovat jisté úrovně a také jí dosahujeme. Rozuměla jsi?“

	„Ano, pane.“

	„Pane doktore,“ opravil mě tentokrát sám.

	„Pane doktore.“

	Znovu se usmál.

	„Tak dobře. Teď nemá cenu zdržovat ji od zahájení studia.“

	Zvedl se a přistoupil ke dveřím. „Paní Eltzová,“ řekl. „Pošlete, prosím, pro Caroline Higginsovou.“ Vrátil se ke svému stolu. „Až vaše dcera odejde na vyučování, probereme spolu všechny informace, které o ní máte k dispozici, a já je zanesu do formulářů. Ujišťuji vás,“ dodal s přimhouřenýma očima, „že cokoliv mi svěříte, budu považovat za přísně důvěrnou záležitost.“

	„Spíš bych řekla,“ pronesla Daphne ledovým tónem, „že vám nepovíme vůbec nic, co byste už dávno nevěděl.“

	Daphnino královské vystupování a aristokratický způsob řeči zapůsobily jako voda vylitá na rozhořívající se oheň. Doktor Storm jako by se ve své židli scvrkl. Úsměv mu vybledl a okamžitě se ze samolibého organizátora změnil na poslušného úředníčka. Zakoktal se, prohrábl nějaké formuláře a dokumenty a s úlevou vzal na vědomí zaklepání, kterým paní Eltzová ohlašovala příchod Caroline Higginsové.

	„Výborně, výborně,“ zajíkal se a opět vyskočil. „Tak pojď, Ruby. Pustíš se do studia.“ Doprovodil mě až do kanceláře své tajemnice, protože uvítal dočasný únik před Daphniným panovačným pohledem.

	„Představuji ti Ruby Dumasovou, Caroline,“ přivedl mě k štíhlému tmavovlasému děvčeti s pobledlou pletí a všední tvářičkou zakrytou tak silnými čočkami brýlí, že pod nimi oči vypadaly až groteskně zvětšené. Úzké rty se jí v koutcích obracely dolů a propůjčovaly jí trvale skleslý výraz. Blýskla náznakem nervózního úsměvu a natáhla útlou paži. Krátce jsme si potřásly rukama.

	„Caroline už ví, jak se o tebe postarat,“ prohlásil doktor Storm. „Co máte první hodinu, Caroline?“ zeptal se, jako by ji zkoušel.

	„Angličtinu, pane doktore.“

	„Výborně. Tak tedy, děvčata, zlomte vaz. A pamatuj si, Ruby, že moje ředitelna ti je vždycky otevřená.“

	„Děkuji, pane doktore,“ rozloučila jsem se a šla jsem za Caroline na chodbu. Sotva jsme ušly pět kroků, zastavila se a obrátila se ke mně. Tentokrát se usmívala víc a vypadala klidněji.

	„Ahoj. Hele, aby pak nebyly zmatky, tak ti to klidně můžu říct předem… Mně každý říká Mookie.“

	„Mookie? A proč?“

	Pokrčila rameny.

	„Prostě tak na mě jednou někdo zavolal a přilepilo se to na mě jako mucholapka. Když na to oslovení jako neslyším, podruhé se nikdo neobtěžuje,“ vysvětlovala odevzdaně. „Ale stejně jsem ráda, že ti můžu dělat průvodce. Všichni mluví jen o tobě a o Gisselle a o tom, co se vám stalo jako miminům. Pan Stegman se snažil probírat Edgara Allana Poea, ale nikdo ho nebere na vědomí. Všichni mají oči přilepené na dveřích, a když mě zavolali, abych tě přišla vyzvednout, třída začala hlučet tak příšerně, že ji musel pořádně okřiknout.“

	Když jsem si vyslechla, jak jsou všichni zvědaví, měla jsem ze vstupu do třídy děs. Šla jsem za Mookie a srdce mi bušilo tak hlasitě, až se mi páteř rozechvívala jako struna. Jejímu povídání o školní budově jsem naslouchala jen na půl ucha: kam která chodba vede, kde je jídelna, kde tělocvična, kde je ošetřovna a kudy se chodí na volejbalové hřiště. Před dveřmi do učebny angličtiny jsme se zastavily.

	„Jsi připravená?“ zeptala se Mookie.

	„Nejsem, ale co můžu dělat?“ odpověděla jsem. Zasmála se a otevřela dveře.

	Jako kdyby místností zafičela vichřice a strhla všem hlavy na jednu stranu. Dokonce i učitel, vysoký muž s uhlově černými vlasy a úzkýma tmavýma očima, na okamžik znehybněl s ukazováčkem zvednutým do výšky. Přehlédla jsem moře zvědavých tváří a našla jsem Gisselle usazenou v zadním pravém koutě, jak se ušklíbá. Přesně jak říkala, byla obklopená chlapci, ale ve třídě jsem neviděla ani Beaua, ani Martina.

	„Dobrý den,“ přivítal mě pan Stegman, který se stačil rychle vzpamatovat. „Jistě nemusím říkat, že už na tebe čekáme. Prosím, posaď se semhle,“ vybídl mě a ukázal na třetí židli v řadě nejblíž dveří. Překvapilo mě, že tak blízko stupínku je volné místo, ale jak jsem zjistila, měla jsem sedět přímo za Mookie, takže to zřejmě bylo naaranžováno předem.

	„Děkuji,“ řekla jsem a honem jsem se šla posadit. Pevně jsem přitom svírala sešity, tužky a pera, kterými mě vybavila Daphne.

	„Jmenuji se Stegman,“ pokračoval učitel. „Tvoje jméno už všichni známe, viďte, třído?“ Ozval se tichý smích a všechny oči dál visely jen na mně. Učitel se natáhl ke stolu a vylovil odtamtud dvě učebnice. „Tyhle budou tvoje. Čísla obou knih jsem si už zapsal. Tady je gramatika.“ Zvedl knihu do výšky. „Mám dojem, že bych ji měl připomenout i některým dalším. Tak tohle je gramatika.“ Následoval trochu hlasitější smích. „A tohle je učebnice literatury. Právě probíráme Edgara Allana Poea a jeho povídku Vraždy v ulici Morgue, kterou si měl každý přečíst přes prázdniny,“ dodal s významným pohledem do třídy. Někteří studenti se zatvářili velmi provinile.

	Učitel se obrátil zpátky ke mně.

	„Prozatím budeš jenom poslouchat, ale byl bych rád, kdyby sis tu povídku dneska večer přečetla.“

	„Ale já ji už četla, pane učiteli,“ řekla jsem.

	„Cože?“ usmál se. „Takže ty ji znáš?“

	Přikývla jsem. „A hlavní postavou je…“

	„Dupin, Poeův detektiv.“

	„Víš tedy, kdo je vrah?“

	„Vím, pane učiteli,“ přisvědčila jsem s úsměvem.

	„A proč je ta povídka tak významná?“

	„Je to jeden z prvních amerických detektivních příběhů,“ odpověděla jsem.

	„Vida, vida, vida… Jak se zdá, naši sousedi ze zátoky nejsou zaostalí, jak někteří z nás počítali,“ prohlásil a přísně se podíval na třídu. „Vlastně bych řekl, že to označení by šlo úspěchem použít občas zde.“ Měla jsem dojem, že hledí na Gisselle. „Posadil jsem tě co nejdál od tvého dvojčete, protože jsem se bál, že vás dvě nedokážu rozeznat, ale jak vidím, půjde to dobře,“ dodal. Tentokrát už zněl smích naplno. Bála jsem se po Gisselle třeba jen ohlédnout.

	Místo toho jsem zírala do země a s bušícím srdcem jsem poslouchala, jak učitel řídí diskusi o povídce. Čas od času zabloudil pohledem ke mně, aby zdůraznil nějaký bod své přednášky, a nakonec nám zadal úkoly. Pomaloučku jsem se obrátila a podívala se na Gisselle. Měla ve tváři ublížený výraz smíšený z úžasu a zklamání.

	„U pana učitele Stegmana sis udělala pořádné oko,“ poznamenala Mookie po zazvonění. „Jsem ráda, že taky hodně čteš. Všichni si tu kvůli mému čtení ze mě utahujou.“

	„Proč?“

	„Prostě utahujou,“ mávla rukou Mookie. Dohonila nás Gisselle s družinou kamarádek a obdivovatelů.

	„Někoho ti teď představovat by nemělo smysl!“ oznámila mi. „Stejně bys všechna jména hned zapomněla. Počkáme s tím až do oběda.“ Dvě z jejích přítelkyň zasténaly a pár chlapců se zatvářilo zklamaně. „No jo, tak dobře. Tak tohle je Billy, Edward, Charles a James,“ vychrlila jejich seznam ze sebe tak rychle, že jsem stejně nevěděla, které jméno ke komu patří.

	„A tohle je Claudine a Antoinette, moje nejlepší kamarádky,“ ukázala na urostlou brunetku a na plavovlásku přibližně naší výšky.

	„Normálně se mi nechce věřit, jak jste si vy dvě podobné!“ poznamenala Claudine.

	„Vždyť jsou to dvojčata!“ připomněla jí Antoinette.

	„Ale to já vím, ale Gibsonovy jsou přece taky, a přitom Mary s Grace vypadají každá jinak.“

	„To je proto, že jde o dvouvaječná dvojčata a ne o identická,“ pronesla Mookie trochu pedantsky. „Narodily se současně, ale vznikly z různých vajíček.“

	„Jéžiš, prosím tebe, dej s tím chvíli pokoj, jo, slečinko Vševědoucí,“ zanaříkala Claudine.

	„Snažím se vám to jenom vysvětlit,“ hájila se Mookie.

	„Až budeme příště potřebovat chodící encyklopedii, tak tě zavoláme,“ slíbila Antoinette. „Nepotřebuješ si najít něco v knihovně?“ zaryla.

	„Mám Ruby dneska doprovázet. Přikázal mi to pan doktor Storm.“

	„My ten příkaz rušíme. Koukni se ztratit, Mookie!“ vyjela si na ni Gisselle. „Když se mi zachce, můžu svou sestru doprovázet sama!“

	„Ale –“

	„Nerada bych jí způsobila problémy, Gisselle,“ ozvala jsem se. „Nech to být.“

	„No jak myslíš, ale opovaž se ji přivést k našemu stolu v jídelně. Dokáže akorát pokazit člověku chuť,“ odsekla Gisselle a ostatní děvčata se rozesmála.

	Beau, který k nám spolu s Martinem přicházel z jiné části budovy, si k nám pospíšil.

	„Jak to zatím vypadá?“ zajímal se.

	„Prima,“ odpověděla Gisselle. „Nedělej si starosti, Mookie ji drží pevně na uzdě. Pojď!“ zavelela, a než stačil něco říct, zavěsila se do něho a táhla ho pryč.

	„Ale… Uvidíme se u oběda!“ křikl na mě.

	„Radši půjdeme, nebo se opozdíme na společenské vědy,“ vybídla mě Mookie.

	„A my se na společenské vědy opozdit nechceme!“ zazpíval sbor děvčat a chlapců kolem nás. Mookie zrudla.

	„Ukaž mi, kde to je,“ požádala jsem ji rychle. Zamířily jsme do učebny. Když jsme šly po chodbě, jeden student za druhým na mě třeštil oči. Někdo zběžně pozdravil, jiný se usmál, ale většinou jen civěli a šeptali si s nejbližším spolužákem či spolužačkou. Dokonce i učitelé zvědavě postávali na prahu učeben, aby si mě mohli prohlédnout.

	Kdypak asi, říkala jsem si v duchu, přestanu být centrem pozornosti a ztratím se mezi ostatními?

	Školní hodiny následovaly v rychlém sledu za sebou: společenské vědy, přírodní vědy, matematika. Zjistila jsem, že zdaleka nejsem tak pozadu, jak jsem se původně bála. Z větší části mi pomohla skutečnost, že jsem hodně četla. Babička Catherine mi nepřestávala zdůrazňovat význam vzdělání a hlavně čtení a podporovala mě v návštěvách místní knihovny. A z učitelů na Beauregard School taky nešla hrůza, naopak byli přátelští a velmi ochotní. Stejně jako na pana Stegmana jsem na ně svými schopnostmi a vědomostmi udělala dojem. Připadalo mi, že jsou radostí bez sebe, že někdo konečně bere jejich hodiny vážně.

	Jak dopoledne ubíhalo a jak si moji učitelé uvědomovali hloubku mých znalostí a pozorné vnímání učební látky, nevyhnutelně se mnou začali porovnávat Gisselle, kterou kárali za nedostatečně seriozní přístup k práci. Za jejich poznámkami a kritikou se skrývalo poznání, že její cajunské druhé já není zaostalé a nevzdělané, ale naopak ji ve vědomostech předběhlo.

	Nijak jsem o takový vývoj událostí nestála. Viděla jsem, jak příšerně ji to štve, ale těžko jsem proti tomu mohla něco dělat. Než jsme se sešly v jídelně u oběda, byla už zoufalá a navztekaná, chovala se zlomyslně a pohrdavě ke všem a ke všemu, co se v naší blízkosti jen nachomýtlo.

	„Uvidíme se po obědě!“ špitla mi Mookie, podívala se na Gisselle a zamířila k jinému stolu.

	Než jsem stačila proti jejímu odchodu něco namítnout, objevil se za mnou Beau a zalechtal mě na žebrech. Vypískla jsem a prudce jsem se obrátila.

	„Nech toho, Beaue! Už takhle tu trčím jako krab v kuřecí polévce!“ Rozesmál se a něžně na mě upřel své krásné modré oči.

	„Jak slyším, jsi všem sympatická, a učitelům zvlášť,“ poznamenal. „Ale to mi bylo jasné hned od začátku. Pojď, dáme si oběd.“ Držel se u mě, než jsme vystáli frontu, a pak jsme si donesli podnosy ke stolu, u něhož seděla Gisselle s kamarády. Předsedala hloučku jako královna.

	„Právě tu všem vykládám, jak jsi musela čistit ryby a šít kapesníčky, abyste měli co prodávat u silnice,“ hrála si na vtipnou.

	Zašuměly vlnky smíchu.

	„Vyprávělas jim taky o jejích obrazech a o tom, že vystavuje v galerii?“ zeptal se Beau a Gissellin smích jako když utne. „Ve Francouzské čtvti,“ dodal na vysvětlenou kvůli Claudine a Antoinette.

	„Vážně?“ nevěřila Claudine.

	„Vážně. A má teď soukromého učitele kreslení z vysoké školy, který je přesvědčený, že je nesmírně nadaná,“ dodal Beau.

	„Prosím tě, Beaue,“ žadonila jsem.

	„Proč bys měla být pořád tak skromná?“ divil se. „Jsi Gissellino dvojče, ne? Tak se podle toho chovej,“ napomenul mě. Všichni se rozesmáli a Gisselle pěnila vzteky.

	Otázky na mě pršely jedna za druhou: Kdy jsem začala malovat? Jaký je život v zátoce? Jakou jsme tam měli školu? Viděla jsem hodně aligátorů?

	S každou další otázkou a odpovědí Gissellin vztek ještě vzrůstal. Snažila se trousit vtípky o mém bývalém způsobu života, ale nikdo se nesmál, protože každého víc zajímalo moje povídání. Nakonec se zvedla a prohlásila, že si jde ven zakouřit.

	„Kdo půjde se mnou?“ zeptala se pánovitě.

	„Na to není dost času,“ přesvědčoval ji Beau. „A kromě toho bude dneska venku hlídat Storm osobně.“

	„Nikdy předtím jsi z něho strach neměl, Beaue Andreasi!“ utrhla se Gisselle a zuřivě švihla pohledem ke mně.

	„Teď jsem starší a moudřejší!“ odbyl ji vtipem. Všichni se rozesmáli, ale Gisselle se otočila na podpatku a odrázovala několik kroků, načež se otočila, aby si ověřila, kdo se k ní přidal. Z jejích spolužáků se však nezvedl ani jediný.

	„Jak myslíte!“ vyštěkla a zamířila k vedlejšímu stolu pro jiné dva chlapce. Sotva se na ně usmála, zvedli naráz hlavy jako loutky. Potom je Gisselle – jako ryby chycené na udici – odvlekla s sebou ven.

	Na konci vyučování se Beau rozhodl, že mě odveze domů.

	Čekali jsme na Gisselle u jeho auta, ale když se neukazovala, Beau mi ohlásil, že odjedeme bez ní.

	„Nechává mě čekat jen proto, aby mě naštvala,“ tvrdil.

	„Jenže ona se bude strašně zlobit, Beaue.“

	„Dobře jí tak. Přestaň si s tím lámat hlavu,“ uklidňoval mě a naléhal, ať už nasednu. Když jsme odjížděli, ohlédla jsem se a měla jsem dojem, že vidím Gisselle vycházet ze vchodu. Řekla jsem to Beauovi, ale ten se jen zasmál.

	„Jednoduše jí řeknu, že jsem si vás dvě zase spletl,“ mávl rukou a přidal rychlost. Vítr mi pročesával vlasy, každičký lístek, každý květ se v hřejivé sluneční záři třpytil, a já se prostě neubránila pocitu štěstí. Říkala jsem si, že kouzelná kostička Niny Jacksonové přece jen zabrala. Můj první den v nové škole proběhl ve znamení velkého úspěchu.

	A stejný úspěch jsem sklízela i v následujících dnech a týdnech. Rychle jsem přišla na to, že zatímco Gisselle má pomáhat s doháněním látky mně, pomáhám já jí, přestože do zdejší školy a ke zdejším učitelům chodila od začátku ona a ne já. Ale své přátele přesvědčovala o naprostém opaku. Podle povídaček, které dennodenně vykládala u oběda, trávila hodiny a hodiny tím, že se mnou doháněla látku v každém učebním předmětu. Jednoho dne se zahihňala a prohodila: „Když si tak musím kvůli Ruby opakovat všechno od začátku, začínám se sama vylepšovat.“

	Po pravdě to dopadalo tak, že jsem nakonec psala domácí úkoly za nás obě, v důsledku čehož si Gisselle vylepšila známky za domácí přípravu. Učitelé se nad tím hlasitě podivovali a pokukovali po mně se spikleneckým mrkáním. Gisselle se zlepšila dokonce i v testech, protože jsme se připravovaly spolu.

	Do prostředí Beauregard School jsem tedy zapadla mnohem snáz, než jsem považovala za možné. Mezi spolužáky jsem si našla spoustu kamarádů, především chlapce, a nepřestala jsem se přátelit ani s Mookie, a to navzdory tomu, jak se k ní Gisselle a Gisselliny obdivovatelky chovaly. Zjistila jsem, že Mookie je velice citlivá a inteligentní dívka, mnohem upřímnější než většina kamarádek – pokud ne všechny – mé sestry.

	Těšila jsem se na hodiny kreslení s profesorem Ashburym, který po pouhých dvou lekcích prohlásil, že mám umělecké vidění. „Právě to vnímání reality ti dovoluje odlišit, co je podstatné a co ne.“

	Jakmile se všichni dozvěděli o mém výtvarném nadání, budila jsem ve škole ještě víc pozornosti než zpočátku. Pan Stegman, který byl rovněž poradcem školního časopisu, mě přemluvil, abych sestavila výtvarnou rubriku, a přišel s nápadem, že bych články mohla doprovázet karikaturami. Mookie pracovala jako redaktorka, takže jsme spolu aspoň trávily víc času. Pan Divito mi nabídl členství v pěveckém spolku a týden nato jsem se nechala přemluvit ke konkurzu herců do školního představení. Téhož odpoledne se tam objevil i Beau a ke své blaženosti i ke svému překvapení jsem zjistila, že právě nás dva vybrali jako představitele hlavních rolí. Celá škola nemluvila o ničem jiném. Naštvaně se tvářila jenom Gisselle, a ještě víc se načuřila další den, když Beau navrhl, že by měla nastudovat mou roli jako záskok.

	„Kdyby se něco stalo, aspoň by nikdo nic nepoznal,“ prohlásil, ale než se stačili kamarádi rozesmát, vyletěla Gisselle jako bodnutá.

	„Vůbec mě nepřekvapuje, že to říkáš právě ty, Beaue Andreasi!“ vrtěla okázale hlavou. „Ty mezi přetvářkou a skutečností totiž žádný rozdíl nevidíš.“

	Všichni zařvali smíchy. Beau zrudl a já bych nejraději zastrčila hlavu pod stůl.

	„Tak aby bylo jasno!“ štěkala Gisselle a bodla se palcem mezi ňadra, „Ruby dělala záskok za mě od chvíle, kdy se konečně vyhrabala z toho močálu!“ Všichni její přátelé se jen ušklíbali a přikyvovali. Spokojená s pozorností, jakou na sebe strhla, pokračovala: „Vždyť já ji učila i jak se má koupat, jak si čistit zuby a vydloubávat bláto z uší!“

	„To přece není pravda, Gisselle!“ vykřikla jsem a za víčky mi prudce zahořely slzy.

	„Hele, mně neměj za zlé, že to prozrazuju! To měj za zlé jemu!“ syčela a bradou ukázala na Beaua. „Ty ji zneužíváš, Beaue, a moc dobře to víš!“ pronesla starostlivým sesterským tónem. Potom se napřímila a jedovatě se ušklíbla: „Zneužíváš toho, že ji vychovali v přesvědčení, že kluci můžou holky osahávat až do aleluja!“

	Všichni kolem stolu vyjekli tak hlasitě, až se po nás ohlédla celá jídelna.

	„Gisselle, to je hnusná lež!“ vykřikla jsem. Prudce jsem vyskočila, popadla učení a vyběhla jsem z jídelny s tváří zalitou slzami. Po celý zbytek vyučování jsem klopila hlavu k zemi a nepronesla jsem ve třídě bezmála ani slovo. Kdykoliv jsem vzhlédla, zdálo se mi, že kvůli Gissellině lži se chlapci na mě dvojsmyslně ušklíbají a děvčata si mezi sebou špitají. Nemohla jsem se ani dočkat, kdy už skončí vyučování. Věděla jsem, že Beau na mě bude čekat u svého auta, ale najednou mi bylo hrozně trapné ukazovat se v jeho přítomnosti, takže jsem se radši protáhla vedlejším východem a oběhla jsem celý blok.

	Znala jsem cestu natolik dobře, abych nezabloudila, ale stejně mi chůze trvala déle, než jsem předpokládala. Měla jsem sto chutí utéct pryč, třeba se i vrátit do zátoky. Loudala jsem se překrásnými širokými ulicemi v Garden District. Na chvíli jsem se zastavila, protože jsem zahlédla dvě holčičky, nejspíš sotva šesti či sedmileté, jak si celé šťastné společně hrají na velké houpačce. Byly doslova k zulíbání. Určitě to byly sestřičky, protože si byly hodně podobné. Taková nádhera, moct vyrůstat s vlastní sestrou, pociťovat k ní důvěru a lásku, mít k sobě vzájemné ohledy, utěšovat se navzájem ve smutku a konejšit jedna druhou, když do dětského světa vtrhne nepřátelský strach.

	Musela jsem se v duchu ptát, jaké sestry bychom s Gisselle asi byly, kdybychom směly vyrůstat společně. V nejtajnějších hlubinách svého srdce jsem byla nezlomně přesvědčená, že kdyby vyrůstala se mnou a s babičkou Catherine, stal by se z ní lepší člověk, než jakým byla teď. Vzteky jsem byla téměř nepříčetná. Takhle nespravedlivě nás rozdělit! Přestože o mé existenci nevěděl vůbec nic, neměl dědeček Dumas právo rozhodnout o Gissellině osudu takhle panovačně. Neměl právo zahrávat si se životy cizích lidí, jako by šlo jen o šachové figurky nebo vykládací karty. Nedokázala jsem si představit, co Daphne napovídala mé mamince, že ta se Gisselle vzdala, ale ať už to bylo cokoliv, muselo jít o příšernou lež.

	Pokud šlo o mého tatínka, soucítila jsem s ním kvůli tragickému osudu strýčka Jeana a dokázala jsem i pochopit, proč mu stačil jediný pohled na mou maminku, aby se do ní beznadějně zamiloval, ovšem neměl zapomínat na možné důsledky a neměl dopustit, aby mou sestru mamince vzali.

	Zoufalá a skleslá, že už to víc ani nebylo možné, jsem konečně dorazila k bráně. Dlouho jsem vzhlížela k velkolepému domu a ptala jsem se sama sebe, zdali mi všechno to bohatství a výhody skutečně přinesou víc štěstí než prostý život v zátoce. Jakou mi babička Catherine předvídala budoucnost? Nebo že by tak naléhala jenom proto, aby mě dostala od dědečka Jacka?

	Copak neexistoval způsob, jak dál zůstat v zátoce a nebýt přitom pod jeho nelidskou nadvládou?

	S hlavou sklopenou jsem vyšlapala po schodech a vstoupila jsem do domu. Panovalo tam absolutní ticho – tatínek se ještě nevrátil z kanceláře a Daphne byla buď ve studovně, nebo ve svém apartmá. Vyběhla jsem do patra a vřítila se do své ložnice. Co nejrychleji jsem za sebou zabouchla dveře. Vrhla jsem se na postel a tváří se zabořila do polštáře. Chviličku nato jsem slyšela otáčení klíče v zámku a dveře spojující můj a Gissellin pokoj se vůbec poprvé otevřely. Zamykala je ona, já je ze své strany nezamkla jedinkrát.

	„Co chceš?“ vybuchla jsem navztekaně.

	„Hele, promiň,“ řekla s kajícným výrazem. Strašně mě tím překvapila, dočista mi tím vyrazila dech. Posadila jsem se. „Prostě mi ruply nervy. Nechtěla jsem o tobě vykládat nic tak hnusnýho, ale když jsem ti říkala, že na Beaua kašlu a že si ho klidně můžeš nechat, tak to nebyla pravda. Všichni kluci a dokonce i nějaké holky si ze mě kvůli tomu utahujou.“

	„Jenže já neudělala vůbec nic pro to, abych ti ho naschvál přebrala!“ bránila jsem se.

	„To já vím. Nemůžeš za to. A já jsem husa, že jsem ti to měla za zlé. Beauovi jsem se za ten podraz už taky omluvila. Čekal na tebe před školou.“

	„Já vím.“

	„A kde jsi byla?“ vyptávala se mě.

	„Jen tak jsem se procházela.“

	S porozuměním přikývla. „Omlouvám se,“ zopakovala. „Postarám se, aby těm mým lžím nikdo neuvěřil.“

	Ještě pořád vyvedená z míry, ale potěšená změnou v jejím srdci, jsem se usmála. „Díky.“

	„Zítra večer pořádá Claudine u nich doma pyžamový mejdan. Jenom houf holek bez kluků. Nechceš jít se mnou?“ pozvala mě.

	Přikývla jsem. „Jasně.“

	„Tak prima. Nechceš se mrknout na ten matematický test, co nás čeká zítra?“

	„Proč ne,“ přisvědčila jsem. V duchu jsem žasla, jestli se mi to nezdá. Že by nakonec přece jenom existoval způsob, jak být sestrami přesně tak, jak nám předurčil osud? Doufala jsem v to, doufala jsem v to z celého srdce.

	Ten večer jsme se po večeři učily spolu matematiku. Potom jsme si pouštěly desky a Gisselle mi vyprávěla příhody chlapců a děvčat z naší třídy. Byla to legrace, takhle drbat a povídat i o písničkách. Gisselle slíbila, že mi pomůže, až se budu učit nazpaměť roli pro školní představení, a nakonec řekla tu nejhezčí věc, jakou jsem od ní za celou tu dobu slyšela.

	„Ty, když jsem teď konečně odemkla spojovací dveře, ráda bych je odemčené taky nechala. Co ty na to?“

	„Jasně,“ přisvědčila jsem.

	„A než vejdeme k té druhé, nemusely bychom ani klepat – tedy pokud nebudeme mít zvláštní návštěvu,“ dodala s úsměvem.

	Matematický test jsme následujícího dne zvládly skvěle.

	Když nás ostatní studenti viděli spolu, jak si povídáme a držíme se u sebe, zastavovali se a civěli na mě s nedůvěřivými úsměvy. I Beauovi se podle všeho velmi ulevilo. Po vyučování jsme měli divadelní zkoušku. Chtěl, abych s ním šla večer do kina, ale vysvětlila jsem mu, že jdu s Gisselle na pyžamový večírek ke Claudine.

	„Doopravdy?“ zeptal se ustaraně. „Já jen že jsem o žádném pyžamovém mejdanu nic neslyšel. A my kluci se o takových podnicích většinou dozvíme.“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Možná to byl jen okamžitý nápad. Zastav se pro mě zítra odpoledne doma,“ navrhla jsem mu. Zamyšleně se tvářit nepřestal, ale souhlasil.

	Netušila jsem, že Gisselle o dovolení jít na Claudinin pyžamový večírek ještě nežádala, takže mě udivilo, když se s tím vytasila u večeře. Daphne měla námitky, že to neřekla s větším předstihem.

	„Když my to dohodly teprve dneska,“ lhala Gisselle a střelila po mně pohledem, aby se ujistila, že se neprořeknu. Sklopila jsem oči do talíře. „A i kdybych to dřív věděla, stejně bych to tobě ani taťkovi říct nemohla,“ kňourala Gisselle. „Oba máte v posledních dnech pořád napilno.“

	„Já na tom nic špatného nevidím, Daphne,“ ozval se tatínek.

	„A navíc, nějakou odměnu si děvčata zaslouží. Ze školy nosí samé bezvadné známky,“ zamrkal na mě. „Mám z tvého zlepšení velikou radost, Gisselle,“ dodal láskyplně.

	„No tak dobře,“ svolila Daphne. „Montaigneovi jsou slušní lidé. Jsem ráda, že se přátelíš s tím správným druhem lidí,“ pochválila mě a dovolila nám jít.

	Hned po večeři jsme si šly nahoru sbalit věci. Tatínek nás ty tři bloky ke Claudine zavezl. Bydlela v domě skoro stejně velkém jako ten náš. Její rodiče už odjeli na nějakou sešlost mimo město a měli se vrátit až pozdě v noci. Služebnictvo se rozešlo do svých pokojů, takže jsme měly celý dům jen pro sebe.

	Kromě Claudine, Gisselle a mě tam byla ještě dvě děvčata: Theresa Du Pratzová a Deborah Tallantová. Začaly jsme si pražit kukuřici a v obrovitém obývacím pokoji jsme si pouštěly desky. Potom Claudine navrhla, abychom si namíchaly vodku s ostružinovou šťávou a já si pomyslela, ach bože, tak už to zase začíná. Jenže všechna děvčata byla pro. Co by to bylo za pyžamový mejdan bez něčeho zakázaného?

	„Neboj,“ pošeptala mi Gisselle, „já ty drinky namíchám sama, aby tam té vodky moc nebylo.“ Dávala jsem na ni pozor a všimla jsem si, že dodržela slovo, a přitom na mě ještě lišácky zamrkala.

	„Mívali jste v zátoce taky pyžamové mejdany?“ vyptávala se Deborah.

	„Kdepak. Jediné večírky, na které jsem chodila, byly zábavy v tančírnách fais dodo,“ vysvětlila jsem a popsala jim, jak to vypadalo. Děvčata seděla kolem mě a poslouchala, jak líčím jídlo, hudbu i zábavu.

	„Co je bourré?“ zajímala se Theresa.

	„To je karetní hra, takový kříženec mezi pokrem a bridžem. Když prohraješ rozdání, musíš dát svou sázku do banku,“ prozradila jsem jí s úsměvem. Děvčata se usmívala také.

	„Není to od nás nijak daleko, a přitom jako by šlo o dva úplně cizí světy,“ poznamenala Deborah.

	„Ale takový rozdíl zas mezi lidmi není,“ odporovala jsem jí.

	„Všichni přece touží po stejné věci – po lásce a štěstí.“

	Všechny jsme na okamžik zmlkly.

	„Tohle začíná být moc vážné,“ prohlásila Gisselle a ohlédla se po Claudine a Antoinette, které přikývly.

	„Pojďte nahoru na půdu! Vyhrabeme tam nějaké šaty po mé babičce a oblékneme se jako ve dvacátých létech!“

	Podle všeho šlo už o známou zábavu.

	„A pustíme si taky starou muziku,“ rozhodla Claudine.

	Antoinette a Gisselle si vyměnily spiklenecký pohled a pak jsme vyběhly po schodech nahoru. Claudine nám ze dveří podkroví házela oblečení a určovala, co si která z nás oblékne. Na mě vyšel staromódní koupací úbor.

	„A uděláme to tak, že dole se sejdeme už převlečené, platí?“ zeptala se Claudine. Měla jsem dojem, že jde o zaběhnutý scénář dávno známé legrace. „Ruby, ty se můžeš převléknout v mém pokoji.“ Otevřela dveře svého hezkého pokojíku a mávnutím ruky mě poslala dovnitř. Potom určila další pokoje pro Gisselle a Antoinette. Theresu s Deborah poslala do přízemí, aby si tam našly vhodné místo samy. Ona prý půjde do ložnice svých rodičů. „Za deset minut máme všechny sraz v obývacím pokoji!“

	Zavřela jsem za sebou dveře od Claudinina pokojíku. Když jsem se postavila před toaletku a přidržela si koupací úbor na těle, vypadalo to nesmírně směšně. Zakrýval skoro všechno. Usoudila jsem, že tehdy lidé o opálení dvakrát nestáli.

	Už jsem se nemohla dočkat té legrace, až se budeme po domě producírovat ve staromódních šatech. Rozevřela jsem zip na sukni a spustila si ji ke kotníkům, rozepnula jsem si halenku a honem si ji stáhla. Začala jsem si navlékat koupací úbor, když tu se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Kdo je?“

	Dovnitř nakoukla Claudine. „Jak ti to jde?“

	„Prima. Ale bude mi to dost volné.“

	„Moje babička byla hodně velká. Jú, poslyš, snad si nechceš pod plavkami nechat kalhotky a podprsenku? Tak se to přece nenosilo,“ poznamenala. „A hoď sebou. Koukni shodit úplně všechno, navleč si ty hadry a ať už jsi dole.“

	„Ale…“

	Jenže mezitím stačila zavřít dveře. Pokrčila jsem rameny na adresu svého odrazu v zrcadle, rozepnula jsem si podprsenku a začala jsem si svlékat kalhotky. Měla jsem je spuštěné až ke kolenům, když jsem zaslechla přidušený smích. Srdce mi zděšením doslova poskočilo. Prudce jsem se otočila a zjistila jsem, že posuvné dveře od skříně se otvírají a z nich vylézají tři chlapci, kteří se svíjejí hysterickým smíchem. Billy, Edward a Charles. Vyvřískla jsem a hrábla po šatech přesně ve chvíli, kdy mě oslepil blesk fotoaparátu. Vystřelila jsem ze dveří a za mnou se rozsvítilo další zablýsknutí.

	Z ložnice rodičů se vynořila Gisselle, Antoinette a Claudine a na schodech se objevila Deborah s Theresou. Všechna děvčata se hlasitě smála.

	„Co se děje?“ divila se Claudine a tvářila se, že o ničem neví.

	„Jak jste mi to mohly udělat?“ plakala jsem. Chlapci za mnou vyběhli z Claudinina pokoje a se smíchem mě okukovali. Chystali se udělat další snímek. Zpanikařeně jsem se rozhlédla, kam bych se před nimi mohla ukrýt, otevřenými dveřmi jsem vletěla do dalšího pokoje a zabouchla za sebou, abych unikla jejich výsměchu. Oblékala jsem se, jak nejrychleji to šlo, po tvářích mi zatím proudily slzy vzteku a zahanbení a kapaly mi z brady na zem.

	Ještě pořád celá roztřesená, ale současně příšerně rozzuřená, jsem se odhodlaně nadechla a vyšla jsem na chodbu, kde jsem nenašla živou duši. Po dalším rázném nadechnutí jsem sestoupila do přízemí. Z obývacího pokoje zaznívaly hlasy a smích. Zastavila jsem se na prahu a spatřila jsem chlapce rozvalené na podlaze, v rukou sklenice ostružinové šťávy s vodkou, a děvčata na pohovkách a v křeslech. Upřela jsem nenávistný pohled na Gisselle.

	„Jak jsi mohla dopustit, aby mi tohle provedli?“ obořila jsem se na ni.

	„Ále, přestaň kazit legraci,“ mávla rukou. „Vždyť to byla jen psina.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Chtěla bych vidět tebe, jestli by ses před nimi svlékala a nechala se při tom fotografovat! No tak, schválně!“ naléhala jsem.

	Chlapci se na ni napjatě zadívali.

	„Přece nejsem tak hloupá,“ utrousila Gisselle a všichni se rozřehtali.

	„Ne, to nejsi,“ uznala jsem. „Protože nejsi tak důvěřivá jako já. Ale jinak ti děkuju za lekci, milá sestřičko,“ běsnila jsem. Rázně jsem se obrátila a zamířila jsem k východu.

	„Hele, kam jdeš? Teď přece domů nemůžeš!“ zvolala a rozběhla se za mnou.

	Otočila jsem se k ní.

	„Já tu nezůstanu!“ prohlásila jsem. „Po tomhle tedy ne.“

	„Páni, přestaň se chovat jak malá! Neříkej, že v zátoce ses klukům nahá neukazovala!“

	„Ne, to jsem se neukazovala. Pravda je taková, že lidé tam mají víc studu než vy tady!“ odsekla jsem.

	Naráz se přestala usmívat.

	„Řekneš to?“ starala se.

	Jenom jsem zavrtěla hlavou. „Copak bych z toho asi měla?“ zeptala jsem se a vyšla jsem z domu.

	Spěchala jsem po dlážděných ulicích a chodnících a srdce mi bušilo. Mezi kalužemi žlutého světla pouličních lamp jsem doslova utíkala. Nikde jsem nezahlédla jediného chodce, dokonce mě neminulo ani žádné auto. Už jsem se nemohla dočkat, až doběhnu domů a zavřu se do své ložnice.

	A tam ze všeho nejdřív zamknu spojovací dveře mezi našimi pokoji.
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	U vchodu mě přivítal Edgar. Stačil mu jediný pohled na mě, aby se mu ve tváři objevil starostlivý výraz. Honem jsem si otřela zatoulané slzy, ale na rozdíl od své sestry s hroší kůží jsem byla průhledná jak motýlí křídlo. Kdykoliv jsem se pokusila o klam, klidně jsem si mohla rovnou nasadit skleněnou masku.

	„Je všechno v pořádku, mademoiselle?“ zeptal se vylekaně.

	„Je, Edgare.“ Vešla jsem dovnitř. „Je otec ještě dole?“

	„Není, mademoiselle.“ V hlase mu zaznělo tolik něhy a smutku, že jsem se otočila a pohlédla mu do očí. Byly ztemnělé a přetékaly zoufalstvím.

	„Stalo se něco, Edgare?“ vyhrkla jsem.

	„Monsieur Dumas si šel už lehnout,“ odpověděl, jako by se tím vysvětlovalo všechno.

	„A moje… matka?“

	„Ta už se rovněž uložila na noc, mademoiselle,“ řekl. „Potřebujete něco?“

	„Ne, děkuju, Edgare,“ uklidnila jsem ho. Pokýval hlavou, obrátil se a odešel. V domě panovalo přízračné ticho. Ve většině pokojů se nesvítilo. Kapkovité lustry vysoko nad mou hlavou byly temné a bez života, takže obličeje na starých portrétech vypadaly ponuře a zlověstně. V hrudi se mi vyklubal náhle dočista jiný děs. Jeho vinou jsem si připadala prázdná a příšerně osamělá. V zádech mě zamrazilo. Honem jsem zamířila ke schodišti, abych se co nejdřív dostala do bezpečí svého pokoje. Sotva jsem však došla do patra, zaslechla jsem to znovu… čísi pláč.

	Chudák tatínek, pomyslela jsem si. Jak hluboký musí být ten žal a zoufalství, že ho tak často dohánějí do bratrova pokoje a nutí ho i po tolika letech plakat jako malé dítě? Se soucitem a lítostí v srdci jsem přistoupila ke dveřím a tiše jsem zaklepala. Ráda bych s ním mluvila, a nejen proto, abych ho utěšila, ale aby i on utěšil mě.

	„Tati?“

	Stejně jako poprvé pláč naráz ustal, ale ke dveřím se nikdo nepřiblížil. Zaklepala jsem ještě jednou.

	„Tady je Ruby, tatínku. Vrátila jsem se z pyžamového večírku a potřebuju s tebou mluvit. Prosím.“ Naslouchala jsem s uchem přitisknutým ke dveřím. „Tati?“ Nezaslechla jsem vůbec nic, takže jsem stiskla kliku a zjistila, že není zamčeno. Pomalu jsem otevřela dveře a nakoukla do pokoje, což byla dlouhá temná místnost se zataženými závěsy. Blikaly tu však plamínky tuctu svíček a házely znetvořené stíny na postel, ostatní kusy nábytku i na stěny. Předváděly děsivý tanec a připomínaly mi zlé duchy, které babička Catherine uměla zahánět pomocí rituálů a modliteb. Celá vylekaná jsem se zarazila na prahu.

	„Tatínku, jsi tady?“

	Měla jsem dojem, že napravo slyším šustnutí, a honem jsem popošla dále do místnosti. Nikoho jsem sice neviděla, ale táhlo mě to ke svíčkám, protože všechny stály ve svícnech na prádelníku a osvětlovaly desítky fotografií ve stříbrných a zlatých rámečcích. Na všech fotografiích byl pohledný mladík, o kterém jsem se mohla pouze domýšlet, že to je můj strýček Jean. Fotografie ho zachycovaly od dětství do dospělosti. Na několika snímcích stál vedle něho můj otec, ale většinou šlo o portrétní fotografie, některé byly dokonce barevné.

	Pomyslela jsem si, že to byl nesmírně krásný muž. Vlasy měl stejně zlatohnědé jako Paul. Na všech barevných snímcích bylo znát, že má něžné modrozelené oči, rovný nos, který nepotřeboval prodloužit ani zkrátit, pevná, nádherně tvarovaná ústa, z nichž se v přátelském úsměvu blýskaly mléčně bílé zuby. Z fotografií, které zachycovaly celou jeho postavu, jsem zjistila, že měl pěkné tělo, mužné a půvabné jako toreador, s úzkým pasem a širokými rameny. Stručně řečeno, když mi ho otec popisoval, vůbec nepřeháněl. Strýček Jean představoval ztělesnění vysněného hrdiny každičké dívky.

	Rozhlédla jsem se po místnosti a dokonce i v tom matném světle jsem si všimla, že od té tragédie před mnoha a mnoha lety tu nebylo s ničím hnuto, že se tu pranic nezměnilo. Postel byla stále ustlaná a čekala na svého spáče. Vypadala zaprášeně, zřejmě se jí nikdo dlouho nedotýkal. Všechny předměty, které zůstaly na desce prádelníku, nočního stolku, psacího stolu a šatníku rovněž byly na svém místě. U jedné pelesti dokonce zůstal i pár pantoflí natočených tak, aby bosé nohy ráno vklouzly rovnou do nich.

	„Tati?“ zašeptala jsem k nejtemnějším koutům pokoje. „Jsi tady?“

	„Co tady vlastně pohledáváš?“ zaslechla jsem Daphnin panovačný hlas, a když jsem se obrátila, spatřila jsem ji stát na prahu s rukama zapřenýma v bok. „Proč jsi sem šla?“

	„Já… myslela jsem, že tu je tatínek,“ zajíkla jsem se.

	„Ať už jsi na chodbě!“ zavelela a ucouvla ode dveří. Sotva jsem vyšla ven, popadla kliku a dveře za mnou pevně zavřela. „Jak to, že jsi doma? Myslela jsem, že dneska máte s Gisselle přespat na pyžamovém večírku?“

	Zamračila se na mě a pootočila hlavu, aby se podívala na dveře Gissellina pokoje. Měla skvostný profil, klasický, a přestože pěnila vzteky, rysy v jejím obličeji zůstávaly dokonalé. Zřejmě jsem v hloubi srdce byla skutečný umělec, protože i v této situaci jsem nedokázala myslet na nic jiného, než jak krásně by se mi takový řecký profil maloval.

	„Je taky doma?“ vyptávala se Daphne.

	„Není,“ přiznala jsem. Prudce se ke mně obrátila. „Tak co ty děláš doma?“ vybuchla.

	„Já… Nebylo mi dobře, tak jsem se vrátila,“ zalhala jsem chvatně. Daphne do mě zabodla tak pronikavý pohled, až se mi zdálo, že mi čte v mozku a možná až v duši. Honem jsem provinile uhnula očima.

	„A můžu se spolehnout, že to není lež? Můžu se spolehnout, že jsi neodešla proto, abys prováděla něco jiného, například s některým z chlapců?“ vyslýchala mě podezřívavě. Udělalo se mi z toho skutečně špatně, ale na odpověď jsem se přece jenom vzmohla.

	„Ale ne, šla jsem rovnou domů. Chtěla jsem si prostě lehnout,“ bránila jsem se.

	Nepřestávala mě probodávat pohledem, pevně mi hleděla do očí, připíchla mě jako motýla. Paže si přísně založila na hrudi. Byla v pantoflíčkách a v hedvábném županu, ale obličej měla ještě nalíčený, rtěnku i růž svěží jako jitro. Tiše jsem si hryzala spodní ret. Myslím, že v tu chvíli jsem skutečně vypadala jako nemocná.

	„A co je ti vlastně?“ vyptávala se.

	„Bolí mě břicho,“ vymluvila jsem se rychle.

	„Nepil se tam doufám alkohol. Nebo ano?“ zeptala se. Zavrtěla jsem hlavou. „I kdyby ano, ty by jsi mi to stejně neprozradila, nemám pravdu?“

	„Já…“

	„Na tohle mi odpovídat nemusíš. Jako bych nevěděla, jak to vypadá, když se sejde tlupa pubertálních děvčat! Divím se jedině tomu, že obyčejné bolení břicha ti zabránilo ve společné zábavě,“ poznamenala.

	„Nechtěla jsem jim to kazit,“ řekla jsem.

	Lehce zaklonila hlavu a přikývla.

	„Tak dobře, běž si lehnout. Kdyby se ti snad udělalo hůř…“

	„Já budu v pořádku,“ ujišťovala jsem ji chvatně.

	„Výborně.“ Začala se obracet k odchodu.

	„Proč tam vlastně hoří ty svíčky?“ riskla jsem otázku.

	Pomaloučku se otočila zpátky ke mně.

	„Mám-li být upřímná,“ změnila náhle tón hlasu na mírnější a téměř přátelský, „jsem docela ráda, že jsi to všechno viděla, Ruby. Aspoň máš představu, s čím se čas od času musím vyrovnávat. Tvůj otec z toho pokoje udělal… udělal svatyni. Co se stalo, stalo se,“ dodala chladně. „Zapalováním svíček a mumláním omluv a modliteb se pranic nezmění. Ale s ním není rozumná řeč. Celá ta záležitost je dost trapná, tak o tom radši s nikým nemluv a obzvlášť si dej pozor před služebnictvem. Nemám zájem, aby mi Nina se svými talismany vúdú a zaříkáváním courala po celém domě.“

	„Tatínek je teď uvnitř?“

	Pohlédla na dveře. „Ano, je,“ přiznala.

	„Ráda bych s ním mluvila.“

	„Na povídání nemá náladu. Vůbec teď není ve své kůži. Vidět ho nebo s ním mluvit v tomhle stavu by se ti nelíbilo. A jeho by to později trápilo víc než teď tebe. Běž si radši lehnout. Promluvíš si s ním ráno,“ řekla a najednou podezřívavě přimhouřila oči, jak jí hlavou bleskla nová myšlenka. „Ostatně, co máš tak důležitého, že to s ním musíš probrat právě teď? Co mu chceš říct, že to nemůžeš svěřit nejdřív mně? Provedla jsi snad něco hrozného?“

	„Ale kdepak,“ ujišťovala jsem ji chvatně.

	„Tak proč s ním chceš mermomocí mluvit?“ naléhala.

	„Chtěla jsem ho jen… utěšit.“

	„K tomu má svoje kněze a doktory,“ odsekla. Překvapilo mě, že se nezmínila o sobě. „A navíc, když tě bolí břicho tak strašně, že ses musela vrátit domů, copak bys mohla u něho sedět a konejšit ho?“ rozvíjela svůj útok jako zkušený prokurátor.

	„Už to je trochu lepší,“ zamumlala jsem.

	Znovu se zatvářila skepticky.

	„Ale máš pravdu. Půjdu si lehnout,“ vyhrkla jsem. Přikývla a já zamířila ke svému pokoji. Zůstala stát na chodbě a sledovala mě, dokud jsem nezmizela za dveřmi.

	Toužila jsem jí povědět pravdu. Toužila jsem jí vylíčit všechno, a nejenom to, k čemu došlo dneska večer, ale celou pravdu o tom večeru s rumem a i všech těch ošklivých věcech, které Gisselle udělala či řekla ve škole, ale bála jsem se, že jakmile bych jednou mezi námi dvěma vykopala válečnou sekeru, nikdy by se už z Gisselle a mě nestaly ty sestry, jakými jsme měly být původně. Příliš by mě nenáviděla. Navzdory všemu, co se mezi námi přihodilo, pořád ještě jsem se nevzdala naděje, že se nám podaří překlenout tu propast, již stvořila dlouhá léta odloučení a odlišný způsob života. Bylo mi jasné, že o to stojím mnohem víc než Gisselle, ale ještě pořád jsem si namlouvala, že jednou si to začne přát i ona, a to stejně silně. V tomhle krutém a bezohledném světě nepatří sestra či bratr, člověk, který by vás měl rád a kterému by na vás záleželo, mezi zbytečnosti, které se odhazují s lehkým srdcem. Pevně jsem věřila, že jednoho dne to pochopí i Gisselle.

	Šla jsem si lehnout a napínala jsem sluch, jestli nezaslechnu tatínkovu chůzi. Uslyšela jsem je teprve po půlnoci: pomalé zamyšlené kroky u mých dveří. Slyšela jsem, jak se otec zastavil před mým prahem a potom zamířil do vlastní ložnice. Byla jsem si jistá, že je z té spousty žalu, které dal průchod v místnosti změněné na bratrův památník, se silami na dně. Proč jen prožívá tak dlouhý a hluboký zármutek?, divila jsem se. Dává snad vinu sobě?

	V temnotě se vznášela hejna otázek, které číhaly na první příležitost přetavit se na odpovědi, jako když staří močáloví jestřábi čekají trpělivě na kořist.

	Zavřela jsem oči a po hlavě jsem se vrhla do tmy uvnitř sebe sama, do tmy, která slibovala aspoň částečnou úlevu.

	Příštího rána mě probudil můj otec. Zaklepal na dveře mé ložnice a strčil dovnitř obličej tak rozzářený úsměvem, až jsem zapochybovala, jestli jsem všechny včerejší události neprožila jen ve snu. Copak by se z té hluboké duševní úzkosti mohl tak rychle přehoupnout do veselé nálady?

	„Dobré ráno,“ pozdravil, když jsem se posadila a drobnými pěstmi si začala protírat oči.

	„Ahoj.“

	„Daphne mi říkala, že ses včera večer vrátila domů, protože ti nebylo dobře. Jak se cítíš teď?“

	„O moc líp,“ odpověděla jsem.

	„To jsem rád. Nechám ti od Niny připravit něco snadno stravitelného a uklidňujícího. Hlavně si dneska pořádně odpočiň. Vždyť jsi práci s učitelem kreslení i ve škole zahájila skutečně skvěle… zasloužíš si den volna, den, kdy nebudeš mít žádné povinnosti, aby sis užila lenošení. V tomhle by ses měla poučit od Gisselle,“ dodal celý rozesmátý.

	„Tatínku?“ začala jsem. Chtěla jsem mu všechno vypovědět, svěřit se mu a založit tak vztah, v němž by se on nemusel ostýchat svěřit se pro změnu mně.

	„Ano, Ruby?“ popošel hlouběji do mého pokoje.

	„O strýčkovi Jeanovi jsme spolu už víckrát nemluvili. Víš, ráda bych ho šla někdy navštívit,“ řekla jsem. Ve skutečnosti jsem tatínkovi chtěla říct, že bych s ním to břemeno žalu a bolesti ráda nesla společně.

	Usmál se na mě.

	„No, to je od tebe moc hezké, Ruby. Bůh ti za to požehná. Pochopitelně,“ připomněl s ještě širším úsměvem, „tě bude považovat za Gisselle. Bude zapotřebí hezky dlouhého vysvětlování, aby začal aspoň tušit, že má dvě různé neteře.“

	„Takže on lidem rozumí?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že ano. Doufám, že ano,“ přikývl tentokrát bez úsměvu. „Lékaři nejsou o zlepšení jeho stavu přesvědčeni tolik co já, ale samozřejmě ho nemůžou znát tak dobře.“

	„Já ti pomůžu, tatínku,“ nabídla jsem se dychtivě. „Budu tam chodit a budu mu předčítat, a když budeš chtít, můžu se mu věnovat třeba celé dlouhé hodiny!“ vyhrkla jsem nadšeně.

	„To je moc hezká nabídka. Až za ním příště pojedu, vezmu tě s sebou,“ slíbil mi otec.

	„Slibuješ?“

	„Ale jistě, že slibuju. A teď už mě pusť dolů, ať ti objednám snídani,“ usmál se. „Ach,“ obrátil se ještě ve dveřích, „už nám volala Gisselle, že prý dneska zůstane celý den s děvčaty. Zajímala se taky, jak jsi na tom. Slíbil jsem jí, že ti připomenu, abys jim později zavolala, a že pokud se budeš cítit líp, zavezu tě za nimi.“

	„Myslím, že se spíš zařídím podle tvé rady, tatínku, a budu odpočívat doma.“

	„No dobře,“ přikývl. „Tak za čtvrt hodiny?“

	„Ano, už vstávám,“ řekla jsem. S úsměvem odešel.

	Možná to, co jsem mu právě navrhla, nakonec dokáže zázrak! Možná to je ten způsob, jak vytrhnout tatínka z melancholie, kterou mi popisovala Daphne a které jsem byla včera večer sama svědkem. Pro Daphne to byla prostě jen trapná záležitost, odmítala ji tolerovat a Gisselle to nemohlo být víc jedno. Možná i tohle byl jeden z důvodů, proč babička Catherine vytušila, že tady je moje místo. Kdyby se mi podařilo zahnat od tatínka břemeno smutku, dala bych mu přesně to, co se od dcery čeká.

	Povzbuzená těmi vyhlídkami jsem se rychle zvedla a oblékla, abych mohla sejít k snídani. Postupně se stávalo spíš pravidlem než výjimkou, že jsem s tatínkem snídala o samotě, zatímco Daphne zůstávala ještě v posteli. Zeptala jsem se jednou tatínka, proč se k nám přidává tak zřídka.

	„Daphne se ráda probouzí hodně pomalu. Dívá se na televizi, čte si a projde podrobným ranním rituálem, dennodenně si líčí obličej tak pečlivě, jako by ji měli poprvé uvádět do společnosti,“ vykládal s úsměvem. „Tohle je cena, kterou platím za tak krásnou a dokonalou manželku,“ poznamenal ještě.

	A potom učinil něco výjimečného: s nepřítomným a zasněným pohledem se rozpovídal o mé mamince.

	„Víš, Gabrielle, Gabrielle byla dočista jiná. Každý den se probouzela, jako když se v ranním slunci rozvíjí kvítek. Rozzářené oči a horký ruměnec v tvářích, to bylo jediné nalíčení, které pro nový den v zátoce potřebovala. Sledovat ji, jak vstává, to bylo jako sledovat východ slunce.“

	Povzdychl si, naráz si uvědomil, co dělá a co vykládá, a honem si před obličejem rozložil noviny.

	Byla bych ráda, kdyby ve vyprávění pokračoval. Toužila jsem mu položit miliony otázek o své mamince, kterou jsem nikdy nepoznala. Přála jsem si, aby mi popsal její hlas, její smích a třeba i její pláč, protože nyní jsem ji mohla poznat jedině díky němu. Bohužel, každičká zmínka, kterou o ní pronesl, a každičká myšlenka, kterou jí věnoval, v něm ihned vzbouzela pocit provinilosti a strachu. Vzpomínka na moji maminku byla ve společnosti spousty dalších zakázaných věcí pevně uzamčena v minulosti Dumasova rodu.

	Po snídani jsem se zařídila podle otcovy rady – schoulila jsem se na lavičce na zahradní terase a četla jsem si. Daleko nad zálivem jsem viděla mraky plné deště, ale vítr je hnal opačným směrem. Tady pálilo slunce jen tu a tam zastíněné řídkým obláčkem, které poháněl přímořský vánek. Dva mnohohlásci mě zřejmě považovali za podivný jev a přistáli na zábradlí terasy, po krůčcích se ke mně posunovali blíž a blíž, odlétali a zase se vraceli. Když jsem je tiše přivítala, naklonili hlavičky ke straně a zamávali křidélky, ale zřejmě si dál připadali v bezpečí. Šedá veverka se zastavila u schodů terasy a pozorně větřila.

	Chvílemi jsem zavřela oči a lehla jsem si na záda, abych si mohla představovat, že pluju v piroze po kanálu a voda že tichounce pleská kolem loďky. Kdyby tak existoval způsob, jak navzájem propojit to nejlepší z obou světů, život by byl báječný, říkala jsem si. Možná právě o tomhle snil můj tatínek, když si začínal románek s mou maminkou.

	„Tak tady jsi!“ zaslechla jsem zvolání. Otevřela jsem oči a spatřila přicházejícího Beaua. „Edgar říkal, že tě viděl odcházet někam sem.“

	„Ahoj Beaue. Dočista mi vypadlo z hlavy, že ses tu dneska chtěl zastavit,“ posadila jsem se. Zastavil se před schody na terasu.

	„Jedu sem rovnou od Claudine,“ odpověděl Beau. První pohled na jeho tvář mi prozradil, že ví mnohem víc, než jsem očekávala.

	„Takže jsi slyšel, co mi provedli, viď?“

	„Ano. Prozradil mi to Billy. Děvčata ještě spala, ale s Gisselle jsem si pár slov vyměnil,“ odpověděl. „Počítám, že se všichni mohli uřehtat,“ řekla jsem. Odpověď mi prozradil očima dřív než slovy. Pohled mu překypoval soucitem. „Banda žraloků, nic jiného to není,“ vybuchl a modř v jeho očích se přetavila v ocel. „Žárlí na tebe, žárlí na to, jak tě ve škole každý bere, žárlí na tvoje úspěchy!“ zuřil a přistoupil ke mně blíž.

	Uslzeně jsem k němu vzhlédla.

	„Stydím se tak strašně, že nemám ponětí, jestli se vůbec dokážu objevit ve škole,“ postěžovala jsem si.

	„Půjdeš tam hezky s hlavou vztyčenou a na jejich úšklebky a výsměch se jednoduše vykašleš!“ prohlásil Beau.

	„Moc ráda bych ti to slíbila, Beaue, ale –“

	„Ale nic. Ráno tě vyzvednu a do školy přijdeme společně. Ale předtím ještě…“

	„Co?“

	„Přišel jsem tě pozvat na večeři,“ oznámil mi se škrobenou zdvořilostí. Vypnul hruď, aby se tak přiblížil své představě kreolského džentlmena.

	„Na večeři?“

	„Ano, na oficiální schůzku u večeře,“ potvrdil.

	Užuž jsem měla na jazyku odpověď, že jsem na večeři s hochem ještě v životě nebyla, natož na oficiální, ale nakonec jsem mlčela.

	„Už jsem si dovolil tu opovážlivost, abych nám rezervoval místo u Arnauda,“ dodal s jistou pýchou. Podle způsobu jeho řeči jsem usoudila, že půjde o nesmírně výjimečný večer.

	„Musím se zeptat rodičů,“ řekla jsem.

	„Samozřejmě.“ Podíval se na hodinky. „Musím ještě zařídit pár věcí, ale kolem poledne ti zavolám, abychom si dohodli přesný čas.“

	„Tak dobře,“ přisvědčila jsem celá bez dechu. Schůzka u večeře, oficiální schůzka s Beauem… Tak o tomhle uslyší taky každý. Už nešlo jen o to, že se ke mně choval ve škole pozorně a občas mě svezl domů.

	„Výborně,“ usmál se na mě. „Určitě zavolám.“ Zamířil pryč.

	„Beaue!“

	„Ano?“

	„Neděláš to jenom proto, abych si po tom jejich podrazu nepřipadala tak hrozně, viď?“ zeptala jsem se.

	„Cože?“ Hlasitě se rozesmál, ale ihned zase zvážněl. „Ruby, věř mi, že chci prostě být s tebou a že bych tě o schůzku požádal bez ohledu na to, jestli si z tebe tak hloupě vystřelili nebo ne,“ prohlásil. „Přestaň se konečně podceňovat,“ dodal ještě a zmizel. Nechal mě ve víru smíšených pocitů, které oscilovaly mezi štěstím a děsem z představy, že se skrznaskrz znemožním a že tím ještě podtrhnu všeobecně rozšířený názor, že sem nepatřím.

	 

	 

	„Cože?“ vzhlédla Daphne prudce od svého šálku s kávou. „Beau že pozval na večeři tebe?“

	„Ano. Zavolá kolem poledne, aby si ověřil, jestli smím jít,“ přisvědčila jsem. Daphne se podívala na mého otce, který s ní seděl na přízemní terase a rovněž držel šálek s kávou. Pokrčil rameny.

	„Co tě na tom tak udivuje?“ zeptal se.

	„Co? Beau se přece schází s Gisselle!“ připomněla mu.

	„Ale Daphne, drahoušku, nebyli přece zasnoubení. Jsou to jen studenti. A navíc,“ obrátil se rozzářeně ke mně, „pořád doufáš, že konečně přijde čas, kdy společnost začne Ruby přijímat jako jednu z nás. Podle všeho jsi díky tomu, jak ji oblékáš, jak jí radíš ohledně chování a vystupování mezi lidmi, dosáhla pozoruhodných úspěchů. Zřejmě jí dáváš vynikající příklad. Měla by jsi být pyšná a ne překvapená,“ upozornil ji.

	Daphne zamyšleně přimhouřila oči. „Kam tě vlastně pozval?“ zeptala se.

	„K Arnaudovi,“ řekla jsem.

	„K Arnaudovi!“ Rázně třískla šálkem na stůl. „To není jen tak nějaká restaurace! Budeš se muset patřičně obléknout! Chodí tam spousta našich známých a my se osobně známe s majitelem.“

	„No tak,“ pokýval otec hlavou, „poradíš jí tedy, v čem má jít.“ Daphne si otřela rty ubrouskem a zamyslela se.

	„Je načase, abys zašla do kosmetického salonu a nechala si udělat vlasy a nehty,“ rozhodla.

	„Co je na mých vlasech špatného?“

	„Potřebuješ zarovnat roztřepené konečky a prospěl by jim výživný zábal. Objednám tě na dnešní odpoledne. Pro mě si vždycky najdou čas i na poslední chvíli,“ prohlásila sebevědomě.

	„To bude hezké,“ poznamenal otec.

	„Takže tvoje žaludeční problémy se už definitivně urovnaly?“ zeptala se mě Daphne významně.

	„Urovnaly.“

	„Vypadá dobře,“ tvrdil otec. „Jsem moc pyšný, jak nádherně se přizpůsobuješ, Ruby, opravdu, moc pyšný.“

	Daphne po něm bleskla přísným pohledem. „My dva jsme u Arnauda nebyli už celé měsíce,“ upozornila ho.

	„Dobrá, zamluvíme si tedy místo a půjdeme tam co nejdřív. Ale zároveň s Ruby by se to moc nehodilo. Bylo by jí to trapné,“ vysvětlil.

	Daphne se nepřestávala tvářit stroze.

	„Jsem ráda, že máš takovou starost o její rozpaky, Pierre. Možná bys mohl začít myslet i na ty moje,“ zaryla a otec zrudl.

	„Já –“

	„Běž nahoru, Ruby,“ přikázala mi. „Hned přijdu za tebou a vybereme šaty.“

	„Děkuji,“ pípla jsem. Krátce jsem mžikla po otci, který připomínal právě pokáraného školáčka. Honem jsem se zvedla a vyběhla do svého pokoje. Čím to je, že všechno hezké, co se mi tady přihodí, s sebou přináší i spoustu nepříjemností?, divila Jsem se.

	Chvíli nato mi do pokoje připochodovala Daphne.

	„Na druhou hodinu jsi objednaná do kosmetického salonu,“ ohlásila mi cestou k mému šatníku. Rozevřela posuvné dveře a zamyšleně ucouvla. „Jsem ráda, že mě napadlo koupit tohle,“ řekla a sundala z ramínka jedny šaty. „A tyhle střevíčky se k tomu dobře hodí.“ Obrátila se a pozorně si mě prohlédla. „Budeš potřebovat náušnice. Půjčím ti jedny a náhrdelník taky, abys nevypadala jako žebrák.“

	„Děkuji,“ řekla jsem.

	„Musíš na ně dát velký pozor!“ napomínala mě. Odložila šaty stranou a znovu na mě upřela podezíravý pohled. „Proč tě Beau vlastně pozval na večeři?“

	„Proč? Nemám ponětí. Prostě mi jen oznámil, že chce se mnou jít. O pozvání jsem si sama neříkala, jestli narážíš na tohle,“ odpověděla jsem.

	„Ne, takhle jsem to nemyslela. Jenže on a Gisselle se už nějakou dobu přátelili. Pak se objevíš ty a bum, on ji nechá. Co je mezi Beauem a tebou?“ udeřila na mě.

	„Co mezi námi je? Ale já ti nerozumím, mami.“

	„Mladí muži a obzvlášť mladíci v Beauově věku jsou doslova sexuální štvanci,“ vysvětlovala. „Hormony v nich zuří jako divé, takže hledají dívky, které jim připadají přístupné, ochotné.“

	„Ale já mezi taková děvčata nepatřím!“ utrhla jsem se na ni.

	„To pravda být může a nemusí,“ odpověděla Daphne. „Cajunská děvčata jsou proslulá.“

	„To není pravda! Naopak!“ zuřila jsem, „takzvaná kreolská děvčata s dobrým vychováním se chovají mnohem neslušněji!“

	„To je přece k smíchu a nechci takový nesmysl už nikdy slyšet!“ okřikla mě nesmlouvavě. Sklopila jsem hlavu. „Varuju tě,“ pokračovala Daphne, „jestli jsi udělala nebo uděláš něco, čím mě zostudíš a poškodíš pověst Dumasů…“

	Objala jsem si ramena a odvrátila se, aby neviděla, jak mám oči zalité slzami.

	„V půl druhé buď připravená na cestu do kosmetického salonu,“ přikázala mi nakonec a nechala mě o samotě. Zoufalstvím a hněvem jsem se až třásla. Copak to bude už nadosmrti jen takhle? Pokaždé, když se mi něco podaří nebo se mi přihodí něco hezkého, rozhodne Daphne, že jsem toho dosáhla neslušným chováním.

	Teprve když v poledne zavolal Beau, začala jsem se cítit trochu líp a na večer jsem se zase těšila. Zopakoval mi, jak moc mu záleží na tom, abych s ním šla, a jakou má radost z mého souhlasu.

	„Vyzvednu tě v sedm,“ slíbil. „Jakou budeš mít barvu šatů?“

	„Rudou, stejnou jako ty šaty, co měla Gisselle na plese, když se slavil Mardi Gras.“

	„Prima. Tak ahoj v sedm.“

	Jeho vyptávání se na barvu mých šatů mi nebylo jasné až do okamžiku, kdy se objevil u dveří s kytičkou poupátek bílých růží. Když Edgar ohlásil jeho příchod, nenechala si to Daphne ujít.

	„Dobrý večer, Daphne,“ pozdravil ji.

	„Beaue! Tobě to ale sluší!“ zvolala.

	„Děkuju.“ Obrátil se ke mně a podal mi kytičku. „Vypadáš báječně,“ řekl. Viděla jsem, jak je pod Daphniným zkoumavým pohledem nervózní. Rozechvělými prsty otvíral krabičku a vyndával poupata. „Možná byste jí to měla připevnit vy, Daphne. Nerad bych Ruby píchl.“

	„U Gisselle jsi s tímhle žádné potíže nemíval,“ neodpustila si Daphne, nicméně přistoupila blíž a připíchla mi kytičku na šaty.

	„Děkuji,“ řekla jsem a ona pokývla. „Vyřiď mé pozdravy majiteli,“ obrátila se k Beauovi.

	„Vyřídím.“

	Zavěsila jsem se do Beaua a celá dychtivá jsem se nechala vyvést předním vchodem k autu.

	„Strašně ti to sluší,“ řekl, když jsme nasedli.

	„Tobě taky.“

	„Díky.“

	Rozjeli jsme se.

	„Gisselle se od Claudine ještě nevrátila,“ prozradila jsem mu.

	„Pořádají večírek,“ odpověděl.

	„Aha. Zvali tě?“

	„Zvali,“ usmál se. „Jenže já jim řekl, že mám na programu něco důležitějšího,“ dodal a já se rozesmála. Konečně jsem pocítila, jak ten těžký mrak úzkosti začíná odplouvat. Uklidnit se a vychutnávat zábavu pro mě představovalo nádhernou změnu.

	Když jsme však vstoupili do restaurace, opět jsem se neubránila nervozitě. Byla plná dokonale oblečených a distingovaně vyhlížejících mužů a žen. Všichni okamžitě zvedli hlavy od talířů nebo přerušili hovor, aby si nás prohlédli, zatímco nás číšník odváděl ke stolu. V duchu jsem si připomínala dlouhý seznam rad, jenž mi Daphne recitovala při jízdě do kosmetického salonu a znovu během návratu domů – jak sedět vzpřímeně, jak odkládat příbor, která vidlička slouží k čemu, jak si mám rozložit ubrousek do klína, jak mám žvýkat pomalu a s ústy zavřenými, jak mám výběr chodů nechat na Beauovi…

	„A pokud ti něco upadne, třeba nůž nebo lžička, nesbírej to. Od toho jsou číšníci a další obsluha,“ poučovala mě. Potom ji napadlo ještě něco jiného. „Nesrkej polévku, jak míváte v zátoce ve zvyku hltat gumbo.“

	Podařilo se jí vyvolat u mě takový komplex méněcennosti, že jsem byla přesvědčená, že určitě provedu něco pro mě i Beaua ponižujícího a trapného. Cestou přes restauraci jsem se celá třásla a třásla jsem se, i když jsme se konečně posadili, třásla jsem se, když bylo načase uchopit příbor a pustit se do jídla.

	Beau se snažil ze všech sil, abych se uklidnila. Neustále mi skládal poklony a snažil se vyprávět vtipy o spolužácích, které jsme oba znali. Kdykoliv nám přinesli další chod, vysvětloval mi, co to je a jak se to připravuje.

	„Jediný důvod, proč to všechno vím,“ svěřil se mi, „je ten, že moje maminka se baví tím, jestli v gurmánství nepřetrumfne našeho kuchaře. Celou rodinu tím dohání k šílenství.“

	Zasmála jsem se a pokračovala v jídle. V hlavě mi vytanulo další Daphnino varování: „Nedojídej všechno a nenechávej jen prázdný talíř. Mnohem ženštěji působí, když je žena sytá dřív než muž a nechová se jako nádeník, který se láduje do zásoby.“

	Přestože večeře byla bohatá a servírovaná velmi elegantním způsobem, byla jsem příliš nervózní, než abych si ji pořádně vychutnala, takže se mi ve skutečnosti ulevilo, když jsme se po zaplacení zvedli k odchodu. Zvládla jsem celou honosnou schůzku u večeře bez jediného prohřešku, který by Daphne mohla zkritizovat, říkala jsem si. Bez ohledu na její vztah ke mně by to považovala za úspěch. Kdoví proč – přestože ke mně bývala často nepříjemná – její uznání a souhlas pro mě zůstávaly důležité. Bylo to stejné, jako bych si chtěla zasloužit úctu královny.

	„Ještě je brzo,“ poznamenal Beau, když jsme vyšli z restaurace. „Co kdybychom se trochu projeli?“

	„Proč ne.“

	Neměla jsem ponětí, kam jedeme, ale než jsem se stačila vzpamatovat, nechali jsme rušné čtvrti města za zády. Beau vyprávěl, kde všude byl a kam všude by se chtěl ještě podívat. Když jsem se ho zeptala, jak si představuje svou budoucnost, svěřil se mi, že velice vážně uvažuje o povolání lékaře.

	„To by bylo báječné, Beaue.“

	„No jasně,“ dodal usměvavě, „to se mi to teď vytahuje. Až zjistím, co to obnáší ve skutečnosti, nejspíš zase rychle vycouvám. Většinou to tak se mnou dopadne.“

	„Neměl bys o sobě takhle mluvit, Beaue. Pokud budeš doopravdy chtít něco dokázat, dokážeš to.“

	„Když v tvém podání to zní tak jednoduše, Ruby. Musím uznat, že ty dokážeš i ty nejtěžší a nejsložitější věci zvládat tak, že vypadají jako hračka. Vezmi si například to, že ses už stačila nazpaměť naučit svou divadelní roli a ještě zvednout dalším účinkujícím sebevědomí… Měl bych dodat, i včetně mě.“ Zavrtěl hlavou. „Gisselle odjakživa všechno snižovala a vysmívala se všemu, co mám rád. Je občas… tak negativistická.“

	„Třeba není tak šťastná, jak předstírá,“ zamyslela jsem se nahlas.

	„Jistě, možné to je. Ale ty máš přece spoustu důvodů nepřipadat si šťastná, a přesto neděláš nešťastnými jiné.“

	„Tohle mě naučila babička Catherine,“ vysvětlila jsem mu s úsměvem. „Naučila mě doufat, věřit v zítřek.“

	Udiveně se zazubil.

	„Podle tvého vyprávění vyznívá tak senzačně, a přitom přece patřila do té cajunské rodiny, která tě koupila jako ukradené miminko, viď?“ zeptal se.

	„To ano, ale… Dozvěděla se to až po mnoha letech,“ vymyslela jsem si honem výmluvu. „A mezitím už bylo příliš pozdě.“

	„Aha.“

	„Kde teď jsme?“ zeptala jsem se. Vyhlédla jsem z okénka a zjistila jsem, že ujíždíme po dálnici obklopené mokřinami.

	„Prostě jen hledáme příjemné místečko. Před námi je pěkná vyhlídka,“ řekl a zabočil na vedlejší silnici, která nás dovedla na otevřenou louku, nabízející pohled na světla nočního New Orleansu. „Hezké, viď?“

	„Ano. Je tu krásně.“ V duchu jsem se ptala, jestli si na ty výškové budovy a moře světel někdy zvyknu. Ještě pořád jsem si ve městě připadala jako cizinec.

	Beau vypnul motor, ale nechal puštěné rádio s tichou romantickou melodií. Přestože obloha byla převážně zatažená, každičkou trhlinkou mezi mraky vykukovaly hvězdy a jasně pomrkávaly. Beau se ke mně obrátil a uchopil mě za ruku.

	„Na jaké schůzky jsi chodívala v zátoce?“ zeptal se.

	„Já vlastně nikdy na žádnou skutečnou schůzku nešla – tedy ne tak, jak si představuješ. Chodívali jsme do města na zmrzlinu. Jednou jsem šla s chlapcem na fais dodo, to je taneční zábava,“ vysvětlila jsem.

	„Aha. Jo, aha.“

	Ve tmě jsem mu neviděla do tváře, a to mi připomnělo naši společnou chvilku v převlékací kabině. A stejně jako tehdy mi srdce začalo naprosto bezdůvodně a bláznivě klopýtat. Viděla jsem, jak se ke mně naklání hlavou a rameny, až jeho rty nalezly ty moje. Byl to krátký polibek, ale Beau ze sebe vyrazil temné zasténání, prsty mi zabořil do paží a křečovitě mě stiskl.

	„Ruby,“ zašeptal. „Vypadáš přesně jako Gisselle, ale jsi mnohem něžnější, takže vás dokážu rozeznat třeba jen při zběžném pohledu.“ Znovu mě políbil a pak mi vlepil pusu na špičku nosu. Zavřela jsem oči. Cítila jsem, jak mi ústy jemně přejíždí po tvářích. Políbil mě na zavřená víčka a na čelo. Pak si mě přivinul blíž, aby mi uzavřel rty předlouhým a vášnivým polibkem, který mi neviditelnými prsty vzrušení přejel po ňadrech a přes břicho dolů, takže mě zamrazilo až v prstech u nohou.

	„Ach Ruby, Ruby,“ šeptal mi Beau omámeně. V jednu chvíli mě líbal na šíji a než jsem se vzpamatovala, sklouzl mi ústy na ňadra a od jejich hrotů putoval do úžlabinky mezi nimi. Všechen můj odpor – pokud jaký byl – vzal naráz za své. Zasténala jsem a zabořila se hlouběji do sedadla, zatímco se mě dotýkal, dlaněmi si razil cestu k mým ňadrům, prsty zkušeně rozepínal zip tak daleko, až mi šaty šly z ramen přehrnout dolů.

	„Beaue, já…“

	„Jsi tak krásná, krásnější než Gisselle. Kůži máš hedvábnou, ona ji má jako smirkový papír.“

	Nahmatal sponu na podprsence a rozepnul ji dřív, než jsem si to uvědomila. V mžiku se mi ústy přisál na ňadro, odstrkoval košíček podprsenky stranou, aby odhalil větší a větší kus, až objevil bradavku, vztyčenou, pevnou, čekající navzdory vnitřnímu hlasu, který mě varoval před tím, abych své tělo poskytovala tak ochotně. Skoro jako bych existovala dvakrát: rozumná, tichá a logicky uvažující Ruby a ne spoutaná, po lásce a citu lačnící Ruby.

	„Vzadu mám přikrývku,“ šeptal mi Beau. „Můžeme ji roztáhnout venku a ležet tam pod hvězdami a…“

	„A co?“ došlo mi konečně. Hladit se a mazlit tak dlouho, až nedokážeme couvnout? Zčistajasna se přede mnou kmitla Daphnina tvář a v hlavě mi zazněla ozvěna jejích slov: „…hledají dívky, které jim připadají přístupné, ochotné… To pravda může být a nemusí. Cajunská děvčata jsou proslulá.“

	„Ne, Beaue. Jdeme na to moc rychle a zacházíme moc daleko. Nemůžu přece…“ vykřikla jsem.

	„Jenom si lehneme trochu pohodlněji,“ navrhoval s ústy na mém uchu.

	„Bylo by to víc než jenom ležení a ty to dobře víš, Beaue Andreasi.“

	„Ale jdi, Ruby. Vždyť tohle jsi dělala už předtím, ne?“ pronesl s rázností, která se mi zaťala přímo do srdce.

	„Nikdy, Beaue. Nedělala jsem nic z toho, co si myslíš,“ vybuchla jsem rozhořčeně. Můj tón způsobil, že toho obvinění zalitoval, ale tak snadno se odradit nedal.

	„Tak tedy dovol, abych byl tvůj první, Ruby. Chci být tvůj první. Prosím!“ žadonil.

	„Beaue…“

	Nepřestával mi laskat ňadra rty, naléhat a vybízet mě doteky prstů, jazyka i horkého dechu, ale já ještě zesílila svůj odpor, odpor živený vzpomínkou na Daphnino obviňování a přesvědčení o mé zkaženosti. Ne, nezapadnu do představy, jakou chová o cajunských dívkách! To zadostiučinění jí nedopřeju!

	„Co se děje, Ruby? Ty mě snad nemáš ráda?“ sténal Beau, když jsem se odtáhla.

	„Mám tě ráda, Beaue. Mám tě moc ráda, ale tohle teď dělat nechci. Nechci udělat to, co ode mě každý čeká… dokonce i ty,“ řekla jsem.

	Beau se prudce posadil. Jeho zoufalství se bleskově změnilo na hněv.

	„Ale chovala ses tak, jako bys mě měla doopravdy ráda,“ zavyčítal.

	„Však také mám, Beaue. Proč bychom ale nemohli přestat, když tě o to poprosím? Proč bychom nemohli jenom –“

	„Jenom se mučit navzájem?“ zeptal se mě jedovatě. „Tak tohle jsi prováděla se svými chlapci v zátoce?“

	„Já žádné své chlapce neměla. Ne takové, jaké si představuješ,“ řekla jsem.

	Chvíli mlčel. Potom odhodlaně nasával vzduch do plic.

	„Omlouvám se. Nechtěl jsem tím naznačit, že jsi snad měla desítky známostí.“

	Položila jsem mu ruku na rameno. „Nemohli bychom se nejdřív poznat trochu víc, Beaue?“

	„Ale ano, samozřejmě. Já o to taky stojím. Ale k tomu neexistuje lepší způsob než milování,“ prohlásil a obrátil se opět ke mně. Mluvil tak přesvědčivě! Jak ráda bych se nechala přemluvit, ale držela jsou svou touhu pevně na uzdě, zamčenou na mnoho zámků. „Nezačneš mi teď náhodou vykládat, že bychom měli být jen dobrými kamarády, viď?“ zeptal se s neskrývanou jízlivostí, když jsem dál odolávala.

	„Nezačnu, Beaue. Přitahuješ mě. Kdybych tvrdila opak, byla by to lež,“ přiznala jsem se.

	„Takže?“

	„Takže pojď nic neuspěchat, abych toho pak nelitovala,“ dopověděla jsem. Jako by dostal ledovou sprchu. Na okamžik doslova ztuhl a potom si odsedl. Začala jsem si zapínat podprsenku.

	Zčistajasna se rozesmál.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	„Když jsem na tohle místo vyvezl Gisselle poprvé, skočila po mně beze všech cavyků,“ poznamenal a nastartoval vůz. „Mám dojem, že vy dvě jste vážně úplně, ale úplně jiné.“

	„To nejspíš jsme,“ připustila jsem.

	„Jak by řekl můj dědeček, viva la difference,“ řekl opět se smíchem, ale já si nebyla jistá, jestli se mu Gissellino chování nezamlouvá víc než to moje.

	„Tak tedy dobře, Ruby,“ prohodil, když jsme vyjížděli z blat na dálnici. „Zařídím se podle tvé rady a zkusím věřit tomu, co jsi mi prorokovala.“

	„A sice?“

	„Že pokud budu chtít doopravdy něco dokázat,“ připomněl mi, „tak to dokážu. Nakonec.“ Ve světle reflektorů protijedoucích aut jsem zahlédla, že se usmívá.

	Byl tak hezký a já ho měla upřímně ráda, upřímně jsem po něm toužila, ale byla jsem ráda, že jsem odolala a zůstala věrná sama sobě, a ne představě, kterou si o mně udělali ostatní.

	Když jsme přijeli k domu, doprovodil mě ke dveřím a pak se ke mně obrátil, aby mě políbil na rozloučenou.

	„Ukážu se zítra odpoledne a můžeme si nacvičovat naše role, co říkáš?“ navrhl.

	„To by bylo prima. Báječně jsem se bavila, Beaue. Děkuju.“

	Zasmál se.

	„Proč se musíš smát úplně všemu, co řeknu?“ rozzlobila jsem se.

	„Nemůžu si pomoct. Pořád tě musím porovnávat s Gisselle. Ta by čekala, že poděkuju já jí za to, že mi dovolila, abych za ni při večeři utratil malé jmění. Nesměju se tobě,“ vysvětloval mi. „Jenom se… pořád divím všemu, co děláš a říkáš.“

	„A líbí se ti to, Beaue?“ Pohlédla jsem mu do modrých očí a cítila jsem, jak mi v naději na tu jedinou odpověď ze srdce tryská žár.

	„Myslím, že líbí. Myslím, že se mi to vážně líbí,“ pronesl užasle, jako by si to sám teprve teď uvědomil, a ještě jednou mě před odchodem políbil. Chvíli jsem se za ním dívala a srdce mi překypovalo štěstím, načež jsem domovním zvonkem přivolala Edgara. Otevřel mi tak rychle, že jsem usoudila, že už musel čekat za dveřmi.

	„Dobrý večer, mademoiselle,“ přivítal mě.

	„Dobrý večer, Edgare,“ zazpívala jsem a zamířila jsem ke schodišti.

	„Mademoiselle.“

	Obrátila jsem se k němu, ještě pořád samý úsměv nad vzpomínkami na loučení s Beauem.

	„Dostal jsem příkaz poslat vás okamžitě po příchodu do studovny, mademoiselle,“ pravil.

	„Prosím?“

	„Váš otec a matka a mademoiselle Gisselle tam na vás čekají,“ vysvětlil mi.

	„Gisselle je už doma?“ Překvapená a vystrašená jsem vešla do studovny. Gisselle seděla na jedné kožené pohovce a Daphne kralovala v koženém křesle. Otec stál zády ke mně a vyhlížel z okna. Když mě Daphne vyzvala: „Pojď dál a posaď se,“ obrátil se ke mně.

	Gisselle na mě upírala nenávistný pohled. Myslela si snad, že jsem na ni žalovala? Nebo že by se otec s Daphne nějak dozvěděli, k čemu došlo na pyžamovém večírku?

	„Bavila ses dobře?“ zeptala se Daphne. „Chovala ses slušně a v restauraci jsi dělala všechno přesně tak, jak jsem ti nařídila?“

	„Ano.“

	Otci se nad mou odpovědí zřejmě ulevilo, ale stejně se nepřestal tvářit ustaraně a vypadal jakoby duchem nepřítomný. Pohlédla jsem na něho, pak na Gisselle, která honem odvrátila oči, a znovu jsem se zadívala na Daphne, která si složila ruce v klíně.

	„Jak se zdá, po svém příjezdu jsi nám ze své špinavé minulosti neprozradila úplně všechno, viď?“ zasyčela. Znovu jsem se podívala na Gisselle. Rozvalovala se na pohovce s pažemi založenými na hrudi a s výrazem neskonalého zadostiučinění.

	„Já ale nerozumím. Co jsem vám zatajila?“

	Daphne se ušklíbla.

	„Neřeklas nám o ženě, kterou jsi potkala ve Storyville,“ prohlásila a mně se na okamžik zastavilo srdce a hned nato se mi opět rozutíkalo, ovšem tentokrát je poháněla směsice strachu, vzteku a bezedného zoufalství. Prudce jsem se otočila ke Gisselle.

	„Jaké lži jsi jim napovídala tentokrát?“ udeřila jsem na ni.

	Pokrčila rameny.

	„Řekla jsem jenom, že jsi nás zavedla do Storyville, kde jsi měla schůzku s kamarádkou,“ vysvětlila a střelila po tatínkovi pohledem ryzí nevinnosti.

	„Já? Já že vás tam zavedla? Ale to –“ pěnila jsem.

	„Odkud vlastně znáš tu… tu prostitutku?“ zaútočila na mě Daphne.

	„Ale já ji přece neznám!“ rozkřikla jsem se. „Rozhodně ne tak, jak vám napovídala ona!“

	„Věděla, jak se jmenuješ nebo ne? Tak pověz!“

	„Věděla.“

	„A věděla, že hledáš mě a Pierra?“ pokračovala Daphne v křížovém výslechu.

	„To je pravda, ale –“

	„Kde ses s ní seznámila?“ opakovala nesmlouvavě svou otázku.

	Tvář se mi rozhořela horkým ruměncem.

	„Potkala jsem ji v autobusu cestou do New Orleansu, a netušila jsem, že je prostitutka!“ ječela jsem. „Řekla mi, že se jmenuje Annie Grayová, a když jsme dorazili sem do města, pomohla mi vyhledat tuhle adresu!“

	„Takže ona dokonce zná naši adresu!“ pokývla Daphne významně na tatínka. Zavřel oči a skousl si spodní ret.

	„Tvrdila mi, že se tu bude živit jako zpěvačka,“ vysvětlovala jsem dál. „Ještě pořád se snaží nějaké místo najít. Její tetička jí slíbila pomoc a –“

	„Chceš nám namluvit, že jsi věřila, že jde skutečně jen o barovou zpěvačku?“

	„Je to pravda!“ Obrátila jsem se na tatínka. „A je a je!“

	„Tak dobře,“ přisvědčil. „Může být.“

	„Copak na tom záleží?“ usykla Daphne. „Teď už Andreasovi a Montaigneovi dávno vědí, že se tvoje… naše dcera stýká s takovouhle osobou.“

	„Tak jim to vysvětlíme,“ odporoval můj otec.

	„Ty jim to vysvětlíš!“ odsekla Daphne. Poté se obrátila zpátky ke mně. „A vážně ti slíbila, že se ti sama ozve a dá ti adresu svého budoucího zaměstnání?“

	Znovu jsem se podívala na Gisselle. Nevynechala jedinou podrobnost. Zlomyslně se zazubila.

	„To ano, ale –“

	„Jestli tu ženskou ještě někde potkáš, opovaž se na ni třeba jen mrknout, natož přijímat její telefonáty nebo dopisy, rozumělas?“

	„Ano, paní.“ Hleděla jsem do země a po tvářích mi stékaly tak ledové slzy, až jsem se zimou celá třásla.

	„Měla jsi nám to hned říct, abychom se stačili v předstihu připravit pro případ, že by to vyšlo najevo. Netajíš nám ještě nějaké další sprosťárničky?“

	Chvatně jsem zavrtěla hlavou.

	„Tak dobře.“

	Podívala se na Gisselle. „A obě padejte do postele!“ zavelela.

	Pomalu jsem se zvedla a šla, aniž bych počkala na Gisselle.

	Zamyšleně a s hlavou sklopenou jsem stoupala po schodech. Srdce mě v hrudi tížilo tak strašně, jako bych v sobě nesla kus olova.

	Gisselle rozmarně proběhla kolem mě, v obličeji úsměv překypující zlomyslným uspokojením.

	„Doufám, že jste se s Beauem dobře bavili,“ ušklíbla se, když mě míjela.

	A já se v duchu ptala, jaké vlastnosti mé matky a mého otce se mohly navzájem skloubit, aby společně stvořily tak nenávistného a podlého člověka.
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	Následujícího dne jsme toho s Gisselle mezi sebou moc nenamluvily. Nasnídala jsem se ještě předtím, než sešla dolů, a ona sama pak brzy po jídle odjela s Martinem a se dvěma ze svých kamarádek. Tatínek odešel s poznámkou, že musí v kanceláři dohonit zameškanou práci, a Daphne jsem zahlédla jen na okamžik předtím, než vyběhla z domu na schůzku se známými, s nimiž chtěla jít nakupovat a posedět někde u oběda. Dopoledne jsem strávila ve svém ateliéru při malování. Ještě pořád mi bydlení v tak velkém domě nepřipadalo přirozené. Navzdory té spoustě překrásných starožitností a uměleckých děl a umně nařasených závěsů a vysokých koberců mi dům připadal prázdný a chladný jako muzeum. Připadat si tu osaměle nedá žádnou velkou práci, říkala jsem si v duchu, když jsem se vyloudala na dlouhou chodbu z jídelny, kde jsem o samotě poobědvala.

	Byla jsem proto ráda, když brzy odpoledne se ukázal Beau a spolu jsme pak zamířili do mého ateliéru, abychom si nacvičovali divadelní role. Nejprve se však podíval na obrazy, které jsem nakreslila pod vedením profesora Ashburyho.

	„Tak co?“ zeptala jsem se, když beze slova přecházel od jednoho k druhému.

	„Co takhle namalovat i můj obraz?“ navrhl a vzhlédl od akvarelu zachycujícího mísu s ovocem.

	„Tvůj obraz?“ Ta představa mě polekala. Na hezkém obličeji se mu pozvolna vyloupl úsměv.

	„Proč ne? Mám dojem, že by to pro tebe bylo mnohem zajímavější než tahle témata.“ Úsměv se mu vytratil a zčistajasna na mě ty usměvavé safírové oči upíraly takový pohled, jaký jsem v nich ještě nespatřila. Neskrývanou žádostí až zčernaly. „A kdybys chtěla, pózoval bych ti třeba i nahý,“ nabízel se.

	Ucítila jsem, jak mi znachověly tváře. „Nahý! Ale Beaue!“

	„To přece jen kvůli uměleckému hledisku, chápeš?“ vysvětloval chvatně. „Jako umělec si musíš přece procvičovat kresbu stavby lidského těla, ne? Tohle vím dokonce i já,“ prohlásil. „Jsem skálopevně přesvědčený, že tvůj profesor tě stejně co nejdřív vezme k sobě do ateliéru a nechá tě malovat nahé modely. Slyšel jsem, že na vysoké škole děvčata a chlapci pózujou za peníze. Nebo už jsi snad akty někdy kreslila?“ zeptal se s lišáckým úsměvem.

	„Ale jasně že ne! Na takovou práci nejsem umělecky ještě dost vyzrálá, Beaue,“ namítla jsem, ale hlas se mi při tom málem zlomil. Přistoupil ke mně o pár kroků blíž.

	„Ty si nemyslíš, že jsem hezký? Představuješ si, že ti studenti budou vypadat líp?“

	„Ne, to si nemyslím. V tom to není. Já jenom…“

	„Jenom co?“

	„Kreslit právě tebe bych se strašně styděla. Přestaň s tím. Přišli jsme sem procvičovat role,“ připomněla jsem mu a rozevřela svůj text. Nepřestával na mě zírat s tou ryzí touhou, která mu stínila zelenomodré oči. Musela jsem sklopit oči ke stránkám, aby nepoznal, jaké vzrušení tím ve mně probouzí v prsou. Když jsem si v duchu promítla obraz jeho nahého těla ležícího na pohovce přede mnou, celá jsem se rozechvěla. Tajně jsem se modlila, aby si nevšiml, jak prsty nervózně mačkám růžky stránek.

	„A víš to určitě?“ nepřestával naléhat. „Dokud to člověk nezkusí, nikdy si nemůže být jistý.“

	Zhluboka jsem se nadechla, odložila svou roli stranou a rázně jsem k němu zvedla hlavu.

	„Vím to určitě, Beaue. A navíc to poslední, co ještě potřebuju, je poskytnout Daphne další záminku, aby si o mně mohla domýšlet jen to nejhorší. Díky Gisselle se jí už málem podařilo tatínka přesvědčit, že jsem skrznaskrz zkažená cajunská holka.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Beau a rychle si ke mně přisedl.

	Vychrlila jsem všechno, podrobně jsem mu popsala, jak jsem musela podstoupit výslech kvůli Annie Grayové.

	„Tak Gisselle žalovala?“ Zavrtěl hlavou. „Nejspíš jen obyčejně žárlí,“ prohlásil. „Ostatně, má k tomu důvod,“ dodal a oči mu zněžněly ještě víc. „Už jsem tě začal mít příliš rád, než abych ještě couvl zpátky. Bude si na to muset zvyknout a začít se chovat jako člověk.“

	Zahleděli jsme se jeden druhému do očí. Dopolední oblačno zatím venku potemnělo odpoledními dešťovými mraky a spustil se silný liják, kapky bušily do okna a proudily po skle jako slzy po lidských tvářích.

	Beau se ke mně začal pomaloučku naklánět. Neuhnula jsem a on mě něžně políbil na rty. Cítila jsem, jak se hradby mého odhodlání začínají bortit. K velkému překvapení jeho i svému jsem mu polibek oplatila v tom okamžiku, co skončil. Ani jeden z nás nepronesl jediné slovo, ale oběma nám bylo naráz jasné, že dnešní nacvičování rolí je odsouzeno k nezdaru. Na školní představení neměl pomyšlení ani jeden z nás. Jakmile jsem zvedla oči od řádek a zachytila jsem jeho pohled, ihned se mi myšlenky zmateně rozeběhly do všech stran.

	Nakonec mi Beau vzal papíry z rukou a odložil je stranou vedle svých. Podíval se na mě.

	„Nakresli mě, Ruby,“ zašeptal hlasem tak svůdným, jakým mohl mluvit jedině had z ráje. „Nakresli mě, namaluj mě. Zamkneme dveře a uděláme to!“ přemlouval mě.

	„Beaue, já nemůžu… Prostě nemůžu!“

	„A proč bys nemohla? Zvířata maluješ taky neoblečená,“ zavtipkoval. „A nahaté ovoce, nemám pravdu?“

	„Přestaň, Beaue.“

	„Vždyť se o nic nejedná,“ vysvětloval, teď už opět vážně.

	„Bude to naše tajemství,“ sliboval. „Proč bychom to nemohli zkusit hned teď? V domě není ani noha, rušit nás nikdo nebude,“ prohlásil a začal si rozepínat košili.

	„Beaue…“

	S očima pevně upřenýma na mě vyklouzl z košile a postavil se, aby si rozepnul kalhoty.

	„Běž zamknout dveře,“ ukázal na ně bradou.

	„Beaue, nedělej…“

	„Jestli nezamkneš a někdo vtrhne dovnitř…“

	„Beaue Andreasi!“

	Vykročil z kalhot a úhledně je složil přes opěradlo pohovky.

	Zůstal jenom v trenýrkách. Opřel si ruce v bok a vyčkával.

	„Jak bych měl pózovat? Vsedě? S koleny až u brady? Nebo si mám radši lehnout na břicho?“

	„Beaue, řekla jsem ti, že nemůžu…“

	„Dveře,“ odpověděl a tentokrát jejich směrem kývl velmi důrazně. Aby mě urychlil, zastrčil si palce za gumu trenýrek a začal si je přetahovat přes boky. Vyskočila jsem jako uštknutá a řítila se ke dveřím. Sotva jsem však zaslechla cvaknutí zámku, naráz mi došlo, že jsem to nechala zajít příliš daleko. Ale stalo se tak jen proto, že jsem nevěděla, jak Beaua zarazit, nebo jsem záměrně dovolila, aby se tak stalo, chtěla jsem, aby k tomu došlo? Obrátila jsem se a spatřila ho stát s trenýrkami v rukou – pečlivě je skládal.

	„Jak mám tedy pózovat?“ opakoval otázku.

	„Okamžitě se oblékni, Beaue Andreasi!“ přikázala jsem.

	„Už se stalo. Teď už je pozdě chtít něco vracet. Pusť se do kreslení.“

	Posadil se na pohovku, ale pořád ještě si přidržoval trenýrky před intimními partiemi. Potom nonšalantně vytáhl nohy nahoru a položil se obličejem ke mně. Rozmáchlým pohybem zvedl trenýrky a rázně je přehodil přes opěradlo. Nevěřícně jsem zírala.

	„Co kdybych se opřel takhle o loket? Vypadá to dobře, co říkáš?“

	Zavrtěla jsem hlavou, odvrátila jsem se od něho a honem jsem se posadila na nejbližší židli, protože srdce mi tlouklo tak šíleně, že mi nohy změkly jako z rosolu.

	„No tak, Ruby! Nakresli mě!“ naléhal. „Tohle je zkouška, jestli máš opravdu na to, aby ses mohla stát malířkou. Jestli dokážeš na člověka hledět jen jako na předmět uměleckého zobrazení, stejně jako lékař musí brát pacienta naprosto neosobně, jinak by nemohl udělat všechno, co je zapotřebí.“

	„Nemůžu, Beaue, na mou duši nemůžu. Prosím tě. Nejsem doktor a ty nejsi můj pacient,“ namítala jsem s očima odvrácenýma.

	„Naše tajemství, Ruby,“ šeptal mi. „Bude to naše tajemství,“ opakoval. „No tak. Podívej se na mě. To přece zvládneš. Podívej se na mě!“ rozkázal.

	Pomalu, jako zhypnotizovaná jeho slovy, jsem otočila hlavu a zadívala se na něj, na to hladké svalnaté tělo, na křivky, jež ladně splývaly jedna v druhou. Dokážu splnit jeho žádost? Dokážu se na něho dívat a odpoutat se přitom od něho natolik, abych ho nazírala jen jako malířský model?

	Umělec ve mně se domáhal poznání, potřeboval vědět.

	Zvedla jsem se, přistoupila jsem ke stojanu a obrátila stránku náčrtníku, abych kreslila na čistý list. Pak jsem do ruky uchopila tužku a zadívala se na Beaua, hltala jsem ho pohledem jako dlouhými lačnými doušky a všechno, co jsem viděla, jsem zachycovala do tvarů na papíře. Moje prsty, zpočátku příšerně roztřesené, postupně získávaly na síle a jistotě současně s tím, jak čáry začínaly naznačovat tvar. Nejvíc času jsem strávila nad obličejem, zobrazila jsem ho stejně, jak jsem ho vnímala svým vnitřním zrakem a jak ho zřejmě nevnímali ostatní. Do očí jsem mu vetkla hluboký a neústupný pohled. Spokojená jsem posléze přešla k Beauovu tělu a zanedlouho jsem měla obrysy jeho ramen, boků i kyčlí a stehen. Soustředila jsem se na jeho hruď a šíji, zachytila jsem strukturu silných svalů i jejich hladké linie.

	Celou tu dobu upíral oči pevně na mě, ani jednou neuhnul pohledem. Měla jsem dojem, že mám před sebou figurínu. Myslím, že testoval sebe stejně jako mě.

	„Pózování je pěkná dřina,“ postěžoval si po nějaké době.

	„Chceš toho nechat?“

	„Ne, ještě to chvíli vydržím. Vydržím to tak dlouho, jak budeš chtít,“ dodal.

	Když jsem se na kresbě dostala ke spodní části břicha, prsty se mi opět rozechvěly. S každým pohybem tužky jsem měla pocit, jako bych mu ve skutečnosti přejížděla konečky prstů přímo po těle, jako bych si pozvolna razila cestu níž a níž, až mi nezbylo než nakreslit i jeho mužství. Beau přesně poznal, kdy jsem dospěla k tomuto bodu, protože rty se mu napjaly ve smyslném úsměvu.

	„Pokud si mě potřebuješ prohlédnout víc zblízka, nemusíš se bát,“ zašeptal.

	Sklopila jsem pohled zpátky ke svému malířskému stojanu a rychle jsem kreslila, črtala jsem tak chvatně, že jsem určitě připomínala šílence při záchvatu. Znovu jsem se na něho podívat už nemusela. Obrys jeho těla se mi nepřestával vznášet před očima. Cítila jsem, že jsem celá zardělá. Tep ve spáncích mi bouřil tak příšerně, že ani nevím, jak jsem vůbec dokázala v kreslení pokračovat, nicméně vytrvala jsem. A když jsem konečně poodstoupila od náčrtníku, byla na něm zachycená poměrně detailní Beauova podoba.

	„Povedlo se?“ zeptal se Beau.

	„Asi ano,“ přisvědčila jsem užaslá nad tím, jak vynikající ta kresba vlastně je. Nedokázala jsem si vybavit práci třeba jen na jediné linii. Jako kdybych byla něčím posedlá.

	Náhle se zvedl a postavil se vedle mě, aby se na kresbu podíval.

	„Je to dobré,“ uznal.

	„Teď už se můžeš zase obléknout, Beaue,“ vybídla jsem ho, aniž bych se odvrátila od kresby.

	„Nebuď přece tak nervózní,“ chlácholil mě a položil mi dlaň na rameno.

	„Beaue…“

	„Už jsi stejně viděla všechno, co je na mně k vidění. Nemá smysl, aby ses dál styděla,“ šeptal mi. Když mě uchopil do náruče, pokusila jsem se uniknout. Silou vůle jsem přikazovala nohám, aby mě odnesly pryč, ale můj rozkaz odumřel dřív, než k nim vůbec dorazil, a já zůstávala vedle něho, poddajná jak tvárná hlína jsem mu dovolila, aby si mě natočil obličejem k sobě a začal mě líbat. Cítila jsem na těle jeho nahotu, jeho topořící se mužství.

	„Beaue, prosím…“

	„Pššš,“ konejšil mě a něžně mi přejel dlaní po tváři. Láskyplně mě políbil na rty, uchopil mě do náruče a vrátil se se mnou k pohovce. Když mě na ni pokládal, poklekl a sehnul se ke mně s dalším políbením. Prsty mi chvatně přejel přes oblečení, porozepínal knoflíčky na halence a rozevřel zip na sukni. Rozepnul mi podprsenku a odhodil ji na stranu. Na nahých ňadrech mě zamrazilo, ale nebránila jsem se. Nechávala jsem zavřené oči a s tichounkým sténáním jsem přijímala jeho polibky na šíji, ramena, jemný déšť polibků na ňadra a kolem nich. Jemně mě nadzvedl, stáhl mi sukni z boků a lačně se mi zabořil tváří pod břicho. Jeho polibky teď pálily jako oheň. Kamkoliv zabloudil rty, jako by rozséval plameny.

	„Jsi neuvěřitelná, Ruby, neuvěřitelná. Navenek jsi stejně hezká jako Gisselle, ale uvnitř neskonale krásnější a milejší,“ laskal mě. „Já tě prostě musím milovat. Nedokážu myslet na nic jiného než na tebe. Jsem do tebe úplný blázen,“ zapřísahal se.

	Zahltil mě úžas. Skutečně mě Beau miluje takhle vášnivě? Ve chviličce slastného ticha jsem zaslechla jemné ťukání deště na okno a tělem mi projela vlna horkého zamrazení. Nepřestával mě zkoumat prsty, vzrušovat mě. Popadla jsem jeho ruku do dlaní s úmyslem zarazit ho, ale namísto toho jsem ho začala líbat na čelo a do vlasů. Křečovitě jsem si ho přitiskla k hrudi.

	„Srdce ti buší jak šílené a mně taky,“ řekl. Zadíval se mi do očí. Zavřela jsem je a jako ve snu jsem vnímala jeho rty bloudící mi přeněžně po tvářích, ve vlasech, přes víčka a nazpátek ke rtům. Při tomhle polibku mi zastrčil prsty za gumu kalhotek a svlékl mi je.

	Začala jsem se bránit, ale utišil mě dalším polibkem.

	„Bude to nádherné, Ruby,“ sliboval šeptem. „Máš moje slovo. A navíc, měla bys přece vědět, jaké to je. Umělkyně by to měla vědět,“ opakoval.

	„Beaue, já mám strach. Prosím… ne…“

	„To nevadí.“ Usmál se na mě. Ležela jsem pod ním dočista nahá a cítila jsem na sobě jeho nahý úd. Vnímala jsem, jak v něm tepe krev. Zbavovalo mě to dechu, víc a víc mi to ztěžovalo mluvení a prosby. „Chci být tvůj první. Měl bych být tvůj první,“ naléhal. „Vždyť já tě miluju.“

	„Opravdu, Beaue? Opravdu mě miluješ?“

	„Miluju tě!“ potvrdil. Pak se mi vrátil ústy ke rtům a současně mi vklouzl mezi nohy. Pokusila jsem se bránit, svírala jsem stehna těsně u sebe, ale on na ně útočil, nepřestával mě přitom líbat a šeptat mi a laskat mě na místech, kterých se ještě žádný chlapec ani muž nikdy nedotýkal. Měla jsem dojem, jako bych se snažila zarazit ničivou potopu. Omývala mě další a další vlna vzrušení, až nakonec jsem tonula ve vlastní rozvichřené vášni. Ztratila jsem i ty poslední zbytky touhy k odporu a pocítila jsem, jak se mi stehna rozvírají a svaly se mi uvolňují, když se ke mně odhodlaně naklonil s úmyslem vstoupit do mě. Zmocnila se mě závrať a slastné polomdloby mě utápěly mými vlastními tichými steny. Výbuch mého těla mě zaskočil, vyděsil a probudil ve mně rozkoš. Pak následovalo i jeho vyvrcholení, rychlé a žhavé a zběsilé. Cítila jsem, jak se roztřásl a posléze mrtvě znehybněl, rty stále ještě přitisknuté na mou tvář, dech pořád ještě horký a přerývaný.

	„Ach Ruby!“ zasténal. „Ruby, jsi tak krásná, jsi nádherná!“ Najednou mi plně došel význam toho, co se stalo, co jsem dopustila. Začala jsem ho odstrkovat.

	„Nech mě vstát, Beaue, prosím tě,“ žadonila jsem. Odtáhl se a já popadla oblečení a začala jsem se chvatně oblékat.

	„Nezlobíš se na mě, viď?“ kál se.

	„Zlobím se na sebe,“ odpověděla jsem.

	„Ale proč? Copak tobě se to nelíbilo?“

	Zabořila jsem si obličej do dlaní a rozplakala se. Nedokázala jsem si pomoct. Začal mě konejšit a utěšovat.

	„Ruby, všechno je v pořádku. Na mou duši. Tak neplač.“

	„Nic není v pořádku, Beaue. Vůbec nic. Doufala jsem, že to bude jiné,“ naříkala jsem.

	„Jiné? Jiné než co? Než s Gisselle?“

	„Ne. Než…“ Nedokázala jsem se mu přiznat, že jsem doufala, že nejsem Landryová, protože neměl tušení, kdo je moje skutečná matka, jenže já Landryová prostě byla. Krev, která mi proudila v žilách, byla stejně žhavá jako ta v žilách mé maminky, jako ta, která ji dostala do nesnází s Paulovým otcem a později s mým tatínkem.

	„Já tomu nerozumím,“ divil se Beau a začal se oblékat.

	„To je jedno,“ řekla jsem. Už jsem se zase ovládala. Obrátila jsem se k němu. „Nemám ti to za zlé ani v nejmenším, Beaue. Nedonutil jsi mě k ničemu, co jsem nechtěla udělat já sama.“

	„Mně na tobě doopravdy záleží, Ruby,“ prohlásil. „Myslím, že na žádném děvčeti mi ještě tolik nezáleželo.“

	„Vážně, Beaue? Neříkáš to jenom tak?“

	„Jasně že ne. Já…“

	Na chodbě před ateliérem jsme zaslechli kroky. Bleskově jsem se dooblékla a Beau si zastrčil košili do kalhot právě v okamžiku, kdy někdo zkusil otevřít dveře. Naráz se ozvalo bušení. Byla to Daphne.

	„Ihned ty dveře odemkni!“ ječela.

	Skočila jsem k nim a otočila klíčem. Stála tam a zírala na nás oba – a především na mě – s takovým nesouhlasem, až jsem se celá rozklepala.

	„Co tady vyvádíte?“ rozčilovala se. „Nač jste se museli zamykat?“

	„Procvičujeme si tady divadelní role a nechtěli jsme, aby nás někdo rušil,“ vyhrkla jsem překotně. Srdce mi bouchalo zděšením. Byla jsem přesvědčená, že mám vlasy celé zcuchané a že je na mně znát, jak nakvap jsem se oblékla. Přejela po mě pohledem, jako bych byla otrok na dražbě kdysi dávno na Jihu, a rychle jím sklouzla k Beauovi. Jeho nejistý úsměv její podezření ještě podpořil.

	„Kde máte ty role?“ udeřila na nás zachmuřeně.

	„Tady,“ odpověděl Beau a zvedl je do výšky, aby na ně viděla.

	„Hmm,“ broukla a znovu do mě zabodla svůj kamenný pohled. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím výsledek tak poctivého studování.“ Vypjala se do ještě vzpřímenějšího a přísnějšího postoje. „Dnes máme na večeři pár hostů. Vezmi si společenské šaty!“ poručila mi ledovým pánovitým tónem. „A uprav si vlasy. Kde máš sestru?“

	„Nevím,“ zajíkla jsem se. „Odjela hned dopoledne a ještě se nevrátila.“

	„Kdybych se s ní před večeří náhodou minula, vyřiď jí moje příkazy,“ požádala. Znovu se podívala na Beaua, tentokrát ještě podmračeněji. Když se pohledem vrátila ke mně, sypala se jí slova ze rtů jak kulky z hlavně. „Ve svém domě si na zamčené dveře nepotrpím! Když se lidi zamykají, většinou mají co skrývat nebo provádějí něco, s čím se nechtějí chlubit před ostatními,“ vyštěkla, rázně se otočila a odešla. Jako kdyby místností zadul poryv ledového severáku. Oddechla jsem si a Beau udělal totéž.

	„Radši bys měl zmizet, Beaue,“ doporučila jsem mu. Přikývl.

	„Zítra ráno se pro tebe zastavím cestou do školy,“ slíbil.

	„A Ruby…“

	„Byla bych ráda, kdyby vážně byla pravda, cos mi říkal, Beaue. Byla bych ráda, kdybys o mě doopravdy stál.“

	„Stojím o tebe. Přísahám!“ prohlásil a políbil mě. „Uvidíme se ráno. Ahoj.“ Už se nemohl dočkat, až odsud unikne. Daphniny pohledy se do jeho nevinnosti zabodly jak jedovatá žihadla.

	Po jeho odchodu jsem se na chvíli posadila. Události poslední hodiny mi teď připomínaly spíš sen. Teprve když jsem vstala a podívala se na kresbu Beauova těla, uvědomila jsem si, že nic z toho se mi nezdálo. Zakryla jsem obrázek a vyběhla ven. Připadala jsem si lehýnká jak peříčko. Měla jsem dojem, že i ten nejmírnější větřík by mě mohl odvanout oknem ven.

	Gisselle se na večeři nevrátila. Zavolala a oznámila, že povečeří s kamarádkami. Daphne se kvůli tomu zlobila, ale po příjezdu našich hostů, což byl monsieur Hamilton Davies s chotí Beatrice, svou nelibost bleskově skryla. Monsieur Davies, asi šedesátník, byl majitelem společnosti, jež na parnících vozila po proudu i proti proudu Mississippi turisty na vyhlídkové plavby. Daphne mi nezapomněla prozradit, že jde o jednoho z nejbohatších obyvatel New Orleansu a že se snaží stát se podílníkem některých investic mého otce. Rovněž mi dala naprosto jednoznačně najevo, že je nesmírně důležité, abych se před hosty chovala, jak umím nejlépe, a abych působila dobrým dojmem.

	„Nemluv, pokud tě někdo přímo neosloví, a když se na tebe někdo obrátí, odpovídej rychle a stručně. Budou si všímat, jak si tady zvykáš, takže si vzpomeň na všechno, co jsem tě naučila o chování u večeře,“ kázala mi.

	„Jestli máš strach, že vás ztrapním, tak bych se taky mohla najíst zvlášť,“ navrhla jsem jí.

	„Nesmysl!“ odsekla rázně. „Daviesovi sem přijdou především proto, že si tě chtějí prohlédnout. Jsou to první z našich přátel, kteří ode mě dostali pozvání. Dobře vědí, že to je pro ně čest,“ dodala neuvěřitelně nadutým a panovačným tónem.

	Nejradši bych se zeptala, jestli jsem skutečně nějaká trofej nebo kuriozita, kterou chtějí v očích společnosti ještě zdůraznit svou důležitost, ale nakonec jsem si netroufla. Místo toho jsem se oblékla přesně tak, jak mi přikázala, a usadila jsem se u stolu, kde jsem si dávala velký pozor na každý svůj pohyb i své chování. Daviesovi byli docela příjemní, ale jejich zájem o můj životní příběh mě uváděl do rozpaků. Obzvlášť madame Daviesová se mě podrobně vyptávala na život v zátoce „u těch příšerných Cajunů“, a já si musela na místě vymýšlet odpovědi, přičemž jsem po každé z nich bleskla pohledem po Daphne, abych si ověřila, že jsem reagovala správně.

	„Rubina ohleduplnost vůči těmto lidem z močálu je zcela pochopitelná,“ řekla Daviesovým, když jsem se jim nezdála dostatečně zatrpklá. „Celý svůj život byla přece vychovávaná v přesvědčení, že je jednou z nich a oni že jsou její rodina.“

	„Taková tragédie,“ povzdychla si madame Daviesová. „A přitom hleďme, jak pěkně se nám vyloupla! V jejím případě odvádíte skutečně vynikající práci, Daphne.“

	„Děkuji.“ Daphne byla na vrcholu blaha.

	„Měli bychom dát její příběh do novin, Pierre,“ navrhoval Hamilton Davies.

	„To by jí však vyneslo jen nepříjemné obtěžování ze strany veřejnosti, milý Hamiltone,“ namítla Daphne chvatně. „Po pravdě řečeno, tyhle podrobnosti sdělujeme jenom svým nejbližším přátelům,“ dodala. A věnovala mu takový úsměv, a tak na něho třepala řasami, a tak se k němu natáčela, až mu v očích potěšeně zajiskřilo. „A navíc ještě každého požádáme, aby byl diskrétní. Nemá smysl tomu nebohému dítěti ještě víc komplikovat život,“ vysvětlovala.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Hamilton a usmál se na mě. „To by jistě bylo naprosto nežádoucí. Jako obvykle jste, milá Daphne, mnohem moudřejší a jasnozřivější než my, muži.“

	Daphne koketně sklopila a opět zvedla oči. Když jsem ji tak sledovala v akci, byla jsem si jistá, že mám před sebou na slovo vzatého experta v oboru manipulace s muži. A celou tu dobu seděl můj otec beze slova, na rtech úsměv plný obdivu a v očích pohled plný zbožňování. V každém případě jsem byla šťastná, když večeře dospěla ke konci a já byla milostivě propuštěna.

	O pár hodin později se vrátila domů Gisselle a šla rovnou k sobě do pokoje. Čekala jsem, jestli zaklepe na naše spojovací dveře nebo vyzkouší kliku, ale zamířila ihned k telefonu. Nerozuměla jsem sice, co říká, ale slyšela jsem její hlas bzučet dlouho do noci. Podle všeho musela obvolávat hezky dlouhou řadu přátel. Byla jsem přirozeně zvědavá, o čem tak dlouho klábosí, ale nechtěla jsem jí dopřát to zadostiučinění, že bych přišla jako první. Ještě pořád jsem se na ni za ten podraz příšerně zlobila.

	Příštího rána byla u snídaně celá rozzářená a překypovala bezstarostností. Před tatínkem jsem se k ní chovala mile, ale byla jsem skálopevně odhodlaná donutit ji k omluvě, než se s ní začnu přátelit zase jako dřív. K mému i Beauovu úžasu ji do školy odvezl Martin. Těsně předtím, než seskákala po schodišti, aby k němu přisedla do auta, obrátila se ke mně a nabídla mi vysvětlení, jež v jejím případě mělo omluvě nejblíž.

	„Hele, mně nevyčítej, co se stalo. Někdo jim prozradil, že jsme si vyrazili do Storyville, tak jsem jim o té tvé kamarádce říct musela. Ahojky ve škole, milá sestřičko!“ dodala usměvavě.

	Než jsem stačila odpovědět, už se řítila pryč. Za pár minut jsem nasedla do Beauova auta a rozjeli jsme se za nimi. Ještě pořád si dělal těžkou hlavu kvůli Daphne.

	„Říkala něco nebo vyptávala se tě ještě po mém odchodu?“ zajímal se.

	„Ne. Dělala si starosti jen kvůli tomu, aby co nejvíc zalichotila našim večerním hostům.“

	„To je fajn.“ Beauovi se viditelně ulevilo. „Naši dostali pozvánku k vám na večeři na příští víkend. Musíme prostě jen nechat věci trochu usnout,“ doporučoval.

	Ale nechat věci spát se v mém případě nepodařilo. Sotva jsme vstoupili do budovy školy, naráz jsem kolem sebe vycítila jinou atmosféru. Beau tvrdil, že si to namlouvám, ale já měla dojem, že většina studentů na mě hledí s významným úsměvem. Někteří si špitali a ušklíbali se přitom do dlaní, mnozí se však s takovou ohleduplností ani nezatěžovali. Teprve po skončení hodiny anglické gramatiky jsem objevila důvod.

	Když jsme vycházeli ze třídy, jeden z chlapců ke mně přistoupil a narazil do mě ramenem.

	„Jé, promiň,“ řekl.

	„Nic se nestalo.“ Zamířila jsem pryč, ale chlapec mě chytil za loket a přitáhl si mě k sobě.

	„Hele, tady se tváříš docela pobaveně,“ poznamenal a rozevřel ruku. Na dlani mu ležela fotografie mého nahého těla. Byl to jeden ze snímků, které chlapci udělali na pyžamovém večírku u Claudine. Právě jsem se na něm se šokovaným výrazem v obličeji obracela k útěku, ale větší část mého těla byla zřetelně viditelná.

	Chlapec se rozřehtal a pospíšil si, aby se připojil k houfu studentů čekajících na rohu chodby. Děvčata i hoši natahovali krky, aby přes jeho rameno viděli fotografii. Najednou jsem si připadala jako ochrnutá, jako by mi obě nohy naráz vrostly do země. Potom se ke skupince přidala Gisselle.

	„Dejte si záležet, abyste každému připomněli, že to nejsem já, ale moje sestra,“ zasmála se a všichni vybuchli smíchy. Hodila po mně úsměvem a zavěšená do Martina se nesla pryč.

	Všechno kolem mě se rozmazalo slzami, bylo buď rozostřené, anebo utopené v mlze. Dokonce i Beau, který se s ustaraným výrazem v obličeji ke mně blížil chodbou, mi připadal vzdálený a znetvořený. Cítila jsem, jak se ve mně cosi láme a zčistajasna mi z úst vyrazil pronikavý výkřik. Každičký z těch, kdo byli na chodbě – včetně učitelů – strnul a ohlédl se po mně.

	„Ruby!“ zavolal na mě Beau.

	Zavrtěla jsem hlavou, neschopná uvěřit té hrůze, jež se kolem mě odehrává. Někteří ze studentů se řehtali, jiní se aspoň usmívali. Nešťastně nebo ustaraně se jich tvářilo jenom málo.

	„Vy… zvířata!“ vykřikla jsem. „Vy surová, podlá… zvířata!“ Obrátila jsem se, mrštila jsem knihami na podlahu a vrhla se k nejbližšímu východu.

	„RUBY!“ volal za mnou Beau, ale já jsem vystřelila dveřmi ven a seběhla po schodech na ulici. Vyběhl za mnou, ale já utíkala tak rychle, jak ještě nikdy v životě. Když jsem se řítila přes ulici, málem mě srazilo auto. Řidič dupnul na brzdy a vůz se zaječením zastavil na místě, ale já letěla dál, aniž bych vnímala, kam vlastně. Pádila jsem, dokud mě v boku nezačaly píchat tisíce jehliček a dokud mi plíce téměř nepraskly. Konečně jsem zpomalila a nakonec jsem se zhroutila za velkým starým dubem na předním trávníku velké vily. Tam jsem pak vzlykala a vzlykala, až pramen mých slz konečně vyschl a hruď mě od křečovitého pláče příšerně pálila.

	Zavřela jsem oči a snažila jsem si představit, že jsem hodně daleko. Namlouvala jsem si, že jsem zpátky v zátoce a pluju za slunečného vlahého jarního dne na piroze po hladině kanálu.

	Mraky nad mou hlavou se rozplynuly. Šeď neworleanského dne vystřídala zář slunce v mých vzpomínkách. Jak moje piroga klouzala blíž ke břehu, zaslechla jsem za naším domem prozpěvování babičky Catherine. Věšela pár kousků oblečení, které právě vyprala.

	„Babičko!“ zavolala jsem. Natáhla krk doprava a uviděla mě.

	Poslala mi úsměv, zářivý a plný života. Připadala mi nesmírně krásná a omládlá.

	„Babičko,“ mumlala jsem s očima křečovitě zavřenýma. „Já chci domů. Já se chci vrátit do zátoky a žít zase s tebou. Kašlu na to, jak moc jsme byly chudé i jak moc jsme se musely dřít, stejně jsem byla šťastná. Babičko, prosím tě, ať je to zase, jako bývalo. Nebuď mrtvá, nebuď ztracená. Udělej jedno ze svých kouzel a zastav čas. Ať je to všechno jenom ošklivá noční můra! Až otevřu oči, ať s tebou zase sedím nad prací u tkalcovského stavu! Budu počítat do tří a potom to bude pravda. Raz… dva…“

	„Hej, ty tam!“ zaslechla jsem volání mužského hlasu. Otevřela jsem oči. „Co to tam vyvádíš?“ Ve dveřích domu, před nímž jsem se zhroutila, stál starší muž se sněhobílými vlasy. Zamával na mě černou holí. „Co tady pohledáváš?“

	„Jenom odpočívám, pane,“ odpověděla jsem.

	„Tohle ale není žádný park, víš?“ poznamenal. Prohlédl si mě trochu pozorněji. „Neměla bys být ve škole?“ pustil se do výslechu.

	„Ano, pane,“ řekla jsem a vstala. „Promiňte,“ vyhrkla jsem ještě a honem jsem odešla. Když jsem se dostala za roh, vzchopila jsem se, jak nejlépe to šlo, a rozběhla se na horní konec ulice. Uvědomila jsem si, že nedaleko bydlím, takže jsem se rozhodla k návratu. Doma jsem zjistila, že Daphne s tatínkem už odjeli.

	„Mademoiselle Ruby!“ podivil se Edgar, když otevřel dveře a uviděl mě stát na prahu. Tentokrát jsem svou uplakanou tvář schovat nedokázala, natož ještě předstírat, že se nic nestalo. V obličeji se mu objevil ustaraný a nahněvaný výraz. „Pojďte se mnou!“ přikázal mi. Následovala jsem ho chodbou do kuchyně. „Nino,“ pronesl, sotva jsme tam vkročili. Nina se obrátila, podívala se na mě a potom na něho. Přikývla.

	„Já už ji dám do pořádku,“ prohlásila a Edgar se vzdálil, zřejmě uspokojený. Nina ke mně přistoupila.

	„Tak co se stalo?“ zeptala se stručně.

	„Ach Nino,“ rozplakala jsem se. „Ať se tomu bráním sebevíc, stejně si vždycky najde způsob, jak mi ublížit!“

	Nina pokývala hlavou.

	„To stačí. Teď půjdete s Ninou. Tomu se musí udělat přítrž!“

	„Počkejte tady!“ zavelela a nechala mě v kuchyni samotnou. Slyšela jsem, jak běží chodbou ke schodišti. Asi po minutce se vrátila a chytila mě za ruku. Myslela jsem si, že mě chce znovu odvést do svého pokoje kvůli dalšímu rituálu vúdú. Překvapila mě však. Odhodila zástěru a zamířila k zadnímu vchodu.

	„Kam to jdeme, Nino?“ zkusila jsem se zeptat, když mě táhla přes zahradu na ulici.

	„Na návštěvu k Mama Dede. Potřebujete hodně silný gris-gris. A to umí udělat jedině Mama Dede. A ještě něco, dítě,“ zastavila se na rohu a naklonila se ke mně, černé oči vytřeštěné vzrušením, „monsieur Dumasovi a madame Dumasový nepovíte, kam sem vás vzala, viďte? Tohle bude naše tajemství, platí?“

	„Kdo je…“

	„Mama Dede je současná neworleanská královna vúdú.“

	„A co ta Mama Dede udělá?“

	„Postará se, aby vám sestra přestala ubližovat. Zařídí, aby se jí ze srdce odstěhoval zlý Papa La Bas. Dá jí hodnou povahu. Stojíte o to?“

	„Jistě, Nino, stojím,“ přisvědčila jsem.

	„V tom případě přísahejte, že to zůstane naším tajemstvím. Přísahejte!“

	„Přísahám, Nino.“

	„Výborně. Tak tedy honem!“ vybídla mě a opět jsme začaly spěchat. Byla jsem tak rozzuřená, že bych šla kamkoliv a udělala cokoliv.

	Jely jsme tramvají, pak jsme vystoupily a pokračovaly autobusem do sešlé městské čtvrti, kde jsem ještě v životě nebyla a kterou jsem vůbec neznala. Domy tam připomínaly spíš chatrče. Černošské děti, většinou tak maličké, že ještě nechodily do školy, si hrály na rozrytých a holých dvorcích. Podél silnice parkovaly nepojízdné rachotiny a další vozy, které vypadaly, že se co nejdřív taky rozsypou. Chodníky byly nezametené, příkopy plné plechovek, lahví a papírů. Tu a tam v těchto nepřátelských podmínkách zápasil o přežití osamělý platan nebo magnolie. Připadalo mi to tam jako místo, kam i slunce nerado svítí. Bez ohledu na to, že byl jasný den, všechno se tam zdálo špinavé, rezavé a vybledlé.

	Nina si to hnala po chodníku tak dlouho, dokud jsme nedorazily k chatrči, která se ani v lepším, ani v horším smyslu nelišila od ostatních. Přes všechna okna byly stažené tmavé žaluzie a cestička před vchodem, schody a dokonce i přední dveře byly otřískané a popraskané. Nad vchodem visela šnůra s navlečenými kostmi a peřím.

	„Vaše královna bydlí tady?“ zeptala jsem se ohromeně. Počítala jsem s úplně jiným sídlem.

	„Jak jinak,“ odvětila Nina. Úzkou cestičkou jsme došly ke dveřím a Nina stiskla tlačítko zvonku. Po chvilce dveře otevřela a ven opatrně vykoukla nesmírně stará černoška, bezzubá a s tak prořídlými vlasy, že jsem skrze ně rozeznala barvu i tvar její lebky. Oblečená byla do čehosi, co mi připomínalo pytel od brambor. Protože byla shrbená – ramena se jí v ostrém úhlu lomila k zemi – musela k nám vzhlédnout. Myslím, že nemohla měřit víc než metr dvacet. Na nohou měla naboso nazuté chlapecké tenisky bez tkaniček.

	„Musím mluvit s Mama Dede,“ oznámila jí Nina. Stará paní přikývla a ucouvla, abychom mohly vstoupit do domku. Stěny byly popukané, barva se z nich loupala. Podlahu zřejmě kdysi pokrýval koberec, který teprve nedávno někdo sundal. Tu a tam bylo ještě znát zbytky vláken zachycených na hřebících nebo přilepených na prknech. Ze zadní části domu se šířila podivná, nesmírně sladká vůně. Stará paní nás mávnutím poslala do místnosti po levé straně. Nina mě uchopila za ruku a spolu jsme vstoupily dovnitř.

	Asi šest velkých svíček osvětlovalo pokoj, který vypadal jako skladiště. Byl přeplněný talismany a kostmi, panenkami a hromádkami peří, vlasů a hadích kůží. Jedna zeď byla od podlahy ke stropu zakrytá policemi s vyrovnanými řadami sklenic všemožných prášků. Na podlaze u zadní stěny ležely krabice s různobarevnými svíčkami.

	Uprostřed toho všeho harampádí stála malá pohovka a dvě potrhané lenošky. Jedné vylézaly ze sedadla pružiny. Mezi křesílky a pohovkou stála dřevěná bedna, kolem dokola ozdobená pozlacenými a postříbřenými řezbami.

	„Posaďte se,“ přikázala nám stará paní. Nina ukázala bradou na lenošku po levé straně a já k ní zamířila. Nina šla k té druhé.

	„Nino…“ začala jsem.

	„Pššt,“ napomenula mě a zavřela oči. „Prostě jen čekejte.“

	Chvíli nato jsem odkudsi z hlubin domu zaslechla buben. Bylo to pomalé, vytrvalé dunění. Neubránila jsem se strachu a nervozitě. Proč jsem jenom dovolila, aby mě sem Nina přivedla?

	Náhle se pokrývka, jež visela ve dveřích před námi, prudce rozhrnula a objevila se poměrně mladá černoška. Měla dlouhé hedvábné černé vlasy, jež se jí ovíjely kolem hlavy v pramenech silných jako lana, a přes ně měla převázaný červený šátek se sedmi uzly, jejichž cípy trčely do všech stran. Byla dost vysoká, oblečená do černé róby, která jí splývala až k bosým chodidlům. V duchu jsem si řekla, že má hezký obličej, štíhlý, s vysokými lícními kostmi a krásně modelovanými rty, ale když se ke mně obrátila, zamrazilo mě. Oči měla šedé jako žula. Byla slepá.

	„Mama Dede, přišly jsme prosit o velkou pomoc,“ ozvala se Nina. Mama Dede přikývla a vstoupila do místnosti. Pohybovala se, jako by viděla, rychle a půvabně se usadila na pohovku. Složila si ruce do klína a vyčkávala, zdánlivě mrtvé oči obrácené ke mně. Ani jsem se nehnula, sotva jsem dýchala.

	„Pověz mi o tom, sestro,“ pravila.

	„Tahle holčička tady, ta má dvojče, žárlivou a krutou sestru, která jí provádí ošklivý věci a dělá jí tím hroznou bolest a žal.“

	„Podej mi ruku,“ vybídla mě Mama Dede a natáhla ke mně paži. Pohlédla jsem na Ninu, která přikývla. Pomalu jsem vložila ruku do dlaně Mama Dede. Pevně mě ovinula prsty. Byly úplně rozpálené.

	„Ta tvoje sestra,“ pravila Mama Dede. „Ty ji neznáš dlouho a ona tě taky nezná dlouho?“

	„Ano, je to tak,“ přisvědčila jsem užasle.

	„A tvoje matka, ta ti vůbec nepomůže?“

	„Ne.“

	„Je mrtvá, odešla na druhou stranu,“ řekla Mama Dede, pokývala hlavou, pustila mě a obrátila se k Nině.

	„Papa La Bas, to ten užírá srdce její sestry,“ prohlásila Nina. „Je z toho plná nenávisti, no prostě hrůza. Musíme tohle dítě ochránit, Mama. Její babička byla léčitelkou v zátoce.“

	Mama Dede nepatrně přikývla a opět natáhla ruku, tentokrát dlaní nahoru. Nina hrábla do kapsy a vylovila stříbrný dolar. Vložila jej Mama Dede do dlaně. Ta ruku opět zavřela a obrátila se ke dveřím, odkud přihlížela stařenka, která k ní přistoupila, stříbrnou minci si vzala a vpustila si ji do kapsy pytlovitých šatů.

	„Zapal dvě žluté svíčky,“ přikázala jí Mama Dede. Stařenka zamířila ke krabicím a vylovila dvě žluté svíce. Zastrčila je do svícnů a zapálila. Domnívala jsem se, že to bude všechno, ale zčistajasna se Mama Dede natáhla a uchopila zdobenou dřevěnou bednu. Opatrně ji zvedla a položila ji vedle sebe na pohovku. Nina se zatvářila blaženě. Čekala jsem, zatímco Mama Dede se soustředila a pak se rukama ponořila do bedýnky. Když je opět vytáhla, málem jsem omdlela.

	Držela v nich mladou krajtu. Had se zdál ospalý, téměř se nehýbal, oči měl přivřené do dvou čárek. Křečovitě jsem polkla, abych zadržela výkřik, protože Mama Dede si hada pozvedla k obličeji. Had okamžitě vystrčil jazyk a olízl ji po tváři. Jakmile k tomu došlo, Mama Dede hada schovala zpátky do bedny a opět ji přiklopila víkem.

	„Z hada načerpá Mama Dede sílu a jasnozřivost,“ pošeptala mi Nina. „Podle jedný starý pověsti přišli první muž a první žena na svět slepí a zrak jim daroval až had.“

	„Jak se jmenuje tvoje sestra, dítě?“ zeptala se mě Mama Dede. Jazyk mi zdřevěněl. Bála jsem se to jméno prozradit, bála jsem se, že by se mohlo stát něco příšerného.

	„To jméno musíš vyslovit jedině ty,“ poučovala mě Nina. „Jen to Mama Dede hezky pověz.“

	„Gisselle,“ řekla jsem. „Ale…“

	„Eh! Eh bomba hen hen!“ začala prozpěvovat Mama Dede.

	Při tom se její tělo pod volnou řízou začalo vlnit a svíjet podle rytmu bubnu i vlastního hlasu.

	„Canga bafie te. Danga moune de te. Canga do ki li Gisselle!“ Mama Dede zakončila svůj zpěv výkřikem.

	Srdce mi tlouklo tak zběsile, že jsem si na hruď musela přitisknout dlaň. Mama Dede se opět obrátila k Nině. Ta sáhla do kapsy a vytáhla stužku, kterou nosívala Gisselle ve vlasech. Tak proto běžela nejdřív nahoru do patra, než jsme vyšly z domu! Nejradši bych po Nině skočila a zarazila ji dřív, než stužku vloží do dlaně Mama Dede, ale nebyla jsem dost rychlá. Královna vúdú stužku pevně sevřela.

	„Počkejte!“ vykřikla jsem, ale Mama Dede otevřela bedničku a vhodila stužku dovnitř.

	Potom se začala opět svíjet a pustila se do nového prozpěvování.

	„L appe vini, Le Grand Zombi. L appe vini, pou fe gris-gris.“

	„Už přichází,“ překládala mi Nina. „Velký Zombi, už přichází, aby udělal gris-gris.“

	Mama Dede se náhle odmlčela a vyrazila ze sebe pronikavé zaječení, při kterém se mi na okamžik zastavilo srdce. Měla jsem dojem, že mi vyskočilo až do krku. Nedokázala jsem polknout, nedokázala jsem téměř ani dýchat. Mama Dede ztuhla a zhroutila se zády na pohovku. Hlava se zavřenýma očima se jí zhoupla do strany. Chvíli nikdo nepromluvil, nikdo se ani nepohnul. Pak mi Nina poklepala na koleno a bradou ukázala na dveře. Rychle jsem vstala. Stará paní kráčela před námi a otevřela vchodové dveře.

	„Poděkuj Mama, buď tak hodná, babičko,“ požádala Nina.

	Stařenka přikývla a my jsme vyšly na ulici.

	Srdce se mi neuklidnilo, ani když jsme dorazily domů. Nina překypovala sebejistotou, že teď už bude všechno v pořádku, ale já si neuměla představit, s čím mám teď vlastně počítat. Jenže když se Gisselle vrátila ze školy, nebyla na ní znát sebemenší změna. Ve skutečnosti mi kvůli mému útěku vynadala a vyčetla mi, že můžu za všechno, co se v důsledku toho odehrálo.

	„Protože jsi takhle hloupě utekla, Beau se popral s Billym a oba museli k řediteli,“ oznámila mi od prahu mého pokoje. „Beau musí zůstat po škole, dokud tam nepřijedou jeho rodiče. Každý tě teď považuje za absolutního cvoka. Vždyť to celé byl jen vtip. A mě si ředitel zavolal taky, a chce si tam pozvat mamku a taťku. Takže teď obě lítáme v pěkném průšvihu.“

	Pomalu jsem se k ní otočila. Srdce mi přetékalo tak silným hněvem, že jsem ani nevěřila, že bych dokázala promluvit bez ječení. Ale překvapila jsem sama sebe a Gisselle jsem chladným sebeovládáním vyděsila.

	„Je mi líto, že se Beau popral a že má potíže. Ale on se jen snažil mě ochránit. Tebe však nelituji ani za mák. Je pravda, že jsem vyrůstala ve světě, který většina lidí považuje za primitivní ve srovnání s tím, v němž jsi žila ty, Gisselle. A pravda je i to, že lidé tam jsou jednodušší a že se tam stávají věci, které obyvatelé města považují za příšerné, kruté a dokonce až nemorální. Ale vedle těch krutostí, které jsi mi provedla a které jsi dovolila provádět na můj účet ostatním, vypadá všechno zlé, co jsem zažila v zátoce, jako dětská hra. Představovala jsem si, že by z nás mohly být sestry, opravdové sestry, které chtějí být spolu a kterým na sobě záleží, ale ty ses rozhodla ubližovat mi, kdykoliv to je možné.“ řekla jsem jí. Teď už se mi po tvářích valily slzy, přestože jsem se snažila před ní neplakat.

	„No jasně,“ odpověděla, teď už také naříkavě. „Teď budeš všechno špatné a zlé svádět jenom na mě, viď? Ale byla jsi to přece ty, kdo se nám zčistajasna objevil ve dveřích a převrátil celý náš svět vzhůru nohama. To ty jsi zavinila, že tě všichni začali mít radši než mě. A ukradla jsi mi Beaua, nebo snad ne?“

	„Já ti ho neukradla. Sama jsi mi řekla, že už ti na něm dál nezáleží,“ připomněla jsem jí.

	„No… To nezáleží, ale stejně se mi nezamlouvá, že mi ho někdo ukradl,“ odsekla. Chvíli mlčky zuřila. „Až nás zavolají k řediteli, opovaž se mi zadělat na průšvih!“ pohrozila a odrázovala pryč.

	Doktor Storm k nám skutečně zavolal. Poté, co jeden z učitelů od sebe odtrhl zápasícího Beaua a Billyho, sebral jim i fotografii a odnesl ji k řediteli. Doktor Storm pověděl o snímku Daphne a ta si mě i Gisselle ještě před večeří zavolala do studovny. Překypovala takovou zuřivostí a hanbou, až z toho měla obličej jako znetvořený, oči vztekem vytřeštěné, rty stažené do šklebu a rozšířené nozdry.

	„Která z vás dovolila, aby ji takhle vyfotografovali?“ obořila se na nás. Gisselle se honem zadívala do země.

	„Nedovolila to žádná z nás, maminko,“ vyhrkla jsem. „Ke Claudine se tajně vplížilo pár chlapců, a když jsem se převlékala do kostýmu, chlapci mě vyfotili.“

	„Takže teď jsme podle všeho terčem posměchu celé školy, co?“ zavrčela Daphne. „A Andreasovi musejí zajet za ředitelem, právě jsem mluvila s Edith Andreasovou. Je úplně vyřízená. Tohle je poprvé, co se Beau zapletl do vážnějšího průšvihu. A za všechno můžeš jedině ty!“ obvinila mě.

	„Ale…“

	„To jste v bažinách prováděli jenom takovéhle věci?“

	„Ne. Samozřejmě že ne,“ bránila jsem se chvatně.

	„Nejde mi do hlavy, jak se můžeš tak rychle zaplétat do tolika příšerností, ale jak se zdá, zvládáš to docela dobře. Takže až do odvolání se nehneš z domu na krok, žádné večírky, žádné schůzky, žádné přepychové večeře, nic. Je to dost jasné?“

	Křečovitě jsem polykala slzy. Obhajoba by stejně neměla smysl. Daphne neměla myšlenky na nic jiného, než jaká to je pro ni ostuda.

	„Ano, maminko.“

	„Tvůj otec o tom ještě neví. Až se vrátí, vyložím mu to co nejklidněji. Běž nahoru a nehni se ze svého pokoje, dokud nebude čas k večeři.“

	Zamířila jsem do patra s pocitem podivného ochromení.

	Jako kdyby mi už bylo všechno jedno. Mohla mi provádět, co chtěla a jak často chtěla. Nezáleželo mi na tom.

	Gisselle se cestou do svého pokoje zastavila v mých dveřích.

	Blýskla po mně úsměvem plným zadostiučinění, ale já jí neřekla ani slovo. Toho večera jsme měli nejtišší večeři ode dne, kdy jsem přišla do domu. Tatínek byl zaražený zklamáním ze mne a určitě i z Daphnina vzteku. Vyhýbala jsem se mu pohledem a byla jsem šťastná, když mě a Gisselle propustili. Ta se už nemohla ani dočkat, aby se konečně dostala k telefonu a všem vykládala, co se stalo.

	Toho večera jsem si šla lehnout s hlavou plnou Mama Dede, hada a stužky. Zoufale jsem si přála, aby na tom všem něco bylo. Moje touha po pomstě byla nepřekonatelná.

	O dva dny později jsem toho však litovala.

	 


 

	Osud se naplňuje
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	Příštího rána jsem si připadala jako vlastní stín. K snídani jsem sešla s dutě bušícím srdcem, s nohama, které jako by mi po chodbách i po schodišti klouzaly těsně nad povrchem. Gisselle přijel vzít do školy Martin, ale ona mě nepozvala a mně by se s nimi stejně nechtělo. Beau musel jet do školy s rodiči, takže jsem se vypravila pěšky. Připomínala jsem člověka v transu – hleděla jsem nepohnutě kupředu, oči se mi nestočily nalevo ani napravo.

	Po příchodu do školy jsem si připadala jako psanec. Dokonce i Mookie měla strach se se mnou kamarádit a nečekala na mě před vyučováním v šatně, aby si se mnou poklábosila o úkolech nebo o televizním pořadu. V tomhle případu jsem byla pouhou obětí, osobou, kterou druzí krutě zesměšnili, ale očividně mě nikdo nelitoval. Skoro jako bych se nakazila příšernou infekční chorobu, a lidé místo toho, aby pociťovali starost kvůli mně, dělali si těžkou hlavu jen kvůli sobě.

	Později v průběhu dne jsem narazila na Beaua, jak spěchá chodbou do třídy. Schůzka, kterou měl on a jeho rodiče s doktorem Stormem, před chvilkou skončila.

	„Dostal jsem podmínečné vyloučení,“ prozradil mi zamračeně. „Jestli ještě něco provedu, třeba jen sebemenší přestupek, tak mě vyloučí ze školy a vykopnou mě i z baseballového týmu.“

	„To mě moc mrzí, Beaue. Nechtěla jsem, abys měl kvůli mně takové potíže.“

	„To je v pořádku. Strašně mi vadí, co ti provedli,“ prohlásil, sklopil hlavu a já pochopila, co bude následovat. „Musel jsem našim slíbit, že se s tebou nějakou dobu nebudu vídat. Ale já ten slib dodržovat nebudu!“ dodal a ty krásné modré oči mu zahořely vzteklým vzdorem.

	„Ale ne, Beaue. Jen je radši poslechni. Měl bys jinak ještě větší problémy a vinu by připisovali zase mně. Nějaký čas to vydržíme.“

	„To ale není spravedlivé!“ namítal.

	„Co je spravedlivé a co není, to zřejmě nikoho nezajímá, obzvlášť když jde o dobrou pověst bohatých kreolů,“ poznamenala jsem zahořkle. Přikývl. Zvonek ohlásil další hodinu.

	„Radši bych se na vyučování neměl opozdit,“ řekl.

	„Já jakbysmet.“ Zamířila jsem pryč.

	„Zavolám ti!“ křikl za mnou, ale já se ani neotočila. Nechtěla jsem, aby spatřil, jak mám oči zamžené slzami. Honem jsem je zaplašila, zhluboka jsem se nadechla a šla jsem na svou další hodinu. Ve všech hodinách jsem seděla tiše, psala jsem si poznámky a promluvila jsem, jedině když jsem dostala přímou otázku. Po skončení každé hodiny jsem po odchodu učitele vždycky vycházela ze třídy sama a držela se vzadu, dokud nebyli všichni studenti pryč.

	Nejhorší to bylo u oběda. Nikdo se nehrnul, aby si sedl vedle mě, a když jsem se posadila ke stolu, studenti, kteří tam už jedli, se přesunuli vedle. Beau seděl s kamarády z baseballového týmu a Gisselle obědvala se svou obvyklou partou. Věděla jsem, že všichni civí mým směrem, ale já jim jejich pohledy neoplácela.

	Mookie konečně našla odvahu se mnou promluvit, ale já bych byla radši, kdyby to zůstalo při starém, protože jsem se dozvěděla další špatné zprávy.

	„Všichni si myslí, že jsi schválně předváděla striptýz. A hele, je fakt, že máš za kamarádku opravdovou prostitutku?“ vyzvídala zvědavě. Do obličeje se mi prudce nahrnula krev.

	„Tak zaprvé jsem žádný striptýz nedělala, a ne, nekamarádím se s žádnou prostitutkou. Děvčata a kluci, kteří o mně tuhle sprostou pomluvu rozšiřují, se tím jen snaží zakrýt vlastní vinu, Mookie. Myslela jsem, že aspoň ty jediná tohle pochopíš!“ utrhla jsem se na ni.

	„Ale já ti přece věřím!“ namítla. „Jenže mluví o tobě celé město, a když jsem se snažila mamince vysvětlit, že nejsi tak špatná, jak se vykládá, strašně se na mě rozzlobila a zakázala mi s tebou dál kamarádit. Moc mě to mrzí,“ dodala smutně. Při její řeči se mi dělalo až mdlo.

	„Mě to taky mrzí,“ odpověděla jsem a zbytek oběda jsem doslova zhltla, jen abych mohla co nejrychleji zmizet.

	Na konci vyučování jsem zašla za panem Saxonem, naším učitelem na dramatiku, a oznámila jsem mu, že se vzdávám účasti na školním představení. Podle výrazu jeho obličeje bylo jasné, že se mu epizoda s fotografií už také donesla.

	„To ale vážně není nutné, Ruby,“ přesvědčoval mě, ale podle všeho se mu ulevilo, že jsem s tím návrhem přišla první. Poznala jsem, že už předvídal, jak by moje špatná pověst poškodila celé školní představení a odradila diváky. Lidé by přicházeli nejvýš ze zvědavosti, aby si prohlédli zkažené cajunské děvče.

	„Ale pokud ses už pevně rozhodla, pak oceňuji, že jsi to udělala včas, dokud není příliš pozdě vyměnit tě za náhradníka,“ pochválil mě.

	Bez dalších řečí jsem před něho položila svůj text a zamířila jsem ze školy domů.

	Tatínek se toho dne u večeře neukázal. Když jsem sešla do jídelna, seděly tam jen Daphne s Gisselle. S pohledem významně zabodnutým do mě nám Daphne stručně oznámila, že otec se opět propadl do jednoho ze svých záchvatů melancholie.

	„Kombinace několika nešťastných obchodních rozhodnutí spolu s nedávnými událostmi tady doma ho dostaly do hluboké deprese,“ pokračovala.

	Podívala jsem se na Gisselle, která jedla dál, jako kdyby něco podobného slyšela už nejmíň stokrát.

	„Neměly bychom zavolat doktora, aby mu dal nějaké léky?“ zeptala jsem se.

	„Neexistuje žádný lék kromě toho, že mu život vyplníme samými šťastnými zprávami,“ odpověděla Daphne významně. Gisselle honem zvedla hlavu.

	„Včera jsem dostala devadesát procent z dějepisného testu!“ pochlubila se.

	„To je skutečně krásné, miláčku. Určitě mu to vyřídím,“ slíbila jí Daphne.

	Moc ráda bych řekla, že jsem ze stejného testu dostala devadesát pět procent, ale byla jsem si jistá, že Gisselle, a dost možná i Daphne, by si to vyložily jako pokus o zlehčení Gissellina úspěchu, takže jsem radši zůstala zticha.

	Později večer se Gisselle zastavila u mě v pokoji. Přestože byl chudák tatínek z celého skandálu zoufalstvím bez sebe, nepřipouštěla si zřejmě sebemenší pocit viny nebo výčitky svědomí. Měla jsem sto chutí se na ni rozječet a sledovat, jak se její póza hroutí. Tak ráda bych se dívala, jak se z ní úsměv odlupuje jako kůra ze stromu, ale mlčela jsem ze strachu, že bych si tím přivolala jenom další potíže.

	„Deborah Tallantová pořádá tenhle víkend večírek,“ oznámila mi. „Půjdu tam s Martinem a Beau jde s námi,“ prozradila mi se sadistickým potěšením. Podle všeho mi tu sůl do ran sypala s očividnou rozkoší. „Je mi jasné, že teď lituje, jak zbytečně rychle se mě vzdal, ale já mu to rozhodně nehodlám usnadnit. Nechám ho hezky podusit se ve vlastní šťávě,“ dodala s potměšilým a zlým úsměvem. „Budu se vášnivě líbat s Martinem rovnou před ním a budu s Martinem tančit těsně tělo na tělo, až se bude zdát, že jsme propojení… a tak podobně.“

	„Proč musíš být tak krutá?“ zeptala jsem se jí.

	„Ale já vůbec nejsem krutá. Zaslouží si to. A navíc mě mrzí, že tě na ten večírek nemůžu vzít s sebou, ale musela jsem Deborah výslovně slíbit, že to neudělám. Její rodiče by měli námitky,“ vysvětlila mi.

	„Já bych nešla, i kdyby mě pozvala,“ odsekla jsem.

	Rty se jí zvlnily cynickým úsměvem.

	„Ale jasně že bys šla!“ zasmála se. „To víš, že bys šla!“

	Pak mě, vzteky nepříčetnou, konečně opustila. Chvíli jsem tiše běsnila, a najednou jsem zjistila, že se zklidňuji do podivné lhostejnosti. Ležela jsem v posteli a ve svých překrásných vzpomínkách na život v zátoce s babičkou Catherine jsem nacházela trochu útěchy. Na mysli mi vytanul Paul a mně najednou bylo hrozně nad způsobem, jakým jsem ho bez rozloučení opustila, ačkoliv tehdy mi to připadalo jako nejlepší možné řešení.

	Rychle jsem se posadila a z bloku vytrhla list papíru. Potom jsem si sedla k psacímu stolu a začala jsem mu psát dopis. Přitom se mi oči zalévaly slzami a srdce se mi v prsou smrštilo do těžké olověné pěsti.

	 

	Milý Paule,

	od mého odchodu ze zátoky už uplynula dlouhá doba, ale na Tebe jsem dosud nezapomněla. Ze všeho nejdřív bych se Ti chtěla omluvit, že jsem odjela bez rozloučení. Udělala jsem to z jednoduchého důvodu – bylo by to pro mě příliš bolestné a navíc jsem měla strach, že bys trpěl i Ty. Určitě jsi byl z událostí, jež se přihodily v naší minulosti, stejně zmatený a nešťastný jako já, a pravděpodobně jsi byl i stejně rozzlobený. Ale svůj vlastní osud člověk nezmění. Za tím obdobím je lepší udělat jednou provždy čáru.

	I tak si dokážu představit, že sis zřejmě dlouho lámal hlavu nad záhadou, proč jsem se tak rychle sbalila a zmizela ze zátoky. Hlavním důvodem byl fakt, že dědeček Jack zařizoval můj sňatek s Busterem Trahawem, a Ty jistě chápeš, že bych radši umřela, než abych se stala jeho manželkou. Ale existovaly ještě hlubší a dokonce ještě důležitější důvody, z nichž ten zásadní byla informace o tom, kdo je mým skutečným otcem. Rozhodla jsem se tedy dodržet slib, který jsem dala babičce Catherine na jejím smrtelném loži – a sice, že k němu odjedu a začnu nový život.

	Stalo se. Žiju teď v naprosto jiném světě v New Orleansu.

	Jsme bohatí, bydlíme ve velkolepém sídle se služebnými, kuchařkami a komorníky. Můj otec je moc hodný a velmi mu na mně záleží. Jeden z prvních kroků, které podnikl, když se dozvěděl o mém výtvarném nadání, bylo zařízení ateliéru a zaplacení vysokoškolského učitele malířství, který mi dává soukromé hodiny. Nicméně tím největším překvapením pro Tebe bude asi zpráva, že mám sestru – dvojče!

	Tak ráda bych Ti napsala, že to všechno je prostě báječné, že bohatství a ta spousta krásných věcí mi přinesla lepší život. Jenže je to úplně jinak.

	Ani život mého otce neprobíhal vždy bezstarostně. Tragédie, jež postihla jeho mladšího bratra, a mnoho dalších okolností, jež poznamenaly jeho osud, z něho učinily hluboce rozrušeného a smutného člověka. Doufala jsem, že svým příchodem to všechno změním a vnesu mu do života dost radosti, abych ho vyléčila z depresí a melancholie, ale prozatím se mi to nepodařilo a nevěřím ani, že k tomu někdy dojde.

	Mám-li se přiznat, v této chvíli toužím jedině po návratu do zátoky, po návratu do časů dávno předtím, než jsme se my dva dozvěděli ty příšerné okolnosti našeho původu, po návratu do doby, než zemřela babička Catherine. Jenže to je vyloučeno. Dobrý nebo špatný, jak jsem už jednou poznamenala, tohle je můj osud, a já se musím naučit se s ním vyrovnat.

	Teď bych Tě chtěla požádat o odpuštění za svůj zbrklý odjezd bez rozloučení, a poprosit – pokud budeš mít v tiché chvilce příležitost, ať v kostele nebo kdekoliv jinde – aby ses za mě kratičce pomodlil.

	Moc se mi po Tobě stýská.

	Bůh Ti žehnej.

	S láskou Ruby

	 

	Strčila jsem dopis do obálky a nadepsala adresu. Příštího rána jsem jej cestou do školy odeslala. Ten den se od předchozího zvlášť nelišil, ale všimla jsem si, že jak běží čas, vzrušení a zvědavost, které jsem v ostatních studentech svou osobou i celou událostí vzbouzela, začínají vyprchávat. Neexistuje nic nudnějšího než staré novinky. Ne snad že by se studenti, kteří se předtím se mnou přátelili a zajímali se o mě, začali ke mně chovat přirozeně. To by byl příliš velký skok. Prozatím se tvářili, že jsem prostě neviditelná.

	Párkrát jsem zahlédla Beaua a pokaždé, když se na mě podíval, měl v obličeji vepsané zahanbení a soucit. Litovala jsem ho mnohem víc než on mě a snažila jsem se mu vyhýbat, jak jen to bylo možné, abych mu celou situaci trošku ulehčila. Bylo mi jasné, že ve škole jsou děvčata a dokonce i chlapci, kteří by nadšeně letěli domů žalovat rodičům, že Beau se ke mně navzdory zákazu vrátil. Za pár hodin by se telefony u nich doma mohly zbláznit a jeho rodiče by se na něho příšerně zlobili.

	Když jsem se ale toho odpoledne vracela ze školy domů, s překvapením jsem spatřila, že Gisselle s Martinem zastavili u obrubníku a volají na mě. Zastavila jsem se a přistoupila k Martinovu autu.

	„Co chcete?“ zeptala jsem se.

	„Jestli chceš, můžeš jet s námi,“ nabídla mi Gisselle, jako by házela žebrákovi almužnu. „Martin má naprosto senzační trávu a teď máme zamířeno k němu. Nikdo u nich není doma,“ dodala. Cítila jsem vůni marihuany a uvědomila jsem si, že už začali s tím svým takzvaným užíváním.

	„Nemám zájem, díky,“ odmítla jsem.

	„Když budeš pořád říkat ne, tak tě na podobné zábavy přestanu zvát,“ vyhrožovala mi Gisselle. „A ty se nikdy v životě nezapojíš do party a nebudeš mít žádné kamarády.“

	„Jsem unavená a ráda bych se pustila do přípravy seminární práce,“ vysvětlila jsem.

	„Taková otrava!“ zasténala Gisselle.

	Martin potáhl ze svého jointa a usmál se na mě.

	„Copak ty se nechceš znovu smát a plakat zároveň?“ Tomu se oba zběsile rozesmáli a já se odtáhla od okénka právě v okamžiku, kdy Martin dupl na plyn a odsvištěl, až mu v zatáčce na konci bloku zaskřípěly pneumatiky.

	Došla jsem domů a zamířila jsem rovnou do svého pokoje, abych udělala přesně to, co jsem řekla. Začala jsem s úkoly, ale ani ne za hodinu jsem z přízemí zaslechla nějaký křik. Zvědavě jsem vyběhla z pokoje a zastavila se nad schodištěm. Dole v domovních dveřích stáli dva policisté, čepice drželi v rukou. Chvíli nato se k nim přiřítila Daphne. Vedle ní běžela Wendy Williamsová s jejím pláštěm. Sestoupila jsem o pár schodů níž.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	Daphne se zastavila těsně před policisty.

	„Tvoje sestra!“ zavřískla. „Měla s Martinem těžkou autohavárii! Otec už na mě čeká v nemocnici!“

	„Pojedu s tebou!“ rozhodla jsem se a seběhla jsem po schodišti, abych se k ní připojila.

	„Jak k tomu došlo?“ vyptávala jsem se, když jsme spolu nasedly do auta.

	„Policie tvrdí, že Martin kouřil to špinavé… špinavé svinstvo, drogy. Vletěl zezadu do městského autobusu.“

	„Ale ne!“ Srdce se mi hrůzou rozbušilo. Za celý život jsem byla svědkem jen jediné autonehody. Nějaký opilý člověk řídil dodávku a sjel z nábřeží. Když jsem šla kolem, jeho zakrvácené tělo ještě pořád viselo ven rozraženým předním oknem a hlava se mu bezvládně pohupovala.

	„Co se to s dnešní mládeží vlastně děje?“ vykřikla Daphne. „Máte všechno a přitom vyvádíte takovéhle pitomosti!! Proč?“ ječela. „Proč?“

	Ráda bych jí vysvětlila, že právě proto, že někteří z nás mají všeho až příliš, ale radši jsem svou odpověď spolkla. Bylo mi jasné, že by si ji vyložila jako kritiku své mateřské výchovy.

	„Říkali ti policisté, jak vážně jsou zranění?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Vážně,“ povzdechla si. „Moc vážně…“

	Na traumatologickém oddělení nemocnice už na nás čekal tatínek. Vypadal úděsně zničeně, těmi příšernými událostmi byl zestárlý a zlomený.

	„Tak co ses dozvěděl?“ vyhrkla Daphne spěšně.

	Zavrtěl hlavou.

	„Zatím je pořád v bezvědomí. Podle všeho narazila hlavou do předního skla. Má nějaké zlomeniny. Právě jí dělají rentgen.“

	„Ach bože,“ zanaříkala Daphne. „Jako bychom toho neměli už takhle dost.“

	„A co Martin?“ zeptala jsem se. Tatínek pozvedl své zachmuřené, smutné oči a pokrčil rameny.

	„Snad není… mrtvý?“

	Tatínek přikývl. Krev mi ztuhla v žilách a zamrazila mě od hlavy až k patám. V břiše se mi uhnízdila tupá bolest.

	„Právě před chviličkou,“ řekl tatínek Daphne. Zesinala a křečovitě se ho chytila za paži.

	„Ach Pierre, to je hrůza!“

	Ucouvla jsem k židli u stěny a zhroutila jsem se na ni.

	Ochromená zděšením jsem dokázala jen bezmocně sedět a zírat na lidi, kteří vbíhali dovnitř a zase ven. Čekala jsem a sledovala, jak tatínek a Daphne hovoří s lékaři.

	Když mi bylo asi devět let, stalo se u nás v zátoce, že asi čtyřletý chlapeček Dylan Fourtier vypadl z pirogy a utopil se. Vzpomněla jsem si, jak poslali pro babičku, zda se jí ho nepodaří zachránit, a já jsem ji doprovázela. Sotva se však podívala na jeho droboučké, scvrklé tělíčko na břehu kanálu, naráz poznala, že už je příliš pozdě, a pokřižovala se.

	Ve svých devíti jsem se domnívala, že smrt je cosi, co potkává jenom staré lidi. My mladí jsme nezranitelní, chránění příslibem let, jichž se nám dostalo při narození. Nosíme svoje mládí jako štít. Můžeme onemocnět, dokonce vážně onemocnět, může se nám stát nehoda, třeba i těžká, může nás kousnout jedovaté zvíře, ale nějakým způsobem nás vždycky něco zachrání.

	Pohled na toho chlapečka, zsinalého až došeda, na vlásky přilepené k jeho čelíčku, na prstíčky zaťaté do pěstiček, na pevně zavřená víčka a na jeho modré rty mě v duchu strašil ještě mnoho let.

	A teď jsem nedokázala myslet na nic jiného než na Martinův uličnický úsměv, s jakým odpichoval vůz od obrubníku. Jak bych asi dopadla, kdybych přijala jejich nabídku? Skončila bych v nemocnici na pohotovosti, nebo bych Martina přesvědčila, aby zpomalil a jel trochu opatrněji?

	Osud… jak jsem naznačila i v dopise Paulovi… člověk ani nezmění, ani mu neuteče.

	Jako první se vrátila Daphne, tvář plnou bolesti a citového vyčerpání.

	„Jak jí je?“ zeptala jsem se vylekaně.

	„Už se probrala k vědomí, ale má poškozenou páteř,“ odpověděla mrtvým vyschlým hlasem. Byla ještě bledší než předtím a tiskla si dlaň na srdce.

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se zajíkavě.

	„Nemůže hýbat nohama,“ vysvětlila mi Daphne. „Budeme mít doma mrzáka. Invalidní vozík a ošetřovatelky,“ zkřivila obličej. „Bože, mně je zle,“ dodala spěšně. „Musím ihned na toaletu. Postarej se o otce!“ přikázala mi a mávla směrem k němu.

	Pohlédla jsem na opačný konec chodby a zjistila jsem, že připomíná člověka sraženého lokomotivou. Stál tam s lékařem, zády se opíral o zeď a hleděl do země. Lékař ho popleskal po rameni a vzdálil se, ale tatínek se ani nepohnul. Pomalu jsem vstala a zamířila k němu. Když jsem se přiblížila, pozvedl hlavu. Z očí se mu řinuly slzy, rty měl roztřesené.

	„Moje holčička,“ vydechl, „moje princeznička… Zůstane nejspíš nadosmrti zmrzačená.“

	„Ach tatínku,“ potřásla jsem hlavou. Rozplakala jsem se.

	Rozběhla jsem se k němu a objala jsem ho. Tatínek si zabořil obličej do mých vlasů a vzlykal.

	„Je to moje vina,“ naříkal. „Ještě pořád mě stíhá trest za to, co jsem udělal!“

	„Ale ne, tatínku, ty za to přece nemůžeš!“

	„Můžu. Můžu,“ trval na svém. „Nikdy se nedočkám odpuštění, nikdy. Všichni, které miluju, musí trpět za mě.“

	Zatímco jsme se tak zoufale objímali, nedokázala jsem myslet na nic jiného, než: To je moje vina… moje vina. Donutila jsem Ninu, aby mě vzala k Mama Dede. Musím to kouzlo zase zlomit!

	Já a Daphne jsme se vrátily domů jako první. Jak se zdálo, o neštěstí se mezitím doslechlo nejmíň půl města. Telefony se netrhly. Daphne odešla rovnou do svého apartmá a Edgarovi přikázala, aby udělal seznam všech volajících a každému aby vysvětlil, že ještě není schopná s nikým hovořit. Tatínek byl na tom ještě hůř, sotva překročil práh, okamžitě zmizel v pokoji strýčka Jeana. Našla jsem vzkaz, že volal Beau, a vytočila jsem tedy jeho číslo ještě dřív, než jsem se vypravila za Ninou.

	„Já tomu nemůžu uvěřit,“ řekl a snažil se zadržet slzy. „Nemůžu prostě uvěřit, že Martin je po smrti.“

	Vyprávěla jsem mu, co se přihodilo předtím, jak u mě při mém návratu ze školy zastavili.

	„Měl mít rozum. Přece věděl, že člověk nernůže za volantem kouřit tohle svinstvo nebo pít.“

	„Vědět je jedna věc. Dát na rozumnou radu a zařídit se podle ní je věc jiná,“ poznamenala jsem suše.

	„U vás to teď asi vypadá příšerně, viď?“

	„To vypadá, Beaue.“

	„Naši se určitě za Daphne a Pierrem dneska večer vypraví. Jestli mi to dovolí, přijel bych s nimi,“ nabízel mi.

	„Třeba tu ani nebudu.“

	„A kam bys dneska večer šla?“ vyptával se užasle.

	„Musím někoho navštívit.“

	„Ach.“

	„Ale nejde o žádného chlapce, Beaue,“ řekla jsem chvatně, protože v jeho hlase jsem zaslechla zklamání.

	„No, oni by mě stejně nejspíš nevzali,“ poznamenal. „A navíc je mi z toho všeho na zvracení. Kdybych totiž právě neměl baseballový trénink… asi bych v tom autě seděl taky.“

	„Osud na tebe svým dlouhým černým prstem zatím neukázal,“ zadeklamovala jsem pochmurně.

	Po skončení tohoto stručného telefonátu jsem šla vyhledat Ninu. Spolu s Edgarem a Wendy se vzájemně utěšovali v kuchyni. Jakmile vzhlédla a spatřila mě, naráz jí došlo, proč jsem přišla.

	„Tohle není tvoje vina, dítě,“ řekla. „Ten, kdo vítá ďábla ve svým srdci, si špatný gris-gris přivolává sám.“

	„Musím navštívit Mama Dede, Nino. A to hned!“ naléhala jsem. Pohlédla na Edgara a Wendy.

	„Ta ti nepoví nic jiného než já,“ namítla.

	„Chci s ní mluvit, Nino! Odveďte mě k ní!“ přikázala jsem.

	S povzdechem váhavě přikývla.

	„Jestli monsieur nebo madame budou něco chtít, sama to obstarám,“ slíbila Wendy. Nina vstala a zašla si pro kabelu. Potom jsme vyběhly z domu a naskočily do první tramvaje. Když jsme dorazily k Mama Dede, její matka zřejmě předem uhodla důvod naší návštěvy. Vyměnila si s Ninou vědoucí pohled. Opět jsme čekaly v obývacím pokoji, až vstoupí královna vúdú. Zaboha jsem nedokázala odtrhnout oči od bedničky, která – jak jsem věděla – skrývala hada a Gissellinu stužku.

	Mama Dede vešla poté, co zazněly bubny. Stejně jako poprvé i teď zamířila rovnou k pohovce a obrátila zašedlé oči mým směrem.

	„Proč ses vrátila k Mama, mé dítě?“ zeptala se.

	„Nepřála jsem si, aby se přihodilo něco takhle strašného,“ zanaříkala jsem. „Martin je mrtvý a Gisselle je zmrzačená!“

	„Co sis přála a co jsi si nepřála, to pro vítr neznamená pranic. Jakmile jsi jednou vhodila svůj hněv do vzduchu, těžko ho pochytáš zpátky.“

	„Je to moje vina,“ sténala jsem. „Neměla jsem sem vůbec chodit. Neměla jsem vás vůbec žádat, abyste něco udělala.“

	„Přišla jsi sem, protože bylo souzeno, abys sem přišla. Přivedl tě ke mně Zombi, aby se stalo, co se mělo stát. Tys nehodila kamenem jako první, mé dítě. Papa La Bas našel vrátka do srdce tvé sestry dokořán a schoulil se tam pěkně v pohodlí. To ona mu dovolila, aby jejím jménem házel po tobě kamením. Ty za nic nemůžeš.“

	„Ale copak neexistuje způsob, jak bychom jí teď mohli pomoct?“ žebronila jsem.

	„Až úplně vyžene Papa La Base ze srdce, vrať se a Mama se podívá, co Zombi zamýšlí. Ale ne dřív,“ prohlásila Mama nesmlouvavě.

	„Cítím se strašně,“ přiznala jsem se sklopenou hlavou. „Prosím tě, najdi způsob, jak nám pomoci.“

	„Podej mi ruku, dítě,“ vyzvala mě Mama Dede. Zvedla jsem k ní hlavu a ihned jsem poslechla. Držela mě pevně a její dlaň sálala pořád větším žárem.

	„Tohle všechno bylo souzeno, mé dítě,“ řekla. „Přivedl tě sem vítr, který vyslal Zombi. Chceš své sestře teď pomoct, chceš z ní udělat lepšího člověka a vyhnat jí ďábla ze srdce?“

	„Chci,“ přisvědčila jsem.

	„Tak se neboj,“ upozornila mě a pomaloučku mi vedla ruku směrem k bedničce. Zatvářila jsem se zoufale a Nina, která radši zavřela oči a začala se kolébat, si polohlasně mumlala nějaké zaříkání. „Neboj se,“ nabádala mě Mama Dede a otevřela víko krabice. „Teď sáhni dovnitř a vyndej sestřinu stužku. Vrať ji na místo, kam patří, a žádné zlo se už nestane.“

	Zaváhala jsem. Sáhnout do krabice, v níž leží had? Věděla jsem sice, že krajty nejsou jedovaté, ale stejně…

	Mama Dede pustila mou ruku, opřela se a vyčkávala.

	Vzpomněla jsem si na tatínka, na smutek v jeho očích, na jeho shrbená ramena, a potom jsem pomaloučku, s očima zavřenýma spustila ruku do hlubin krabice. Prsty jsem zavadila o studenou šupinatou kůži spícího hada. Začal se svíjet, ale já kolem něj začala zběsile šátrat, dokud jsem nenahmatala stužku. Honem jsem ji popadla a vyškubla jsem ruku ven.

	„Buď pochválen,“ vydechla Nina.

	„Tahle stužka,“ prohlásila Mama Dede, „putovala na onen svět a zase nazpátek. Važ si jí, chovej ji v úctě jako korálky růžence, a jednou tak možná uděláš svou sestru lepší.“ Vstala a obrátila se k Nině. „Zapal za mě svíčku u hrobu Marie Laveauové.“

	Nina přikývla. „Udělám to, Mama.“

	„Dítě,“ oslovila mě opět Mama Dede, „dobro a zlo, to jsou taky dvě sestry. Občas se ovinou jedna kolem druhé jako prameny lana a nadělají lidem v srdcích uzly. Rozvaž je nejdřív ve svém vlastním srdci a potom pomoz své sestře s rozvazováním těch jejích.“

	Obrátila se a zmizela za závěsem. Bubny teď duněly ještě hlasitěji.

	Ani po našem návratu se situace příliš nezměnila, pouze Edgar dodal další asi desítku jmen na seznam lidí, kteří k nám zavolali. Daphne pořád ještě odpočívala ve svém apartmá a tatínek byl pořád ještě zalezlý v pokoji strýčka Jeana. Ale po chvíli se Daphne kupodivu vynořila, svěží a elegantní, připravená přijímat ty z dobrých přátel, kteří přicházeli ji i tatínka utěšit. Přiměla ho sejít dolů aspoň na malou večeři.

	Tiše jsem seděla a poslouchala, jak Daphne tatínkovi přísně káže o tom, že by se měl trochu sebrat.

	„Teď si nemůžeš dovolit zase se složit, Pierre. Máme teď příšernou starost a já odmítám nést všechnu zodpovědnost sama, jako jsem ji nesla už tolikrát!“ vykládala. Poslušně přikyvoval a vypadal při tom jako malý kluk. „Koukni se trochu sebrat!“ přikazovala. „Po večeři musíme přijímat návštěvy a já odmítám, aby cokoliv ještě přispělo k té ostudě, kterou už beztak máme.“

	„Neměli bychom si dělat starosti spíš s Gisselliným zdravotním stavem než s tím, jakou nám to přineslo ostudu?“ vybuchla jsem ostře, protože jsem už dál nedokázala skrývat svůj hněv. Strašně mi vadilo, že mluvila s tatínkem takhle svrchu, když byl tak zesláblý a zdeptaný.

	„Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit?“ vyštěkla Daphne a nadzvedla se v židli.

	„Nechtěla jsem být drzá, ale –“

	„Jestli ti můžu, vážená mladá dámo, radit, ty by ses měla v příštích pár týdnech plížit hezky při zdi. Co jsi tady, není Gisselle ve své kůži a já pevně věřím, že ty nechutnosti, které máš na svědomí a které ji určitě ovlivnily, nějak souvisejí s tím, co se jí teď přihodilo.“

	„To není pravda! Nic z toho není pravda!“ vykřikla jsem a obrátila jsem se k tatínkovi.

	„Přece se nebudeme mezi sebou hádat,“ zaprosil. Upřel na mě oči zkrvavělé dlouhými hodinami zoufalého pláče. „Teď ne. Moc tě prosím, Ruby. Poslouchej matku.“ Pohlédl na Daphne. „V tak těžkých časech, jaké teď prožíváme, je tím nejsilnějším členem rodiny ona. A bývala odjakživa,“ dodal vyčerpaným a poraženeckým hlasem.

	Daphne se rozzářila pýchou a uspokojením. Zbytek naší nedlouhé večeře proběhl v tichu. Později večer dorazili Andreasovi, ale bez Beaua. Za nimi se objevili další přátelé. Zalezla jsem do svého pokoje a modlila jsem se, aby mi bůh odpustil tu pomstu, k níž jsem se uchýlila. Potom jsem šla spát, ale celé dlouhé hodiny jsem se zmítala na samém prahu spánku a nemohla jsem najít mírumilovné zapomnění, po němž jsem zoufale prahla.

	Příštího dne se mi ve škole přihodila prapodivná věc. Tragický výsledek těžké autohavárie uvrhl studenty celé školy do stavu hlubokého smutku. Každý z nich byl zamlklý a smutný. Děvčata, která znala dobře Martina, se navzájem utěšovala na chodbách a v umývárnách. Doktor Storm vyjádřil školním rozhlasem soucit s postiženými a vyzval studenty k modlitbám. Naši učitelé nám uložili samostatnou práci, protože většinou sami nedokázali pokračovat v obvyklé výuce a vytušili, že studenti na tom budou podobně.

	Zvláštní však bylo, že najednou jsem byla centrem soucitu a utěšování namísto ignorování a pohrdání. Jeden student za druhým si přicházeli se mnou promluvit a vyjádřit svou naději, že s Gisselle se všechno obrátí k dobrému. Dokonce i její nejlepší kamarádky, zvlášť Claudine a Antoinette, vyhledávaly mou společnost a očividně se kály za všechny ty podrazy a šerednosti, které mi provedly a které o mně vykládaly.

	Většinu té doby se Beau držel po mém boku. Byl mi velkým zdrojem útěchy. Jako jeden z Martinových nejlepších kamarádů byl vedle mě tím druhým, komu chodili další chlapci kondolovat a vyjádřit svůj žal. Během oběda se většina spolužáků shlukla právě kolem nás a všichni mluvili mírnými přitlumenými hlasy.

	Po vyučování jsem s Beauem zamířila přímo do nemocnice.

	V hale jsem tam našla tatínka u šálku kávy. Právě měl za sebou schůzku se specialisty.

	„Má poškozenou páteř. Od pasu dolů zůstane ochrnutá. Všechna ostatní zranění se zahojí,“ oznámil nám.

	„Je nějaká naděje, že někdy bude zase chodit?“ zeptal se Beau tiše.

	Tatínek zavrtěl hlavou. „To není pravděpodobné. Bude potřebovat spoustu léčení a především spoustu láskyplné péče,“ odpověděl. „Až se vrátí domů, najmu celodenní ošetřovatelku, aspoň prozatím.“

	„Kdy ji můžeme vidět, tatínku?“ zajímala jsem se.

	„Zatím je pořád ještě na jednotce intenzivní péče. Mohou za ní jen členové rodiny,“ dodal s pohledem upřeným na Beaua. Ten přikývl.

	Zamířila jsem k pokoji intenzivní péče.

	„Ruby!“ zavolal ještě tatínek. Obrátila jsem se. „O Martinovi ještě neví,“ upozornil mě. „Myslí si, že je jenom vážně zraněný. Zatím jsem jí to nechtěl říkat, špatných zpráv má už takhle dost.“

	„Dobře, tatínku,“ přisvědčila jsem a vešla jsem do pokoje.

	Ošetřovatelka mě odvedla ke Gissellinu lůžku. Pohled na to, jak leží s ovázaným obličejem a s infuzí zavedenou do paže, se mi zadíral do srdce. Spolkla jsem slzy a přistoupila jsem blíž. Otevřela oči a vzhlédla ke mně.

	„Jak ti je, Gisselle?“ zeptala jsem se něžně.

	„Jak vypadám?“ Ušklíbla se a odvrátila se. Po chvilce se otočila zpátky ke mně. „Nejspíš jsi štěstím bez sebe, že sis k nám nepřisedla. Nejspíš mi začneš připomínat, že jsi mi to říkala, co?“

	„To ne,“ namítla jsem. „Moc mě mrzí, co se stalo. Je mi z toho příšerně.“

	„A proč? Teď už si přece nebude nikdo muset lámat hlavu s tím, která jsme která. Já jsem ta, co nemůže chodit. To se pozná snadno,“ zanaříkala. „Já jsem ta, co nemůže chodit.“ Roztřásla se jí brada.

	„Ach Gisselle, určitě budeš zase chodit. Udělám všechno na světě, jen abych ti pomohla,“ slibovala jsem.

	„Copak ty asi můžeš… Brumlat mi nad nohama nějaké cajunské zaříkávání? Byli tu doktoři a tu hnusnou pravdu na mě beze všeho vybalili.“

	„Nesmíš se vzdávat naděje. Nikdy se nevzdávej naděje. Tohle mě…“ Chtěla jsem říct, že tohle mě učila babička Catherine, ale zarazila jsem se.

	„To se ti snadno řekne. Klidně si tu chodíš a po svých taky odejdeš!“ popotahovala. Potom se zhluboka nadechla a s povzdechem se zeptala: „Viděla jsi Martina? Jak to zvládá?“

	„Ne, vůbec jsem ho neviděla. Přišla jsem rovnou za tebou,“ odpověděla jsem a hryzla jsem se do spodního rtu.

	„Pamatuju si, jak jsem ho napomínala, aby nejel tak rychle, jenže on to považoval za děsnou legraci. Najednou si začal namlouvat, že všechno nebezpečí je jenom zábava. Vsadila bych se, že teď mu dvakrát do smíchu není. Běž za ním,“ přikázala mi, „a dej si záležet na tom, aby se dozvěděl, jak jsem dopadla. Uděláš to?“

	Přikývla jsem.

	„Fajn. Doufám, že mu z toho bude hezky příšerně. Doufám… Ále, copak sejde na tom, v co ještě doufám?“ zvedla ke mně oči. „Ty jsi štěstím bez sebe, že se mi tohle přihodilo, viď?“

	„Nejsem. Takhle moc jsem to nikdy nechtěla. Já…“

	„Co tím chceš říct, takhle moc? Ty sis něco přála?“ Chvíli mě pátravě pozorovala. „No?“

	„Přála,“ přiznala jsem se. „Nezapírám. Chovala ses ke mně hanebně, tvou vinou jsem měla hromadu problémů a prováděla jsi mi jeden podraz za druhým, takže jsem nakonec šla za královnou vúdú.“

	„Cože?“

	„Ale ona mi tvrdila, že to není moje vina. Že za to můžeš ty, protože máš v srdci tolik nenávisti,“ vyhrkla jsem chvatně.

	„Na to ti kašlu, co říkala. Povím tatínkovi, co jsi udělala, a on tě bude nadosmrti nenávidět. Možná tě dokonce pošle zpátky do močálu.“

	„Ty o to vážně stojíš, Gisselle?“

	Na chvíli se zamyslela a pak se usmála. Byl to však takový zlý náznak úsměvu, z kterého mi přeběhl mráz po zádech.

	„Ne. Chci, abys mi to všechno vynahradila. Od nynějška až do chvíle, kdy to odvolám, mi budeš všechno hezky splácet. Rozumíš?“

	„Co chceš, abych dělala?“

	„Prostě co ti přikážu,“ odpověděla. „A opovaž se neposlechnout.“

	„Už jednou jsem přece slíbila, že ti budu pomáhat, Gisselle. Ale udělám to proto, že sama chci, a ne proto, že mi vyhrožuješ,“ oznámila jsem jí.

	„Začíná mě z tebe znovu bolet hlava!“ zanaříkala.

	„Tak promiň. Už jdu.“

	„Nepůjdeš, dokud ti to nedovolím!“ prohlásila. Stála jsem na místě a shlížela dolů k ní.

	„No tak jo. Běž. Ale zajdi za Martinem a vyřiď mu, co jsem ti přikázala, a dneska večer se tady ukaž a pověz mi, jak se na to tvářil. A teď zmiz!“ zavelela a ušklíbla se bolestí. Obrátila jsem se k odchodu. „Ruby!“ zavolala ještě.

	„Ano?“

	„Víš, jak jedině by z nás opět mohla být dvojčata?“ zeptala se.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	Usmála se. „Tak já ti to prozradím. Zmrzač se,“ doporučila mi a zavřela oči.

	Sklopila jsem hlavu a vyšla na chodbu. Rada, kterou mi poskytla Mama Dede, se bude plnit mnohem obtížněji, než jsem si vůbec dokázala představit. Rozmotat uzly sesterské nenávisti a lásky v Gissellině srdci? To můžu zrovna tak dobře bránit v příchodu noci, říkala jsem si v duchu, když jsem se šla připojit k tatínkovi a Beauovi, kteří čekali v hale.

	 

	 

	O dva dny později se Gisselle dozvěděla pravdu o Martinovi. Ta zpráva jí vyrazila dech. Skoro jako by až do té chvíle věřila, že všechno, co ji potkalo, zranění i ochrnutí, není nic horšího než sen, který co nevidět skončí. Lékaři jí na to dají nějaké pilulky a pošlou ji domů pokračovat ve stejném způsobu života, jaký vedla až doposud. Když jí však řekli, že Martin je mrtvý a že právě téhož dne se koná jeho pohřeb, jako by se scvrkla, najednou byla zsinalá a maličká, neschopná jediného slova. Před Daphne a tatínkem neplakala, a když odešli a zůstaly jsme samy, nerozplakala se ani přede mnou. Sotva jsem však zamířila na chodbu, abych se s rodiči vypravila na pohřeb, zaslechla jsem její první vzlyk. Honem jsem se k ní zase rozběhla.

	„Gisselle,“ řekla jsem a pohladila jsem ji po vlasech. Prudce se otočila a vzhlédla ke mně, ale ne s vděčností za nabízenou útěchu, nýbrž očima rozhořelýma vztekem.

	„Ty ses mu líbila víc! Vážně!“ kňourala. „Kdykoliv jsme byli spolu, stejně mluvil pořád jenom o tobě. To on chtěl, abys jela s námi. A teď je mrtvý,“ vyčítala, jako kdybych to nějak zavinila.

	„Je mi to líto. Strašně mě mrzí, že to nedokážu změnit,“ řekla jsem jí.

	„Můžeš jít zase za tou svou královnou vúdú!“ utrhla se na mě a obrátila se ke mně zády.

	Chvíli jsem u ní ještě postála a pak jsem vyběhla, abych dohonila tatínka a Daphne.

	Martin měl velkolepý pohřeb. Přišla na něj spousta studentů.

	Rakev nesl Beau s Martinovými spolužáky. Bylo mi špatně a cítila jsem se příšerně, takže jsem s úlevou přivítala, když mě tatínek vzal za ruku a odváděl nás pryč.

	Celý den pršelo a nepřestalo ani v dalších dnech. Říkala jsem si, že ta šeď nám už ze srdcí a životů nikdy nezmizí, ale jednoho rána jsem se probudila do slunečního svitu a po příchodu do školy jsem zjistila, že oblak smutku se rozplynul. Všichni se zdáli být opět ve své kůži. Roli vůdce, kterou se dříve honosila Gisselle, převzala Claudine, ale mně to bylo jedno, protože s Gissellinými kamarádkami jsem se téměř nestýkala. Zajímala jsem se jedině o to, abych dosahovala dobrých školních výsledků a abych mohla s Beauem být tak často, jak to jenom bude možné.

	Konečně přišel den, kdy jsme si mohli přivézt Gisselle z nemocnice domů. Zahájila tam odbornou terapii, ale podle toho, co říkala Daphne, zatím ještě odmítala spolupracovat. Tatínek najal soukromou ošetřovatelku, paní Warrenovou, jež předtím pracovala v nemocnici pro válečné veterány a s pacienty, kteří v důsledku zranění ochrnuli, měla skvělé zkušenosti. Bylo jí kolem padesátky, měla vysokou postavu s krátce ostříhanými tmavými vlasy a přísné, téměř mužské rysy. Věděla jsem, že má velkou sílu v pažích, protože jsem si všimla, jak jí vystoupily žíly, když poprvé nadzvedla Gisselle, aby ji uložila trochu pohodlněji. Přinesla si s sebou trochu vojenských způsobů, štěkala rozkazy na služebnictvo a utrhovala se na Gisselle, jako by před sebou neměla mrzáka, ale čerstvého rekruta. Byla jsem u toho, když si Gisselle stěžovala, ale paní Warrenová nepatřila k lidem, kteří něco podobného strpí.

	„Čas, kdy ses mohla ráchat v sebelítosti, už dávno minul!“ prohlásila. „Teď je načase, aby ses naučila takové soběstačnosti, jak dokážeš nejvíc! Na tom invalidním vozíku život přece nekončí, tak si koukni ty nesmysly jednou provždy vyhnat z hlavy! Než tady skončím, budeš umět se o sebe postarat skoro bez pomoci, a taky se o sebe sama starat budeš. Je ti to jasné?“

	Gisselle na ni chvíli jen mlčky civěla a potom se obrátila ke mně.

	„Ruby, podej mi zrcátko,“ požádala. „Ráda bych si upravila účes. Jakmile se chlapci dozvědí, že jsem se vrátila domů, určitě se za mnou přijdou podívat.“

	„Podej si ho sama!“ okřikla ji paní Warrenová. „Pěkně si tam dojeď a podej si ho!“

	„Mně ho podá Ruby!“ odsekla jí Gisselle. „Že ano, Ruby?“

	Upřela na mě ocelově chladné oči.

	Šla jsem pro zrcátko.

	„Tímhle jí ale moc nepomáháš,“ upozornila mě paní Warrenová.

	„Já vím,“ přisvědčila jsem, ale zrcátko jsem Gisselle i přesto podala.

	„Udělá si z vás všech svoje otroky. Varuju tě.“

	„Ale Ruby nevadí, když je otrok. Jsme přece sestřičky, viď, Ruby?“ řekla Gisselle. „No pověz!“ zavelela.

	„Nevadí mi to,“ řekla jsem.

	„Ale mně to vadí! A teď odsud zmiz a nepřekážej mi u rehabilitace!“ obořila se na mě paní Warrenová.

	„Kdy má Ruby odejít a kdy má zůstat, o tom rozhoduju já!“ rozkřikla se Gisselle. „Ruby, zůstaň!“

	„Ale Gisselle, jestli si paní Warrenová myslí, že bych radši měla jít, tak půjdu.“

	Gisselle si panovačně založila paže na prsou a výhrůžně přimhouřila oči. „Nehneš se odsud ani o krok!“ přikázala mi.

	„Tak podívej se…“ začala paní Warrenová.

	„Tak teda jo,“ svolila Gisselle s úsměvem. „Zatím tě propouštím, Ruby. A běž laskavě zavolat Beauovi a vyřiď mu, že do hodiny ho tady čekám.“

	„Udělejte z toho dvě hodiny,“ doporučila paní Warrenová.

	Přikývla jsem na souhlas a odešla. Pro jednou jsem bezvýhradně souhlasila s Daphne: život s invalidní Gisselle bude mnohem složitější a nepříjemnější než dřív. Nehoda, její hrozné zranění i následná léčba její povahu nijak nezměnily. Stejně jako předtím věřila, že všechno se musí podřídit jen jí, a teď možná ještě víc než dřív. Uvědomila jsem si, že jsem se jí nikdy neměla přiznávat. Poskytla jsem jí tím jen záminku, aby si mě zotročila.

	Jestli jsem se domnívala, že zdravotní stav zbaví Gisselle jejího sebevědomí, pokud jde o chlapce, pak se mi ta myšlenka vykouřila z hlavy ihned poté, co jsem byla svědkem její reakce na návštěvu Beaua a dalších spolužáků, kteří ji přijeli navštívit. Jako císařovna, která je příliš božská, než aby se sama nohou dotkla země, donutila Beaua, aby ji přenášel z pokoje do pokoje a z místa na místo, protože jezdit v invalidním vozíku odmítla. Přivolala všechny chlapce do houfu k sobě a Todda Lamberta požádala, aby jí během zábavy masíroval chodidla. Většinu doby si stěžovala na paní Warrenovou a na to hrozné utrpení, které vinou ostatních musí snášet.

	„Přísahám,“ tvrdila, „že pokud mě, kluci, nebudete navštěvovat každý den, namouduši zešílím. Budete? Slibujete?“ ptala se a svůdně při tom třepala řasami. Pochopitelně slíbili. Dokud byli u nás, proháněla mě, chtěla buď sklenici vody, nebo polštář za záda a utrhovala se na mě, jako bych skutečně byla její otrokyně.

	Později, když ji Beau zanesl zpátky do jejího pokoje a každý z hochů od ní dostal políbení na rozloučenou, já a on jsme konečně utrhli okamžik i pro sebe.

	„Koukám, že od nynějška to tady budeš mít dvojnásob těžké,“ poznamenal.

	„To je jedno.“

	„Nezaslouží si tě,“ řekl něžně a naklonil se ke mně, aby mě políbil. Přesně v tom okamžiku jsme zaslechli, jak se chodbou blíží cvakání Daphniných podpatků. Rázně vypochodovala z příšeří, ale něco z těch stínů dál přetrvávalo v jejím rozzuřeném pohledu. Zastavila se pár kroků před námi, paže založené na prsou, a vztekle se na nás zadívala.

	„Chci s tebou okamžitě mluvit, Ruby!“ oznámila mi.

	„Beaue, ráda bych, abys odešel.“

	„Odešel?“

	„Ihned!“ dodala. Zaznělo to jako prásknutí biče.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Beau tiše.

	„To proberu s tvými rodiči!“ odpověděla.

	Podíval se na mě a rychle odešel, aby se připojil ke svým čekajícím kamarádům.

	„Co se děje?“ obrátila jsem se na Daphne.

	„Pojď se mnou!“ zavelela. Obrátila se na podpatku a hnala si to na opačný konec chodby. Vlekla jsem se za ní a srdce mi vystrašeně bušilo. Zastavila se na prahu mého ateliéru a otočila se ke mně.

	„Kdyby Beau kvůli tobě nenechal Gisselle, tak by v tom autě s Martinem vůbec neseděla!“ obvinila mě. „Proč se vykašlal na vychovanou kreolskou dívku a dal tak rychle přednost cajunské burance, to pro mě byla záhada. Až včera večer jsem na to přišla,“ řekla. „Jako by mě osvítil Bůh. A skutečně, to moje podezření se potvrdilo!“ Rozrazila dveře ateliéru dokořán. „Pojď dovnitř!“

	„Proč?“ nechápala jsem, ale poslechla jsem. Chvíli na mě navztekaně zírala a pak za mnou vešla a zamířila rovnou k malířskému stojanu. Tam obrátila několik listů s mými kresbami z poslední doby, až došla ke stránce s kresbou nahého Beaua.

	Vyjekla jsem.

	„Tohle je příliš dobré, než aby šlo jen o výplod tvé hříšné fantazie!“ obořila se na mě. „No tak? A nelži!“ zahrozila ještě.

	Zhluboka jsem se nadechla.

	„Však já jsem ti nikdy nelhala, Daphne,“ odpověděla jsem. „A nebudu ti lhát ani teď.“

	„Stál ti modelem?“

	„Ano,“ přiznala jsem se. Pokývala hlavou. „Ale –“

	„Vypadni odsud! Sem do ateliéru už nikdy nevkročíš! Pokud do toho budu mít co mluvit já, tyhle dveře zůstanou už napořád zamčené! Padej!“ štěkla a napřaženou paží mě vykázala na chodbu.

	Obrátila jsem se a vyběhla jsem ven. Tak kdo je v tomhle domě skutečným mrzákem, ptala jsem se v duchu, Gisselle nebo já?

	 


 

	Ptáček v pozlacené klícce
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	Ode dne, kdy došlo k té tragické autohavárii, tatínek vypadal jako člověk, který ztratil všechnu vůli k životu. Hrbil se v ramenou, pořád byl zachmuřený, pohled měl zakalený. Špatně jedl, byl pořád bledší a bledší, a dokonce začínal zanedbávat i svůj vzhled. V pokoji strýčka Jeana teď trávil stále delší dobu.

	Daphne nemluvila jinak než stroze a kriticky. Místo aby mu projevovala soucit a pochopení, v jednom kuse si stěžovala na svoje nové problémy a tvrdila, že on jí její situaci dělá ještě těžší. Nikdy nebrala ohledy ani na něho, ani na jeho utrpení.

	Z toho důvodu mě nijak nepřekvapilo, že neztrácela ani minutu a ihned mu běžela prozradit, co objevila v mém ateliéru a co to znamená. Litovala jsem tatínka víc než sebe, protože mi bylo jasné, že vzhledem k současnému trápení ho to doslova zdrtí. Bičovaný výčitkami svědomí nad tragédiemi, které považoval za boží odplatu svých dávných hříchů, vyslechl Daphnino odhalení jako odsouzenec poslouchá definitivní zamítnutí své žádosti o milost. Nijak se nepokoušel zamezit jejímu rozhodnutí zamknout mi ateliér a skončit se soukromými hodinami kreslení, a neprotestoval ani jediným slovem, když mě odsoudila k trestu, který se rovnal téměř nepřetržitému domácímu vězení.

	Mluvit nebo se scházet s Beauem jsem samozřejmě měla zakázáno. Vlastně jsem nesměla používat ani telefon. Každý den jsem se měla ze školy vrátit rovnou domů a buď pomáhat paní Warrenové s péčí o Gisselle, nebo se učit. Aby svou železnou nadvládu nade mnou a tatínkem ještě zesílila, pozvala si mě Daphne do studovny a v jeho přítomnosti mě podrobila křížovému výslechu, aby mu nade vši pochybnost dokázala, že jsem skutečně tak zkažená, jak dávno předvídala.

	„Chovala ses jako malá coura!“ kázala mi. „Dokonce i svůj výtvarný talent jsi zneužila ke svým promiskuitním choutkám! A přímo v mém domě! A co je nejhorší, zkazila jsi syna jedné z nejváženějších kreolských rodin v New Orleansu! Všichni jsou u nich z toho zoufalstvím bez sebe. Víš o něčem, co bys mohla uvést na svoji obranu?“ zeptala se mě jako vyšetřující soudce.

	Vzhlédla jsem a zadívala jsem se na tatínka, který tam seděl s rukama v klíně a se skelným pohledem. Podle toho, jak vypadal, nemělo cenu, abych cokoliv dodávala. Myslím, že beztak nevnímal a nechápal jediné slovo a Daphne by stejně zesměšnila či zamítla každé moje vysvětlení nebo omluvu. Zavrtěla jsem hlavou a znovu jsem upřela pohled do země.

	„V tom případě se vrať do svého pokoje a dej si záležet na tom, že se budeš chovat přesně podle mých příkazů!“ rozkázala a já jsem poslechla.

	Beaua také potrestali. Rodiče mu zabavili auto a na měsíc dostal domácí vězení. Když jsem ho zahlédla ve škole, vypadal zničeně a pokrotle. Jeho kamarádi se sice doslechli, že má potíže, ale podrobnosti neznali.

	„Omlouvám se ti,“ řekl mi, „za všechno můžu já. Dostal jsem tě do pěkného průšvihu.“

	„Neudělal jsi nic, co bych sama nechtěla, Beaue. A navíc my dva o sebe vážně stojíme, viď?“

	„To ano,“ přisvědčil, „ale momentálně s tím moc dělat nemůžu. Aspoň než se všichni uklidní, tedy jestli se toho někdy dočkáme. V životě jsem neviděl tátu takhle rozběsněného. Daphne ho ťala do živého. Většinu viny hodila na tebe… nespravedlivě,“ dodal honem. „Jenže můj táta si myslí, že jsi protřelá svůdkyně. Že prý jsi femme fatale, ať už to je co chce.“ Nervózně se rozhlédnul. „Kdyby se někdy doslechl, že jsem s tebou mluvil…“

	„Já vím,“ řekla jsem smutně a popsala jsem mu svůj vlastní trest. Ještě jednou se omluvil a rychle odešel.

	Gisselle byla radostí bez sebe. Když jsem za ní zašla, poté co jí Daphne sdělila všechny podrobnosti, doslova bublala blahem. Dokonce i paní Warrenová tvrdila, že Gisselle je veselejší a živější než dřív a že se rituálům terapie podrobuje bez slůvka protestu.

	„Prosila jsem mamku, aby mi tu kresbu ukázala,“ svěřila se mi. „Ale řekla, že prý ji už zničila. Tady si sedni a povídej mi to všechno do nejmenších podrobností!“ přikázala. „Jak jsi ho přesvědčila, aby se vysvlékl úplně donaha? A v jaké poloze ti pózoval? A nakreslila jsi… úplně všechno?“

	„Mně se o tom nechce mluvit, Gisselle,“ namítla jsem.

	„Ale jo, chce!“ vyštěkla. „Já tady trčím a dělám přitroublé cviky s tou mrzoutskou ošetřovatelkou nebo celý den píšu úkoly, které mi vymyslel ten hrozný domácí učitel, zatímco ty si pobíháš venku a užíváš si děsnou spoustu zábavy. Musíš mi všechno povědět. Kdy se to vlastně stalo? Někdy nedávno? A než jsi ho nakreslila nebo až potom? A vysvlékla ses při tom taky úplně donaha? Koukej mi odpovědět!“ zavřískla.

	Bože, jak jsem toužila si k ní přisednout a popovídat si s ní.

	Jak jsem si přála mít sestru, které bych se mohla svěřit, sestru, která by mi láskyplně poradila a byla by chápavá a milující! Ale Gisselle bažila jen po skandálech a vychutnávala moji bolest a rozpaky.

	„Nemůžu o tom mluvit!“ trvala jsem na svém a odvrátila jsem se.

	„Tak to bys měla!“ zaječela za mnou. „To bys radši měla, jinak všem povím o té královně vúdú! Ruby! Ruby, okamžitě se vrať!“

	Věděla jsem, že by svou hrozbu uskutečnila a že v téhle situaci by další břemeno stáhlo tatínka do tak hluboké deprese, z níž by se už nikdy nevynořil. Polapená, zrazená svou vlastní upřímnou zpovědí jsem se vrátila a nechala ze sebe vyždímat podrobnosti.

	„Já to hned věděla,“ prohlásila se samolibým úsměvem. „Já hned věděla, že tě jednoho dne svede.“

	„Nesvedl mě. Záleží mu na mně a mně záleží na něm,“ trvala jsem na svém, ale ona se jen zasmála.

	„Beauovi Andreasovi záleží jen na Beauovi Andreasovi. Jsi husa, hloupá, mrňavá cajunská husa!“ prohlásila a opět se usmála. „Přines mi mísu, potřebuju čurat.“

	„Přines si ji sama!“ odsekla jsem a vyskočila.

	„Ruby!“

	Ale já se tentokrát nezastavila. Vyřítila jsem se na chodbu a vletěla jsem do svého pokoje, kde jsem padla na postel a zabořila hlavu do polštáře. Bylo by možné, aby mě dědeček Jack a Buster zneužívali víc?

	Po pár hodinách mě překvapilo zaklepání na dveře. Obrátila jsem se, setřela si zbytek slz a zavolala: „Vstupte!“ Čekala jsem tatínka, ale byla to Daphne. Stála na prahu s rukama založenýma, ale tentokrát se netvářila naštvaně.

	„Přemýšlela jsem o tobě,“ pronesla poměrně klidným hlasem. „Svůj názor na tebe a věci, které jsi provedla, jsem nezměnila a ani ti nehodlám zmírnit trest, nicméně rozhodla jsem se nabídnout ti příležitost, jak se kát ze svého špatného chování a především jak pomoct otci. Měla bys o to zájem?“

	„Ano,“ přisvědčila jsem a zatajila dech. „Co mám udělat?“

	„Tuto sobotu má tvůj strýček Jean narozeniny. Za normálních okolností by ho navštívil Pierre, ale ten není v takovém duševním rozpoložení, aby navštívil kohokoliv, natož svého duševně postiženého mladšího bratra,“ oznámila mi. „Takže jako obvykle to horší zůstane zase na mně. Zajedu tam sama a napadlo mě, že by bylo slušné, kdybys mě doprovodila a zastupovala tak svého otce. Samozřejmě, Jean nemůže pochopit, kdo ve skutečnosti jsi, ale –“

	„Ach ano!“ vykřikla jsem se stěží skrývaným vzrušením. „Stejně jsem o to stála už od začátku!“

	„Vážně?“ Chvíli si mě měřila kritickým pohledem a pevně svírala rty. „Tak dobře. Vyjedeme v sobotu brzy po ránu. Obleč se slušně. Předpokládám, že jsi pochopila, co si pod tím představuju,“ zaryla.

	„Ano, maminko. A děkuju.“

	„Ach, a ještě něco,“ řekla už na odchodu. „Nezmiňuj se o tom před Pierrem. Připadal by si pak ještě hůř. Povíme mu to až po návratu. Rozumíš?“

	„Rozumím,“ přikývla jsem.

	„Doufám, že jsem se rozhodla správně,“ poznamenala ještě a odešla.

	Správně? Ale pochopitelně že se rozhodla správně! Konečně budu moct výraznou měrou přispět k tatínkovu štěstí. Jakmile se vrátím z ústavu, poběžím rovnou k němu a dopodrobna mu popíšu každičkou minutku, kterou jsem strávila s Jeanem. Hned jsem zamířila ke skříni, abych si vybrala oblečení, jež by se Daphne mohlo zdát slušné.

	Když jsem Gisselle prozradila, že budu doprovázet Daphne na návštěvě strýčka Jeana, zatvářila se nesmírně překvapeně. „Strýčkovy narozeniny? Hm, takovou věc si vážně dokáže pamatovat jenom mamka.“

	„Myslím, že je hezké, že mě pozvala,“ řekla jsem.

	„To já jsem zase ráda, že mě nepozvala. Nesnáším to tam. Je to příšerně deprimující. Taková spousta cvoklých lidí a taky úplně mladých, jako jsme my.“

	Mohla si vykládat co chtěla, moje nadšení tím neuhasila.

	Když jsem se konečně dočkala soboty, oblékla jsem se dříve, než bylo nutné, a zvlášť jsem si dala záležet na vlasech. Desetkrát jsem se vrátila k zrcadlu, abych se přesvědčila, že každý vlásek je na svém místě. Dobře jsem věděla, jak kritická umí Daphne být.

	Se zklamáním jsem zjistila, že tatínek k snídani vůbec nesešel. Přestože jsem mu nesměla prozradit, kam vlastně jedeme, ráda bych mu aspoň řekla, jak dobře vypadá.

	„Kde je tatínek?“ zeptala jsem se Daphne.

	„Ví, co je dneska za den,“ vysvětlila mi, když si mě překontrolovala od hlavy až k patě. „Zmocnila se ho zase ta hluboká melancholie. Později mu Wendy odnese podnos nahoru.“

	Najedly jsme se a chvilku nato jsme vyrazily do ústavu.

	Většinu cesty Daphne mlčela, pokud jsem jí nepoložila přímou otázku.

	„Kolik let je dneska strýčku Jeanovi?“ vyzvídala jsem.

	„Třicet šest,“ odpověděla.

	„Znala jsi ho už předtím?“

	„Samozřejmě, že jsem ho znala,“ řekla. Zdálo se mi, že jsem jí na rtech zahlédla náznak úsměvu. „Podle mě nebyla v celém New Orleansu pohledná dívka, která by ho neznala.“

	„Jak dlouho už je v tom ústavu?“

	„Téměř patnáct let.“

	„A jaký je? Myslím tím, v jakém je teď stavu?“ vyptávala jsem se. Daphne se zatvářila, jako by nehodlala odpovědět.

	Nakonec řekla: „Víš co, radši počkej a uvidíš. Šetři si svoje otázky pro doktory a sestřičky,“ dodala, což se mi zdálo dost divné.

	Ústav byl asi třicet kilometrů za městem. Stál mimo hlavní silnici na konci dlouhé klikaté příjezdové cesty, ale kolem byl nádherný pozemek s košatými smutečními vrbami, pěstěnými skalkami a vodotrysky, okolo kterých se táhly cesty lemované malými dřevěnými lavičkami. Když jsme se přiblížily, zahlédla jsem, že některé ze starších lidí doprovázejí zřízenci.

	Daphne zabočila s vozem na parkoviště, vypnula motor a obrátila se ke mně.

	„Až přijdeme dovnitř, nechci, abys s kýmkoliv mluvila nebo se na cokoliv ptala. Tohle je ústav pro duševně choré a žádná střední škola! Prostě se drž u mě a čekej. A taky uděláš všechno, co dostaneš přikázáno. Je ti to jasné?“ naléhala zlobně.

	„Je,“ odpověděla jsem. Cosi v tónu jejího hlasu a v jejím pohledu mi zrychlilo tep. Před námi se výhrůžně tyčila třípatrová budova ze šedých otesaných kamenů a vrhala dlouhý temný stín přes nás i naše auto. Když jsme se přiblížily k hlavnímu vchodu, všimla jsem si, že v oknech jsou mříže a většina z nich má stažené žaluzie.

	Z hlavní silnice a dokonce i z příjezdové cesty vypadal ústav jako velmi příjemná a půvabná budova, ale takhle zblízka prozrazoval svůj pravý účel a návštěvníkům připomínal, že jeho obyvatelé v něm žijí především proto, že v okolním světě nemohou normálně existovat. Mříže na oknech naznačovaly, že někteří z nich by dokonce mohli být nebezpeční pro své okolí. Křečovitě jsem polkla a následovala jsem Daphne hlavním vchodem dovnitř. Nesla se jako obvykle s hlavou vysoko zdviženou, s postavou vznešeně strnulou. Podpatky jí cvakaly po mramorové podlaze a hlasitě se rozléhaly dokonale čistou vstupní halou. V prosklené kóji přímo před námi seděla žena v bílé uniformě a cosi zapisovala do karet pacientů. Když jsme se přiblížily, zvedla hlavu.

	„Jsem Daphne Dumasová,“ oznámila jí Daphne s velitelským vzezřením. „Mám domluvenou schůzku s doktorem Cherylem.“

	„Hned mu vzkážu, že jste už přijela, madame Dumasová,“ pravila sestra v recepci a okamžitě sáhla po telefonu vedle své ruky. „Posaďte se zatím, pokud chcete,“ vyzvala nás a pokývla směrem k čalouněným lavičkám. Daphne se obrátila a naznačila, ať si sednu. Rychle jsem poslechla a s rukama položenýma do klína jsem se rozhlížela kolem sebe. Stěny byly holé, ani obrázek, ani hodiny, prostě nic.

	„Pan doktor Cheryl vás ihned přijme, madame,“ ohlásila nám recepční.

	„Ruby,“ vybídla mě Daphne a já vyskočila a následovala jsem ji k postranním dveřím. Recepční nás bzučákem vpustila dál. Vstoupily jsme do další chodby.

	„Tudy, prosím,“ vyzvala nás recepční a vedla nás směrem k řadě ordinací. Hned ta první zprava nesla vizitku se jménem dr. Edward Cheryl, šéflékař. Recepční před námi přidržela otevřené dveře a my vstoupily do ordinace.

	Byla to velká místnost s okny bez mříží. Závěsy na nich byly zpola zatažené. Napravo stála dlouhá, světle hnědá kožená pohovka a vlevo křeslo ze stejné kůže. Stěny lemovaly police s knihami a tu a tam visely impresionistické malby, převážně s venkovskou tematikou. Můj zájem probudila malba louky v zátoce.

	Nad psacím stolem si doktor Cheryl rozvěsil diplomy a vyznamenání. Teď se zvedl, aby přivítal Daphne. Na sobě měl bílý plášť. Mohlo mu být kolem padesáti až pětapadesáti, měl bujnou, tmavě hnědou hřívu, malá kaštanově hnědá očka, malý nos a drobná ústa. Bradu měl tak kulatou, jako by mu ji zapomněli vůbec vytvarovat. Měřil trochu pod sto osmdesát centimetrů, měl štíhlou postavu s dlouhými pažemi a usmíval se nuceně a trochu kradmo jako znejistělé dítě. Připadalo mi to divné, ale zdál se z Daphniny přítomnosti celý vystrašený.

	„Madame Dumasová,“ pozdravil a podával jí ruku. Když pozdvihl paži, rukáv pláště se mu svezl téměř k lokti. Daphne mu stiskla prsty tak chvatně, jako by si ho hnusila či jako by se bála, že by ji mohl něčím nakazit. Přikývla a posadila se před jeho stůl na židli s koženým potahem. Já zůstala stát vedle ní.

	Okamžitě přesunul svou pozornost ke mně. Pronikavost jeho pohledu mě uvedla do rozpaků. Konečně – po chvíli, která mi připadala nekonečná – se na mě také usmál, ale stejně vyplašeně jako na Daphne.

	„Tak tohle je ta mladá dáma?“ zeptal se a obešel psací stůl.

	„Ano. Ruby,“ přisvědčila Daphne s úšklebkem, jako by moje jméno bylo tím nejpovedenějším vtipem, jaký kdy slyšela. Pokýval hlavou, ale pohled ze mě nespustil. Připomněla jsem si Daphniny příkazy, jak nesmím mluvit, pokud mě někdo přímo neosloví.

	„A jakpak se mademoiselle Ruby daří dneska?“ zeptal se.

	„Dobře.“

	Doktor kývl a znovu se obrátil na Daphne.

	„Po fyzické stránce je v pořádku?“ zajímal se. To je mi ale zvláštní otázka, pomyslela jsem si a udiveně jsem svraštila obočí.

	„Jen se na ni podívejte. Vypadá snad, že by jí něco chybělo?“ utrhla se na něho Daphne. Okřikla ho stejně ostře, jako by patřil k jejímu služebnictvu, ale jemu to zřejmě nevadilo. Opět se na mě zadíval.

	„Výborně. Tak dobře, začneme tím, že vás tady trochu provedu,“ rozhodl se a přesunul se ke mně trochu blíž. Ohlédla jsem se po Daphne, ale ta upřeně zírala před sebe. „Rád bych, abyste se tu cítila příjemně,“ pokračoval lékař. „Pokud možno co nejpříjemněji.“

	Úsměv se mu teď ještě rozšířil, ale pořád v něm zůstávalo cosi strojeného.

	„Děkuji,“ odpověděla jsem. Neměla jsem tušení, co říct jiného. Věděla jsem, že můj otec s Daphne kromě placení za péči o strýčka Jeana poskytli ústavu velkou dotaci, ale stejně mi přišlo k smíchu, že tu se mnou zacházejí jako s členem královské rodiny.

	„Jak jsem vyrozuměl, bude vám skoro šestnáct?“ vyptával se lékař.

	„Ano, monsieur.“

	„Prosím… říkejte mi pane doktore. Měli by se z nás stát přátelé, opravdoví přátelé. Ovšem, pokud nemáte námitky,“ dodal.

	„Samozřejmě nic nenamítám, pane doktore.“

	Opět přikývl. „Madame?“ obrátil se zpátky na Daphne.

	„Počkám tady,“ oznámila mu, aniž by se otočila. Proč jen se chová tak divně?, užasla jsem.

	„Tak dobře, madame. Mademoiselle,“ ukázal mi k postranním dveřím své ordinace.

	Nedokázala jsem zakrýt svůj zmatek.

	„Kam to jdeme?“

	„Už jsem se zmínil, že bych vás rád provedl po ústavu, tedy pokud vám to nevadí, pochopitelně.“

	„Proč ne,“ pokrčila jsem rameny. Zamířila jsem ke dveřím a lékař je otevřel a počkal, až vyjdu. Prošli jsme spolu další chodbou a po krátkém schodišti jsme pokračovali do patra. Tenhle dům je hotové bludiště, říkala jsem si, když jsme znovu zabočili a procházeli další chodbou v jiném směru. Šli jsme dál, dokud jsme se nedostali k velikému oknu. Jím jsem nahlédla do prostoru, který zřejmě sloužil jako společenská a zábavní místnost. Pacienti nejrůznějšího věku – od dospívající mládeže po starce – tam hráli karty, deskové hry a domino. Někteří sledovali televizi a jiní se zase věnovali ručním pracím, jako je drhání, šití a háčkování. Další si pročítali časopisy. Jeden chlapec s narůžověle rezatými vlasy, který vypadal tak na sedmnáct či osmnáct let, seděl jen tak a civěl na lidi kolem sebe. Místností procházelo kolem půl tuctu zřízenců, kteří dohlíželi na veškerou činnost a chvílemi se zastavili na kus řeči s některým pacientem.

	„Jak vidíte, tohle je naše společenská místnost. Pacienti, kteří se na to cítí, se tady scházejí ve svém volném čase a baví se téměř podle své chuti. Můžou dokonce, jako tady mladý Lyle Black, sedět jen tak a nedělat vůbec nic.“

	„Chodívá sem i můj strýček?“ zeptala jsem se.

	„Ale ano, jenže momentálně čeká ve svém pokoji na madame Dumasovou. Má velmi hezký pokoj,“ dodal doktor Cheryl. „Tudy, prosím,“ ukázal. Zastavili jsme se na prahu dalších dveří. Očividně šlo o knihovnu.

	„Máme tu víc než dva tisíce svazků a odebíráme desítky a desítky časopisů,“ pochlubil se lékař.

	„Moc pěkné,“ řekla jsem.

	Pokračovali jsme dál, až jsme se zastavili v malé tělocvičně. „Nezanedbáváme ani fyzickou formu svých pacientů. Tady můžou po libosti cvičit. Každé ráno pořádáme dobrovolnou rozcvičku. Někteří z pacientů mají dokonce dovoleno zaplavat si v bazénu, který je v zadní části budovy. A tady,“ popošel o pár kroků a ukázal na dveře po pravé straně, „je naše ordinace. Zaměstnáváme na plný úvazek dentistu a praktického lékaře. Podívejte, máme tu i kosmetický salon,“ ukazoval mi s úsměvem. „Tudy, prosím,“ ukázal mi na opačný konec chodby.

	Lámala jsem si hlavu kvůli Daphne. Překvapilo mě, že zůstala sama v lékařově kanceláři a trpělivě čekala. Dokonale mi tím dala znát, jak návštěvy tady nenávidí. Bylo mi jasné, že odsud hodlá vypadnout co nejrychleji. Ustaraná, stejně jako udivená jsem šla za doktorem Cherylem. Nechtěla jsem vypadat nezdvořile nebo neuznale, ale už bych se moc ráda seznámila se svým strýčkem.

	Zahnuli jsme za roh a přiblížili jsme se do jakési prostory, která působila přísně nemocniční atmosférou. Za psacím stolem tam seděla ošetřovatelka. V hovoru s ní stáli u stolu dva zřízenci, mohutní muži, asi tak okolo třicítky. Když jsme se přiblížili, všichni vzhlédli.

	„Dobrý den, paní McDonaldová,“ pozdravil doktor Cheryl.

	Sestra u stolu na něho pohlédla. Měla jemnější obličej než paní Warrenová, ale byla zřejmě ve stejném věku. Modravě šedivé vlasy měla na krku rovně zastřižené.

	„Dobrý den, pane doktore.“

	„Mládenci,“ oslovil lékař zřízence, „je dneska ráno všechno v pořádku?“ Přikývli s pohledem zabodnutým do mě.

	„A teď k věci, paní McDonaldová. Jak už víte, paní Dumasová sem přivezla svou dceru. To je Ruby,“ obrátil se ke mně.

	Chvíli jsem na něho třeštila oči. Co tím myslel, že sem přivezla dceru? Proč tu větu nedopoví, proč neřekne, že přivezla svou dceru na návštěvu strýčka Jeana?

	„Ruby, chod oddělení řídí paní McDonaldová a obstará každému, co potřebuje. Je to nejlepší vrchní sestra na psychiatrickém oddělení v celém státě. Jsme nesmírně pyšní, že pracuje právě u nás.“

	„Já tomu nerozumím,“ namítla jsem. „Kde je strýček?“

	„Ach, ten je v jiném patře,“ odpověděl doktor Cheryl a vymáčkl ze sebe náznak úsměvu. „Tohle patro je víceméně pro dočasné pacienty. Nepočítáme s tím, že byste tady zůstala dlouho.“

	„Cože?“ ucouvla jsem zděšeně. „Zůstat tady? Co tím myslíte, zůstat tady?“

	Paní McDonaldová a doktor Cheryl si vyměnili bleskový pohled.

	„Myslel jsem, že vám vaše matka všechno vysvětlila, Ruby,“ pravil pak lékař.

	„Vysvětlila? Co mi měla vysvětlit?“

	„Jste tady na vyšetření, na pozorování. Copak jste s tím nesouhlasila?“

	„Zbláznil jste se?“ rozkřikla jsem se. Tím jsem u zřízenců probudila úsměv, ale doktor Cheryl se rychle napřímil.

	„Ale propána,“ povzdychl si. „A já si myslel, že půjde o lehčí případ.“

	„Odveďte mě zpátky k matce!“ požádala jsem. Ohlédla jsem se do chodby za svými zády. Byla jsem ale tak zmatená a rozčilená, že jsem se nemohla rozpomenout, kterým směrem se dát.

	„Uklidněte se, prosím,“ chlácholil mě doktor Cheryl a přistoupil blíž.

	„Uklidnit se? Jak se mám uklidnit, když mi naznačujete, že jsem přijela dobrovolně jako pacient?“

	„Zatím ještě nejste pacient,“ vysvětloval mi a unaveně zamrkal. „Jste na pozorování.“

	„Kvůli čemu?“

	„Co kdybychom se nejdřív pohodlně usadili ve vašem pokoji a v klidu si promluvili? Pokud vás nepřesvědčím, můžete se vždycky vrátit domů,“ pokračoval lékař pořád s tím nepřirozeným úsměvem.

	„Nepřesvědčíte mě,“ začala jsem před ním couvat. „Chci jít za matkou. A to ihned. Do ústavu jsem přijela navštívit strýčka. Jiný důvod neexistuje.“

	Doktor Cheryl se podíval na paní McDonaldovou a ta se zvedla.

	„Pokud nebudete spolupracovat, jenom si všechno zkomplikujete, Ruby,“ upozornila mě a obešla stůl. Oba zřízenci se pomalu sunuli za ní. Nepřestávala jsem couvat a přitom jsem vrtěla hlavou.

	„Tohle je omyl. Odveďte mě zpátky.“

	„Uklidněte se, prosím,“ nabádal mě znovu doktor Cheryl.

	„Ne. Já se nechci uklidnit.“

	Zřízenec po mé pravici mi rychle skočil za záda, aby mi zabránil v ústupu. Vůbec se mě nedotkl, ale zůstal stát těsně za mnou a zastrašoval mě už svou pouhou přítomností. Rozplakala jsem se.

	„Prosím vás,“ žadonila jsem, „chci se vrátit za matkou. Tohle je omyl. Prosím, odveďte mě zpátky.“

	„Až k tomu bude vhodná doba, slibuji, že to udělám,“ řekl doktor Cheryl. „Můžeme vám ukázat váš pokoj? Až uvidíte, jak je pohodlný…“

	„Ne! Já žádný pokoj vidět nechci!“

	Obrátila jsem se a pokusila jsem se protáhnout vedle zřízence, ale ten mě popadl za paži a přidržel mě za zápěstí tak pevně, až mě to zabolelo. Vykřikla jsem. Paní McDonaldová se rovněž přiblížila.

	„Arnolde!“ vyzvala druhého zřízence. Přistoupil a uchopil mě za druhou paži.

	„Neubližte jí,“ napomínal je doktor Cheryl. „A teď buďte hodná, Ruby, a dovolte jim, aby vás odvedli do vašeho pokoje. Jen pojďte, moje milá.“

	Chvíli jsem se marně bránila, pak jsem se rozvzlykala. Vedli mě k dalším dveřím. Paní McDonaldová stiskla bzučák a dveře se otevřely. Nohy mi vypovídaly poslušnost, ale zřízenci mě teď doslova nesli. Doktor Cheryl následoval těsně za námi. Ve skupině jsme míjeli pokoje pro pacienty, až jsme se zastavili u otevřených dveří.

	„Jen se podívejte,“ vyzval mě doktor Cheryl, který tam vstoupil jako první. „Tohle je jeden z našich nejlepších pokojů. Okna míří na západ, takže celé odpoledne vám sem bude svítit slunce, ale světlo vás nebude budit moc brzy po ránu. A vidíte tu pěknou postel,“ řekl a ukázal na dřevotřískovou napodobeninu dřevěné postele. „Tady je prádelník a šatník a soukromá koupelna. Dokonce v ní máte i sprchu. A taky můžete používat tenhle stolek s židlí. Pokud byste někomu chtěla napsat dopis, najdete tu i dopisní papír,“ dodal s úsměvem.

	Zírala jsem na holou podlahu a stěny. Jak někdo může tohle považovat za hezký pokoj? Připomínal spíš vylepšenou vězeňskou celu. Vždyť i tady jsou na oknech mříže, nebo ne?

	„Tohle mi přece nemůžete udělat,“ zanaříkala jsem a nešťastně jsem se zkříženými pažemi objala kolem ramen. „Okamžitě mě odveďte zpátky, jinak se hned při první příležitosti obrátím na policii!“

	„Vaše matka nás požádala, abychom vás vyšetřili!“ oznámil mi lékař neústupně. „K tomu mají rodiče právo, pokud jejich děti ještě nejsou plnoleté. A teď raději spolupracujte, protože pak to proběhne rychle a příjemně a bezbolestně. Kdybyste dále vzdorovala všemu, co děláme nebo oč vás požádáme, bylo by to nepříjemné pro všechny, ale pro vás především,“ varoval mě. „A teď si sedněte!“ zavelel a ukázal na židli. Ani jsem se nehnula. Napřímil se, jako bych mu plivla do tváře.

	„Dozvěděl jsem se něco o prostředí, ve kterém jste vyrůstala, i o tom, co jste vyváděla a jak špatnou jste dostala výchovu, mladá dámo, ale ujišťuju vás, že tady vám nic podobného trpět nebudeme! Buď budete poslouchat a dělat, co se vám řekne, nebo vás přestěhujeme o patro výš, kde pacienty držíme ve svěracích kazajkách, a to na hezky dlouhou dobu!“

	Malomyslně jsem se pohnula směrem k židli a posadila jsem se na ni.

	„To už je lepší,“ pochválil mě lékař. „Musím teď zajít za vaší matkou a postarat se o průběh její návštěvy, ale hned potom se vrátím a začneme s naším prvním pohovorem. Chci, abyste si mezitím přečetla tuhle brožurku,“ pravil a ze zásuvky ve stole vylovil žlutou knížečku. „Vysvětluje se tam všechno o našem ústavu, o zdejším řádu i cíli naší práce, jehož se snažíme dosáhnout. Dáváme to číst pouze pacientům, kteří situaci chápou a kteří sem většinou přišli na vlastní žádost. Vzadu je dokonce prázdná stránka, abyste mohla doplnit své vlastní návrhy. Vidíte?“ otevřel brožurku, abych se přesvědčila. „A rozhodně je bereme v úvahu. Někteří z našich bývalých pacientů nám přispěli skvělými radami.“

	„Já vám ale žádné návrhy nabízet nechci. Chci se vrátit domů.“

	„V tom případě spolupracujte a vrátíte se,“ doporučil mi a zamířil ke dveřím.

	„Proč jsem vlastně tady? Prosím vás, odpovězte mi před odchodem aspoň na tuhle otázku!“ žadonila jsem. Lékař se podíval na oba zřízence, kteří vyšli na chodbu, zavřel za nimi dveře a otočil se ke mně.

	„Máte za sebou promiskuitní historky, je to tak, moje milá?“

	„Cože? Co tím myslíte?“

	„V psychologii se tento jev nazývá nymfomanie. Už jste ten termín někdy slyšela?“

	Zalapala jsem po dechu. „Co tím míníte konkrétně?“ zeptala jsem se.

	„Míváte přece problémy se sebeovládáním, jakmile dojde na vztahy s opačným pohlavím, je to tak?“

	„To není pravda, pane doktore.“

	„Přiznat si svůj problém je prvním krokem v léčbě, moje milá. Pak už jde všechno rychle a samo. Uvidíte,“ sliboval mi s úsměvem.

	„Ale já nemám, jaký problém bych přiznávala!“ Chvíli mě upřeně pozoroval.

	„No dobrá, uvidíme,“ prohlásil nakonec. „Proto jste nakonec tady, abychom vás vyšetřili. Pokud skutečně nemáte žádný problém, pošlu vás rovnou domů. Připadá vám to spravedlivé?“

	„Nepřipadá. Ve vašem jednání nevidím nic spravedlivého. Držíte mě tu jako vězně.“

	„My všichni jsme vězni svých chorob, milá Ruby. A pro naše duševní poruchy to platí dvojnásob. Cílem tohoto ústavu a cílem mé práce je osvobodit vás od duševní choroby, která vás nutí k nesprávnému jednání a způsobuje i to, že nenávidíte dokonce i sama sebe.“ Usmál se na mě. „Máme tady skvělé procento úspěšnosti. Stačí, když nám dáte šanci,“ uzavřel.

	„Prosím vás, pane doktore, moje matka lže. Daphne lže! Prosím vás!“ rozplakala jsem se. Zavřel za sebou dveře. Předem jsem věděla, že to nemá cenu, ale stejně jsem to zkusila a zjistila jsem, že je zamčeno. Zoufalá a poražená, pořád ještě ve stavu hlubokého šoku, jsem se posadila a čekala. Byla jsem si jistá, že tatínek o tomhle nemá ani tušení, a moc ráda bych slyšela ty lži, které si Daphne vymyslí, aby zdůvodnila mou nepřítomnost. Představovala jsem si, že mu napovídá, jak jsem nedokázala vydržet její přísnou výchovu a rozhodla jsem se pro útěk. Chudák tatínek, určitě tomu uvěří.

	Nina Jacksonová neměla pro vhození do bedny s hadem vybrat Gissellinu stužku, říkala jsem si v duchu. Místo toho ji měla vzít Daphne.

	 

	 

	Konečně – po době, která mi připadala jako hotová věčnost – se dveře odemkly a objevila se paní McDonaldová.

	„Pan doktor Cheryl si teď s vámi promluví,“ oznámila mi. „Pokud se mnou půjdete v klidu, nebudeme muset sáhnout k násilí.“

	Rychle jsem vyskočila. S představou, že jde o první příležitost, kterou jsem dostala, jsem vystřelila ke dveřím, ale oni to předvídali a venku čekal jeden ze zřízenců, aby nás doprovodil.

	„Vy jste mě unesli,“ zanaříkala jsem. „Nic jiného než únos to není!“

	„Ale no tak, no tak, Ruby. Nesmíte se k tomu stavět tak paranoidně. Lidé, kteří vás milují a kterým na vás záleží, se chtějí přesvědčit, jestli se vám dá nějak pomoct, to je všechno,“ pravila paní McDonaldová tak milým hlasem, jako bych kráčela s milou a chápavou babičkou. „Nikdo vám tady nechce ani v nejmenším ublížit.“

	„Už teď jste mi ublížili tak, že si zoufám,“ odsekla jsem, ale ona se pouze usmála.

	„Vy mladí berete dneska všechno mnohem dramatičtěji než kdysi my,“ poznamenala. Potom zasunula klíč do dveří v přepážce dělící chodbu a odemkla. „Jdeme tudy.“

	Odvedla mě zpátky do míst, kde podle doktora Cheryla byly ordinace lékařů. Nakoukla jsem do vedlejší chodby s nadějí na útěk, ale vzpomněla jsem si, že všechny dveře se tu otvírají výhradně pomocí bzučáku, a byla jsem přesvědčená, že bych stejně nenašla jediné okno bez mříží. A zřízenec se mi navíc lepil těsně na paty. Nakonec jsme zastavili u dveří a paní McDonaldová je otevřela, aby mě uvedla do místnosti vybavené pouze pohovkou, dvěma židlemi, stolkem a přístrojem, který připomínal zpětný projektor. Přímo před námi viselo na stěně velké promítací plátno. Místnost neměla okna, ale napravo byly další dveře a obrovské zrcadlo.

	„Posaďte se tady, prosím,“ přikázala mi paní McDonaldová.

	Usedla jsem do jednoho z křesel. Přistoupila k vedlejším dveřím a jemně zaťukala. Pak je otevřela a tiše ohlásila: „Máte ji tady, pane doktore.“

	„Výborně!“ zaslechla jsem hlas doktora Cheryla. Paní McDonaldová se ke mně s úsměvem obrátila.

	„Nezapomeňte,“ napomínala mě. „Když budete spolupracovat, půjde všechno rychleji.“ Pokývla na zřízence a společně zamířili ven. „Jack bude čekat přede dveřmi pro případ, že byste ho náhodou potřebovala,“ varovala mě nepřímo. Podívala jsem se na zřízence, který mi pohled oplatil ocelovýma tmavýma očima. K smrti vystrašená jsem zůstala tiše sedět a čekala jsem, až odejdou. Po pár okamžicích se objevil doktor Cheryl.

	„Nu,“ začal a blýskl na mě širokým úsměvem, „jak to zvládáme? Doufám, že už trochu líp.“

	„Ne. Kde je Daphne?“

	„Vaše matka je na návštěvě u vašeho strýce,“ odpověděl.

	Zamířil přímo k projektoru a položil vedle sebe desky s papíry.

	„To není moje matka!“ prohlásila jsem nesmlouvavě. Pokud se mi někdy chtělo se jí zříci, pak ještě nikdy tak silně.

	„Chápu, co teď prožíváte.“

	„Ale ne, vy mi nerozumíte. Ona vážně není moje skutečná matka. Moje opravdová matka už zemřela.“

	„Nicméně,“ pokýval hlavou, „se vám snaží být skutečnou matkou, že?“

	„Ne. Snaží se být přesně tím, čím je… potvorou!“ odsekla jsem.

	„Hněv a agresivita, kterou teď pociťujete, jsou zcela pochopitelné,“ odvětil lékař. „Rád bych vám objasnil, co teď vlastně právě prožíváte. Vaše duševní rozpoložení je vyvoláno pocitem ohrožení. Kdykoliv se snažíme přivést pacienta k tomu, aby přiznal své vlastní chyby, slabosti či choroby, zpočátku tomu přirozeně vzdoruje. Věřte nevěřte, ale spousta lidí je se svými problémy v oblasti duševní i v oblasti mezilidských vztahů docela spokojená, protože velmi dlouho tvořily součást jejich osobnosti.“

	„Ale já sem nepatřím. Žádné duševní potíže ani ty s mezilidskými vztahy nemám!“ hájila jsem se.

	„Možné to je. Dovolíte mi, abych s vámi zkusil jistý test, který nám ukáže, jak vnímáte svět kolem sebe, ano? Nejspíš to bude všechno, co dneska uděláme, a já vám potom nabídnu příležitost zvyknout si víc na zdejší prostředí. Není nač spěchat.“

	„Ale ano, je proč spěchat. Musím se vrátit domů.“

	„Tak dobře. Začneme tedy. Budu vám na plátno promítat jisté tvary. Chci, abyste mi řekla, co vám po zhlédnutí každého tvaru bezprostředně vytane na mysli, ano? Nepřemýšlejte o nich, prostě jen reagujte, co nejrychleji dokážete. Je to snadné, co říkáte?“

	„Ale u mě to je zbytečné!“ naříkala jsem.

	„Tak to berte jen jako moji libůstku,“ pravil lékař a zhasl v místnosti světlo. Zapnul zpětný projektor a promítl na plátno první obrázek. „Prosím,“ vybídl mě. „Čím rychleji to zvládneme, tím dřív můžete odpočívat.“

	Neochotně jsem začala odpovídat. „Připomíná mi to úhoří hlavu.“

	„Tak tedy úhoř, dobře. A tohle?“

	„Nejspíš zahradní hadice.“

	„Pokračujte.“

	„Zkroucená větev platanu… Lišejník… Aligátoří ocas… Mrtvá ryba.“

	„Proč mrtvá?“

	„Nehýbe se,“ vysvětlila jsem.

	Rozesmál se. „Samozřejmě. A tohle?“

	„Matka s dítětem.“

	„Co matka dělá?“

	„Kojí dítě.“

	„Správně.“

	Promítl mi ještě půl tuctu dalších snímků a potom rozsvítil. „Dobrá,“ pravil a posadil se přede mne s poznámkovým blokem. „Teď vždycky řeknu slovo a vy budete opět okamžitě reagovat, bez přemýšlení vyhrknete to první, co vám bleskne hlavou. Rozumíte?“

	Jenom jsem sklopila hlavu.

	„Rozumíte?“

	Přikývla jsem.

	„Nemohli bychom si prostě jen promluvit s Daphne a skoncovat to?“

	„Dočkáte se,“ odpověděl. „Rty.“

	„Cože?“

	„Co vám vytane na mysli, když řeknu slovo rty?“

	„Polibek.“

	„Ruce.“

	„Práce.“

	Odříkal mi pár desítek slov, zapisoval si moje odpovědi a potom se opřel o pohovku a pokýval hlavou.

	„Tak můžu už jít domů?“ zeptala jsem se.

	Usmál se na mě a vstal. „Ještě musíme udělat několik dalších testů a probrat spolu pár témat. Máte moje slovo, že příliš dlouho to nepotrvá. A protože jste spolupracovala, máte povolení jít před obědem do společenské místnosti. Najděte si tam něco ke čtení nebo nějakou zábavu, a já se s vámi zase brzy sejdu. Je to tak v pořádku?“

	„Nic není v pořádku!“ vybuchla jsem. „Chci zavolat tatínkovi. Můžu mu aspoň zavolat?“

	„Pacienti nemají dovoleno telefonovat.“

	„Tak mohl byste mu zavolat aspoň vy? Zavolejte mu a hned uvidíte, že nechce, abych tu byla,“ tvrdila jsem.

	„Je mi líto, Ruby, ale chce,“ pravil doktor Cheryl a z desek vylovil formulář. „Vidíte? Je tady jeho podpis,“ ukázal a já jsem se podívala na řádek, který mi ukazoval. Byl tam podpis Pierra Dumase.

	„Ona to určitě zfalšovala!“ vykřikla jsem rychle. „A navykládá mu, že jsem utekla. Prosím vás, zavolejte mu. Udělejte to, prosím!“

	Lékař se beze slova zvedl.

	„Do oběda vám ještě zbývá volná chvilka. Seznamte se zatím s ústavním prostředím. Snažte se uklidnit. Při naší další schůzce vám to bude jedině k užitku,“ prohlásil a otevřel dveře. Čekal tam zřízenec. „Odveďte ji do společenské místnosti,“ přikázal mu doktor Cheryl.

	Zřízenec přikývl a obrátil se ke mně.

	Pomaloučku jsem vstala.

	„Až se můj otec dozví, co provedla a vy že jste jí v tom pomáhal, budete mít vážné potíže!“ vyhrožovala jsem. Lékař neodpověděl a mně nezbylo nic jiného, než odejít se zřízencem chodbou až ke společenské místnosti.

	„Dobrý den, já jsem paní Whiddenová,“ představila se mi sotva čtyřicetiletá zřízenkyně, která čekala ve dveřích. „Vítám vás. Ráda vám pomůžu. Jakou zábavu máte nejraději… že by ruční práce?“

	„Ne,“ odmítla jsem.

	„Nu dobře, tak co kdybyste se jen tak posadila a trochu se porozhlédla, než vás něco napadne. Potom vám pomůžu, ano?“ navrhla mi. Protože jsem si uvědomila, že moje neustálé protesty nikam nevedou, přikývla jsem a vstoupila jsem do místnosti. Procházela jsem se sem a tam a prohlížela jsem si pacienty. Někteří mě sledovali se zvědavostí, někteří téměř nahněvaně a další jako by mě vůbec neviděli. Rudovlasý hoch, který před tím seděl jen tak, ve svém nicnedělání pokračoval dál. Přesto mi neušlo, že mě sleduje pohledem. Zamířila jsem k oknu poblíž něho a zahleděla jsem se ven. Zoufale jsem toužila po svobodě.

	„Nejsi tu ráda?“ zaslechla jsem za sebou a otočila jsem se.

	Měla jsem dojem, že mi položil otázku, ale přitom dál seděl úplně strnule a civěl přímo před sebe.

	„Ptal ses na něco?“ obrátila jsem se na něj.

	Nepohnul se a ani neodpověděl.

	Pokrčila jsem rameny a obrátila jsem se zpátky k oknu.

	Znovu jsem zaslechla: „Nejsi tu ráda?“

	Otočila jsem se. „Prosím?“

	Opět se nepohnul, ale tentokrát promluvil. „Poznal jsem, že tu nejsi ráda.“

	„To nejsem. Unesli mě a strčili pod zámek dřív, než mi došlo, co se vůbec děje,“ vyhrkla jsem. To mu oživilo výraz obličeje aspoň natolik, že povytáhl obočí. Pomalu se ke mně natočil – pohnul přitom pouze hlavou – a upřel na mě oči, jež svým chladem a lhostejností připomínaly oči figuríny.

	„A co tvoji rodiče?“ zeptal se.

	„Můj otec určitě neví, co se mnou macecha provedla,“ prohlásila jsem.

	„A jak zní obvinění?“

	„Prosím?“

	„Jaký je ten důvod, který tě sem údajně přivedl? Pochop, myslím tvůj problém.“

	„Radši bych o tom nemluvila. Je to příliš trapné a směšné.“

	„Paranoia? Schizofrenie? Maniodepresivní stavy? Trefil jsem se?“

	„Ne. A proč jsi tady ty?“ zeptala jsem se.

	„Imobilita,“ prozradil. „Nedokážu udělat rozhodnutí a vypořádat se se zodpovědností. Jakmile musím vyřešit nějaký problém, prostě znehybním. Nedokážu se dokonce rozhodnout, co bych měl dělat tady,“ dodal ledabyle. „Takže radši sedím a čekám, až doba určená na zábavu bude u konce.“

	„Ale proč jsi takový?“ divila jsem se. „Mám totiž dojem, že moc dobře víš, co je s tebou v nepořádku.“

	„Nejistota.“ Usmál se. „Moje matka, podobně jako tvoje macecha, o mě nestála. V osmém měsíci těhotenství se pokusila o potrat. No a od té doby to se mnou jde z kopce: paranoia, autismus, nevzdělavatelnost,“ odříkával mi suše.

	„Tedy, mně jako nevzdělavatelný nepřipadáš,“ namítla jsem. „Jenže v normálním školním prostředí nedokážu obstát. Nedokážu odpovídat na otázky, nehlásím se, a když dostanu test, jenom na něj zírám. Ale číst umím,“ doplnil hrdě. „To je ale všechno.“ Vzhlédl ke mně. „Ale proč zavřeli tebe? Nemusíš se bát mi to povědět. Já to nikomu neprozradím. Ale pokud mi nedůvěřuješ, nebudu ti to mít za zlé,“ uklidňoval mě.

	Povzdychla jsem si.

	„Obvinili mě z toho, že jsem přehnaně sexuálně aktivní,“ přiznala jsem se.

	„Nymfomanie. Prima. Tak tu tady ještě nemáme.“

	Neubránila jsem se smíchu. „Ještě pořád nemáte,“ upozornila jsem ho. „Celé je to lež.“

	„Ale to nevadí. Tenhle ústav je na lžích vybudovaný. Pacienti lžou jeden druhému i sobě sami i doktorům a doktoři zase lžou nám, když tvrdí, že nám můžou pomoct, protože nemůžou. Dokážou nám zajistit nanejvýš klid,“ dodal hořce. Opět ke mně zvedl své rezavé oči. „Můžeš se mi představit svým pravým jménem, ale klidně mi můžeš i lhát, jestli chceš.“

	„Jmenuju se Ruby, Ruby Dumasová. A vím, že křestním jménem jsi Lyle, ale příjmení jsem zapomněla.“

	„Black. Jako je whisky Black and White. Dumasová,“ opakoval. „Dumasová. Někoho s tím jménem už tady máme.“

	„Mého strýčka,“ řekla jsem. „Jeana. Původně mě sem přivezli k němu na návštěvu.“

	„Ach. Tak ty jsi Jeanova neteř?“

	„Ale nikdy jsem se s ním neviděla.“

	„Jeana mám rád.“

	„Povídá si s tebou? Jaký je? A jak je na tom?“ zasypala jsem Lyla otázkami.

	„Nemluví s nikým, ale to ještě neznamená, že mluvit neumí. Já vím, že umí. Je… prostě jen strašně tichý, mírný jako malý chlapec a někdy taky stejně vylekaný. Občas zdánlivě bezdůvodně pláče, ale já vím, že to si vzpomněl na něco, co ho rozplakalo. A občas ho přistihnu, jak se sám pro sebe směje. Ale nikomu nic neřekne, a doktorům a sestřičkám už vůbec ne.“

	„Kdybych to tak mohla vidět. Bylo by na celé té situaci aspoň něco dobrého,“ posteskla jsem si.

	„Ale to můžeš. Na oběd sejde do malé jídelny.“

	„Ještě nikdy jsem ho neviděla,“ připomněla jsem mu. „Ukážeš mi ho?“

	„Poznáš ho snadno. Je to ten nejlíp oblečený a nejhezčí muž v celém ústavu. Tak Ruby?“ poznamenal a okamžitě napjal obličejové svaly, jako by pronesl něco příšerného.

	„Děkuji,“ řekla jsem a rozhlédla jsem se kolem sebe. „Vůbec nevím, co si teď mám počít. Potřebuju se odsud dostat, ale tady je to horší než ve vězení – dveře na bzučák, mříže na oknech, zřízenci na každém kroku…“

	„Hm, ale já tě ven dostat můžu,“ prohodil Lyle nedbale, „tedy, pokud o to vážně stojíš.“

	„Můžeš? A jak?“

	„V jedné místnosti je nezamřížované okénko, dole v prádelně.“

	„Vážně? Ale jak se k němu dostanu?“

	„Ukážu ti to… později. Když budeme po obědě chtít ven, pustí nás ven z domu a do prádelny je ze zahrady snadný přístup.“

	Srdce se mi rozjásalo nadějí. „A jak to vlastně víš?“

	„O tomhle místě vím absolutně všechno,“ odpověděl mi Lyle.

	„Opravdu? Jak jsi tady dlouho?“ divila jsem se.

	„Od sedmi,“ odpověděl, „takže deset let.“

	„Deset let! Copak se ti ještě nikdy nechtělo odejít?“ nechápala jsem.

	Chvíli zíral před sebe. Z pravého oka mu vyklouzla slza a stékala mu po tváři.

	„Nechtělo,“ přisvědčil. Obrátil ke mně neuvěřitelně smutné oči. „Patřím sem. Už jsem ti přece říkal,“ pokračoval, „že nedokážu udělat rozhodnutí. Slíbil jsem, že ti pomůžu, ale později, až k tomu dojde, nevím, jestli to dokážu.“ Nehnutě civěl před sebe. „Nevím, jestli to dokážu.“

	Moje nadšení zase rychle pohaslo, když jsem si uvědomila, že Lyle taky může dělat přesně to, co podle něho tady dělají všichni – lhát.

	Zazvonil zvonek a paní Whiddenová ohlásila, že přišel čas jít k obědu. Znovu jsem se rozveselila. Aspoň teď konečně uvidím strýčka Jeana. Pokud to ovšem nebyla také lež.

	 


 

	Opět zrazena
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	Nepotřebovala jsem, aby mi strýčka Jeana někdo ukazoval. Pořád ještě velmi připomínal toho mladíka na fotografiích a byl to, jak mi vylíčil už Lyle, ten nejlépe oblečený pacient v jídelně. Na oběd přišel ve světle modrém námořnickém saku a modrých kalhotách, v bílé košili s modrou kravatou a v dokonale nablýskaných sportovních polobotkách. Zlatohnědé vlasy měl úhledně zastřižené a na spáncích sčesané dozadu. Viděla jsem, že si ještě uchoval pěknou postavu. Vypadal spíš jako návštěvník, který sem zaskočil za svým nemocným příbuzným. Jedl mechanicky a po jídelně se rozhlížel naprosto bez zájmu.

	„To je on,“ řekl Lyle a ukázal bradou směrem k strýčkovi Jeanovi.

	„Já vím.“ Srdce se mi v hrudi rozbušilo jako šílené.

	„Jak sama vidíš, navzdory svým potížím, ať už jsou jakékoliv,“ upozornil mě Lyle suše, „stále si dává záležet na svém vzhledu. Měla bys vidět jeho pokoj, jak tam má vzorně uklizeno. Zpočátku si dokonce doktoři mysleli, že je posedlý chorobnou čistotností. Jakmile se v jeho pokoji něčeho dotkneš, hned se jde přesvědčit, jestli tam nezbyla šmouha, nebo jestli se nějaká věc neposunula o centimetr ze svého obvyklého místa. Jsem prakticky jediný člověk, kterého pustí do svého pokoje,“ chlubil se Lyle pyšně. „Ale ani se mnou nemluví. Nemluví s nikým, ale mě aspoň snese. Když si někdo přisedne k jeho stolu, udělá poprask.“

	„A co konkrétně?“ zajímala jsem se.

	„Třeba začne tlouct lžící do talíře nebo ze sebe vyrazí příšerný zvířecí skřek, dokud nepřijde některý ze zřízenců a nepřestěhuje buď jeho, anebo toho druhého pryč,“ vysvětloval trpělivě Lyle.

	„Tak to bych se k němu neměla přibližovat,“ řekla jsem vylekaně.

	„Možná bys neměla, možná bys měla. Nechtěj, abych to rozhodoval za tebe. Pokud chceš, můžu mu aspoň povědět, kdo jsi.“

	„Třeba mě pozná sám.“

	„Myslel jsem, že tě ještě v životě neviděl.“

	„Ale viděl mou sestru – dvojče, takže si může myslet, že je to ona.“

	„Doopravdy? Ty máš dvojče? To je tedy fakt zajímavé,“ divil se Lyle.

	„Pokud se vy dva chcete najíst, měli byste si honem stoupnout do fronty,“ poradil nám zřízenec.

	„Když já nevím, jestli chci jíst,“ zamumlal Lyle.

	„No tak, Lyle,“ napomenul ho zřízenec, „přece dávno víš, že na rozhodování nemáš celý den.“

	„To já zase hlad mám,“ prohlásila jsem, abych Lylovi pomohla odlepit se z místa. Šla jsem k pyramidě podnosů, jeden jsem si vzala a zařadila jsem se do fronty. Nepřestala jsem se ohlížet, abych zjistila, jestli Lyle pořád ještě váhá. Nakonec ho moje rozhodnutí zviklalo a přidal se ke mně.

	„Prosím tě, vyber dvě jídla, která budeš chtít,“ požádal mě.

	„A co když ti to nebude chutnat?“

	„Já už dávno nevím, co mi chutná a co mi nechutná. Všechno má pro mě úplně stejnou chuť,“ postěžoval si.

	Rozhodla jsem se pro dušené maso a jako moučník jsem vybrala dortík s ovocem. S naloženými podnosy jsme se začali rozhlížet, kam se posadíme. Nerozhodně jsem se zadívala na strýčka Jeana. Mám nebo nemám si přisednout?

	„Pojď,“ pobízel mě Lyle. „Posadím se, kam budeš chtít.“

	S očima přilepenýma na strýčka Jeana jsem zamířila přímo k němu. Dál mechanicky jedl a jezdil očima ze strany na stranu, téměř v rytmu se svými sousty. Najednou přestal pohledem kontrolovat okolí a zarazil se, ruku na půl cestě k ústům. Pomaloučku si prohlédl mou tvář. Neusmál se, ale bylo zřejmé, že ve mně poznal Gisselle.

	„Dobrý den strýčku Jeane,“ pozdravila jsem celá rozechvělá. „Můžu si přisednout?“

	Nereagoval.

	„Pověz mu, kdo jsi ve skutečnosti,“ radil mi Lyle.

	„Jmenuju se Ruby, strýčku. Nejsem Gisselle. Jsem Gissellino dvojče, s kterým ses ještě nikdy nesetkal.“

	Bleskově se rozmžikal a strčil si sousto na vidličce do úst. „Zajímá ho to, nebo ho to přinejmenším zaujalo,“ pošeptal mi Lyle.

	„Jak to poznáš?“

	„Kdyby ne, už by začal třískat do talíře nebo ječet,“ vysvětloval mi Lyle.

	S pocitem slepce jsem opatrně na stůl položila podnos. Chviličku jsem vyčkávala, ale strýček Jean klidně pokračoval v jídle a upíral na mě své modrozelené oči. Nakonec jsem se posadila.

	„Ahoj Jeane,“ řekl Lyle. „Domorodci jsou dneska kapku neklidní, co?“ poznamenal a uvelebil se vedle mě.

	Strýček Jean se na něho podíval, ale neodpověděl. Potom svou pozornost obrátil zpátky ke mně.

	„Já jsem doopravdy Gissellino dvojče, strýčku Jeane. Moji rodiče teď všude vykládají, jak mě po porodu ukradli a jak se mi podařilo nedávno se vrátit.“

	„A je to pravda?“ zeptal se Lyle ohromeně.

	„Není. Ale takhle to rodiče všem vysvětlují,“ odpověděla jsem.

	Lyle se pustil do jídla. „Ale proč?“

	„Aby tak zamaskovali pravdu,“ řekla jsem a otočila se ke strýčkovi Jeanovi, který už zase zběsile pomžikával. „Můj otec, tvůj bratr, strýčku, se s mojí maminkou seznámil v zátoce. Zamilovali se do sebe a ona otěhotněla. Později ji přemluvili, aby se dítěte vzdala, jenže nikdo netušil, že čeká dvojčata. Toho dne, kdy jsme se narodily, si mě babička nechala, zatímco dědeček Jack odnesl první miminko, Gisselle, ven k limuzíně, kde už čekala tvoje rodina.“

	„To je ale pěkná povídačka,“ zašklebil se Lyle jedovatě.

	„Je to pravda!“ utrhla jsem se na něho a opět jsem se otočila ke strýčkovi Jeanovi. „Daphne, tatínkova manželka, mě nesnáší, strýčku Jeane. Už od první chvíle je ke mně strašně krutá. Napovídala mi, že mě sem za tebou vezme na návštěvu, ale místo toho se tajně domluvila s doktorem Cherylem a jeho personálem, že si mě tady nechají na pozorování. Dělá všechno, co je v jejích silách, jen aby se mě zbavila. Ona –“

	„Aaaaaa!“ vykřikl strýček Jean. Vyděšeně jsem zmlkla. Začne snad ječet a mlátit do talíře?

	„Jen klid,“ konejšil mě Lyle. „Jdeš na něho příliš rychle.“

	„Omlouvám se, strýčku Jeane,“ řekla jsem. „Ale chtěla jsem tě vidět a povědět ti, jak strašně tatínek trpí tím, že jsi tady. Je žalem úplně nemocný, často pláče ve tvém pokoji a v poslední době je na tom dokonce tak špatně, že sem za tebou dneska ani nemohl přijet, i když máš narozeniny.“

	„Narozeniny? Ale on dneska nemá narozeniny,“ ozval se Lyle. „Kolem každých narozenin se tu nadělá spousta slávy. Bude je mít až za měsíc.“

	„To mě ani nepřekvapuje. Daphne prostě znovu lhala, jen aby mě vylákala s sebou. Ale já bych přijela stejně, strýčku Jeane,“ obrátila jsem se opět k němu. „Strašně moc jsem tě chtěla poznat.“

	Zíral na mě, ústa dokořán a oči vytřeštěné.

	„Pokračuj v jídle,“ napomínal mě Lyle. „Předstírej, že všechno je jako obvykle.“

	Zařídila jsem se podle jeho rady a strýček Jean se skutečně zdál klidnější. Zvedl vidličku, ale místo jídla na mě dál civěl. Usmála jsem se na něho.

	„Celý svůj život jsem strávila s babičkou Catherine,“ vyprávěla jsem mu. „Moje maminka umřela brzy po mém narození, ale o tom, kdo je skutečně mým otcem, jsem se dozvěděla až nedávno a slíbila jsem babičce Catherine, že po její smrti půjdu za ním. Ani si nedokážeš představit, jak byli všichni překvapení,“ řekla jsem.

	Začal se usmívat.

	„Nádhera,“ pošeptal mi Lyle. „Líbíš se mu.“

	„Vážně?“

	„To já poznám. Mluv dál!“ poručil mi šeptem.

	„Snažila jsem se jim přizpůsobit, naučit se hrát roli správné mladé kreolské dámy, ale Gisselle na mě příšerně žárlila. Myslela si, že jsem jí ukradla přítele a pořád na mě šila podrazy.“

	„A udělalas to?“ zeptal se Lyle.

	„Co jestli jsem udělala?“

	„Jestli jsi jí ukradla kluka.“

	„Neukradla. Přinejmenším jsem nic takového neplánovala,“ vysvětlila jsem.

	„Ale líbila ses mu víc než ona?“ vyzvídal Lyle.

	„Mohla si za to sama. Nechápu, jak ji někdo vůbec dokáže mít rád. Pořád lže, je ráda, když lidé trpí, a podvádí všechny, dokonce i sama sebe.“

	„Tak se mi zdá, že by sem patřila spíš ona,“ poznamenal Lyle.

	Obrátila jsem se ke strýčkovi Jeanovi.

	„Gisselle nebyla spokojená, pokud jsem se právě neplácala v průšvihu,“ pokračovala jsem.

	Strýček Jean se zašklebil.

	„Daphne vždycky stála na její straně a tatínek… tatínek má svých problémů až nad hlavu.“

	Úšklebek strýčka Jeana byl stále výraznější. Zčistajasna se rozzlobil. Ohrnul horní ret a zaťal zuby.

	„Uchuch,“ vydechl Lyle. „Radši s tím přestaň. Rozčiluje ho to.“

	„Ne. Musí si to poslechnout.“

	Opět jsme oslovila strýčka.

	„Šla jsem ke královně vúdú a požádala jsem ji o pomoc. Očarovala Gisselle a brzy nato měla Gisselle s jedním ze svých nápadníků těžkou autohavárii, strýčku Jeane. Chlapec zahynul a Gisselle zůstane nadosmrti invalidní. Je mi z toho příšerně a tatínek… z tatínka zbyl už jenom stín.“

	Jeanův hněv jako by začal polevovat.

	„Ráda bych, kdybys mi něco řekl, strýčku Jeane. Kdybys mi pověděl něco, co bych mohla vyřídit tatínkovi, až se odsud dostanu.“

	Čekala jsem, ale strýček na mě jen zíral.

	„Nebuď z toho smutná. Říkal jsem ti přece, že nemluví s nikým. Víš –“

	„To sice vím, ale chci, aby mi tatínek uvěřil, že jsem strýčka Jeana skutečně viděla,“ trvala jsem na svém. „Chci mu –“

	„K-k-ko-ko –“

	„Co se nám snaží říct?“

	„To netuším,“ odpověděl Lyle.

	„Ko-sa-ko-sat-ka-ka –“

	„Kosatka? Co je zač ta kosatka?“

	Lyle se na chvíli zamyslel.

	„Kosatka? Kosatka!“ Oči se mu náhle rozzářily. „To je námořnický termín. Tohle jsi myslel, Jeane?“

	„Kosatka,“ přisvědčil strýček Jean s pokývnutím. „Kosatka.“

	Zašklebil se, jako by zakoušel velkou bolest. Potom se zaklonil, přitiskl si dlaně ke spánkům a zaječel: „KOSATKA!“

	„Ach, ne!“

	„Hej, Jeane,“ zvolal zřízenec, který stál nejblíž, a rozběhl se k nám.

	„KOSATKA! KOSATKA!“

	Přiřítil se další zřízenec a ještě jeden. Pomohli strýčkovi vstát. Ostatní pacienti kolem nás se začali tvářit rozrušeně. Někteří křičeli, jiní se smáli, mladé děvče, tak o pět šest let starší než já, se rozplakalo.

	Strýček Jean chvíli se zřízenci zápasil a nespouštěl přitom ze mě oči. Z koutků úst mu vystříkly sliny, jak potřásal hlavou ve snaze zopakovat: „Kosatka! Kosatka!“

	Odvedli ho pryč z jídelny.

	Vynořilo se hejno ošetřovatelek a dalších členů personálu, aby pomohli s uklidňováním pacienta.

	„Je mi z toho hrozně,“ řekla jsem. „Měla jsem přestat, když jsi mě napomínal.“

	„Nemá cenu si něco vyčítat,“ pravil Lyle. „Podobné věci se tu stávají běžně.“

	Lyle ještě chvíli jedl dušené maso, ale já už nedokázala polknout jediné sousto. Uvnitř mě sžírala úděsná nevolnost, připadala jsem si prázdná a poražená. Musela jsem se odtamtud dostat. Prostě jsem musela.

	„Co se stane teď?“ vyptávala jsem se. „Co s ním udělají?“

	„Jenom ho odvedou do jeho pokoje. Většinou se tam uklidní sám.“

	„A co bude s námi po obědě?“

	„Na chvíli nás vezmou ven, ale pozemek je oplocený, tak si nepředstavuj, že utečeš.“

	„Ukážeš mi tedy, jak se dá utéct? Ukážeš mi to? Prosím tě,“ žadonila jsem.

	„To nevím. Ukážu,“ řekl. Hned nato však pokračoval: „Já nevím. A neptej se mě pořád.“

	„Tak dobře, Lyle. Nebudu,“ slíbila jsem honem.

	Uklidnil se a pustil se do moučníku.

	Přesně jak řekl, hned po skončení oběda nasměrovali zřízenci pacienty k procházce po zahradě. Když jsem po Lylově boku vycházela ven, přitočila se ke mně hlavní sestra paní McDonaldová.

	„Pan doktor Cheryl vám určil další pohovor na pozdní odpoledne,“ oznámila mi. „Až bude čas, přijdu pro vás. Jak to zvládáte? Už jste se s někým spřátelila?“ zeptala se s pohledem upřeným na Lyla, který se držel krok dva za mnou. Neodpověděla jsem.

	„Ahoj Lyle. Jak se vede?“

	„Já nevím,“ vyhrkl rychle.

	Paní McDonaldová se na mě usmála a šla si promluvit s dalšími pacienty.

	Zahrada se od pozemků v přední části ústavu příliš nelišila.

	I tady byly cestičky, lavičky, vodotrysky a květinové záhony s košatými magnoliemi a duby, které nabízely ostrůvky stínu. Dokonce tam měli i opravdový rybník s rybami a žábami. Zahrada byla očividně skvěle udržovaná. V hřejivém odpoledním slunci se leskla barevná mozaika skalek, květů a nablýskaných laviček.

	„Ta zahrada je moc hezká,“ přiznala jsem zdráhavě Lylovi.

	„Musejí to tady udržovat hezké. Všichni zdejší pacienti pocházejí z bohatých rodin, a ty chtějí mít jistotu, že ústav jejich peníze věnuje skutečně na péči o pacienty. Měla bys tuhle zahradu vidět, když se tady pořádá jedna ze slavností pro rodinné příslušníky. Pak tu je uhrabaný každý centimetr čtvereční, nezůstane tu jediný plevel, ani zrnko prachu, ani jediná zamračená tvář,“ vykládal posměšně.

	„Mluvíš o tom všem nesmírně kriticky, Lyle, a přesto tady chceš zůstat. Proč se nerozhodneš znovu zkusit život tam venku? Jsi mnohem chytřejší než většina chlapců, které znám,“ řekla jsem. Zrudl, ale honem se podíval stranou.

	„Ještě nejsem připravený,“ odpověděl. „Ale můžeš mi věřit, že i podle té krátké chvilky, kterou jsme strávili spolu, jsem poznal, že ty sem stoprocentně nepatříš.“

	„Mám naplánované další sezení s doktorem Cherylem. Ten už si nějaký způsob, jak mě tady udržet, určitě najde. Já to vím,“ zanaříkala jsem. „Daphne dává zdejšímu ústavu příliš mnoho peněz, než aby neudělali přesně to, co chce.“ Objala jsem se pažemi kolem ramen a se sklopenou hlavou jsem pokračovala v chůzi. Kolem nás a dokonce i za námi bedlivě hlídali zřízenci.

	„Požádej, aby tě pustili do umývárny,“ řekl zčistajasna Lyle. „Je to v chodbě napravo za zadním vchodem. Pustí tě tam samotnou. Vlevo naproti umývárně vede krátké schodiště dolů do suterému. Druhé dveře po levé ruce jsou od prádelny. S dnešním praním už skončili, pere se jen dopoledne, takže tam nebude ani noha.“

	„Víš to určitě?“

	„Už jednou jsem ti řekl, že tu žiju deset let. Vím, které hodiny se tu předbíhají a které se zpomalují, kterým dveřím skřípou panty a kde jsou nezamřížovaná okna,“ prohlásil.

	„Děkuju, Lyle.“

	Pokrčil rameny.

	„Ještě jsem nic neudělal,“ pravil, jako by chtěl ujistit především sebe, že nedospěl k žádnému rozhodnutí.

	„Dal jsi mi naději, Lyle. A to je hodně.“ Usmála jsem se na něho. Chvíli mě upřeně pozoroval, pomrkával rezavýma očima a nakonec se odvrátil.

	„Tak běž,“ vybídl mě. „Udělej, co jsem ti řekl.“

	Přistoupila jsem k jedné zřízenkyni a vysvětlila jí, že potřebuju na toaletu.

	„Ukážu ti, kde to je,“ řekla, když jsme spolu došly k zadním dveřím.

	„Ale já vím kde. Děkuji,“ vyhrkla jsem spěšně. Pokrčila rameny a odešla. Zařídila jsem se přesně podle Lylovy rady a seběhla jsem po kratičkém schodišti do suterénu. Prádelna byla velká, dlouhá místnost s betonovou podlahou a betonovými stěnami, které lemovaly pračky, sušičky prádla a koše s prádlem. A vzadu skutečně byla okénka, o kterých mluvil Lyle. Ale byla příliš vysoko.

	„Rychle!“ zaslechla jsem ho vyhrknout, sotva se vřítil za mnou. Rozběhli jsme se k zadní stěně. „Prostě jen otočíš kličkou uprostřed a odšoupneš okénko doleva,“ zašeptal. „Není zamčené.“

	„Jak to vlastně víš, Lyle?“ zeptala jsem se podezřívavě.

	Pohlédl nejprve k zemi a pak na mě. „Už jsem tu párkrát byl. Dokonce jsem zašel až tak daleko, že jsem vystrčil ven nohu, ale když… když já zatím nejsem připravený,“ dopověděl.

	„Doufám, že budeš připravený hodně brzy, Lyle.“

	„Udělám ti stoličku. Honem, než nás začnou hledat,“ připomněl mi a ze sepjatých dlaní udělal schůdek.

	„Škoda že nemůžeš jít se mnou, Lyle,“ zalitovala jsem a stoupla jsem si na jeho ruce. Zdvihl mě a já se zachytila okenní římsy, na kterou jsem se vytáhla. Přesně podle Lylova tvrzení se západka snadno otevřela a já okno odsunula doleva. Podívala jsem se na něho dolů.

	„Tak běž,“ popoháněl mě.

	„Děkuji ti, Lyle. Moc dobře si uvědomuji, jak těžké to pro tebe muselo být.“

	„Ne, nebylo to těžké,“ přiznal se. „Já jsem ti pomoct chtěl. Pospěš si.“

	Začala jsem se protahovat oknem ven. Nejprve jsem se rozhlédla, jestli není někdo poblíž. Za trávníkem se rýsoval malý ostrůvek stromů a za ním lěžela hlavní silnice. Když jsem byla venku, obrátila jsem se naposledy k Lylovi.

	„Víš, kterým směrem teď máš jít?“ zeptal se.

	„Nevím, ale stačí mi, že prostě uteču.“

	„Běž na jih. Narazíš na autobusovou zastávku a odtud se dostaneš zpátky do New Orleansu. Tu máš,“ hrábl do kapsy u kalhot a vylovil plnou hrst peněz. „Tady je nepotřebuju.“

	Podal mi bankovky.

	„Děkuji, Lyle.“

	„Buď opatrná. Nesmíš vypadat podezřele. Usmívej se na lidi a chovej se, jako bys byla jen na odpoledním výletě,“ radil mi.

	Byla jsem přesvědčená, že tyhle rady sám sobě odříkal nejméně stokrát.

	„Někdy tě sem přijdu navštívit, Lyle. Slibuji. Tedy, pokud mezitím nebudeš už venku. Kdyby ano, zavolej mi.“

	„Netelefonoval jsem od té doby, co mi bylo šest,“ přiznal se Lyle. Dívala jsem se na něho dolů a srdce mi pro něho krvácelo. Připadal mi teď maličký a osamělý, polapený ve své vlastní nejistotě. „Ale,“ usmál se na mě, „jestli se dostanu ven, určitě se ti ozvu.“

	„Prima.“

	„Tak padej… honem,“ pobízel mě. „A nezapomeň se tvářit přirozeně!“

	Obrátil se a odešel. Vstala jsem, odhodlaně jsem se nadechla a rozběhla jsem se pryč od budovy. Když jsem se od ní nevzdálila ještě ani pět metrů, ohlédla jsem se a spatřila jsem obrys postavy stojící u okna v druhém patře. Slunce právě zastínil mrak a jeho stín mi umožnil vidět skrz lesklé sklo.

	Byl to strýček Jean! Podíval se na mě dolů a pomalu zvedl ruku. Na jeho tváři jsem dokonce rozeznala i úsměv. Oplatila jsem mu zamávání, obrátila jsem se a ze všech sil se rozběhla k ostrůvku stromů. Dorazila jsem k nim bez jediného ohlédnutí. Budova i pozemky ústavu za mými zády zůstávaly tiché, neslyšela jsem žádné volání, nikdo mě nepronásledoval. Díky Lylovi se mi podařilo uniknout. Opět jsem se zadívala na okno strýčka Jeana, ale už jsem ho nezahlédla. Obrátila jsem se a přes lesík jsem zamířila k hlavní silnici.

	Podle Lylovy rady jsem mířila na jih a dorazila jsem k autobusové zastávce, což byl vlastně jen stánek se zapalovači, cukrovím a pečivem, domácími pralinkami a zmrzlinou. Naštěstí jsem na nejbližší autobus do New Orleansu musela čekat jen dvacet minut. U slečny za pultem jsem si koupila jízdenku a čekala jsem uvnitř obchůdku, listovala jsem časopisy a nakonec jsem si jeden koupila jenom proto, abych se nemusela ukazovat venku pro případ, že mě v ústavu už začali postrádat a pustili se do hledání.

	Když autobus dorazil podle jízdního řádu, vydechla jsem si úlevou. Rychle jsem nastoupila, ale podle Lylovy rady jsem se chovala tak klidně a nenápadně, jak jsem jenom dokázala. Posadila jsem se a rozevřela jsem svůj časopis. Chvíli nato už autobus pokračoval v jízdě do New Orleansu. Projížděli jsme přímo kolem hlavní brány ústavu. Když jsme ji bezpečně minuli, oddychla jsem si. Byla jsem ze své svobody tak šťastná, že jsem se neubránila pláči. Z obavy, že si toho někdo všimne, jsem si honem otřela slzy, zavřela jsem oči a najednou jsem si vybavila koktání strýčka Jeana: „Ko… kosatka… ka…“

	Pneumatiky autobusu bušily do asfaltové silnice ve stejném rytmu jako slabiky toho slova: „Ko… sat… ka.“

	Co se mi tím snažil říct?, lámala jsem si hlavu.

	Sotva se na obzoru objevilo panorama New Orleansu, upřímně jsem začala uvažovat o možnosti, že se nevrátím domů, nýbrž do zátoky. Na přivítání, které mě čeká od Daphne, jsem se vůbec netěšila. Potom si však do mé páteře prohlodala cestičku cajunská hrdost babičky Catherine, takže jsem se na sedadle odhodlaně napřímila. Koneckonců, můj otec mě upřímně miluje, jsem Dumasová a patřím k němu stejně jako ty dvě. Daphne nemá právo provádět mi takové věci, kterých se dopustila.

	Než jsem přestoupila na městský autobus a potom na tramvaj, která mě dopravila domů, uvědomila jsem si, že doktor Cheryl už Daphne určitě zavolal, aby jí sdělil zprávu o mém útěku. Mé tušení se potvrdilo v tom okamžiku, kdy mě u dveří přivítal Edgar. Stačil mi k tomu jediný pohled do jeho obličeje.

	„Madame Dumasová vás už očekává,“ oznámil a zakroutil očima, aby naznačil, že nemám počítat s ničím příjemným. „Najdete ji v salonu.“

	„A kde je můj otec, Edgare?“ zeptala jsem se.

	Nejdřív zavrtěl hlavou a potom tišeji odpověděl: „Nahoře, mademoiselle.“

	„Oznamte madame Dumasové, že se nejdřív půjdu podívat na tatínka,“ přikázala jsem. Edgar vykulil oči, nad mou neposlušností celý užaslý.

	„Tak to tedy nepůjdeš!“ rozkřikla se ode dveří salonu Daphne, sotva jsem vkročila do haly. „Nejdřív hezky napochoduješ sem!“ Výhrůžně tam stála a napřaženou paží ukazovala do pokoje. Hlas jí zněl chladně a panovačně. Edgar se rychle vytratil. Zmizel ve dveřích do jídelny, aby se dostal do kuchyně, kde – jak jsem nepochybovala – podá zprávu Nině.

	O pár kroků jsem se přiblížila k Daphne. Nepřestávala ukazovat směrem do salonu.

	„Jak se mi po tom všem, cos mi provedla, opovažuješ ještě rozkazovat, co mám či nemám dělat?“ zaútočila jsem na ni. Blížila jsem se k ní pomalu a s hlavou vztyčenou.

	„Udělala jsem jenom to, co jsem považovala za nutné, abych ochránila tuhle rodinu!“ odvětila ledově a zvolna spustila paži.

	„Ne, to není pravda. Udělala jsi to, co jsi považovala za nutné, aby ses mě zbavila, abys mi znemožnila být s otcem!“ obvinila jsem ji a oplácela jsem jí její rozzuřený pohled vlastním, stejně rozzuřeným. Před mým výhrůžným postojem maličko zakolísala a uhnula očima do strany. „Žárlíš na jeho lásku ke mně. Žárlila jsi na mě hned od chvíle, co jsem se objevila, a nenávidíš mě, protože ti připomínám, že kdysi miloval jinou!“

	„To je přece směšné! To je přece jen další směšná cajunská –“

	„Přestaň s tím!“ rozkřikla jsem se. „Přestaň už o Cajunech mluvit takhle! Ty znáš pravdu! Ty víš, že mě nikdo neunesl a neprodal do cajunské rodiny. Nemáš právo chovat se takhle nadřazeně! Jen málo Cajunů, které znám, by se snížilo k tak proradné a příšerné zradě, jakou jsi plánovala!“

	„Kde bereš tu drzost takhle na mě hulákat?“ vyštěkla na mě ve snaze dostat se opět do své nadřazené role, ale rty se jí chvěly a celá se roztřásla. „Kde bereš drzost?“

	„A kde ty bereš tu drzost k takovým podlostem, jakou jsi provedla v tom ústavu?“ odsekla jsem. „Můj otec se to všechno dozví. Dozví se celou pravdu a…“

	Usmála se.

	„Hlupačko. Tak běž za ním nahoru, jen běž. Běž a podívej se na svého spasitele, na svého otce, jak sedí v bratrově pokoji, který si přeměnil na svatyni nářků, a pláče tam a sténá. Pokud tě to zajímá, pomýšlím na to, že ho co nejdřív dám do ústavu taky. Už to s ním takhle dlouho nevydržím.“

	S obnovenou sebejistotou přistoupila těsně ke mně. „Kdopak si myslíš, že to tady všechno řídí, co? Díky komu myslíš, že to tady vůbec funguje? Díky tvému slabošskému otci? Pcha! Copak si představuješ, že se vždycky děje, když se propadne do té své melancholie? Snad si nenamlouváš, že firma Dumas jen tak sedí a čeká, až se její pán uráčí vzpamatovat? Kdepak!“ vykřikla a bodla se palcem do prsou tak prudce, až jsem zamrkala. „Nakonec je vždycky na mně, abych zachránila situaci! Řídím tu firmu už celá léta. Vždyť Pierre ani netuší, kolik peněz máme a v čem jsou uložené!“

	„Tomu nevěřím!“ odpověděla jsem, ale s daleko menší sebejistotou, než jsem pociťovala zpočátku.

	Rozesmála se.

	„Věř si, čemu chceš. Tak padej!“ Ucouvla. „Běž za ním nahoru a pověz mu, jakou příšernou věc jsem ti chtěla provést!“ zasyčela a přistoupila opět těsně ke mně. Nečekaně ztišila hlas a oči přivřela do nenávistných škvírek. „A já mu vysvětlím stejně jako každému, kdo bude mít zájem, jak destruktivní jsi byla hned od začátku, jak jsi bezmála zavinila osudovou rodinnou krizi. Přinutím toho Andreasova chlapce, aby přiznal, jaké jsi s ním vyváděla sexuální hrátky v malířském ateliéru, a nechám Gisselle dosvědčit tvoje přátelství s prostitutkou ze Storyville.“ Vytřeštila oči, zabodla je do mě jako dva ocelové nýty a pokračovala ve vyhrožování. „Přinutím lidi uvěřit, že jsi nedospělá prostitutka ze zátoky. Protože pokud vím, nic jiného vlastně nejsi.“

	„To je lež, sprostá a odporná lež!“ vykřikla jsem, ale Daphne to neobměkčilo. Její tvář, ta tvář s alabastrovou pletí a nádhernýma očima, se změnila v chladný obličej sochy, který na mě pohrdavě shlížel.

	„Vážně?“ Znovu se usmála, předvedla vynucený úsměv, který jí roztáhl rty do tenkých čárek. „Už jsem dostala předběžný závěr vyšetření doktora Cheryla. Podle něho jsi posedlá sexem, a když budu chtít, je ochotný to dosvědčit. A ty si ke všemu troufneš utéct z ústavu, abys na nás přivolala ještě větší hanbu.“

	Zavrtěla jsem hlavou, ale proti jejímu odhodlání zlomit můj vzdor neexistovala obrana.

	„Jdu teď za tatínkem,“ oznámila jsem jí téměř šeptem, „povím mu úplně všechno.“

	„Tak běž.“ Skočila ke mně a drapla mě za ramena, aby mě natočila ke schodišti. „Tak padej, ty cajunský parchante. Padej žalovat tatínkovi!“ Postrčila mě směrem ke schodům.

	Střelila jsem po ní vzteklým pohledem a vyběhla jsem do patra tak rychle, až mi z tváří odstřikovaly slzy.

	Když jsem se dostala do horní chodby, zjistila jsem, že dveře do pokoje strýčka Jeana jsou pevně zavřeny, ale já prostě musela tatínka donutit, aby se mnou mluvil. Musela jsem ho přesvědčit, aby mě pustil dovnitř. Pomaloučku jsem se přiblížila ke dveřím, zaklepala jsem, přitiskla se na ně obličejem a rozvzlykala jsem se.

	„Tatínku, prosím… prosím tě, otevři a pusť mě dovnitř. Prosím tě, dovol mi s tebou promluvit, dovol mi říct, co všechno mi Daphne provedla. Viděla jsem strýčka Jeana, tatínku. Byla jsem u něho. Prosím tě,“ žadonila jsem. Nepřestávala jsem tiše vzlykat. Když pořád neotvíral, svezla jsem se na podlahu a objala si zkříženými pažemi ramena, která se mi roztřásla křečovitým pláčem. Po tom všem ubližování a po tom úsilí, které jsem musela vynaložit, abych se vrátila, mě k sobě odmítal pustit. Daphne pořád ještě vítězila. Zalapala jsem po dechu a udeřila hlavou o dveře, a tloukla jsem s ní tak dlouho, dokud se dveře konečně neotevřely a já nezvedla pohled k tatínkovi.

	Oči podlité krví, vlasy rozcuchané, košile mu čouhala z kalhot, kravatu měl povolenou. Vypadal, jako by v těch šatech spal. Obličej měl neoholený.

	Ztěžka jsem se vyhrabala na nohy a honem jsem si setřela slzy z očí.

	„Tatínku, musím s tebou mluvit,“ zajíkla jsem se.

	Upřel na mě pohled plný nejhlubšího zoufalství. Potom se shrbil a zacouval do pokoje, abych mohla vstoupit.

	Svíčky kolem fotografií strýčka Jeana už téměř dohořely, takže pokoj byl osvětlený jen velice matně. Tatínek zašel k židli vedle svíček a posadil se. Tvář měl ve stínu, ukrytou stále se prohlubujícím šerem.

	„Co se děje, Ruby?“ zeptal se. Znělo to, jako by na vyslovení těch čtyř slov musel vynaložit nadlidskou námahu. Vrhla jsem se k němu, uchopila ho za ruku a klesla u jeho nohou na kolena.

	„Tatínku, ona mě dneska ráno odvezla do ústavu, prý navštívit strýčka Jeana o jeho narozeninách, ale když jsme tam dojely, nechala mě zavřít. Snažila se, aby si mě tam nechali napořád. Bylo to příšerné, ale jeden milý mladík mi pomohl k útěku.“

	Tatínek zvedl hlavu a upřel na mě smutné oči, v nichž se rýsoval jen náznak překvapení. Nechápavě zavrtěl hlavou. Zpod víček mu nepřestávaly prosakovat slzy.

	„Kdo že to udělal?“

	„Daphne,“ odpověděla jsem. „Daphne.“

	„Daphne?“

	„Ale strýčka Jeana jsem přece jenom viděla, tatínku. Seděla jsem vedle něho a mluvila jsem s ním.“

	„Vážně?“ obrátil se ke mně se vzrůstajícím zájmem. „Jak se mu vede?“

	„Vypadá moc dobře,“ řekla jsem a hřbetem ruky jsem si otírala slzy z tváří. „Ale má strach z lidí a s nikým nechce mluvit.“

	Tatínek přikývl a opět svěsil hlavu.

	„Ale já ho přece jen něco říct donutila, tatínku.“

	„Cože?“ zeptal se opět oživeně.

	„Ano. Poprosila jsem ho, aby mi řekl něco, co bych ti mohla vyřídit, a on řekl: kosatka. Co tím myslel, tatínku?“

	„Kosatka? Řekl kosatka?“

	Přisvědčila jsem a potom jsem mu musela povědět i zbytek. „Nakonec začal křičet a držel si hlavu v dlaních. Museli ho odvést zpátky do jeho pokoje.“

	„Chudák Jean,“ povzdechl si tatínek. „Můj nebohý bratr. Co jsem to jenom udělal?“ zeptal se mrtvým, zoufalým hlasem. Jedna ze svíček zhasla a stíny mu vnesly do očí další vrstvu tmy.

	„Jak to myslíš, tatínku? Proč říkal kosatka? Je to vážně ta věc, kterou ten mladík v ústavu označil jako… něco, co souvisí s plachtěním?“

	„Ano,“ přikývl tatínek. S nepřítomným pohledem se narovnal. Zdálo se, že právě hledí do minulosti. Po chvíli začal mluvit jakoby v transu. „Když jsme vyplouvali, byl krásný den. Zpočátku se mi dvakrát nechtělo, ale Jean mě nepřestával popichovat, pořád si ze mě utahoval, že jsem tak nesportovní. Jsi zelený jako žaludská sedma, ryl do mě. Není divu, že Daphne je radši se mnou než s tebou. No tak, dopřej si kapku čerstvého vzduchu. Měl bys vyzkoušet, k čemu vlastně máš svaly, ruce a nohy. Nakonec jsem se dal umluvit a vydal jsem se s ním k jezeru. To už se obloha začínala měnit. Nad obzorem se shlukovaly bouřkové mraky. Upozorňoval jsem na to Jeana, ale on se jenom smál, že prý se takhle pokouším najít si novou výmluvu. Začali jsme plachtit. Nebyl jsem v tom sportu zase takový nedouk, jakého ze mě bratr dělal, a vůbec se mi nezamlouvalo, že se ke mně chová jako k poskokovi. A toho dne mi připadal obzvlášť namyšlený. Bože, jak jsem tu jeho aroganci nesnášel! Proč o sobě vůbec nikdy nepochyboval jako já? Proč se v přítomnosti všech žen, a Daphne především, musel chovat tak sebejistě? Mraky se vrstvily, houstly, kypěly a potemněly, vítr postupně zesiloval. Naše plachetnice se vysoko zvedala a hluboko propadala spolu s tím, jak se hladina jezera stávala pořád rozbouřenější. Pokaždé, když jsem začal na Jeana naléhat, aby zamířil ke břehu, vysmál se mi, že nemám dost dobrodružnou povahu. Tohle je totiž prověrka mužnosti!, prohlásil. Hledíme matce Přírodě zpříma do očí, a ani nemrkneme! Prosil jsem ho, aby měl trochu rozum, ale on se mi nepřestával vysmívat, že já mám rozumu až příliš. Ženy si nepotrpí na moc rozumné a solidní muže, kteří se pořád řídí jenom logikou, Pierre, smál se. Potřebují náznak nebezpečí, špetku nejistoty. Pokud chceš získat Daphne, vyvez ji na loďce v takovémhle počasí a dovol jí ječet hrůzou, až jí bude vodní tříšť létat do obličeje a plachetnice se bude zmítat ve vlnách přesně jako teď, volal. Ale bouře se rozběsnila víc, než čekal dokonce i on. Hněval jsem se na něho, že nás vystavil tak zbytečnému nebezpečí. Hněval jsem se, žárlil jsem! A během naší bitvy s bouří, zatímco Jean zápolil s plachtou…“ Tatínek si povzdechl, zavřel oči a dopověděl: „…nechal jsem vyletět kosatku a ta ho zasáhla do hlavy. To nebyla žádná nehoda,“ přiznal se a ukryl obličej v dlaních.

	„Ach tatínku!“ natáhla jsem se k němu a vzala jsem ho za ruku, zatímco křečovitě vzlykal. „Ty jsi mu určitě nechtěl ublížit tak moc. Určitě jsi toho litoval hned v tu vteřinu, kdy se to stalo.“

	„Ano,“ přisvědčil a zvedl tvář. „Litoval jsem toho, ale na celé věci to nezměnilo vůbec nic. Jen se podívej, kde teď je a co se z něho stalo. A podívej se, jaký býval předtím,“ vyzval mě a zvedl jeden ze snímků ve stříbrném rámečku. „Můj krásný bratr.“ Oči se mu při tom pohledu zamžily slzami ze vzpomínek. Poté si povzdychl tak zhluboka, jako by mu právě puklo srdce, a sklopil hlavu na prsa.

	„Pořád je to tvůj krásný bratr, tatínku. A podle mě udělal takový pokrok, že klidně může z toho ústavu odejít. Namouduši. Když jsem s ním mluvila a vyprávěla jsem mu, byla jsem si jistá, že mi rozumí.“

	„Opravdu?“ Tatínek zvedl hlavu s očima konečně rozzářenýma. „Ach bože, jak bych si přál, aby to byla pravda. Dal bych za to cokoliv… Třeba i celé svoje jmění, jen kdyby to byla pravda.“

	„Je to pravda, tatínku. Musíš za ním chodit častěji. Možná bys mu měl zajistit lepší léčení, najít mu jiného doktora, jiný ústav,“ navrhla jsem. „Podle všeho tam s ním nedělají nic víc, než že mu zajišťují pohodlí a hrabou tvoje peníze,“ dodala jsem hořce.

	„Ano. To bych možná měl.“ Odmlčel se a s úsměvem se na mě podíval. „Jsi neuvěřitelně milá dívka, Ruby. Pokud bych mohl věřit v milosrdenství osudu, pak tvrdím, že mi tě poslal jako důkaz svého odpuštění. Nezasloužím si tě.“

	„Ale mě si taky málem nechali v ústavu, tatínku,“ připomněla jsem mu původní účel své návštěvy.

	„Ano,“ přisvědčil. „Řekni mi to trochu podrobněji.“

	Vylíčila jsem mu tedy, jak mě Daphne nalákala, abych ji doprovodila při cestě do ústavu, a co všechno pak následovalo. Tatínek naslouchal pozorně a byl z toho čím dál rozzlobenější.

	„Musíš se ale ovládat, tatínku,“ upozornila jsem ho. „Právě mi řekla, že zavřít do ústavu hodlá i tebe. Nedovol, aby tobě a mně a nakonec i Gisselle takhle ubližovala!“

	„Ano,“ přikývl tatínek. „Máš pravdu. Příliš dlouho jsem se utápěl v sebelítosti a dovolil jsem, aby se mi situace vymkla z ruky.“

	„Musíme skoncovat s tím vším lhaním, tatínku. Musíme zahodit ty lži, které nás tíží jak olověný náklad loďku. Ty lži nás stahují ke dnu!“ prohlásila jsem.

	Tatínek přikývl. Zvedla jsem se.

	„Gisselle se musí dozvědět pravdu, tatínku, myslím pravdu o našem narození. Ani Daphne by se už neměla bát pravdy. Ať je naší matkou díky svému jednání, ne díky hoře lží.“

	Tatínek si povzdechl.

	„Máš pravdu.“ Vstal, odhrnul si vlasy z čela, narovnal si vázanku a utáhl si na ní uzel. Pak si zastrčil košili do kalhot. „Zajdu si promluvit s Daphne. Nic podobného ti už nikdy neprovede, Ruby, to ti slibuju.“

	„A já půjdu za Gisselle a povím jí celou pravdu. Jenže – ona mi neuvěří, tatínku. Budeš tam muset přijít a potvrdit jí to sám,“ řekla jsem a on přisvědčil.

	„Přijdu.“ Políbil mě a na chvíli mě pevně podržel v objetí. „Gabrielle by na tebe byla pyšná, tolik pyšná.“

	Napřímil se, vypnul hruď a odešel. Chvíli jsem hleděla na fotografie strýčka Jeana a potom jsem zamířila za svou sestrou, abych jí prozradila, kdo byla její matka.

	 

	 

	„Kdes byla?“ zlobila se Gisselle. „Mamka je doma už celé hodiny. V jednom kuse se na tebe vyptávám a všichni mi donekonečna opakují, že tu nejsi. Když se objevila mamka, prohlásila, žes utekla. Bylo mi jasné, že se v cuku letu vrátíš,“ dodala sebejistě. „Kampak jinam bys šla, snad ne nazpátek do zátoky, abys žila s těmi špinavými Cajuny v močálu?“

	Protože jsem jí neodpověděla okamžitě, ten samolibý úsměv se jí vytratil ze rtů.

	„Proč tady takhle stojíš? A kdes vlastně byla?“ zakňourala. „Potřebovala jsem tě. Tu ošetřovatelku už nemůžu vystát.“

	„Matka ti lhala, Gisselle,“ pravila jsem klidně.

	„Lhala?“

	Přistoupila jsem k její posteli a posadila jsem se na ni, abych viděla Gisselle, usazené v invalidním vozíku, rovnou do tváře.

	„Já jsem přece neutekla,“ vysvětlovala jsme jí. „Copak jsi zapomněla? Jely jsme do ústavu navštívit strýčka Jeana, jenže –“

	„Jenže co?“

	„Jenže ona se mnou měla jiné úmysly. Přivezla mě tam, aby mě v ústavu nechala jako pacienta,“ prozradila jsem jí. „Lstí mě tam vlákala, aby mě tam zamkli jako duševně nemocného člověka.“

	„Vážně?“ vykulila Gisselle oči.

	„K útěku mi pomohl jeden milý mládenec. Tatínkovi jsem už řekla, co mi Daphne provedla.“

	Gisselle jen nedůvěřivě zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu uvěřit, že by něco podobného dokázala.“

	„Já můžu,“ ujistila jsem ji, „protože to není naše pravá matka.“

	„Cože?“ Gisselle se začala usmívat, ale naráz přestala.

	Vzala jsem její dlaň do své a získala si tak její plnou pozornost.

	„Ty i já jsme se narodily v zátoce. Před lety tam tatínek jezdíval na lov s dědečkem. Potkal tam naši maminku Gabrielle Landryovou a zamiloval se do ní. Otěhotněla s ním. Dědeček Dumas toužil po vnoučeti a Daphne mu je dát nemohla, takže uzavřel obchod s naším druhým dědečkem Jackem, že dítě odkoupí. Jenže děti se narodily dvě. Mě babička Catherine zatajila, tebe dědeček Jack odnesl rodině Dumasových.“

	Gisselle chvíli mlčela a potom vytáhla svou ruku z mé.

	„Pokud si představuješ, že takovéhle povídačce někdy uvěřím,“ utrhla se na mě, „tak jsi blázen!“

	„Je to pravda,“ tvrdila jsem klidným tónem. „Tu verzi únosu si naši vymysleli až po mém příchodu, aby veřejnost udrželi v přesvědčení, že Daphne je opravdu naše matka.“

	Gisselle popojela s vozíkem dozadu a vrtěla přitom hlavou. „Já nejsem Cajunka jako ty. Nejsem!“ prohlásila pevně.

	„Cajun, kreol, bohatý, chudý, na tom přece nesejde, Gisselle. Hlavní je pravda. Je nejvyšší čas poznat ji a žít dále s ní,“ pronesla jsem suše. Pociťovala jsem teď obrovskou únavu, protože na mě konečně dolehla tíha jednoho z emocionálně nejnáročnějších a nejtěžších dní mého života. „Naši maminku jsem nikdy nepoznala, protože umřela hned po našem narození, ale podle toho, co mi vyprávěla babička Catherine a co mi vyprávěl tatínek, pevně věřím, že bychom ji měly moc rády. Byla nesmírně krásná.“

	Gisselle sice kroutila hlavou, ale moje odhalení jí začínalo docházet, takže se jí roztřásly rty. Všimla jsem si, že se jí začínají kalit oči slzami.

	„Počkej,“ řekla jsem a otevřela jsem spojovací dveře našich pokojů. Zamířila jsem k nočnímu stolku a vyhledala jsem maminčinu fotografii. Pak jsem ji Gisselle donesla. „Jmenovala se Gabrielle,“ prozradila jsem, když jsem jí ukázala snímek. Vrhla po něm zběžný pohled a odvrátila se.

	„Já se nechci dívat na kdovíjakou cajunskou ženskou, kterou vydáváš za naši matku.“

	„Ona naší matkou je. A co víc… Měla ještě jedno dítě… Máme nevlastního bratra… Paula.“

	„Ty jsi blázen. Ty vážně JSI blázen! Namouduši patříš do ústavu. Chci taťku. Já chci taťku. Tati! Tati!“ rozvřískala se.

	Ze svého pokoje se vyřítila paní Warrenová. „Tak copak se to děje?“ zjišťovala.

	„Já chci taťku! Sežeňte mi taťku!“

	„Nejsem tu žádná služka. Já –“

	„SEZEŇTE HO!“ zařvala Gisselle. Jak se snažila křičet z plných plic, zrudla, obličej jí až znachověl. Paní Warrenová se na mě podívala.

	„Seženu ho,“ nabídla jsem se a nechala jsem Gisselle s ošetřovatelkou, která jí držela kázání o tom, že by se měla rychle uklidnit.

	Tatínek s Daphne byli dole v salonu. Daphne seděla na pohovce a vypadala nezvykle krotce. Tatínek stál před ní, ruce v bok, a zdál se mnohem silnější než dřív. Z něho jsem opět sklouzla pohledem k Daphne, která přede mnou provinile uhnula očima.

	„Pověděla jsem Gisselle pravdu,“ oznámila jsem.

	„Tak jsi teď spokojený?“ vyštěkla Daphne na tatínka. „Varovala jsem tě, že tahle holka zničí ta křehká pouta, která drží tuhle rodinu pohromadě! Varovala jsem tě!“

	„Já sám jsem si přál, aby to Gisselle řekla,“ odpověděl tatínek.

	„Cože?“

	„Je nejvyšší čas čelit pravdě, i kdyby byla sebevíc bolestná, Daphne. Ruby má pravdu. Nemůžeme pořád žít ve světě plném lží. Zachovala ses k ní špatně. Ale já se k ní zachoval ještě hůř. Nikdy jsem ji neměl nutit, aby také lhala.“

	„Tohle se ti snadno řekne, Pierre,“ namítla Daphne. Rty se jí chvěly a oči se jí kupodivu zalily slzami. „Tahle společnost ti tvůj prohřešek klidně odpustí. Téměř najisto se počítá s tím, že muž má mimomanželský poměr, ale co já? Jak se mám lidem podívat do očí?“ naříkala, vlastně plakala.

	V životě by mě nenapadlo, že spatřím, jak se z těch kamenně chladných očí řinou slzy, ale podlehla takové sebelítosti, že je nedokázala potlačit. A navzdory všemu, co mi provedla, jsem ji svým způsobem litovala i já. Její svět vybudovaný na falši, klamu a podepřený pilíři lži se jí začínal hroutit přímo před očima. A ona tomu nemohla zabránit.

	„Všichni máme co napravovat, Daphne, a především já musím najít sílu, abych svým milovaným vynahradil všechno, čím jsem jim ublížil.“

	„To tedy musíš,“ kvílela Daphne.

	Přikývl. „Ale totéž platí i pro tebe. Aby bylo jasno, ty z toho nevycházíš ani zdaleka bez viny.“

	Prudce k němu vzhlédla.

	„Všichni se musíme naučit navzájem si odpouštět, pokud máme spolu žít dál,“ pravil tatínek.

	Vypnul hruď.

	„Radši zajdu nahoru za Gisselle,“ prohlásil. „A potom bych se zřejmě měl zajet podívat na svého bratra. A pojedu za ním tolikrát, kolikrát bude zapotřebí, abych získal jeho odpuštění a stal se svědkem počátku jeho skutečného zotavování.“

	Daphne se podívala stranou.

	Tatínek se na mě usmál a odešel do patra, aby mé sestře potvrdil a přiznal plnou pravdu.

	Dlouho jsem jen tak stála a dívala jsem se na svoji nevlastní matku. Konečně se ke mně obrátila, oči už beze stopy po pláči, opět pevné, pod kontrolou.

	„Mě jsi nezničila. Pamatuj si to,“ oznámila mi zarputile.

	„Ale já jsem tě ani zničit nechtěla, Daphne. Chtěla jsem ti jen zabránit, abys zničila mě. Nemůžu ti říct, že jsem ti ty hrozné věci, které jsi mi celou dobu prováděla, už odpustila, ale jsem ochotná začít nanovo a zkusit s tebou vycházet v dobrém, i kdybych neměla jiný důvod, než aby tatínek byl šťastný,“ řekla jsem. „A možná, že přijde den,“ dodala jsem, ačkoliv v tu chvíli se mi to zdálo vyloučené, „kdy ti budu říkat maminko a budu to myslet vážně.“

	Obrátila se ke mně s přivřenýma očima a s výsměšnou grimasou ve tváři.

	„Okouzluješ lidi na potkání. To se budeš snažit okouzlit i mě, a dokonce i po dnešních událostech?“

	„Ale to snad záleží jedině na tobě, nemyslíš… maminko?“ odpověděla jsem a odešla jsem ze salonu, aby mohla přemýšlet o budoucnosti rodiny Dumasovy.
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	Pravda, podobně jako základy domů v zátoce, musela být zakotvena hodně hluboko, aby se uchytila, zvláště v tomto světě, kam můžou kdykoliv vtrhnout lži a naráz servat papírově tenké stěny iluzí. Babička Catherine odjakživa říkávala, že nejsilnější strom je ten, jehož kořeny sahají nejhlouběji. „Příroda má svůj způsob, jak najít ty, kteří nezakořenili dost hluboko. Ty může odplavit potopa a bouře. Ale tak velká škoda to zase není, protože potom můžeme žít ve světě, kde se cítíme bezpečněji, ve světě, na který se můžeme spolehnout. Musíš hnát své kořeny co nejhlouběji, dítě. Musíš je hnát co nejhlouběji.“

	Ať už to bylo dobře nebo špatně, moje kořeny teď tkvěly v zahradě Dumasova rodu a já se z plachého a nejistého cajunského děvčátka, které se třáslo na prahu rodinného sídla, proměnila v dívku, která se sama v sobě vyznala už mnohem lépe.

	V následujících dnech Gisselle podivně zeslábla a stala se na mně ještě závislejší než dřív. Častokrát jsem ji zastihla plačící a musela jsem ji utěšovat. Zpočátku odmítala poslouchat cokoliv o svém cajunském původu, ale postupně začala klást občasné otázky, které mě přivedly k vyprávění o tamních místech i obyvatelích. Pochopitelně jí pravda nebyla příjemná, takže mě donekonečna a na nekonečně mnoho způsobů nutila přísahat, že to nikomu nepovím, dokud ona sama nebude na zveřejnění pravdy připravená. Přísahala jsem.

	A potom, když jsem jednoho odpoledne seděla nahoře v Gissellině pokoji a vyprávěla jí o něčem, co se přihodilo během závěrečných zkoušek ve škole, objevil se Edgar.

	„Promiňte, mademoiselle Ruby,“ řekl, poté co zaklepal na rám dveří, aby upoutal naši pozornost, „ale přišla za vámi nějaká návštěva. Mladý muž.“

	„Mladý muž?“ vyletěla Gisselle, dřív než jsem stačila odpovědět. „A jak se jmenuje, Edgare?“

	„Představil se jako Paul, Paul Tate.“

	Na okamžik mi z obličeje vyprchala všechna krev, ale hned zase vtrhla zpátky. Bylo mi na omdlení.

	„Paul?“

	„Kdo je ten Paul?“ vyzvídala Gisselle.

	„Paul je náš nevlastní bratr,“ vysvětlila jsem jí.

	Vykulila oči. „Přiveďte ho hned nahoru!“ přikázala.

	Seběhla jsem do přízemí a našla Paula, jak postává ve vstupní hale. Připadal mi teď mnohem starší a dobře o deset centimetrů vyšší a mnohem, mnohem hezčí, než jsem si pamatovala.

	„Ahoj Ruby,“ pozdravil mě s širokým, zářivým úsměvem.

	„Jak jsi mě objevil?“ zalapala jsem po dechu. Na dopise, který jsem mu poslala, záměrně nebyla zpáteční adresa, protože jsem nechtěla, aby mě našel.

	„To nebylo nijak složité. Když jsem dostal tvůj dopis a dozvěděl se aspoň tolik, že jsi v New Orleansu, zašel jsem jednou večer za dědečkem Jackem a vzal jsem s sebou láhev whisky.“

	„Ty jsi ale ošklivý!“ pokárala jsem ho. „Takhle šeredě zneužít opilce!“

	„Věř, že bych se napil i s ďáblem, pokud by to znamenalo, že tě najdu, Ruby.“ Chvíli jsme si nehnutě hleděli do očí.

	„Můžu tě na přivítanou políbit?“ zeptal se.

	„Ano, samozřejmě.“

	Políbil mě na tvář a potom ucouvl, aby se rozhlédl kolem sebe.

	„Takže jsi nepřeháněla a vážně jsi bohatá. Zlepšila se nějak situace od té doby, cos mi posílala ten dopis?“

	„Zlepšila,“ přisvědčila jsem.

	Zatvářil se zklamaně.

	„Doufal jsem, že odpovíš že ne, abych tě mohl přemluvit k návratu do zátoky. Těžko ti ale můžu vyčítat, že se ti nechce tohle bohatství opustit.“

	„Hlavně je tady moje rodina, Paule.“

	„To je pravda. Tak, a kde je to druhé dvojče?“ zeptal se.

	Stručně jsem mu pověděla o automobilové nehodě.

	„Ach!“ zasténal. „To mě moc mrzí. Je pořád ještě v nemocnici?“

	„Není. Leží nahoře a nemůže se dočkat, až tě pozná. Už jsem jí o tobě všechno vyprávěla,“ řekla jsem.

	„Opravdu?“

	„Jen pojď. Nejspíš právě dělá ze svého pokoje kůlničku na dříví, protože nám to trvá tak dlouho.“

	Odvedla jsem ho nahoru.

	Cestou mi řekl, že s dědečkem Jackem to vypadá pořád stejně.

	„Ovšem váš domek bys už nepoznala. Udělal z něho stejný prasečí chlívek, jako byla ta jeho chajda v močále. A okolní pozemek je samá jáma. Ještě pořád nepřestal hledat ukryté peníze. Po tvém útěku si úřady nějaký čas myslely, jestli ti nějak neublížil. Byl z toho menší skandál, ale když se neobjevilo nic, čím by se to podezření podpořilo, policie mu nakonec přestala šlapat na paty. Pár lidí tomu ovšem věří dál.“

	„Ach. To je hrůza. Musím napsat přítelkyním babičky Catherine a dát jim vědět, kde jsem a že všechno je se mnou v pořádku.“

	Paul přikývl a já ho uvedla do Gissellina pokoje. Nic jí nevrátilo červeň do tváří a lesk do očí tak jistě jako pohled na pohledného mladého muže. Nepovídali jsme si ještě ani pět minut a už koketovala, třepala řasami, kroutila rameny a zahrnovala ho úsměvy. Paul se tvářil pobaveně, ale možná ta spousta ženské pozornosti na něho byla trochu moc.

	Ke konci návštěvy mě Gisselle překvapila návrhem, že Paula co nevidět navštívíme v zátoce.

	„Doopravdy?“ rozzářil se Paul. „Provedu tě kolem, ukážu ti věci, nad kterými ti budou vylézat oči z důlků. Mám vlastní člun a teď mám i koně a –“

	„Když já nevím, jestli bych se teď na koni udržela,“ zafňukala Gisselle.

	„Ale jasně že udržela,“ ujišťoval ji Paul. „A kdyby ne, seděl bych za tebou.“

	Ta představa se jí zamlouvala.

	„A teď, když víš, kde bydlíme, už pro nás nebudeš cizí člověk,“ oznámila mu Gisselle. „Musíme se navzájem poznat co nejvíc.“

	„To ano. Chci říct, děkuju.“

	„Zdržíš se u nás na večeři?“ vyptávala se Gisselle.

	„Děkuji, ale nezdržím. Svezl jsem se do města se známým a musím se s ním za chvilku setkat,“ odpověděl.

	Poznala jsem, že si to vymyslel, ale mlčela jsem. Gisselle byla zklamaná, když se k ní však naklonil s polibkem na rozloučenou, zase se rozveselila.

	„Ale ukážeš se tu hodně brzy, slyšíš?“ volala za ním, když zamířil ke dveřím.

	„Klidně jsi mohl zůstat na večeři,“ řekla jsem mu na chodbě.

	„Tatínek by tě určitě rád poznal. Moje macecha Daphne je sice snob, ale nezdvořilá by nebyla.“

	„Ne, já se vážně musím vrátit. Nikdo neví, že jsem tady,“ přiznal Paul.

	„Aha.“

	„Když teď ale vím, kde bydlíš, a když jsem poznal svou druhou sestru, už tady nebudu cizí. Tedy, pokud to nebudeš sama chtít.“

	„Samozřejmě nebudu. A počítej s tím, že co nevidět přivezu Gisselle do zátoky.“

	„To bude nádhera,“ prohlásil Paul. Na okamžik se zahleděl do země a potom ke mně rychle zvedl oči. „Nikdy pro mě žádná dívka neznamenala tolik co ty,“ svěřil se mi.

	„To ale není správné, Paule.“

	„Nemůžu si prostě pomoct.“

	„Tak se snaž. Prosím tě,“ žadonila jsem.

	Přikývl. Najednou se ke mně chvatně naklonil a políbil mě. Vteřinku poté, jako by zosobňoval jen vzpomínku na minulost, jež mi proplula myslí, byl už pryč.

	Nevrátila jsem se hned ke Gisselle, ale vyšla jsem na zahradu.

	Byl překrásný den s azurově modrou oblohou, která připomínala malířské plátno posázené tu a tam načechranými bílými mráčky. Zavřela jsem oči a nejspíš bych usnula, kdyby mě nevyrušil tatínkův hlas.

	„Měl jsem tušení, že tě najdu právě tady,“ poznamenal. „Stačil mi jediný pohled na tu modrou oblohu a hned jsem si řekl: Ruby bude určitě venku a užívá si ten nádherný podvečer.“

	„Je skutečně hezky, tatínku. Jak jsi strávil den?“

	„Dobře. Ruby,“ řekl a posadil se s velmi vážným výrazem naproti mně, „došel jsem k rozhodnutí. Chci, abyste s Gisselle navštěvovaly příští rok soukromou školu. Tvá sestra potřebuje speciální péči a… upřímně řečeno, potřebuje i tebe. Samozřejmě by to nikdy nepřiznala.“

	„Soukromá škola?“ Zamyslela jsem se nad tím návrhem, představila si, že opustím tu hrstku přátel, které jsem tu měla, a především že opustím Beaua. Situace byla po tom, co Daphne napovídala jeho rodičům, ještě pořád složitá, ale čas od času se nám schůzka podařila.

	„Ono by bylo lepší pro všechny, kdybyste odjely do internátní soukromé školy,“ přiznal tatínek otevřeně. „Bude se mi po vás obou příšerně stýskat, ale zkusím za vámi jezdit co nejčastěji,“ sliboval. „A nebylo by to moc daleko od New Orleansu. Co tomu říkáš?“

	„Škola plná snobských zazobaných kreolek?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš ano,“ připustil. „Ale mám takový dojem, že už z nich nemáš strach. Stejně je změníš dřív, než změní ony tebe,“ prorokoval. „Je to zařízení, kde se pořádají velké plesy a večírky, poznávací výlety, kde jsou nejlepší učitelé a pomůcky a – což je hlavní – vrátíš se zpátky ke svému malování. Dokonce tam budou brát zvláštní zřetel i na Gisselliny potřeby a péči, bez které se neobejde.“

	„Tak dobře, tatínku,“ souhlasila jsem. „Když myslíš, že to skutečně bude nejlepší.“

	„Myslím. Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout. Tak,“ pokračoval, „copak dělá tvoje sestra? Jak to, že ti udělila nějaké to volno?“ zavtipkoval.

	„Nejspíš si kartáčuje vlasy a po telefonu vykládá kamarádkám o své nejnovější pánské návštěvě,“ řekla jsem mu.

	„Pánské návštěvě?“

	Ještě nikdy jsem s ním o Paulovi nemluvila, ale sotva jsem začala, překvapil mě prohlášením, že o něm ví.

	„Gabrielle nebyla typ, který by něco takového tajil,“ řekl. „Je mi líto, že jsem se s ním minul.“

	„Zase se ukáže a my mu slíbily, že ho taky navštívíme,“ prozradila jsem.

	„To bych rád. Nebyl jsem v zátoce od… od tehdy.“

	Vstal.

	„Radši se zajdu podívat i na svou druhou princezničku,“ oznámil mi. „Půjdeš také?“

	„Chtěla bych tady ještě chvilku posedět, tatínku.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil. Sehnul se ke mně, políbil mě a vrátil se do domu, aby se podíval na moji sestru.

	 

	 

	Pohodlně jsem se opřela a rozhlížela se po zahradě, ale vůbec jsem ty překrásně pěstěné květiny a stromy nevnímala. Místo toho jsem viděla zátoku. Viděla jsem Paula a sebe, jenom nás dva, mladičké a nevinné, jak spolu sedíme v piroze. Paul se opírá o bidlo, já se blaženě rozvaluju, přes obličej mi vane větřík od zálivu a cuchá mi pramínky vlasů. Projeli jsme zatáčkou kanálu a před námi seděl na větvi močálový jestřáb. Díval se na nás. Zvedl křídla, jako by nás zdravil a vítal do tajemného světa, který leží přehluboko v zemi našich nejtoužebnějších snů, v něze našich srdcí.

	A najednou se odrazil od větve a vznesl se nad stromy směrem k modré obloze.

	Zůstali jsme sami a proud nás odnášel vstříc příštím dnům…
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